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КЊИГА 38. ЈАНУАР, 1906. год. СВЕСКА 1. 


НЕКОЛИКА ПРОМАТРАЊА О ЕТНОГРАФИЈИ 
МАКЕДОНСКИХ СЛОВЕНА 


Нигде у Европи нису народности тако измешане као у Ма- 
кедонији, особито у јужној Македонији. Даље, има прелаза и 
претапања једне народности у другу, нарочито Словена у Грке, 
Турке и Арбанасе, а Цинцара у Грке и Словене; претапање је 
у разним стадиумима: негде тек започело, негде одмакло, а негде 
готово довршено. Напослетку, народна маса македонских Оло- 
вена нема одређене националне свести, није имала самосталну 
историјску прошлост, нема свог књижевног језика. Говори је- 
зиком, о којем постоје три мњења: да је ближи српском, да је 
сроднији с бугарским и да је можда самосталан јужно-словенски 
језик. Нема дакле поузданих етнографских знакова, на основу 
којих би се народне словенске масе означиле као српске или 
бугарске. — Питање даље компликују ови утицаји. Постоје на- 
ционалне и верско-националне пропаганде, и неке од њих де- 
ценијама намећу Македонцима, нарочито македонским Слове- 
нима, своју националну свест, затим им у том смислу обрађују 
језик и мењају обичаје. У балканским државама, које полажу 
право на Македонију, деценијама се кроз школе формира инте- 
лигенција с нетачним представама о народности Македонаца. 
Свака од балканских држава прибраја све македонске Словеџе 
својој народности, и то је постало осећање већега дела интели- 
генције. Због тога има јавно мњење, које у то махом искрено 
верује. — Страни писци су македонско етнографско питање 
расправљали на основу двојаких информација. Једни су се ин- 
формисали код интелигенције једнога од балканских народа и 
њихових присталица у Македонији, и према томе су заступали 
нетачна мњења. Други, који су самосталније радили, готово ни- 
један, нису знали ни српског ни бугарског језика, нису осетили 
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оскудицу народне свести код македонских Словена, и, управ- 
љајући се једино по спољним знацима, нарочито по имену, обе- 
лежавали су их као Бугаре. 

Осим овога се појам Македоније у новије време погрешно 
раширио и на скопску и тетовску област, које се нису никад 
рачунале у Македонију. 

Македонско етнографско питање је дакле једно од најте- 
жих и најзаплетенијих. Даље, у њега су уношене све погрешне 
полазне тачке, које су горе поменуте, затим је расправљано. 
махом погрешним методама и према нетачним главним прома- 
трањима. Из основа су погрешне етнографске карте и стати- 
стичке таблице, у којима су проматрања и погледи резумирани. 
Ја сам дакле уверен да сваколика данашња владајућа мњења 
о етнографији македонских Словена почивају на заблудама. 

Због тога ћу изнети своје противне резултате о етногра- 
фији македонских Словена, до којих сам дошао путујући и про- 
матрајући. Држим да ће се из њих моћи двоје осетити: да су 
не само погрешне етнографске карте и статистичке таблице о 
македонском становништву, већ и да се македонско етнограф- 
ско питање мора ставити на сасвим другу основу. Проматрања 
ћу груписати око ових теза: 

1. Нетачан је појам о Македонији. То сам географско пи- 
тање раније расправио. Скопска и тетовска област спадају у 
Стару Србију. 

2. Народна маса македонских Словена нема одређеног на- 
родног осећања и народне свести, ни српске ни бугарске, и ако: 
су врло сродни са Србима и Бугарима. 

8. Име Бугарин, којим се македонски Словени по правилу 
називају, није етнографско име и не означава етничког Бугарина. 

4. Стране, немачке, француске, енглеске и друге етнограф 
ске карте Македоније нису етнографске, нису ни говорне или 
језичне (ЗргасћКагје), већ су колорисане једино на основу по- 
грешно схваћеног имена Бугарин, којим се македонски Словени 
често називају. 

5. Статистичке таблице су неистините или нетачне. 


Народна свест и народно осећање 


Код македонских Словена се могу поуздано запазити ова 
осећања. Они знају да су им страни Турци и Грци, у колико 
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их с последњима црква не везује; затим се осећа да су они 
у националном погледу флотантна народна маса, која има етничку 
предиспозицију да постане Србима или Бугарима. Народна маса, 
која није пропагандом афицирана, не осећа се ни Србином ни 
Бугарином, а има у толико симпатија за оба народа, што се 
с њима може споразумевати и што се од њих нада ослобођењу. 
Као код сваког потиштеног народа, мера симпатија према Ср- 
бима или Бугарима зависи од тога, ко им већу помоћ указује 
и ко им ставља или даје веће изгледе за ослобођење. Мени се 
често дешавало, да у селима, која припадају бугарској партији, 
сељаци разговарају са мном о својим невољама и о ослобођењу 
у томе смислу као да су српске партије и изјављују, да им је 
подједнако мило, потпали под Србију или Бугарску. То сам слу- 
шао и од понеког егзархијског калуђера :' свештеника, који су 
иначе вође бугарске струје међу македонским Словенима. По- 
следњих година, док код нас још нису били дигнути филоксе- 
ром уништени виногради, многи трговци из Србије долазили су 
у Тиквеш и остале виноградарске области Македоније, и купо- 
вали грожђе. Народ је ступао с њима у додир, видео да говоре 
скоро истим језиком, и ја сам, наилазећи после трговаца, осе- 
тио у многим селима расположење да пређу на српску страну, 
ма да су иначе била бугарске партије, и ма да наша пропа- 
ганда није никад у Тиквешу радила и нлемо ту имали ни јед- 
нога свога села. Године 1904. путовао сам с многим сељацима 
солунске околине, који су бугарске комите, јер српских тамо 
није никад било, и ноћивао сам по њиховим селима; они су ми 
саопштавали цео свој рад и планове, и ја сам јасно осетио да 
они мене сматрају као свога и да немају никакве нарочите пре- 
дилекције према Бугарима као Бугарима. У осталом да народна 
маса македонских Словена нема одређеног српског или бугар- 
ског народног осећања зна и сва разборита македонска интели- 
генција, која се школовала у бугарском или српском духу и по 
стала Бугарима или Србима. С овом тачном идејом могу се с ко- 
ришћу да читају и шовинистички писци, који су доказивали да 
су Македонци само Срби или само Бугари. Код свих, који су 
сами опсервирали и познавали народ, често се нехотично из- 
макне признање, да македонски Словени немају специфичне на- 
родне свести и да једино, осећајући антагонизам према Тур- 
цима и Грцима, прилазе бугарској или српској струји, оној која 
поведе борбу против Турака и Грка. Верковић, који је био 
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_ писац и агитатор бугарске ствари у Македонији, признао је то 


на неколико места.! Шопов, сада бугарски трговачки агенат у 


Е: Солуну, врло заслужан за развијање бугарске струје у Македо- 


нији, написао је полемичан спис о етнографији Македоније, у 
коме су, вештије но и у којем другом, заступане бугарске пре- 
тензије на Македонију. Пажљиво читајући овај спис, наћи ће 
се много места, на којима се тврди да македонски Словени, пре 
оснивања бугарског егзархата, „ефајеп! рттусз Че сопзстепсе па- 
Попаје“ (с. 45).7 Исти је случај с оним српским писцима, који 
налазе само Србе у Македонији, али су путовали и проматрали 
Македонце. То мњење, да македонски Словени немају ни српске 
ни бугарске народне свести и да су у националном погледу фло- 
тантна народна маса, која се колеба између Срба и Бугара, ја 
сам у кратко изнео у бечким новинама „Пје Јењ“,5 а затим га 
је с много интуиције развио и одатле извео конзеквенце даро- 
вити писац К. бегз (Н. Жупанић).“ Македонска револуционарна 
организација штампала је 1904. г. свој знаменити мемоар, у коме 
је стала на исто, једино правилно и за Македонце сасвим јасно 
гледиште. 

Последица је описаног осећања код македонских Словена 
појава: да се они, потпавши под Србију или Бугарску, брзо, 
поуздано у другој генерацији, националним осећањем изједначе 
са Србима или Бугарима. Истинитим познаваоцима балканских 
прилика је познато, да је народ на пр. ћустендилскога и пи- 
ротскога краја пре ослобођења имао исто неодређено народно 
осећање као данашњи Македонци, а да су сељаци ћустендилске 
и пиротске области сада по осећању потпуно Бугари гезр. Срби. 
Као што је на другом месту изложено, то је поуздана прогноза 
и за будућност македонских Словена, ако би их добиле Србија 
или Бугарска.“ Даље је испитивањима мојим и мојих сарадника 


1 Народне песме македонски Бугара, Београд. 1860.; с. У1, ЛХ и хип 


Македонски Словени су „без сваке народне свести и самосталности“; у Ма- 
кедонији разликује четири народности: словенску, македонско-влашку или 
цинцарску, грчку и османлијску. 

# Га Маседоте ап роше де уџе ефћпогтарћ уце, јазеомлаце еј рупојоглуце. 
Ри Шрророн 1887. 

35 175, од 25. марта 1903. 

' Маседотеп ппа даз ишкзеће Ргоћјет. Млеп, 1902. с. 48. 

5 Мемоарђ Вљатрђшната Организацил. Софил 1904. 

• Више о том: Антропогеографски проблеми Балканскога Полуострва. 
Насеља Те. СЕОХХХ. 
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утврђено, да у саставу становништва данашње Србије учествују 
у знатном броју македонски Словени и да су многе наше ва- 
рошке породице македонског порекла. Исти је случај у Бугар- 
ској. Разлика је у томе што Македонци Србије махом припадају 
старијим миграционим струјама, а Македонци Бугарске су ве- 
ћином новији досељеници. Али су се и једни и други изједна- 
чили и изједначују се са Србима и Бугарима и ни по чему се 
не осећају као стран или друкчији елеменат. Истина, интели- 
гентни Македонци се у Бугарској више издвајају и бивају од 
правих Бугара издвајани, али ово је поглавито због тога што 
су млади досељеници многобројни, и што с успехом воде с до- 
мороцима борбу око положаја и власти. И ови последњи појави 
доказују, да македонски Словени немају никакво специфично 
народно осећање, да се изједначавају и да се подједнако брзо 
и лако изједначавају и са Србима и с Бугарима. 

Одређено словенско осећање, или неодређено пационално 
осећање и оскудица народне свести код Македонаца, врло је 
слично с осећањем т. зв. „Крањаца“ (кајкаваца) у Хрватској, у 
неколико и „Словена“ или „Словинаца“ у Далмацији. Познато 
је да су први засебнога говора, који је врло сродан српско- 
хрватском, и уз то католичке вере; они нису до скора имали, 
а већином и сада немају одређене народне свести. Колебали су 
се између Срба пи Хрвата, али су поглавито Хрватима постајали 
због вере и државне организације, која је хрватска. Кад је по- 
чела борба између Талијана и Србо-Хрвата у Далмацији, по- 
следњи, нарочито они католичке вере, звали су се Словенима 
и често нису имали одређене племенске свести, српске или хр- 
ватске. Још има у Далмацији таквих „Словена“. 

Код македонских Словена нема дакле ендогене народне 
свести, али има бугарског и српског народног осећања, које је 
махом импортирано, наметнуто, пропагандом створено. Истина 
овај процес треба тако схватити, да је било погодаба да бугар- 
ска и српска народна свест ухвате корена. Такве су погодбе 
једнакост вере и верске културе, сродност језика, историјске 
везе, привлачна моћ слободних балканских држава на потиштене 
македонске Словене. Бугарска је пропаганда старија, боље орга- 


низована, даље, Бугари имају у Македонији своју цркву, егзар- · 


хат, с више владика, с многобројним свештенством. Егзархат 
има права да отвара бугарске школе и да ствара бугарске оп- 
штине, а у општинама је усредсређен готово цео јаван живот 
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турских хришћана. У Македонији се ничим не може створити 
национална партија као вером, која искључно припада једном 
народу и идентификује се с народношћу; утицајем национали- 
стичке школе то се осећање учвршћује и постаје дубље. Егзар- 
хат, бугарска црква, сматра се као словенска и као супротност 
грчкој цркви, патријархату. Због цркве су Бугари задобили за 
своју партију велики број македонских Словена, помоћу патри- 
јаршије су Грци и тамо створили своју струју и народност, где 
никако нема етничких Грка. Срби немају своје самосталне цркве 
и свих оних ефикасних начина пропагандског рада, којима црква 
располаже. У Турској је вера идентификована с народношћу, и 
само они народи, који имају своју пркву, могу се званично на- 
зивати својим народним именом. Званично, Срби дакле немају 
права у Македонији ни на своје народно име; оно се у послед- 
њим годинама само толерира. Осим тога је српска пропаганда 
млада, те није довољно познала прилике и консолидовала на- 
чине рада. Због поменутих, много повољнијих погодаба, бугар- 
ска је пропаганда дала много знатније резултате но српска. На- 
рочито је створена бугарска македонска интелигенција, и међу 
Словенима свих македонских вароши бугарска партија има ве- 
ћине, махом знатне већине. Али због оскудице ендогене народне 
свести, ти резултати пропаганде нису стални, дају се проме- 
нити радом српске пропаганде, као што су се у многим варо- 
шима и мењали. Даље, кад би Македонија добила српску др- 
жавну организацију, те би вароши брзо постале српске, онако 
исто као што су за 20—80 последњих година постале бугарским, 
због бугарске цркве и пропагандског рада. Али је главно за- 
постављено питање то, што широке народне масе нису утица- 
јем пропаганде добиле одређену и непроменљиву народну свест 
ма које балканске народности. Најчвршће су везани са бугар- 
ском или српском народношћу становници оних крајева, где је 
у новије време било устанака с националном бојом и где су Ма- 
кедонци своју солидарност с дотичном народношћу крвљу за- 
печатили. Крвавим догађајима је створена заједничка историја, 
која везује учеснике, њихове породице, кадшто и село. Због 
тога су на пр. с бугарском народношћу интимно везани крајеви 
око горње Месте и Струме, нарочито разлошка околина и област 
око села Кресне, где је још за време руско-турске војне 1878 Г. 
било устанака, који су крвнички угушени: у најновије време се 
тамо водила четничка војна. За време мојих првих путовања 
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т. зв. Унутрашња Организација била је чисто бугарска; 
основана је утицајем и радом из Бугарске. Доцније је она у не- 
колико еволуирала и постала македонска, јер је бар неколико 
разборитих вођа увидело, да је заблуда дати покрету чисто бу- 
гарско обележје; даље ће због тога имати да се боре са Србима 
и присталицама других народности. У првој фави она је запо- 
чела акцију т.зв. виничком буном у кочанској котлини. За- 
добила је била у селу Виници неколико одлучних сељака и на- 
правила је у том селу магацин оружја и муниције. Ови сељаци 
с бугарском етикетом убију и похарају најбогатијег виничког 
бега. Трагајући, турска власт открије заверу, нађе оружје, по- 
бије неке сељаке, а многе из Винице и околних села стави на 
муке. Услед таквих догађаја очврене у овом селу иначе лабава 
веза с Бугарима. У тим првим временима је Унутрашња Орга- 
низација нарочито убијала присталице српске народности. Али 
није увек постизавала тражени ефекат, да их терором застраши, 
те да пређу из српске у бугарску партију. Напротив, познајем 
такве случајеве, на пр. у Дримколу, северно од Охрида, где су 
потомци убијених тако очврели у српској свести, да су постали 
непомирљиви национални борци. Због таквог рада Унутрашње 
Организације развијао се све више антагонизам, који је већ по- . 
стојао између бугарске и српске партије у Македонији. Органи- 
зоване су српске чете у околини Куманова, у Поречу и у обла- 
сти између Велеса и Прилепа. Оне су имале крвавих судара 
с турском војском и с бугарским четама, затим с оним четама 
Унутрашње Организације, које су бугарске боје. Ја имам поуз- 
дана проматрања, да је због тога у поменутим областима оја- 
чала српска народна свест код македонских Словена. 

Проматрањима и другим искуством дошао сам дакле до 
резултата: да македонски Словени у својој маси немају никакве 
народне свести, да немају ни српског ни бугарског народног 
осећања, али да имају предиспозиције да та осећања лако приме 
и да се брзо преобрате у Бугаре или Србе. Географски је било 
најважније то констатовати, а у ствари је таква констатација 
данашњег стања народног осећања један од најважнијих фа- 
ката за процену вредности српских и бугарских претензија на 
македонске Словене. Напослетку је то најзначајније и за маке- 
донски политички проблем, ако се он буде решавао према, на- 
учним констатацијама. 

Али нема сумње да се и у једној флотантној народној маси, 
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која нема ни одређено српско ни бугарско народно осећање, могу 
наћи у језику и историјским традицијама српске и бугарске 
црте, знаци и трагови. Сви озбиљни испитивачи су констатовали 
и једне и друге трагове и утицаје. | 

Лингвистички моменат је употребљаван и врло често зло- 
употребљаван при расправљању македонског етнографског пи- 
тања. Врло рано су локално запажене несумњиво бугарске 
или несумњиво српске црте у језику македонских Словена, и 
шовинистички или необавештени писци су одмах објавили, даје 
у свој Македонији језик ближи српском гезр. бугарском. Међу- | 
тим, сви озбиљни писци сагласно тврде, да и сад нема довољно | 
поузданих података, да би се могла добити потпуна слика ма- | 


| “. 
“ 
к. 
У ШЋ 


4 кедонских говора. Осим тога су у познатом фолклорном мате- 

| ријалу, који служи за основу лингвистичким студијама, често: у 

Е констатоване не само нетачности и непотпуности, већ је утвр- (; 
ђено да је језик у причама и песмама кадшто дотериван у смислу ји 

| политичких аспирација и из националног одушевљења скупљача, Ц 

| и издавача. Даље, многи од скупљача су били неспремни за Њ 
тај рад. Познато је да, Македонци у масама иду у печалбу у 
Србију и Бугарску, где им се језик мења; осим тога су мењале ј | 


језик млађих македонских генерација многобројне школе разних 
| пропаганада, нарочито бугарска. Може се, дакле, врло лако по- 
| грешити у избору лица, која су предмет лингвистичких студија. 
Ј И због свега тога је мало озбиљних лингвистичких радова о 
: македонским говорима, осим тога се и у њима није дошло до 
неконтестираних ресултата, којима би се дефинитивно решило 
лингвистичко-етнографско питање. Није јасно и данас да ли су 
македонски говори засебан јужно-словенски језик с више дија- 
леката, ма да је то готово невероватно, пили су ти говори, пу 
колико су, у целини ближи бугарском или српском језику.“ Из- 


1 Такви су махом били они скупљачи, чија су саопштења штампана у 
Сборнику бугарског министарства просвете; њихова се грађа мора даље и 
због тога с највећом пажњом употребљавати, што су скоро сви ти скупљачи 
националне пропагандисте у Македонији. 


„ 


2 Има неколико резултата, који изгледају скоро поуздани и које ћу 
саопштити по испитивањима Олафа Брока, Ст. Новаковића (ђ и ћ у ма- 
кедонским народним дијалектима. Глас Срп. Акад. ХИ стр. 53; Београд 1889.) 
В. Облака (Маседошвеће Зшатеп. ЗИижишзђемсћје 4. Кај5. АКаад. 4. МЕ. 
Млеп; рћпој-ћизЕ. СТ. 1896.) и Д-ра А. Белића, (Дијалекти источне и јужне 
Србије. Издање Акад. Наука Београд 1905. год. глава УТЈ—УШ увода). 
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_ гледа несумњиво да се, једнострано радећи, могу у македонским 
_ говорима да пронађу црте, које су само њима својствене, или 
су само српске или бугарске. · 


Јасно је да се ја не могу упуштати у расправљање поме- 
нутих лингвистичких питања. Али доња примедба доказује: да 
је народни говор око Скопља, Куманова, Кратова, а и Тетова и 
Гостивара несумњиво ближи српском него бугарском језику; да 
у језику осталих македонских Словена има и бугарских и срп- 


Знаменити Вук, који је први упознао научни свет и с бугарским јези- 
ком, осетио је да је народни говор тетовскога, гостиварског, кичев- 
ског и дебарског краја ближи српском но бугарском језику: до тога је 
закључка дошао разговарајући с неколиким људима из тих крајева (Ковчежић 
за историју, језик и обичаје Срба сва три закона, стр. 1. 1849. — Рјечник 
1852. год.) И поменути С. Верковић је слично признавао, да се дијалекти 
око Врања, Куманова, и Дупнице (у Бугарској) „више приближују српском 
језику него ово јужно-македонско наречје“. У најновије је време Оја! Вгосћ, 
проф. Универзитета у Христијанији, проучавао дијалекте јужне Србије, и на 
карти је представио, да се ти дијалекти простиру и јужно од Врања, преко 
јужних граница Србије, према Скопљу, Куманову и Кратову (види с. 129). Из 
_ његове објективне расправе и саопштених образаца говора, излази, да су то 
српски дијалекти, на које су утицали бугарски говор и српски књижевни 
језик. (Пе Глајекје Чез зиаНсћабеп Зегјепз Каја. Акада. 4. Мула. Мтеп 5ећги (еп 
дег ВаЈкапкотттвавјоп ; Ппршанзеће Ађћ. е. 1—342, с картом). Д-р А. Белић 


тврди, да су говори целе области јужно од српске границе, за коју је дока- 


зано да се увек рачунала у Стару Србију, да су ти говори по словенским 
цртама у фонетици и морфологији чисто српски. Они представљају арха- 
ичније српске говоре и тако посматрани чине целину с говорима јужне и 
источне Србије и западне Бугарске. По Д-ру А. Белићу неки од тих говора 
примили су члан, било од бугарских говора, било од македонских дијалеката 
или можда од онога романскога становништва, од којега су и ти словенски 
језици примили ту особину. То исто вреди и за упрошћавање флексије, 
које су извршили сви ови говори. — Међутим, има у јужној Македопији 
говор, који се данас сачувао у незнатним остацима и губи се као говорни 
тип. Тај интересантни, архаичнви говор испитивао је В. Облак и дошао до 
закључка, да сеон мора сматрати као предак старословенскога језика, и да 
је ближи бугарском језику. Његова сродност са данашњим бугарским језиком 
долази отуда, што су се неке фонетичке (жд, шт, назали, полугласници) и 
морфолошко-синтактичне особине у њима слично развиле. — Између ове две 
зоне је највећи део Македоније, у коме је констатована мешавина оваквог 
јужпо-македонског и северо-македонског (старо-србијанског) говора. Ст. Но- 
ваковић је опрезним и објективним испитивањем утврдио, да су за велики 
део ове области карактеристични српски гласови ђ и пл. То у многоме при- 
знају и бугарски лингвисти, на пр. Б. Цонев (Уводђ вђ историлта на бљлгарски 
езикљ. Софил 1901. Отисак из бугарскога Сборника) и чешки етнограф |. 
Хтедег]је (Македоп=ка огахка, с. 27). 
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ских језичних црта, и српских и бугарских утицаја, или, као 


што је то професор В. Јагић обележио: македонски језик је 


састављен из дијалеката, који чине прелаз од бугарскога ка 
српско-хрватском језику. Тог је мњења и руски лингвиста А. 
Кочубински. Он каже да у македонскам говору има „настолљ- 
коже сербскихљ, наскољко и болгарскихљ особенностен“.“ Даље 
је вероватно да је језик неких крајева источне Македоније ближи 
бугарскоме. у 

Мени је познато, да се македонски Словени могу лако спо- 
разумевати и са Србима и с Бугарима, пошто се и једним 
други врло брзо навикну на разлике у акценту и на мали број 
специфичних речи. Овим само понављам познати факт, који је 
од великог практичног значаја. 

На основу језика се, дакле, не може једнострано решавати 
македонско етнографско питање, још мање македонско политичко 
питање. У таквим, по језику прелазним зонама између два на- 
рода, осим тога у појасима где словенско становништво нема 
одређене националне свести, морају се узети у обзир и други 
важни моменти, нарочито при политичком решавању македон- 
ског питања. 

Тиме је обележена вредност лингвистичких резултата за 
македонско етнографско питање, о којима се поглавито бави по- 
лемичка српска и бугарска литература. На другом месту се 
обично позивају у помоћ српска и бугарска историјска права на 
Македонију. Познато је да историјска права немају тога зна- 
чаја; кад би им се дао, требало би из основа изменити карту 
Европе, и не би се знало, где да се стане с тим променама. Ра- 
нија завојевања имају етнографског значаја не по себи као права, 


1 Атећју [. вјау. РЋИ. УШ. 134—5. Сличну је мисао В. Јагић обрадио 
детаљније у: Еп Карнеј апз дег безећећје дег зидзјаујаећеп 5ргасћеп. Агсћ. 
ХУП; затим: Еписе 5тештаквеп. Атећ. ХХ и ХХИ. 

8 Записка о путешествји по славанскимђљ землимљ. Одеса. 1874. с. 44. 
Ростковски (Распредђленје жителен Битолљскаго Виллета по народностамљ 
и вђроисповђданјамљ вљђ 1897. году с. 62) није у својој статистици одвајао 
Србе и Бугаре, већ их зове Словенима стога, „что македонское нарђчте пред- 
ставллетђ переходнуг ступенђ отђ сербскаго кљ болгарскому азику.“ 

8 Овим се ни мало не потцењује значај лингвистике: њени резултати 
су увек од вредности. Али, појам народности је компликован психолошки 
појам и народност се често формира под утицајем других момената, који су 
кадшто важнији но незнатне разлике у говору. Наглашено је на пр. од ко- 
ликог је утицаја у Македонији вера на формирање народности. 
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већ само у колико су оставила трагова у култури, језику и осе- 
ћању завојеване области. Многобројна и једно од другога у не- 
колико различна словенска племена, међу којима је могло бити 
и таквих која су имала више српске особине, пли више црте 
доњо-дунавских Словена, најпре су и најдуже времена била под 
Византијом, и византијска култура је на њима оставила најдубље 
трагове. Утицај те културе, нарочито на више и варошке сло- 
јеве македонских Словена, није престајао ни за време бугарских 
и српских завојевања, а осећао се и кроз сву турску периоду. 
Стара балканска култура је управо византијска култура, али ни 
у којој балканској земљи и ни на којим Словенима се толико 
не осећа као на варошким Словенима Македоније, где-где јако 
и на сеоским Словенима јужне Македоније. Пажљив проматрач 
ће опазити, да су дубоке психичке особине и поглед на свет 
(МеЊћапзећаципе) код ових Словена често византијски. 


За време бугарске и српске владавине Македонија је и ко- 
лонизирана. Срби из Рашке су насељавани чак око Бера (код 
Солуна), у скопској области, вероватно и по другим крајевима. 
Осим тога, српска средњевековна држава, савршеније организа- 
ције и више културе, оставила је многобројне трагове у Маке- 
донији. Све боље црквене грађевине су из времена српске ди- 
настије Немањића, као што је то утврдила научна експедиција 
руске Академије Наука. Осим тога је Рашка завојевала Маке- 
донију после Бугарске, и од Срба су је Турци отели. Зато су 
ваљда историјске традиције, којих у многим крајевима Маке- 
доније има (нарочито око Сереза, Прилепа, у Поречу, у скоп- 
ској области итд.), поглавито или једино из нашег немањићског 
доба. Али ипак ниједан од тих утицаја, ни српски који је био 
млађи и несразмерно интензивнији но бугарски, није створио 
трајну историјску свест о народности Македонаца. 


0 имену 


Македонија се састоји из многих котлина, које су географске 
целине. Зато у Македонији има више обласних имена но ну 
којој балканској земљи. Исто тако често се и народ појединих 
области зове по имену племена, чија се племенска организација 
изгубила. Тако су се сачувала племенска имена Брејациим 
Мијаци. Брејацима се зову словенски становници кичевске 
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котлине; има их одсељених у Крушеву и у Горњој Преспи. Ми- 
јацима се пазива становништво Мале Реке (села: Галичник, 


_ Лазаропоље, Тресонче, Селце, Росоки, Осој, Гари и Сушица) и 


околине (Горњи и Доњи Мелничани, Г. и Д. Косоврати). Има 
их одсељених у четири села у околини Дебра, затим у селу 
Евлофцу, у кичевској, и Смиљеву, у битољској области, напо- 
слетку у помињатим селима Папрадишту и Орешу у велешком 
крају. Раније је изложено, да се Шоповима назива зна- 
тан део становништва скопске Старе Србије п северо-источне 
Македоније, а вероватно је и то назвање било првобитно пле- 
менско. Изгледа да је сличног порекла и име Мрваци, како 
се назива већина словенског становништва у солунској, сереској 
и драмској области, све до Месте. На Истоку од Месте су По- 
маци, и овде се под њима разумевају не само помухамедањени 
Словени (као обично), већ и Хришћани. Изгледа да се Рупцима 
зове само оно доспатско словенско становништво, које се бави 
или се бавило о рударству. Кашто се групе македонског ста- 
новништва зову по некој говорној особини или другој одлици. 
Такви су Пуливаковци, око горњег и средњег Галика, Ести 
у Жупи, на десној страни Црнога Дрима, јужно од Дебра, и 
Уљуфи у неким подримским селима (Стеблево, Гинец, Себиште 
и Борово). Влаховцима се називају пословењене влашке групе 
и породице (на пр. у Куфалову). Често су имена дата из под- 
смеха. Тако Прилепчани зову Мориховце торлацима у по- 
знатом смислу, кичевеки Брејаци сељаке прилепскога поља 
пурјацима, а кецкарима зову сељаке неких подримских 
дебарских села (Луково, Јабланица, Модрич и др.). Интере- 
сантно је да Словени зову грчко становништво између Се- 
реза и Зиљахова дарнацима; иначе изгледа да македонски 
Грци немају других имена осим народнога. ! 

Поред ових обласних и локалних имена разноврсног по- 
рекла и значења, у неким областима се чујеи име Србин, 
као у Поречу п скопској Црној Гори. Али македонски Словени 
себе по правилу зову каурима и Бугарима (не Бљлгарима). 
Руски писац В. В. Качановски вели да је слушао у Маке- 


С. Верковић (Описанје бмта Болгарђ Москва 1868. с. 46.) саоп- 
штава и ова племенска имена македонских Словена: Пољани, Копановци, 
барзњаци, Пијанци, Бандовци и Сираковци, и обележава њихово 
распрострањење, 


а Ма У таи а Бе а У один « 75 Доли 
Др за ие кај ЖНИ Ле 
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донији, да сељаци зову себе просто Словенима,! а и ја сам 
то чуо у јужној Македонији. Грчки сељаци их увек Бугарима 
називају. Арбанаси их скоро редовно зову Шкјеји (Словени).“ 
Од ових имена се погрешно разумева име Бугарин, по томе 
што се у страној и бугарској књижевности узима као етничко, 
народно име. ; 


Као што широке народне масе македонских Словена немају 
националне свести, тако и име Бугарин није у Македонији 
народно име, не обележава народност. Сваки пажљив посматрач, 
који се буде дуже бавио међу македонским Словенима, мора 
ово осетити. | 


Кад македонски сељак употреби име Бугарин, он њиме 
двоје означава: људе простијег живота, потчињеног и мучног 
положаја затим ставља ту просту работничку масу, која сло- 
венски говори, у супротност према Несловенима, Грцима и 
Турцима, који су над њом и који је за нешто ниже сматрају. 
Прво је значење главно: речју бугарски се на првоме месту 
означава простији начин живота, рада и мишљења. Тако на пр. 
хоће да кажу да су „асли Бугари“ (прави Бугари), кад им 
дођете кући, па немају посуђа и пемају шта да вам понуде. 
да прост начин рада кажу „бугарска работа“. Кад хоће да 
обележи да нешто просто, сељачки прича и мисли, Македонац 
каже, „прикажува каурски“, „прикажува бугарски“. Од јужних 
Македонаца (Куфалово код Солуна) чуо сам речи „избугари се“, 
кад се пшеница изметне, није за семе, и „побугари се“, у 
смислу: кад нека ствар лошијом постане; најлошију врсту пше- 
нице зову „бугарка“. Ове речи, као и име Бугарин, имају дакле 
стран облик, који није македонски, и њих су можда македонски 
Словени усвојили било од турске управе (у којој је у ранијим 
временима било много мухамеданских Срба из Босне) било од 
Грка. Ови су као владајуће или више класе, могли тим речима 


1 Извђести отдђлеша рус. азмка и словес. импер. акад. наукђ, УШИ 
1908. стр. 187—8. 


2 Арбанас Јован Мизасћ! написао је 1510. г. Шзгома деЏа сазва 
Мизасћја (Сћалез Норг: Сћгоптупез гтесо-тотатев. Вегћп 1873. р. 280., у којој 
помиње Словене настањене у близини Елбасана, у области Ораг: „И реазе 
ФОрагт сте ћађња де 5ећахош“. Арбанаси су их дакле и тада називали 
Словенима. Пошто су Арбанаси као насељење старији од македонских Сло- 
вена, име Шкјејимн Зећјахуоп! значи, да су се македонски Словени за 


време насељавања једино тим именом звали. 
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дати горње зналење. На сличан начин је променило име кај- 
кавско становништво данашње северне Хрватске. Оно се у 
16., 17. и 18. веку звало Словенцима, и свој језик словен- 
ским. Званичним и другим утицајима почне се у поменуто 
кајкавско становништво око 1700. увлачити име Хорват (не 
Хрват), п то име постепено освоји.: У широкој, пропагандом 
неафицираној народној маси македонских Словена, реч Бугарин 
нема народоносно значење. Има дакле сасвим друкчије значење 
но на пр. у северној Бугарској, где се за реч Бугарин везује 
народна свест. Нема ниједног интелигентног Македонца, ма 
којој националној партији припадао, који ово не би осећао. То 
није јасно само страним проматрачима, који не знају језика, 
или га тако мало знају да не могу разумети осећања и при- 
роду једнога, њима страног народа. 

У колико има етнографскога у македонском појму Буга- 
рин, то значи Словенин и словенско. То се у разним аспектима. 
види из ових примера. Кад македонски сељак чује руски, српски 
или прави бугарски говор, он ће рећи да је и то бугарски. Ја 
сам у јужној Македонији познавао српске присталице, који су 
се борили итинули за српску народност, па су ипак, ради из- 
двајања од Грка и Турака, називали себе и своје Бугарима, а 
свој прости начин живота и рада бугарским. Ако су полујели- 
низовани македонски Оловени чифчије или у опште припадају 
земљорадничкој класи, они ће кашто у разговору себе назвати 
такође Бугарима, и ако се у ствари сматрају за Грке и нешто 
грчки говоре. : 

Као што је речено, грчки сељак зове македонске Словене 
увек Бугарима, и под тим разуме просте људе, који словенски 
говоре; по последњем је код Грка име Бугарин исто што и 
Словенин, и у толико етнографски појам. Грци називају Буга- 
рима и Србе, и оне из Србије, кад не знају да су отуда; иначе 
њих изузимају и зову Србима. Име Србин је за грчкога сељака 
само политички појам. У јесен 1904. г. прешао сам преко Олимпа 
из Македоније у Грчку и дошао с једним српским пратиоцем у 
варошицу Дерели. Тада се у јужној Македонији водила огор- 
чена четничка борба између Грка и Бугара. Из обе земље су 
прелазиле чете у Македонију. Мене су и они Грци, који су 


! В. Ђ. О српском имену у западнијем крајевима нашега народа. У Био- 
граду 1901. с. 35—39. 
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нешто словенскога македонскога језика разумевали, сматрали 
за Бугарина, и зато нису били предусретљиви. Тек кад сам 
показао властима пасош и препоруке, п кад су се уверили да 
сам из Србије, престали су ме сматрати за Бугарина. 

Слично значење има име Србин у Румунији, затим унеко- 
лико и у нашим споменицима 14. века. Као што је познато, у 
Румунији има насељених Бугара из северне Бугарске, осим тога 
прелазе у Румунију у печалбу сваке године многе хиљаде Бу- 
гара и Срба. И оне настањене и ове печалбаре Румуни зову 
само Србима. Име Србин је овде идентично са појмом Словенин. 
У нашим споменицима поменуте периоде име Србин има тројако 
значење: етнографски Србин, политички Србин, затим земљо- 
радник, као супротност Влаху пли пастиру. 

Врло је интересантно сазнати када се и зашто се име Бу- 
гарин тако јако рашило по централним деловима европске Турске 
и како је оно добило поменуто пенационално значење. Таква 
историјска испитивања не спадају у задатке овога списа, који 
има тежњу да утврди данашње значење имена Бугарин у Ма- 
кедонији. Али је и с последњег гледишта од интереса поменути 
неколико података, из којих би се видело како су се Македонци 
рације називали. : 

О бугарском је имену написао врло учену расправу Ив. 
Шишмановђљ,/ а за српско и друга која се у Македонији у 
току векова помињу прибрао је податке Д-р В. Ђерића Ђерић 
је радио по статистичкој методи, наводећи име и годину, у којој 
се име помиње. Ја сам и ,сам загледао у главније изворе, да 
добијем уверење и слику о распрострањењу имена Србин и Бу- 
гарин. Осим тога сам љубазношћу г. Љ. Ковачевића раз- 
гледао с њиме многе повеље поглавито немањићског доба, које 
је г. Ковачевић преписао и које ће ове године бити наштам- 
пане у издањима наше Академије. Из разгледања поменутих 
списа и рукописа ово излази. 

Византијски писци су она словенска племена, што су се 
у Македонији за време сеобе народа, населила, звали просто 
Словенима, а њихову земљу су кашто називали Словенијом 
(Македонија).3 За време бугарске владавине, нарочито за време 
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1 Бугарски Сборникђ 16—17. 1900. с. 701. 

2 0 српском имену у Старој Србији и у Маћедонији. Београд 1904. с. 46. 

3 беоггћив Седгепиз. Согрив веттрбогши Неболае Вузапппае. Воппае 1838. 
Т с. 761, 772, 773 итд. Познато је да се горње може многобројним примерима 
потврдити. 


Дело, књ. 88. > 
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знатне бугарске моћи под царем Симеуном у 10. веку, маке-_ 
донске Словене су називали политичким именом Бугари, а њи- 
хову земљу Бугарском. Без сумње је то политичко име почео 
и народ примати, као што се и данас дешава у сличним слу- 
чајевима. Противно томе Д-р В. Ђерић тврди, да „од најста- 
ријих времена па до почетка 19. века нема ниједнога поуздана 
примера, где би Словени у Маћедонији сами себе називали Бу- 
гарима или свој језик бугарским“.' 

Доцније, у 13. веку, Македонију су Срби освојили. Има 
много знакова да су она словенска племена, која су живела 
око Скопља, Куманова, Тетова и у Поречу била и пре српског 
завојевања ближа Србима. И данас је народ поменутих крајева 
по свима етнографским особинама, пи лингвистичким, ближи Ср- 
бима, ма да се и на њему виде и бугарски утицаји. Та област 
је од 18. века била под Србијом, затим је у турско доба, све 
до 1767. г. била под српском, пећском патријаршијом. — Даље 
се јасно из споменика види, да су Словени у правој Македо- 
нији од српске владавине почели примати име Србин, а поли-_ 
тичког имена Бугарин је скоро сасвим нестало. У доба Милу- 
тиново се само једанпут поред Срба и Грка помиње“, а у 
Душаново доба га потпуно нестаје. У Душанову Законику" се 
помињу брби, Грци, Власи, Арбанаси и Саси, а нигде Бугари, 
а Законик су донели сабори у Скопљу (1849. год.) и Серезу 
(1854. г.), и он је вредео за сву Душанову царевину, која се 
простирала од Дунава до јужне тесалијске границе. У свима 
повељама Душановим и Душанова доба, које се тичу македон- 
ских крајева, помињу се само Срби, Грци, Власи, Арбанаси, 
Саси, опет нигде Бугари.“ Византијски цар Кантакузен, који је 
по Македонији водио ратове најпре с царем Јованом и царицом 
Аном, затим с Душаном, на више места помиње Србе: тако 


1 Ор. с. с. 42. 

2 Милутинове повеље у Мопитепга Зеглса и Споменику срп. Акад. Ш. 
затим у збирци г. Ђ. Ковачевића. 

8 Ст. Новаковић. Законик Стефана Душана 1349. и 1854. у Београду 
1898. Народи се нарочито помињу у чл. 39. и 82. призренског рукописа. 

4 Особито је интересантна хрисовуља у Гласнику срп. уч. друштва 
књ. ХХТУ 1868. с. 241, где се помињу Срби пчињске области, затим она у 
Ј. ЗагаНка: Ратаку дтеушћо реттекм Лећовчоуапиу. У Ргазве 1873, с. 99., 
где су границе између српске земље и Грчке, затим хрисовуље у рукопису 
г. Љ. Ковачевића. 
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прича о српским сељацима код РАШрр, код града Просека, а 
Душанова војводу Хрељу, који је владао у Струмици и Петричу 
и био македонског порекла, зове Србином.' Кад су се после 
смрти Душанове, за владе његова сина Уроша, одвојила нека 
македонска властела и образовала засебне државице, као краљ 
Вукашин у западној Македонији, а Дејановићи и Угљеша у 
источној Македонији, они су и даље себе, своју власт и своје 
војнике — Македонце називали српским именом.“ 

"При крају 14. века је дакле име Србин превладало у Ма- 
кедонији. По горњим излагањима је поуздано, да су тада Ма- 
кедонци врло лако примали српско име, врло вероватно лакше 
но што су раније примали бугарско; иначе не би могло бугар- 
ско политичко име бити тако брзо потиснуто. Свако тумачење 
овога факта само је хипотеза. Али изгледа ми сасвим при- 
родно ово претпоставити. Бугарин је име страног, уралско-фин- 
ског народа, који је завојевао Словене источне половине Полу- 
острва; требало је много векова док су се навикли ти, с Татарима 
асимиловани Словени, да се не само политички, као држава, 
зову Бугарима, већ и да свој језик и себе као етнографску 
целину назову Бугарима. Зна се из споменика како се њихов 
језик дуго звао словенским а држава бугарском. Док је српска 
држава била етнографска, држава српског народа, ово је била 
држава војничке касте уралско-финских Бугара, који су пот- 
чинили Словене. Кад таква држава и српска држава завладају 
наизменично над национално неутралним македонским Слове- 
нима, природно је што су ови лакше примали српско име. 

Наступила је турска инвазија с Југа. До краја 14. века 
Турци су били освојили"целу Бугарску, и тамо је нестало др- 
жавног живота. Србија је постепено освајана: најпре су Турци 
потчинили јужне области српскога народа, затим остале: Ма- 
кедонију дефинитивно 1394. г. затим Бранковића Србију 1459. 
Босну 1463., Херцеговину 1488., напослетку Зету 1496. год. У 
области српске државе и народа одржао се дакле државни жи- 
вот сто година после освојења Бугарске; Турци су освојили 
јужне земље, и слободна српска држава се све више Северу 
п Северо-Западу померала. Због познатих особина људске при- 


' Кантакузен. Историја књ. П с. 256. и 274., књ. Ш с. 327. За последње 
о Хрељи и: Србски Комнени, у Гласнику Друштва Србске Оловесности ХШ. 

= Ст. Новаковић. Срби и Турци ХЛУ и ХУ века. 1893. с. 184. — Д-р В. 
Ђерић. Ор. св, стр. 13. 
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роде разумљива је ова психолошка последица: име Србин је 
било компромитујуће пред Турцима, јер Турци су од Срба осво- 
јили Македонију а, пошто је пала Бугарска, имали су још скоро 
сто година борбу са српским државним центрима. Због тога није 
чудно што је име Србин избегавано и губило се у корист бу- 
гарског имена. Тај процес је јамачно и тиме потпомогнут, што 
су становници јужних земаља српске државе, турском најездом 
с Југа поткраћиване, мешали се с правим Бугарима из Бугар- 
ске, који су већ били под Турцима, имали с њима исту суд- 
бину и почели се под истим тешким приликама осећати као 
хришћанска заједница и људи сроднога језика. Напослетку не 
треба можда занемаривати још један факат. Прави Бугари су 
мирна, сталожена, разумна раса, која уме да води рачуна о 
приликама, потчињава им се, употребљавајући их у своју ко- 
рист; док су Срби живља и бујнија, по основној црти карак- 
тера револуционарна раса, која се ни у доцнијим временима, 
кад је потпуно потпала под турску управу, није с њом мирила, 
него се непрекидно четнички борила и дизала устанке. Нема 
сумње, да овакве народне особине нису биле повољне распро- 
стирању српског имена. И данас би свака власт, имајући под 
собом два народа горњих особина, српско име потискивала. У 
турском времену је дакле ухватило корена име Бугарин, и до- 
било је, јамачно начином који је горе поменут, тај стран, не- 
македонски облик. | 

Али се српско име држало у Македонији, и можда било 
јаче од бугарскога још и у 16. 17. и 18. веку. Из споменика, 
се зна, да су попови, калуђери и други људи из солунске око- 
лине, Костура, Охрида, Кратова и Скопља одржавали везе с Ру- 
сијом и ишли у Русију ради прикупљања прилога за цркве и 
манастире. Сви људи из поменутих места казивали су тамо да су 
Срби, или да су из српске земље. Хаџи-Калфа, турски гео- 
граф 17. века, каже да „у планинама костурског кадилука ста- 
нују Србии Власи“; даље помиње да на обали језера (између 
Сереза, Солуна и Сидерокапса) има село где живе Грци, Срби 
и Власи“. Српски патријарх Василије Бркић, описао је 1771. 


1 Стеван Димитријевић. Глас Срп. Краљ. Акад. 58. и Споменик Срп. 
Кр. Акад. 88. Обоје 1900. — Д-р В. Ђерић Ор. сн. с. 18—23. 

2 Хаџи-Калфа или ЛЋатиб-Челебија, турски географ 17 века о Балкан- 
ском Полуострву. Превео и објаснио Ст. Новаковић. Споменик ХУШ српске 
Акад. Наука. с. 37 и 47. 
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год. турске области и њихове хришћане, па помиње Србе и 
Бугаре у дебарском крају (Рекалије), Србе и Бугаре у ћустен- 
дилској области и Бугаре и Србе у скопској области. Јеро- 
тије Рачанин, који је, идући у Јерусалим, прешао преко 
Овчег Поља 1704. г. прича о врло живим српским традицијама 
које је од сељака чуо.“ Пт. Ј. М Пет“, који је дуго био лекар 
у европској Турској, помиње још и почетком 19. века само 
Србе у битољском вилајету. Француски конзул Лежан, који 
је око половине 19. века путовао по Македонији, издваја срп- 
ске оазе око Преспе и Охрида. Исто је у најновије време и Бе- 
рар забележио.“ Али се и од! последње двојице и од многих 
других путника 19. века зна, да је тада већ било превладало 
бугарско име у Македонији. То ће се видети из следећег одељка. 
Напослетку да напоменем, да се по Јастребову име Бугарин 
распрострло по Македонији нарочито после оснивања бугарске 
егзархије у Цариграду (1871. године.) 

Јасно је дакле да се име Бугарин по Македонији раши- 
рило за време турске владавине, али нарочито у 19. веку. Из- 
гледа да је за распростирање бугарског имена било одсудно 
оних сто година српског државног живота после пада Бугар- 
ске, затим чести српски устанци, четничке борбе и раније осло- 
бођење Србије, а нарочито оснивање самосталне словенске цркве, 
бугарске егзархије, у 19. веку. Због устанака и ослобођења Ср- 
бије обновио се компромитујући значај српског имена пред Тур- 
цима, и македонски Словени су опет имали озбиљна разлога да 
избегавају српско, а усвајају бугарско име. Тај утицај је пси- 
холошки јасан, и није га потребно примерима документирати. 
Србија је и доцније била пред Турцима елеменат револуције; 
све што би Србија међу македонским Оловенима почињала, сма- 
трало се као тежња, да те Словене оцепи од Турака и себи при- 
саједини. Бугарске као државе није било. Од половине 19. века 


1 Опис турских области и у њима хришћанских народа, састављен 
год. 1771. српским патријархом Василијем Бркићем, приопштио И. Руварац. 
Споменик Акад. Наука Х. с. 51 и 54. На ово и претходно место обратио ми 
је пажњу г. ЈЉ. Ковачевић, 

2 Ст. Новаковић. Јеротија Рачанина пут у Јерусалим 1704. г. Гласник 
срп. уч. др. књ. ХХХ!. 

% Ово је дело доцније наведено. 

4 Ујејбог Вегага. Га Маседоте. Ратв 1900, р. 243: „Тез Бјауев Чез ОПфђгез 
ег Фез Тас зе Ффвзајеп! уојопШегв Зегђез“. 
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започео је на територији данашње Бугарске оправдан покрет за. 
оснивањем самосталне словенске цркве и за одвајањем Словена. 
европске Турске од цариградске патријаршије. Тај покрет није 
смео имати српску етикету. И Русија, којој је било стало да успе 
оснивање самосталне словенске цркве и која је тај покрет нај- 
енергичније помагала (вероватно и из политичких разлога), знала. 
је да покрет за словенском црквом не сме имати српску ети- 
кету. Кад Бугари раде, они то чине у оквиру турске државе и 
имају једину тежњу да оснују цркву словенског језика. То је 
борба за оснивање бугарске егзархије, која је бугарско име у 
Македонији раширила до оних размера, како је у почетку ове У 
главе обележено. Тиме је створена данашња моћна бугарска 
партија у Македонији.“ — Није потребно опширније изглагати, 
да је после ослобођења Бугарске и присаједињења источне Ру- 
мелије, а нарочито после последњег ·„револуционарног покрета 
у Македонији, који је из Бугарске дошао, бугарско име почело 
постајати компромитујуће у Македонији, више можда но име 
и једног балканског народа. Због овога би име Бугарин било 
потиснуто, кад би Македонија остала под Турском; и поред 
свих утицаја, којима Бугарска за национални рад у Македонији 
располаже, осећа се за ово кратко револуционарно време по- 
тискивање бугарског имена. 

С општег научног гледишта је било интересантно пропра- 
тити борбу два национална имена, српског и бугарског, у области 
македонских Словена, који нису ни Срби ни Бугари, већ, истина, 
њима блиска словенска маса, али без своје прегнантне народне 
свести п без народног имена. Да ли ће једно или друго име 
превладати, зависи од завојевања, од политичких прилика и 
| од разноврсних догађаја на македонској територији и изван ње, 
који су у словенској маси производили извесна осећања и ин- 
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% 10 оснивању егзархије и о македонском питању, као црквеном, има 
| неколико расправа, између којих су врло озбиљне: Совјадте (С. Новаковић) 
Је Раџјагсћаћ де Сопзфаппорје еб Гогћодохје далз ја Тигаше 4'Еигоре. Рагл5 


| 1895. — Пошећнећ. Ге рабмагсћаћ оесштепидие еЕ Та аџезНол де Брзе зегђе. 
Рагј5 1898. — Анонимно. Како је постала бугарска егзархија. Београд 1897. 

3 Преглед свих фаза македонског црквеног питања и потпуна библиографија 

с У [. Меделе. Макеад. обагка, с. 8—13. 

| 2 Област данашње Бугарске је сва пришла егзархији. Међутим је врло 

| карактеристично и значајно, да је преко трећине македонских Словена остало 

| у опозицији према егзархату и није напуштало страну, грчку цркву патри- 


јархат, и после борбе од четари деценије. 
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стинкте и то се преобраћало у тежњу за српским или бугарским 
именом. Али се јасно види, да су македонски Словени иу 
ранијим као и у најновијим временима лако одбацивали једно 
име и примали друго. И изложени историјски преглед утврђује 
основну поставку: да македонски Словени нису имали ни раније 
као ни данас народног осећања, српског или бугарског, и да 
су, немајући народног имена, примали српско, у последње време 
бугарско име. 


Стране и домаће етнографске карте 


1847. г. је знаменити геолог А. Буе публиковао етно- 
графску карту европске Турске и Грчке на којој је Македонија 
обојена бугарском бојом. Истина је раније, 1842. г. П. Ша- 
фарик издао Зјоуапзку пагодорт с картом и текстом на че- 
шком језику.“ То је прва етнографска карта, у коју су ушли 
и народи Балканског Полуострва, али је та карта због језика 
остала скоро непозната осталим културним народима, и само 
је на неке поглавито словенске етнографе била од утицаја; 
зато ћемо се о њој доцније бавити. 

А. Буе је израдио етнографску карту на основи својих 
путовања и проматрања у европској Турској.“ Ами-Буева карта 
је била основа, које су се сви доцнији етнографи држали, и 
само су је делимично у оним случајевима мењали, кад су се 
проматрањима уверили да је за неки крај нетачна. Овом кар- 


1 Како је Македонцима сада лако променити народна имена нама је 
на Балкану добро познато. Овај пример сведочи да је тако било и у ранијим 
временима. Око 1400. год. напао је Арту неки словенски војвода Богоје 
(Вонгоис), па да би је лакше освојио, он је, како кажу летописци. објавио 
да је „из рода српског, арбанашког, бугарског и грчког“ Причање монаха 
Комнена и Прокла Комнена о разним деспотима Епира, о тирану и деспоту 
Томи и о Комнену Прељубу. Гласник друштва србске словесности књ. ХТУ 
с. 275. (Аврамовићев превод с грчкога). 

2 бјохапзку 7Летема оа Р. Ј. Зајанка У Ргахе МОСССХ И. Уепсезјау 
Мегсјав гу!. — Текст носи наслов: ЗТоуапзку пагодор!в: има и друго издање 
од 1849. Границу између Срба и Бугара Шафарик је утврдио према путо- 
писцима: А. Воџце, РопуцеуШе, Сопетегу и блевеђасћ. Види о том 1. Х!еделе, 
Македопзка огазка, Ргаћа 1908. 

3 А. Воџе. — Ефпортарћвзеће Кагје де озташвећеп Кејећев епцгорзсћеп 
ТћеПезв ипа уоп апмесћешапад. Размер 1: 3800000. У Вегећаиз Рћуз. АЏав УШ 
таг. 19. 1847. г. 
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том је најпре у европску науку унесена погрешна основа и 
велика заблуда, да се македонски Словени морају прибројати 
једном од два балканска словенска народа. Међутим је познато 
из аутобиографије Ами-Буеве и из његових многобројних списа,“ 
да он није знао ни један словенски језик, да је владао с не- 
колико српско-бугарских реченица, које обично путници науче, 
и да никако није могао осетити разлике између - српскога и 
бугарскога језика. Зна се даље из Ами-Буевих списа, да се он 
није могао инспирисати за идеју о бугаризму Македонаца ни 
познавањем етнографских и психичких народних особина. А. 
Буе је колорисао Македонију бугарском бојом само с тога, што 
је чуо да се македонски Словени зову Бугарима, а није као 
странац разумевао смисао тога имена. Осим тога је А. Буе упо- 
требио при изради етнографске карте и путописе од Ропдие- 
у е-а, Сопа1пбгу-а и Стлезеђасћ -а; због тога треба оце- 
нити и вредност поменутих путописа као етнографских извора. 

Ропдпеу Ше је био француски консул код јањинског 
Али-паше, а пропутовао је почетком 19. века Грчку и неке 
крајеве Турске, додирујући Македонију само периферијски и 
интересујући се скоро искључно за археологију.“ Ов збиља зове 
Бугарима оне Словене, на које је при свом путовању наишао, и 
то једино с тога што је чуо да их тако тако зову Грци и ње- 


1 А. Воце. Га Тигаше Ф'Еигоре 4 тотез. Рамз 1840. — Кеспен а4типе- 
гајгев де Ја Тигаше 4'Еипгоре 1, еБ П. Уеппе 1854. 

2 РопаиеуШе. Уоуаге де ја Сбтесе. Пецхјеше едн., 2 свеске, 1826. св. 1 
с. 418; св. Џ. с. 594 са две карте. РопаиеуШе. — Тгауеј5 пп бгеесе апа Тигкеу, 
сотргећепате а рагбешаг асецпћ ог ће Могеа, Абђаша екс. А сотрагвоп 
ђебуеел (ће апсјепе апа ргезепе зјаге ог Сгеесе. с. 482. с једном картом, зесопа 
едуоп. Гопдоп 1820. 

Дело је било од великог значаја за идентификовање старих места 
с данашњим и за расветљавање историјских догађаја. За географско п то- 
пографско познавање Полуострва врло су зажне две карте јужних делова, 
које је израдио Гарје, „Сеогтарће ди Ко!“. Оне су први, најбољи покушај да 
се установи облик јужних делова Балканскога Полуострва, да се главне тачке 
бар по итинерарским подацима утврде, а некии по астрономским проматра- 
њима баш ег-а. При крају књиге (с. 442—450) има учена дисертација о пла- 
нинама Б. П-а (које се под тим пменом никако не помиње), у којој је ово главна 
мисао: Орбелус је чвор македопских планина, а све остале, као: Скардус, Ском- 
нус или Деспотодаг, Хемус или Балкан, су његови огранци; Орбелус је целе 
годпне под снегом. Ово орографско схватање представљено је и на карти, 
која је: делу додана. — То су главни резултати. Нигде се нарочито не бави 
о етнографији, нити има икаквих етнографских резултата. 
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гови турски пратиоци. На једном месту је рекао нешто више 
о „Бугарима.“ По томе месту се види, да он њихов језик сматра 
за словенски, сличан дубровачком (српском). Али је јасно да 
се нико озбиљно не може на РопупеуШе-а у оваквом спору 
позивати, и мени ни на памет не пада да горње речи употребим 
у српску корист. Исти је случај с Соп вз пет у-ем, који је пре 
и после француске револуције био фрапцуски консул у Солуну 
и обишао Воден, Бер, Његуш, Пазар, Серез, Драму и Кавалу 
ради археолошких испитивања. И он македонске Словене зове 
Бугарима, али се по једном месту види, како мисли да су то 
стари Македонци, Пеони и други, и да су им словенски завоје- 
вачи наметнули само свој језик.“ Знаменити фитогеограф Гри- 
зебах, који се пењао на неколико највиших македонских планина, 
и који није знао, као ни Ами Буе, ниједнога словенскога језика, 
назива такође македонске Словене Бугарима, а из истих разлога 
као и А. Буе. Оно што је Гризебах боље о овом питању поменуо, 
није употребљено.“ 

На основу оваквих, за етнографско спорно питање апсо- 
лутно неупотребљивих извора и својих погрешних проматрања, 
управо поглавито на том основу што су А. Буг п остали по- 


1 Коцз попа атгебатез а Рзааков оп ОПоприм, уШасе зице а реџ де Ф- 
зфапсе диас де Казвола. Јизаџе Ја ] ауај5 уоуаве соште еп рауз де соппајз- 
запсе, ршадие је ропуај5 рамег апх ћопитез еј сопштитупег ауес ецх, тај 121 Та 
зеепе сћапсеан. Јештајз дФапз Та геглоп де: Вшеагев еБ 1 Тапи гесоштт а 
ацејацев тоа езсјауопа дие ј ауај5 аррл5 репдап! топ зејопг а Касоџзе“. 
Уоуасе де ја Огесе Пор. 517. 

2 Б. Е. Сопзтегу. Уоуасе Фапз Ја Маседотше, сопбепап! дез гесћегсће5 
виг У азбојте, Ја сеоогтарћје еБ Јев аппуинез де се рауз. Тоше 1 и П Рат 1831. 
За порекло види | р. 94. 

3 бпјезеђасћ. Кејзе дигећ Вштећел ппа пасћ Вгизва 1 п 1 боштсеп 1841. 
А. атевеђасћ П Ва. с. 65. Говори по обавештењима („пасћ деп уоп пиг етеело- 
степеп Хасћмећбелп“) о границама између грчког и словенског, затим српског 
и бугарског језика, па за последњу границу каже: „Шег Фе Огепхасћејде 
фјезег ђејдег Тосћеег дез «јамјећеп Убапипа Коппфе тлећез сепап апсесеђеп 
жегдеп, мјетећг мпгде ђећапргећ, даз зе Фигећ аШшпаћнеће Уегпизећипе Чет 
Мубгбег гјејећват ја ејпег Џљегеапеклопе т6 етапдег уегвећтојеп“ с. 65. То 
је једино место у Гризебаху, где се говори о српском и бугарском језику. 
И ако није знао српски и бугарски, овај даровити научњак је осетио истину 
до које се тек у најновије време долази на основу етнографских студија. 
Како су површно и погрешно прављене етнографске карте п из тога се види, 
што ово тачно место из Гризебаха није узето у обзир, већ само име „Бу- 
гарин,“ које је Гризебах, као и остали путници, често употребљавао. 


Ба пл јде “чело З-ЉАЉ ји“ 
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менути путници чули од својих турских или грчких пратилаца 
да македонске Словене зову бугарским именом, колорисана је 
сва Македонија бугарском бојом. 

Међутим је у исто време с последњим путницима путовао 
и живео у Македонији От. Ј. М Пег, који је био дугогодишњи 
лекар у турској војсци. Његово се дело одликује врло финим 
опсервацијама о етнографским особинама народа, које је про- 
матрао. Мег зове македонске Словене Србима.“ 

Путовали су по Македонији и чули име Бугарин и погла- 
вито на основу тога и претходних карата обележили су бугар- 
ском бојом и Македонију: француски конзул О. Гејеап, затим 
две енглеске мисионарке (. М. МасКкеплје и А. Р. Јгтђуз 


1 Ор. Јоверћ Мег. АбЉашеп, ЕшпеПеп шава Фе бзбеггејсћ-топј(епегт!- 
швеће Огепхе. Хеђз; епег Кагје уоп АЉђашеп. МИ ешег Уоггеде уоп Ог. Р. Ј. 
Загамк. Ргасж 1814. с. 103. Дело описује само битољски вилајет и неке делове 
Старе Србије и Арбаније, јер се писац ограничава да изнесе једино оно што 
је сам видео и чуо; с те стране је, дакле, боље радио но А. Буе. Као турски 
лекар пропутовао је довољно област коју описује, и могао је сазнати многе 
податке, који су другим путницима остали непознати. Знао је српски боље 
но и један страни старији путник на Балк. Полуострву, а осим тога у неко- 
лико и турски и арнаутски. Нема џоузданијег старијег дела о овим краје- 
вима но што је Милерово. 

Дело има облик научне специјалне географије, какве су се почеле јав- 
љати у првој половини 19. века. После увода и политичких граница у њему 
се излажу: планинске системе, воде, климске прилике, врсте земљишта, про- 
изводи становништва, његове особине, начин живота и рада, затим топогра- 
фија. И сад имају вредност, и увек ће је задржати, Милерови подаци 0 ста- 
новништву; његова статистика је најтачнија. Има интересантних података 0 
продуктима и трговини, која се, и из битољског вилајета, кретала онда је- 
дино према Јадранском Мору. 

Карта, која је делу додата и на којој је терен шематским шрафама пред- 
стављен, врло је мала, без размера. Главне орографске и хидрографске ли- 
није су доста тачне; на њој је много више насељених места но на дотада- 
њим картама, а Метохија је претрпана селима. За етнографске студије је ово 
дело бољи извор од свих претходних, ма да мислим, да не треба полагати 
неку особиту вредност на име којим он македонске Словене обележава. 

# (0. Гејеап. Сагје етовтарћдие де Ја Тигаше 4' Епгоре ег дез ега!5 уа5- 
вапх ашопотев. Егеапхипезћећ Љ 4. ха Рејегтапив Миће пгеп. бобћа. Јизев 
Ретћев 1861. 

(ђегвјећу уоп 6. Гејеапз Кејзегошћеп 1 дег Тигке! 1857—1870. пасћ зетег 
Миће па хоп А. Регегтапп. Мзбф. 1: 2,500.000 1870. 

8. М. Маскеплје апа А. Р. Шђу. Тће Тигкв, ће бгеекз апа ће Зјауолп5“ 
Г„опдоп 1867. Српски превод од Ч. Мијатсвића, Београд 1868. г. Ово дело би 
остало без значаја, да га није на српски превео Ч. Мијатовић: „Путовање по 
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Као што је речено, Лежан је чуо и српско име п на основу 
тога забележио српске оазе у западној Македонији. 


Једино су на литератури и на подацима поменутог Верко- 
о 


вића основани радови Е. ВгадаКе, које је А. Ребеттаппг 
узео за подлогу своје карте о распрострањењу Словена у Тур- 
ској и пограничним областима. Ф. Брадашка је јасно осетио 
како је непоуздана литература о етнографији Македоније, и то 
на многим местима истиче. Карактеристично је да су страни 
путници, као Наћп, исто село на једном месту обележавали као 
српско, на другом као бугарско. Е. Вгадазка помиње да 
Наћп не само није знао ни српски ни бугарски, нитп је могао 
ова два сродна народа разликовати, већ да није могао ни нај- 
обичнија словенска места тачно записати, а о народности ма- 
кедонских Словена се обавештавао од својих шкипетарских 
пратилаца.“ Међутим је Наћп, поред претходних побројаних 
карата и других списа, био важан извор Ктерет(-у при изради 
његове карте о етнографији европске Турске, која је служила 
као етнографска основа на берлинском конгресу“ Иначе је по- 


словенским земљама Турске у Европи. Београд 1868 г.“ Репродуцирана је и 
карта, на којој су не само сва Македонија и већи део Старе Србије, већ и 
Ниш, Врање и Пирот бугарски. Ч. Мијатовић је написао пред делом фразаст 
предговор. Дело поменутих госпођица је најлошија до сад публикована књига 
о етнографским приликама Словена европске Турске. Карта је лоша копија 
ранијих етнографских карата. То је познато бољим бугарским писцима, и они 
ипак у спору око Македоније непрекидно против нас цитирају, не спис госпо- 
ђица, већ Ч. Мијатовића. Тај превод помињу и други словенски писци (на пр. 
Г. Медепе. Макед. огахка, с. 7.). 

Т Ег. Вгадазка. Гле Зјауеп т дег Тигке!. Регегтапп 5 Ми ће огеп. Јаћг- 
гапе 1869., Бебе 411. Н. Таје] 22. 

8 А. Ребгегтапп. Гле Апздећпшпе дег Бјауеп т дег Тигкеј ипа Чеп ап- 
гтеплепдеп Сеђјебеп 1: 3,700.000. беогт. Мшћен. 1869. Тал!. 22. 

8 Ј. а. у. Наћп. Кејзе уоп Вејгтаад пасћ Зајошк. РПепекзећг еп 4. К. Акада, 
4. МУјзв. РћНоз-пабштл. СТ. ХГ Ва. леп 1861. Наводећи горње и друге погрешке 
К. Вгадазка ово даље о делу Наћпо-ову каже: „Јећ уппдеге пећ тпдезз дигсћаиз 
тећ«, дазв его 5јећ теће Шђег АЏез сепац шогплегеп Копп(е; егзбепз геј5је ег 
већпеЦ, гмуебепз агеп зете Глепег цпа Вергјенег Бетрегагеп ппа агибепз аг ег 
дез Зјамзећеп шеће тасћба. Глезег Опкепи 55 дез Зламјасћеп 156 ег теђевоп- 
аЧеге тализећгеђеп, дазз ег плећЕ пп Збапде 156, Вшсагеп ппа Зегђеп 
ги пипбегзећејдећп, ипа дазз ег, дет ег зјећ ап! веле зетребатзесће 
Вегјењћег уег]14556, тапесће 5Тауасће Хатеп [игсћеђаг еп(баге ге“ 
Долазе многобројни примери, који се могу устостручити. 

4 Н. Кјерем. Ефпогтарзеће Џђегајеће Фез епгоршзећеп Омепиа. Вегћп, 
шп Маг 1876. Размер 1: 3.000.000. р. Кеппег. Ново издање 1878. 

Тигкеу 11 Епгоре. ХабопаШез ассеогтапе От. Н. Мерем. Магкћат = 

(еогт. Макашпе уо!. ИГ Окбођег 1876. 
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знато да је Наћп знао арбанашки и изнео одличних проматрања 
о етнографији Арбанаса. ; 

Познато је да страни пспитивачи долазе често до сасвим 
погрешних резултата бавећи се о.етнографији њима непознатих 
и удаљених народа. Још ће поузданије пасти у заблуде, ако 
се баве о етнографији спорних и прелазних области између два. 
народа, као што је Македонија између Срба и Бугара. Само они 
страни испитивачи, који би добро говорили српски и бугарски 
и имали нарочитог проматрачког дара за психичке и остале 
етнографске особине, могли би доћи до правих резултата 0 
етнографији Македоније. Држим да они кашто могу пре доћи 
до истинитијих резултата, но већина српских или бугарских 
исто тако даровитих проматрача. Сасвим су друкчији били они 
научни путници, чије је опсервације употребио Киперт при 
изради своје етнографске карте. Ниједан од њих није знао 
српскога ни бугарскога језика, ниједан није путовао ради етно- 
графских проучавања, и зато није чудно што ниједан није могао 
осетити да македонски Словени немају народне свести и да име 
„Бугарин“ нема народносно значење. Они су махом еп раззап! 
чули да се Македонци зову „Бугарима“. Није потребно даље 
утврђивати да се таквим начинима рада не може доћи ни до 
каквих употребљивих етнографских резултата. 

Н. Клерег%, који је врло заслужан за картографију Бал- 
канскога Полуострва, држао се у картографији и при изради 
поменуте етнографске карте статистичке методе. Радио је једино 
на основу литературе, и као што му је у картографији била 
главна тежња да вароши и села постави на своја права места. 
и да им да што је могућно тачнија имена, тако је и при изради 
етнографске карте тражио по литератури само име, којим су 
путници обележавали народ у вароши или селу и према томе 
је карту колорисао. Његова карта није Зргасћкагје, како су је 
погрешно назвали. У осталом, у то се доба није ништа 03- 
биљно знало о језику македонских Словена. Кипертова карта 
није дакле ни могла бити ргасћкатше. Није израђена ни на 
основу других каквих етнографских знакова. Није дакле ни 
етнографска карта у том смислу. У колико се тиче македонских 
Словена, то је карта о распрострањењу имена „Бугарин“. Ништа 
више. Разуме се, да је из основа погрешно мишљење, да је 
таквом картом утврђена истина о етнографији македонских Сло- 
вена. Поменутом методом се пикад не може доћи до истине, 


, 
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али Киперт није могао употребити неку другу методу, јер није 
имао других извора, осим поменутих путника. А међутим су се 
у науци, у дипломатским круговима и у публици захтевали по- 
даци о народностима европске Турске због српско-турског и 
руско-турског рата. За време ових ратова Киперт је публиковао 
оба издања своје карте. На његову су се карту позивали Бу- 
гари, Руси и — што је најглавније Бизмарк. Њоме је у европ- 
ској науци утврђено, изгледало је дефинитивно утврђено, мњење 
да су македонски Словени Бугари. Све доцније карте су биле 


од мањег значаја, губиле су се пред великим ауторитетом Ки- 
пертовим. Зато ћу их само с неколико речи карактерисати. _ 


Тако је Е. Влапсоп! 1877 г. публиковао дело и карту о 
етнографији и статитистици европске Турске, у коме оштро и 
махом разложно критикује раније етнографске списе, али су 
резултати пишчеви погрешни. Киперт је дакле с доста права 
оценио његов посао као „невероватно површан и непоуздан.“ 

Исте године су се појавиле две етнографске карте на ен- 
глеском, које заступају мегали идеју, на којима је дакле сва 
Македонија грчка. Једна је од Зупуе|-аз а друга од Гена- 
диоса, јамачно Грка. Нису могле наћи присталица. Научни 


1 Адојрћ 4 АхгЏ. Гез песостаНопз гејаџуев ап (габе де Вегт. Рагј5 
1886. р. 317 еБ 318. Ово је Бизмарково мњење: Га гИцаноп еб ћпогтарћ уае де 
ја Вшсаме, сопте је Је зајз де зоџгсе ашћепшупе, еђ соште И гегше де ]а 
те ецге сагје дие попз соппајавтопз, сеЏе де Кјерегб, езђ сеПе-с1“: означава 
границе бугарског народа по Кипертовој карти. А. 4 Ауг1 назива ово мњење 
Бизмарково „догађајем“: „И за зоп Кјерегф зиг Је ђоцЕ де доје“. Еп зесопа 
Неп, ипе десагаНоп епогтарћаие де М. де Вазшагск езЕ риз ди'иле орппоп, 
стезЕ шп еуепетел«. Хофопз допс еп раззап! даие Је сћапсеНег де Гетрте аЏе- 
тапа адтећ, ефћпогтартдапетеп« рапал«, Ја гтапде Вшсамле де Та сопегепсе 
де СопабапШпорје еБ ди «тане де Зап 5еејапо.“ — Познато је даље, да је Ки- 
пертова карта збиља служила као основа Русима при ограничавању сансте- 
фанске Бугарске. — Бугарски џисци, као Офејков, Бранков и други пози- 


вали су се на горње мњење Бизмарково, и држали да и њиме могу потпо- 
моћи бугарске претензије на Македонију. 


2 Вјапсош. Епогтарће еј: «бан вз  даие де ја Тигаше 4" Епгоре ауес сагге. 
Рат, Ма: 1877. Размер 1. 3.000.000. 


3 Бупуег. Сагјге ећпогтарћуие де ја Тигаше 4' Епгоре ећ депотђгетепе де 
ја роршацоп стесаце де ГТЕтрте Оботапл. Рагл5 1877. 


4 Ап ефпоостса! Мар ог Епгореап Тигкеу апа Огеесе, мић пигодистогу 
гетагка оп ће Ффашћђиноп ог гасев то Фе Јлулап решпзша апа =гапзиса! га- 
ћ]ев ог роршанНоп. Гопадоп. 5еалога 1877. По Киперту износи „Фаг Мепзсћеп- 
тбећеће 11 Апздећпипе дег стестасћеп Ргегепзјопеп, шдет =1е фезет Бргасћ- 


сеђјеге ај5 ћеггасћепдет треће уешсег ај5 даз сапхе Маседошеп ипа Тћгаслеп 
тимеј5(!“. „Озбиљно се не може ни поменути“ (Зах). 
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путници и етнографске карте од А. Буа, Лежана и Киперта 
несумњиво су утврдиле, да Грка има само у јужној Македонији, 
поглавито у приморју. 

Одмах после Киперта публиковао је етнографску карту 
европске Турске аустријски консул Каг! зах. Сакс узима да 
је Киперова карта, као и све раније, 5ртасћкагје, и предузима 
да на основу истог материјала и својих информација изради 
карту на новим основима. Нетачна је Саксова критика Кипер- 
тове и ранијих карата. То нису Зртасћкатеп, у колико се тичу 
македонских Словена. Иначе се види, да је Зах проматрао на- 
роде европске Турске и осетио нетачност и непоуздану основу 
дотадашњих етнографских карата. Сакс нарочито истиче верски 
моменат: „Језик је само један од равних знакова националности; 
на Истоку је исто тако важна вера, затим национална свест, и 
при одређивању народности ваља ова три момента комбино- 
вати.“ Што се македонских Оловена тиче, за Саксову карту 
вреди исто што је речено за Кипертову. Али иначе се види 
да је Саксова карта израђена на основу нових погледа и нових 
информација. Само га је позната, специфично аустријска би- 
рократска метода навела на цепкање народа до атома. 

После берлинског конгреса је престало живље интересо- 
вање за етнографију европске Турске. Тек је од 1889. г. поново 
изазвано, али за кратко време, поменутим списима и етнограф 
ском картом Далматинца Спиридона Гопчевића, на којој су сви 
македонски Словени означени као Срби. Досадашњим излага- 
њима је јасно обележено моје гледиште и према овој карти.“ 


! Кап Бах. Епогтарћзеће Кагје дег епгоразсћеп Тигкеј ипа шгег Пе- 
репдеплеп 21 Аптапе дез Јаћгез 1877. Мићеипееп дЧег Хлепег беогтарћ. бе- 
зеђзећаћ 1878. Таг. 3. Да поменем главније групе, које Сакс разликује: Турке 
и Татаре, искључно мухамеданце, мухамеданске, католичке и православне Ар- 
науте, грчке Арнауте, православне Србе, католичке Србо-Хрвате, православне 
Србо-Бугаре, православне Бугаре, православне Грко-Бугаре, грчко-католичке 
Бугаре, католичке Бугаре, Помаке (помухамедањене Бугаре), православне 
Грке, јелинизоване Цинцаре и т. д. 

2 Бру оп борбеује. Пе ефћповтарћзећеп Уегћашшаве Македотепз ипа 
АН-Бетћепе. Рејегтаппз МИК. 1889. Ш, 59. са етнографском картом. — Маке- 
Аотјеп ипа Ашзетђеп. Млеп 1989. с. 509. с етнографском картом. Референти су 
у списима С. Гопчевића нашли грубих неистина и нетачности, нарочито 5је- 
сег, Тотазећек, Неринг, Кочубински и Мурко. Њих несумњиво има. Даље, 
дело има тон и методе агресивних журналиста. Али, у оба списа С. Гопче- 
вића има и истина п нових истинитих података. И зато, и ако треба веро- 
вати рефератима поменутих писаца, не треба се с вером ослањати на критике 
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Није веће интересовање могла изазвати ни Вајгандова 
етнографска карта, која је имала друкчији задатак но досада- 
шње.: Вајганд је обишао и проучио све веће аромунске оазе 
по. европској Турској и Грчкој, и у томе погледу су његово дело 
и карта знатан напредак према ранијим. Вајганд је Словене ју- 
говападне Македоније означио бугарском бојом. У бугарском сми- 
слу је израђена Мејићагд-ова етнографска карта Маке- 
донијез Врло користан је прилог македонском питању карта и 
расправа Е. у. Масћ-а,3 који је означио све бугарске, грчке и 
српске школе у Македонији; школске прилике су се од 1897. Г. 
знатно измениле. От. К. Репскег“• је 1902. г. публиковао карту 
„МаКедошеп Абзетјел ппа Ађашеп,“ уз коју иду многе стати- 
стичке таблице и споредне картице, на којима су представљени 
бројни односи између народности, затим распрострањење језика, 
конфесија и култура. К. Рецекег не одваја Србе и Бугаре у Маке- 
донији, већ их сасвим објективно обележава заједничким именом 
и у једној рубрици. Напослетку је 1905. Гг. Еусепто Ватђа- 


о 


К. Нгоп-а и других, које су личне и скоро у свима тачкама неистините, као 
што то чине неки од новијих писаца: |. Хтедетје (Мак. огахка с. 27., бугар- 
ски превод), и К. Озфтејећ. (беогт. Лензећгие 1905), и због тога не воде рачуна, 
о добрим подацима код Гопчевића. Између Гопчевића и К. Хрона водила се 
оштра полемика: К. Нгоп. Паз Уокефћшт дег Бјауеп Македопепв. Еп Венгаг 
ги" Екагопе Фер Омпепштасе. леп 1890. с. 26. — 5. борсеме. П1е Хаћтћен 
пђег Македотеп. Апбуогћ али Фе Нгоп'зеће бећтаћзећги! Мјеп 1890 с. 56. — 
Критика Хропова је већим делом дрско тврђење о стварима у којима се не 
разуме. Пошто немам намеру да у овом спису полемишем са К. Хроном и 
- сличним писцима, ја се задовољавам да на овоме месту учиним ову генералну 
напомену. На Балканском Полуострву има доста опскурних личности, и до- 
маћих и страних, које живе од мешања у македонско „етнографско“ питање 
и источно питиње. Неки од њих нарочито експлоатишу жељу малих балкан“ 
ских држава, да се њихове народне тежње разумеју и нађу пријатеља у Европи, 

' бизгау Мејкапад: Пте Аготипеп, ебћпогтарћ! већ-рћ и ојог1већ- 
ћаботзеће Џпбегзисћипсеп. 1 Ва. Гапа ппд Геџбе. (334 стране; са 
етнографском картом пропутованих крајева и неколико лепих фотографија). 
Гећрде. 1895. 

2 Ебпогтар веће Кагје уоп Маседопјеп, уз чланак: Вгисћа ске 215 
Фет Уб кегтовајк 4. Ва капћа ђ!пзе]. Пешевеће Випдасћаш 1. беогт. ипо 
збанзик ХХЕТ. 1899. р. 434. 

3 Клећага у. Масћ. Веб гасе хиг Еб ћпоггарћте дег Ва!/Капћа1ђ- 
Тпзе]. Рефбегтапи 5 Мшћ. Ва. 45. 1899, р. 97—107, с картом. 

4 рг. К. Репскег. Македошеп, АМзетлеп пипа Ађашер. Мјеп 1902. г. са 
споредним картама: де зргасиПећеп Јпбегеззепзрћагеп, Копгев5јоп, Ки ит и са 
таблицама: Кагбогтарт веће, гБапз веће попа збопкеће ВепПагеп. 
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ттећ! издао Сага егоотаПса деЏа гтеојопе ајрапезе, на којој 
је по бугарским подацима обележена граница између Арбанаса 
и „Бугара.“ 


Македонија је прелазна и спорна зона између српског и 
бугарског народа, коју су првобитно населила словенска пле- 
мена, можда и неко српско племе. За последње истина нема 
доказа у писаним споменицама, али је вероватно због лингви- 
стичких особина македонских говора, које су особине поменуте. 
Завојевавали су је и Срби и Бугари, несумњиво је овде-онде 
колонизирана Србима из Рашке; непрекидно су се у њој сме- 
њивали српски и бугарски утицаји; вековима су се у Македо- 
нији борили о превласт српско и бугарско народно име и језик. 
Данашње стање је само једна етапа те дуготрајне борбе. У 
једној таквој области се може једино на основу пажљиве и 
објективне студије свих етнографских особина донекле решити 
које су области ближе Србима које Бугарима. Досадашње етно- 
графске карте Македоније нису на тој основи рађене: оненису 
етнографске карте. Нису израђене ни на основи лингви- 
стичких студија, нису дакле ни карте говора. Колорисане су 
бугарском бојом само на основу распрострањења имена Бугарин, 
чије сам право значење обележио. 


Изузевши ову заблуду, коју су у науку унеле, неке од 
поменутих етнографеских карата су биле од користи тиме, што су 
се помоћу њих постепено сазнале границе између македонских 
Словена с једне, а Грка, Турака, Арбанаса и Аромуна с друге 
стране. Разлике између ових народа су могли да запазе страни 
путници, и њихове су опсервације у главноме тачне. Још су 
Ропдпеу е, а нарочито А. Вопе, у великим цртама верно 
утврдили границу између македонских Словена и Грка и почели 
су издвајати веће турске оазе по Македонији. У оба ова правца 
је етнографску слику Македоније допунио (4. Гејеап; осим 
тога и СОтлезеђасћ је први повукао скоро тачну границу из- 
међу Арбанаса и Словена у западној Македонији. Њихове ре- 


' Ађатша. Кота 1905. Геологија, географија и етпографија Арбаније, 
израђена на основу готово све литературе, са многим картама. Међу њима и 
горе поменута етнографска карта Арбаније, на којој су издвојени Арбанаси 
мухамеданци, католици, ортодокси, криптокатолици и крипто-ортодокси, затим 
Бугари, Срби, Куцовласи, Турци, Помаци, Бошњаци и Италијани. 
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вултате пи проматрања доцнијих путника употребио је Н. Кјерег!! 
и зато је његова карта, у обслеженом смислу, најтачпија.“ 


Познате су ми даље једна чешка и три руске етнографске 
карте. које се тичу македонске етпографије. 

Године 1842. издао је поменути чешки филолог П. Ј. Ша- 
фарик ЗТоуапзку пагодорја, карту о распрострањењу Словена, 
с текстом, који је у непромењеном издању публикован и 1849. 
године. 0 Македонији се онда ни у словенским литературама. 
није више знало но у осталим европским, и чешки филолог је 
повукао границу између Срба и Бугара такође према путописима, 
и делима РопдаиеуШе-а, Сопзтегту-а, Апл Вопеб-а и Олезеђасћ-а, 
као што је то утврдио Биђог Хтедегт]е. Његово разгранича- 
вање Срба и Бугара изведено је, дакле, на основу истих, неу- 
потребљивих података, као и код А. Вопб-а и доцнијих етно- 
графских карата. Ни по чему се не осећа да је ова карта била 
од непосредног утицаја било на руске било на јужно-словенске 
етнографе, док се на некима од њих, нарочито на руским ауто- 
рима, јасно види утицај Киперта п Лежана. Међутим, Шафа- 
рикова је карта била од утицаја на словенске етиографске 
писце, који су се бавили о македонском питању. 

Све три руске етнографске карте о Македонији издало је 
петроградско „Славанско Обцество“, које се бави о словенској 
заједници и потпомаже сиромашне словенске ученике. Зато су 
ваљда и карте радиле личности које махом нису нимало познате 
у науци. Прва таква етнографска карта изашла је 1887. г. под 


1 Важније од ових карата поменуо је Наага у. Намешћштп у важној 
расправи: Гле Кагбогтарће дег Ваапћа зе! пи ХТХ Јаћгтћипдегће. Мићеј- 
пгеп дез К. ипа К. пнагееогт. Јпз ишев. Ва. ХХ, ХХП, ХХЦ, Млеп 1901—3 г. 
Затим у чланку, који је изишао у фељетону Хеце Ег. Ргезве 1903. од 1. дец. 
1904. Овде су поменуте и друге карте и радови, који се тичу етнографије 
Балканскога Полуострва, нарочито Ебћпоггарћ веће Кагбје дез Рејороп- 
пев 1: 1000.000 хоп А. РЕШррзоп и радови Наззег-а и Вајассј-а о Арбанији 
и Црној Гори. Види и: МУ. 5(ауепћасеп 5 Кле Чег Епјеке це ппа дез 5гап- 
дез дез Кагфеплуезеџз аез аџззегдешзећеп Бигора. бобћа 1904. 

2 Наззег| и Ва|Часе! су јамачно осетили непоузданост досадашњих 
етнографских карата о Балканском Полуострву. С тога су покушавали да 
путем научних конгреса и комисија створе незаинтересоване интернационалне 
органе за израду етнографске карте Балканскога Полуострва. То су предла- 
гали на ХИП интернационалном конгресу оријенталиста у Риму, на ЈУ и У 
конгресу италијанских географа у Милану и Напуљу. Њихове је предлоге 
топло прихватио знатан бечки картограф Наага| у. Нагбел  ћигп. 

Дело, књ. 38. 3 
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редакцијом Марковича и Ритиха, и на њој је Македонија | 
обојена бугарском бојом. Ова је карта у главноме копија Лежа- 
нове етнографске карте, а измене, колико их има, сасвим су 
без разлога. Тако су уцртане влашке оазе око Скопља и испод 
Шарпланине, а поуздано се зна да тамо нема Влаха, затим је 
јако увеличана мала влашка оаза, коју је Лежан обележио на 
Југу од Охридског Језера. Уништавани су на њој не само Орби 
но и Грци: и на острву Тасосу има велика бугарска оаза (а 
познато је да тамо нема Бугара). — Таква је и карта од Зар- 
јанка и Комарова, коју је исто друштво издало 1890. год. 
Узета је за основицу Кипертова карта, па су у њу унашане 
безразложне измене, које су је направиле најбесмисленијом од 
свих етнографских карата. Бугари су толико проширени не само 
на рачун Срба, него и на рачун осталих суседних балканских 
народа, да и шовинистички бугарски писци, као Кнчев,!: кажу 
„да је Бугарима на тој карти дат мало већи простор но што 
га у ствари заузимају“. — Карактеристично је за начин како 
се праве етнографске карте о Македонији, да је то друштво 
исте године и под редакцијом истог Комарова издало и трећу 
етнографску карту, на којој су македонски Словени означени 
неутралном бојом, као да нису ни Бугари ни Срби. — Даље, 
све три се руске карте одликују непознавањем осталих маке- 
донских народа, који нису Словени. Док су стране етнографске 
карте полазиле од погрешне основе само у колико се тиче ма- 
кедонских Словена, а за остале народе и за границе између 
њих и Словена дале врло корисних резултата, руске карте су 
у оба правца без икакве вредности.2 


1 Македона с. 129. 

# Осим последње, која јамачно није само из научних разлога обојила 
Македонију неутралном бојом, остале две су истога типа као најнеозбиљније 
политичке и пропагандистичке карте балканских аутора. Док су у европској 
науци остале незапажене, имале су злочест утицај на интелигенцију балкан- 
еких народа, који по патријархалној навици верују, да би Руси, као моћна 
„старија браћа“, имали да правично реше спорове између малих балканских 
народа. И ако су сви информисани видели да су поменуте руске карте не- 
озбиљне и површне, ипак су у њима, јамачно погрешно, гледали руски поли- 
тички план, тим пре што је овим картама претходила сан-стефанска Бугар- 
ска руске дипломације. Због тога су Бугари постали још теже приступачни 
за споразуме и заједнички рад. А македонска интелигенција, којој је стало 
до ослобођења своје земље, држала је да може осетити којој се страни срећа 
клони. Осим оснивања бугарског егзархата у Македонији, затим дипломатске 
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"Иначе су међу руским писцима, и оним који су писали 
руским језиком, врло подељена мњења о народности македон- 
ских Словена, али их нико више није резумирао у етнограф- 
ским картама. Већина их, као Глигоровић, зову Бугарима, 
други их, као Јастребов, на основи обичаја и језика у пе- 
смама, сматрају за Србе, а трећи, као Драганов, за засебно 
словенско племе, које је ипак ближе Србима. 


сан-стефанске Бугарске, можда ниједан други чин није толико допринео оту- 
ђивању балканских народа једних од других, као поменуте руске етнограф- 
ске карте. Јер се дуго није дошло до уверења да је поменуто руско друштво 
онакве карте могло израдити и из незнања и необавештености, и да је по 
томе српска интелигенција исто толико крива појави поменутих карата, као 
и руски аутори. — Глађог Хједегје. Макед. офагка с. 27. тврди, да је трећа 
руска карта рађена под утицајем расправе Македонца Драганова, који дока- 
зује, да су македонски Словени истина различни од Срба и Бугара, али су 
ближи Србима: Макед. слав. Сборникљ |! С.-Петербургљ 1894. и Етногр. очеркљ 
славан. часта Макед. Слав. Изв. 1887—1888. Кад је изашла та руска карта, 
"обојена неутралном бојом, бугарски су писци једногласно тврдили, да је то 
учињено из политичких разлога. Види на пр. Матова: Кратка расправа по 
етнографилта на Макед. Зас. от. Оофил 1890, с. 85. Српски озбиљни писци и 
публика исказивали су зебње при појави свих руских етнографских карата, 
нарочито првих двеју. Тако Ст. Новаковић, под псевдонимом Шарпланинац, 
пише: „Историја рата од 1876—1878. г. и сан-стефанског мира оживе поново 
у својим горким успоменама, и свакога проби зебња од онога што би се могло 
решавати за зеленим столом будућега Сан-Стефана и Берлина.“ „Грчке мисли 
о етнографији Балканскога Покуострва“. Отаџбина 1890. с. 69. 


1 Викторђ Григоровичљ. Очеркђљ путешествји по европенскон Турши. 
Москва 1877. Григоровић је 1844. путовао по Св. Гори. био у Солуну, Битољу, 
Охриду, додирнуо Велес, Штип, Струмицу, Серез, па прешао у Бугарску. Пу- 
товао је ради изналажења старих повеља и записа, обилазио дакле старе 
цркве и манастире. Прво издање његова дела изишло је 1848. г. у малом 
броју примерака, затим је 1877. г. изишло друго издање, које сам имао у ру- 
кама. Све македонске Словене, на које је наишао, зове Бугарима и њихов 
језик бугарским. Изгледа да су на Григоровића дело и карта П. Ј. Шафарика 
били од великог утицаја. Управо се може рећи да су, за Словене и за неке 
стране писце, Шафарик и Григоровић направили од македонског питања чисто 
бугарско питање. — Јастребов је био дугогодишњи руски консул у Солуну 
и Призрену, пропутовао је већи део Македоније и штампао много одличне 
историјске и фолклористичке грађе о Старој Србији и Македонији, чија вред- 
ност није оспорена. Сматрао је македонске Словене за Србе: види на пр. Обњ:- 
чаи и пђени турецкихљ Сербовљ. С.-Петербургљ 1886. с. 498. Бугарски исто- 
ричар Дринов (Нђеколљко словђ обљ азикђ дебрскихљ Славанљ. Спб. 1888) 
држи да је по примерима језика, које је Јастребов публиковао, дебарски говор 
бугарски, не српски. В. Јагић му у томе даје за право (Агећу 1. вјау. РЋИ. 
ХП,, с. 135.). Списи македонца Драганова су раније поменути. Интересантно 
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На свима бугарским етнографским картама означени су сви 
македонски Словени као Бугари, на српским као Срби, а на грч- 
ким су означени грчком бојом не само Грци, него и већина или сви 
македонски Словени. Од српских карата су најважније: „Етнограф- 
ска мапа Срба и српских (југословенских) земаља“ од М. 0. Мило- 
јевића, која је изашла око 1878 г., етнографска карта од М. В. 
Веселиновића, која је штампана као додатак часописа Срп- 
ство (бр. 9. од 1886 г.),“ Сатбе ебфћпоотарћ уие де Ја ргеваи Џе дез 
Вајкалз, Агеззее Ф'аргез 1е5 Чосштепћа Тзбомапез еђ рћПојог+- 
даез од Ј. Драгашевића изашла 1885 г., и папослетку ет- 


је мењао мњења познати пропагандиста бугарске идеје у Македонији „Србо- 
Хрват“ (тако се потџисује) С. Верковић, који је на руском 1889. г. штампао 
Топографическо-етнографическји очеркђ Македоији. С. Петербургљ с. 371. У 
њему све македонске Словене сматра за Бугаре, ма да је озбиљно познавао 
само солунски, серески и драмски крај. То су статистичке таблице, нема етно- 
графске грађе. Даље каже да су окрузи у Србији: крушевачки, алексиначки, 
зајечарски и ћупријски насељени с малим изузетком чистим Бугарима (с. 44.). 
Међутим је у делима, која су раније у Београду изишла: Веда, Словена, Бео- 
град 1874. с. 545., а нарочито у делу: Народне песме македонски Бугара. Бео- 
град 1860. (види нарочито с. У!, 1Х и ХИГ) тврдио, да су македонски Сло- 
венп „без сваке народне свести и самосталности“, даље, да се дијалекти оке 
Врања, Куманова и Дупнице (сада у Бугарској) „више приближују српском 
језику него ово јужно-македонско наречје“; напослетку је у Македонији ра- 
зликовао четири народности: „словенску, македонско-влашку или цинцар- 
ску, грчку и османлијску“. Истина је скупљене песме назвао бугарским, али 
то овако објашњава: „Да су се ови македонски Бугари, којима ове песме при- 
надлеже, од пре звали Словени, о томе имамо јасна доказатељства,... „Но ја 
сам ове песме назвао бугарским, а не словенским због тога, јер данас кад 
би когод македонског Словенина запитао: шта си ти, сместа би му одгово- 
рио: ја сам Болгарин, а свој језик зове болгарским.“ Није потребно објашња- 
вати смисао овпх одговора. Тај и такав аутор се цитира у руској и бугар- 
ској књижевности као један од главних сведока за бугаризам македонских 


Словена. 
1! Милојевић је био најодушевљенији пропагандиста српски у Маке- 


донији, коју је већим делом обишао и добро познавао. Људи ове врсте су 
одлични практични радници. Али његови радови и горња етнографска карта 
нису научно рађени (види ниже). 

# М. Веселиновић добро познаје номенклатуру (не топографију) Ма- 
кедоније. Он је у часопису „Српству“ с разлогом исправљао номеПклатуру 
Македоније, 0 којој су се сви наши писци до 1886. г. поглавито из стране ли- 
тературе обавештавали: у „Српству“ има добре фолклористичке грађе. 

8 Пуковник Ј. Драгашевић је за време берлинског конгреса био ата- 
ширан Ј. Ристићу као стручни референат за етнографију Македоније. 0 томе 
је у „Ратнику“ за 1903. и 1904. штампао интересантна саопштења и неколике 
етнографске и друге карте: „Успомене на берлински конгрес 1878. г“. Овде 


б Чак. 4 "о „тек д. а 2525 бини 


ЕТНОГРАФСКА ПРОМАТРАЊА 87 


нограска карта од Милана Ј. Андоновића. Српске етно- 
графске карте су остале непознате страним књижевностима, па 
и последње две, које би по језику могле бити приступачне. — 
Бугари нису имали потребе да састављају етнографеке карте, 
пошто им поменуте стране карте дају не само колико желе, 
већ често и сувише. Зато су Бугари просто репродуковали 
стране карте уз своја дела о Македонији; па и у новије време, 
кад су дошли до својих етнографских карата, увек и стране 
прештампавају, да би своје карте учинили вероватнијим. Њи- 
хове су карте не само познате у науци, већ им се и ресултати 
примају с тога, што су им раније стране карте спремиле земљи- 
ште. Бугарима је први пример дао ОТГетсо!  (Шопов), који 
је уз поменуто дело штампао Лежанову етнографску карту 1887. 
год Кичев је уз „Македонију“ и своју етнографску карту Ма- 
кедоније штампао неколико од најважнијих старијих етнограф- 


је у већем размеру штампана иста карта, коју сам горе навео. Из ње и из 
осталих картографских прилога се јасно види, да нама на берлинском кон- 
гресу није оскудевало равумевање ствари, али је сва страна литература (на- 
рочито Киперт) била против нас. Зна се да је поред политичких тежњи, нама 
супротних, и ово био врло важан моменат. Изгледало је да се не можемо по- 
звати ни на какво несумњиво право. 

1 Сагге ефпогтарћ це вегђе, ауес Јев Шпњез тегафопајев де Та УтеШе 
Зете ег сеЏез Че Ја Зегђје ди Тааг Поџећап. Апсјеппе еашоп дез етапа де 
7 Опуегање де Вејгсааћ, геуце еБ соглесе раг М ал Ј. Апдопоуте, Ргогеввецг де 
7 Џишуегане. Ассотрагпее Фип (ехбе ехрпсан  сопсегпал+ Ја аиевНоп де Ја Ре- 
тизије Вајкатаце еј грестајетеп! Ја ацезНоп еј Јев ргебепвјопз Чез Бегђев. Ве!- 
стаде. Мна 5ганећ, Шђгајте. 1903. У „Ауј5“ проф. М. Андоновић додаје, да је 
„Гашјеепг де себе ебпде“ Мг. Рт. У. У. Касћкећ. 

Ниједна српска етнографска карта није детаљисана. Ова, Милојевићева 
и Веселиновићева, боје целу Македонију српском бојом, и не издвајају не- 
словенске народе, о којима се зна да их има у Македонији у главноме ко- 
лико и македонских Словена. Само се на Драгашевићу види, да је знао неке 
од главнијих страних етнографских карата и да је читао и стране путнике, 
те је боље одредио границу између Срба и Арбанаса и наговестио несловен- 
ске оазе по Македонији. Због овога су срџеке етнографске карте лошије од 
бугарских, на којима су, као што ће се ниже видети, кадшто доста тачно из- 
двојени несловенски народи: иначе су српске и бугарске етнографске карте 
по научној несолидности потпуно једнаке. 

2 Та Маседојте, ап ротЕ де уце ебпогтарћуце, Маголаиџе ег рпојог- 
аие, раг ОНетсон. РЕШрророн. Ппргтеге сетитаје 1887. Офејков је псевдоним; 
писац је дела Шопов, дугогодишњи бугарски трговачки агент у Солуну. Дело 
је написано врло вешто, али ће зналци питања осетити нетачности. То јен 
после многих списа остало најбоље, заставничко дело бугарске пропаганде. 
Нема му парњака у пропагандској литератури осталих балканских народа. | 
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ских карата, а мало пре но што је његово дело изишло у Со- 
фији, штампао је у Петрограду П. Н. Миљуков Кнчевљеву 
карту и четири стране старије карте.“ Картографско оде- 
љење бугарског војног министарства издавало је етнографске 
карте и таблице Македоније, које су излазиле засебно и у вој- 
ничком листу. Напослетку је П. М. ВгапсоТ! уз дело о Ма- 
кедонији и њеном хришћанском становништву издао и две ет- 
нографске карте Македоније.“ — Много мање су ми познате и 


1 В. Канчовљ. Македонил, сђ 11 карти. Софил. 1900. Ова шовинистичка 
карта, која тенденциозно сву Македонију боји бугарском бојом, ипак има дру- 
гих особина по којима је боља од свих осталих балканских и страних ка- 
рата. Основана је на детаљним статистичким подацима, које је Кнчев добио 
од бугарских попова, учитеља и општина у Македонији и које је делимице и 
сам верификовао. Зато су на њој детаљније но и на једној другој карти обе- 
лежене границе између македонских Словена и других народа, затим несло- 
венске оазе по Македонији. Али је и она, и у том погледу, далеко од тачно- 
сти, као што ће се мало даље видети. 

2 Пат етнографическихђ картђ Македоши, сљ текстомђ П. Н. Мило- 
кова. 1900. г. С. П. Б. Садржи ове карте: од А. Воџе, од ерегј-а, издање Е. 
збатогд-а, карту српске великошколске омладине од 1891. (претходница горе 
наведене карте проф. М. Андоновића) и карту В. Кичева. У кратком тексту, 
на маргини, поређује карте међу собом, неке и критикује. Код А. Буеве карте 
рачуна словенске становнике: „к болгаромљ, потому что сами себа називали 
бугаре“. Код Киперта има примедба: „Ова карта има то. значење, што су на 
основу ње утврђене границе Бугарске по санстефанском уговору.“ Помиње 
значајну улогу те карте на берлинском конгресу. Оштро критикује 5апогд-ову 
грчку карту и етнографску карту великошколске омладине, последњу наро- 
чито зато, што је и западне крајеве Бугарске означила српском бојом. Писац 
ниједном речи не осуђује бугарски шовинизам. Напротив! 

8 Сагфјез ећпогтарћдапев дез уПауећз де Зајошдаце, Вноја еб Козвоуо. 3 
сатјев а 4 ТешШев; 1: 250.000 Зорћа 1901. На примерима који се куповином 
добијају, исечено је у наслову име писца и издавача. Име писца је дакле не- 
познато, али су несумњиво ове карте званично издање бугарског војног ми- 
нистарства. Нису колорисане површине карте, већ су унесене тачке за места, 
и те су тачке обојене различним бојама, према народима. Види се да је карта 
израђена поглавито на основу статистичких таблица у Кичеву, или неких са 
овима сличних. 

4 р. М. Вгапсон. Га Маседоте еБ за роршаоп сћгеЏеппе. Ауес децх 
сагђјев ећпогтарћуецез. Рамз 1905. Поглавито статистичке таблице на 270 
страна. У предговору су цитирани само они страни писци, који тврде да су 
Бугари у Македонији; то су само нека од дела и карата, чија је вредност 
у овом чланку оцењена. Затим је обележио неистините границе Македоније. 
Све је то учињено толико партизански и тако површно, да ће зналци то при- 
мити с потребним неповерењем и испитивати. По овим статистичким табли- 
цама Бугара има много и са северне стране Шарпланине, а Македонија је 
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приступачне грчке публикације. Од старијих је позната карта 
Р. М. Спћав51оћ15-а!, а од новијих Ог. С]. Х!којатаечаз ХМ. 
Казавз15-а3 и један мали спис с картом грчког Силогоса.“ 


сва бугарска. И ако бугарски министар у Паризу Золотович признаје (Тетр5 
1905, 18 Кеупег), да има у Македонији 150.000 Срба, овај непознати писац све 
то одриче. Уз то треба додати, да је име Бранков свакојако псевдоним, јер 
нити је познат Бугарин тога имена, који је путовао и проучавао Македонију, 
нити је познат бугарски писац тога имена, који би по својим ранијим студи- 
јама и радовима имао права да овако ауторитативно говори о етнографији 
Македоније. Овај спис је научно неупотребљив. И због тога изненађује, да 
лист Га Маседопе (огсапе дез геуепфсаноп5 Јестајев ропг Коп5 1е5 Масе- 
4оптеп5) који излази у Паризу под редакцијом Саш-а и ПоШе-а, пре по- 
јаве објављује ово дело као особито значајно за македонску: етнографију! 

1 Р. М. Спаззона ГЛаз еноп риђнаце сћех 1е5" Отесв, Раг5 1881. Већи 
део Македоније је грчки: изузете су околине Разлога п Џумаје на граници 
Бугарске, затим Прилепа, Дебра, Кичева и у неколико Тиквеша (етнографска 
карта). Основне црте ове карте задржане су и на знатно доцнијој Николаиде- 
совој карти. 

2 Рт. Сјеапћез ХКојатдев. Маседолеп. Гле гезећећ еће Епбмеке пе 
дет таседотзећеп Егаге пп Абегћши, но МигејаЊег ппа 11 дег пепегеп 7ећ. 
Ветгп. Уепаг уоп Јоћаппез Каде, с. 267. 1899. године. Николаидесово 
дело, и нарочито карта (УОКкег-ипа 5ргасћкагје уоп Маседотшеп, епмогећ 
пасћ ешег уоп Ргог. Ог. Н. Кјерегј, ша Ашћтасе дез Негтп Ларђторшов т 
МагзеШе, сељетсћпефбеп Кагје Чег хоп Олесћеп ђемоћијеп ГАпдег. 1:1000.000, 
1899) најбоље представља данашње грчке погледе о македонском питању. 
Област грчког језика допире од грчке границе и Егејског Мора па на Север 
до Неврокопа, Мелника, обухвата Струмицу, иде преко Демир Капије до под 
Прилеп, обухватајући Битољ и еву околину језера Преспе. Ова карта означава 
као грчке велике области, које сам пропутовао и знам да у њима нема Грка 
нити се разумева грчки језик. Али се Грци труде да то оправдају разлозима 
који су горе изнесени Изненађује ме да се на овој карти налази Кипер- 
тово име, јер је он на својој поменутој карти сасвим друкчије представио 
северну границу грчкога народа. Реферишући ову карту (Ребегтапоз МигеП. 
ХРУГ 1900. Гл бегабшђемеће М 369) К. Наззегф пише: „Јп дег Кагје 156 Фе 
Негејалећипе дез Хатепз Непилећ Керегез саплећ ппапсеђгасће,“ 

3 Меојав Казаз!5, гесбешг де ГОшуегане Ф4'Аћепез, ргездепе де Ја зозтеје 
„ГНеПетатов.“ 1'НеПешате еБ Ја Маседоте. Рагз 1903. 

Грчки су солунски и битољски вилајет, а косовски вилајет је Стара 
Србија и етнографски припада Србима. На том земљишту стоји, изгледа, и 
грчка влада у ноти, коју је 1903. г. поводом закључака у Мштазјег-у упу- 
тила великим силама. Она тражи да се утврде „јез угајез [гопШегез де Та 
Маседоте,“ а то ће бити кад се из Македоније изузме скопљански санџак; 
тада остаје права Македонија у којој су Грци у већини. 

# "Н Махедота ха 1 истаооо шовс. Улбџиуђџа тог гу Аттивас 
Мажедотхоб Уоллдуор. " Атјуђаи ги тоб толоуоафеоо П. Е. Уа- 
мељл/иоор 1903. Уз ово дело има карта с политичком и црквеном поделом 
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Поменути аутори српских етнографских карата доказују: 
да су Словени, који су населили Македонију, били српска пле- 
мена; да су основне етнографске особине македонских Словена 
српске; да су историјске традиције само српске; народни језик 
македонских Словена је српски или српском близак, и они сви 
нарочито истичу, да се Срби из Србије могу много боље спо- 
разумевати с Македонцима, него Бугари из Бугарске. Даље 
они наглашавају, да је данашњи средње-македонски говор скоро 
исто што пи званични српски језик 14. века (из кога времена 
имамо највише повеља), и да смо се ми од почетка 19. века у 
неколико удаљили од македонског говора тиме, што смо узели 
за књижевни језик један дијалекат северозападне области срп- 
скога народа. Од 11.—19. века народ у Македонији се није звао 
Бугарином, осим што су га тако Турци и други странци кашто 
називали. Име Бугарин се почело распростирати од 19. века, 
поглавито утицајем бугарске пропаганде, стварањем бугарског 
егзархата и разноврсним утицајима необавештених или поли- 
тички инспирисаних Руса. Зато има бугаризама у особинама 
македонских Словена и отуда многобројне бугарске присталице 
у Македонији. — Поменути бугарски писци напротив тврде: да 
се Македонски Словени зову Бугарима, да је то народно имеи 
да су македонски Словени чисти Бугари; македонски говори 
су мало дијалекти бугарског језика.! Даље тврде, да имају већих 
историјских права на Македонију но Срби; Србији је неопходна 
потреба излаз на море, и, пошто је Аустро-Угарска окупирала 
чисто српске земље, Босну и Херциговину, и спречила Србији 
излаз на Јадранско Море, Срби су се окренули Југу, на Маке- 
донију.“ — Противно Србима и Бугарима, који своје претензије 
на Македипију подупиру горњим, поглавито етнографским и 


европске Турске и са статистичким таблицама. У последњима је најпре по 
вилајетима, затим по епархијама назначено грчко, бугарско и мусломанско 
становништо у солунској и битољској области. У Турке и Грке су урачунати 
сви, 0 којима грчки писци држе да су јелинизирави, и ако говоре друге 
језике (на пр. Јелинофони, Влахофони, Туркофони, Бугарофони двојезични), 
а у Бугаре: шизматици (значи егзархисти) и унијати. 

' Књижевни бугарски језик се знатно разликује од средње-македонских 
и северно-македонских говора. ' 

2 Упућујем на с. 36. где се види, да су све главније српске етно- 
графске карте старије од окупације Босне и Херцеговине. Тачно би било да 
бугарски писци кажу: да су од поменуте окупације Срби још више упућени 
на Македонију. 


"1 Ма но КА ФАУНУ МЕРЕ " 
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историјским разлозима, Грци истичу своја „историјска права и 
"знатну културу и културне утицаје. Грци су у Македонији „аав 
јебепде Кош гејетел«.“ Македонија је „ет Гапа то олесћаећег 
Уокв-ипа Убаабазргасће.“! Затим с правом тврде, да у Маке- 
донији има грчког становништва, али додају да се као Грци 
морају сматрати и бугарофони, србофони, туркофони, арбанофони 
и влахофони, који су византијском културом јелинизовани. По- 
лазећи с тога гледишта, раније су узимали да су њихове све 
земље јужно од Балкана и Шарпланине. Међутим новији писци 
као што је у примедбама саопштено, признају да су у северном, 
знатном делу средње Македоније компактне словенске масе, и 
претендују на ону област која је означена у Николаидесовој 
(Кипертовој) карти.“ 

Моје гледиште према овим етнографским картама и раз- 
ловима поменутих српских, бугарских и грчких писаца довољно 
је обележено на предњим странама. 


Статистички подаци 


Као што су етнографске карте израђене на погрешној 
основи, и статистичке таблице су иу основи и у детаљима по- 
грешне. Балкански и многи од страних аутора статистичких 
таблица, полазећи од горе изложених нетачних проматрања, 
рачунају све македонске Словене у Србе или Бугаре. Држим 
да је довољно убедљиво доказано, да је апсолутно немо- 
гућно ународној маси македонских Словена издво- 
јити етничке Србеи етничке Бугаре, а према томе је 
даље сасвим неистинито урачунавати све македонске Словене 
у Бугаре или у Србе. Било би могућно само издвојити при- 
сталице бугарске, српске и грчке партије међу македонским 
Словенима, дакле такве присталице народности, које су пропа- 
гандом или другим утицајем формиране. То је незнатан део 
македонског словенског становништва, које у маси није пропа- 
гандама афицирано. Ово не би било научно, етнографско издва- 
јање Срба, Бугара и Грка, већ партијско. При таквом издвајању 


' Цитирано дело од Николаидеса, с. 129. и 130. 

2 „Грчке мисли о етнографији Балканског Полуострва“ у Отаџбини за 
1890 г. с. 68. изложио је и Ст. Новаковић, према делима и 3 карте, које 
су махом старије од горњих. 


би у једној истој македонској породици било чланова, који су 
присталице српске, бугарске и грчке народности. Како су даље 
ти односи колебљиви и како се често дешавало да поједине поро- 
дице, делови села и цело село, пређу из српске у бугарску пар- 
тију и обрнуто, онда се види, да се и поменутом методом партиј- 
ског издвајања не може поуздано фиксирати ни онај, незнатнији 
део словенског становништва, који је под енергичним утицајем 
разних пропаганди. — Првом заблудом су заведени Кичев, Бран- 
ков, Верковић, Милојевић, Гопчевић илдр., који су све 
македонске Словене урачунали у Бугаре, не признавајући ни 
једног Србина, или у Србе, не признавајући ниједног Бугарина. 
Имплицитно и посредно су се служили другом, ипак донекле 
оправданом методом, они писци, који су мислили да из броја 
грчких, бугарских и српских школа могу извести приближне 
бројне односе између македонских народности. Али је међу 
објективним испитивачима, који не припадају балканским на- 
родностима, у најновије време превладало мњење, да у Маке- 
донији не треба издвајати Србе и Бугаре, пошто научно није 
решено, да ли су македонски Словени Срби или Бугари. Они 
словенско становништво означавају именом македонских Сло- 
вена или Србо-Бугара. Тако су поступили: руски консул Рост- 
ковски, затим От. К. Репскег и Пт. К. бег5]п. Последња 
два етнографа се слажу с мојим гледиштем, које је у овој 
расправи прецизније обележено. — Али поред горњих, у ста- 
тистичким таблицама македонског становништва има и других 
заблуда и погрешака. 

Досадашње статистичке таблице су рађене на основу тро- 
јаких извора: по турским званичним подацима, по епархијским 
списковима и по приватним обавештењима преко општина, учи- 
теља, свештеника и других пропагандиста. Само први подаци 
дају број душа, из друга два извора се може сазнати једино 
број домова. Пребројавање у правом смислу, као у европским 
државама, није у Турској никад било. 

Турски званичии подаци су нуфуз-тефтери, за тим 
бројеви, који се саопштавају у вилајетским календарима или 
Салнаме и добијају се из нуфуз-тефтера. Нуфуз-тефтери су 


1 То је покушано у најновије време, али на погрешној основи, и изгледа. 
да је обустављено. [а Маседоле ~ 11 од 1905. г. Рагје, дала је у главном 
добру критику те турске основе (на којој је пребројавање било започето), али 
поглавито с бугарског гледишта. 
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статистичке књиге, у којима треба да се забележи свако рођење 


изеваки смртни случај, и то раде нарочити чиновници, који се 
зову нуфуз-мејмури. Податке добијају од сеоских кметова, 
свештеника и хоџа. У нуфуз-тефтерима се становници записују 
само по вери. У Мухамеданце се дакле рачунају Турци, Арба- 
наси помухамедањени македонски Словени, Грци и Власи. Урум- 
милет су све присталице грчке патријаршије, дакле не само 
Грци, већ и они македонски Словени, који су њене присталице, 
затим Власи, православни Арбанаси, па и око 4000 православних 
Турака, који живе између Драме и Сереза. Бугар-милет су при- 
сталице бугарске егзархије. Који народ нема своје националне 
цркве, томе не може име ући ни у нуфуз-тефтере ни у Салнаме. 
Само зато Србе не помињу ове званичне турске статистике.' 

Бевбројне су погрешке турске статистике. Главни јој је за- 
датак да утврди број мушког становништва, јер властима Мухаме- 
данци требају због војне обавезе, а Хришћани због војног данка. 
0) женскињу она само узгред води рачуна, и број женскиња је 
скоро произвољан, несумњиво много мањи но што је у ствари. 
— Мањи је и број мушкиња Ошштине плаћају војни данак 
према броју мушких глава, зато се сваки хришћански кмет 
труди, да турска статистика сазна што мањи број мушких глава. 
Нуфуз-мејмури, који имају контролу над тим послом, лени суи 
несавесни, и осим тога они неки пут га бакшиш пристају на ми- 
нимални број мушких глава. — По нуфуз-тефтерима и Салнаме у 
варошима је увек мањи број становништва, нарочито хришћанског 
становништва, но што је у ствари. Тромо и лено чиновништво 
не може да држи евиденцију над сељакањем становништва. 
Међутим непрекидно притиче сеоско, нарочито словенско ста- 
новништво у вароши, због веће безбедности и многостручнијих и 
лукративнијих начина зараде. Такве сељаке нуфуз-тефтери и 
Салнаме махом непрестано рачунају да живе у селу, где су 
рођени. 


Има двојаких епархијских спискова, патријаршијских и 
егзархијских, и њима је обухваћено разно хришћанско станов- 
ништво. У њима је број домова у толико нетачан, што свеште- 


' Јевреји се зову у нуфуз-тефтерима и Салнаме: јаудије. 

= Поред свих наведених злоупотреба, тај број ипак није сасвим по- 
грешан, јер се ниједан Македонац не може ни по Турској кретати без свога 
нуфуза, а без њега не би могао да добије ни право на женидбу. 
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ници имају тежњу да кажу мањи број домова. Узроке, због 
којих они то раде, саопштио је Ростковски, који се у својој 
статистици и епархијским списковима служио, и тврди, да су. 
бугарски, егзархијски спискови ипак тачнији од грчких, патри- 
јаршијских.: Разуме се да су то чисто верски, не национални 
спискови. Грчки спискови не одвајају праве Грке од осталих 
присталица патријаршије, и зато нема никаквог начина, да се 
из њих изнађе број патријаршијских Словена, који је несумњиво 
врло велики. А пошто бугарски егзархијски спискови воде ра- 
чуна само о домовима својих присталица, то онда нема ника- 
квог званичног начина, да се сазна број патријаршијских Сло- 
вена, Све процене о броју тих Словена оснивају се на приватним 
обавештењима, врло често из несигурних извора, као што ће 
се ниже видети. Кад се уз поменуте погрешке дода и ова не- 
могућност, онда је сасвим јасно, дз је не само непознат број 
патријаршијских Словена, већ није ни приближно тачно познат 
ни број македонских Словена у опште. | 


Остају још приватна обавештења, преко општина, учитеља, 
свештеника, и других пропагандиста, која су нарочито употреб- 
љена у многобројним бугарским статистикама. Али у земљи, 
која је до непојамних размера пропагандама узбуркана, где про- 
пагандисти воде статистику и дају статистичке податке, није 
могућно веровати никаквом броју, који долази из тих извора. 
Ти одушевљени људи сматрају колорисање и фалсификовање 
статистичких података за велико национално дело, и нарочито 
се труде да необавештеним странцима сервирају такве лажне по- 
датке. У неким местима постоје готове ризнице разних података. 
У последње време су у томе најбоље Бугари успевали, зато 
што су били највреднији и што су необично енергичним радом 
задобили велики број присталица и македонском питању спољно 
дали бугарско обележје. Тиме су њихови подаци добили изглед 
вероватноће. 


По овој процени статистичких извора и података јасно је: 
1) да број македонског становништва у опште, а специјално 
македонских Словена, није до сада ни приближно тачно одре- 
ђен ; 2) да није могућно међу македонским Словенима издвајати 
Србе и Бугаре, а сасвим је неистинито све македонске Словене 
урачунати у Бугаре или у Србе. 


8 Распредђленје жителен солунскаго виллета вљ году 1899. с. 4. 
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Остаје да испитамо, да ли је могућно поуздано одвојити 
Словене од несловена, Грка, Турака, Арбанаса, Влаха, и других. 
Међу њима су велике разлике, које спољно и на први поглед 
падају у очи, а и данашњи статистички извори дају за то од- 
вајање ослонаца, тако да га је могућно у великим цртама из- 
вршити. Број Мухамеданаца дају и званична статистика и до- 
садашњи статистички списи, али се због поменутих узрока не 
могу поуздано одвојити Турци и Арбанаси, затим Помаци и 
Арнауташи (помухамедањени Словени) од правих Османлија и 
Арбанаса. Даље се ни по каквим данашњим статистичким из- 
ворима не могу поуздано одвојити патријаршијски Словени од 
Грка, и ако су то скроз различни народи: нема, као што је ре- 
чено, никаквих званичних података. Још би теже било, служећи 
се поменутим статистичким изворима, одвојити православне Ар- 
банасе, у неколико и Влахе, од правих Грка; за Влахе је истина, 
дао 6. Мејсапа релативно поуздане податке. Али, и кад се 
апстрахује од тешкоћа којима је корен у статистичким изворима, 
у свима би последњим случајевима и статистичар — етнограф, 
који би на лицу места предузео пребројавање становништва, 
наишао на ове тешкоће. 

Има села патријаршијских Словена, који су у прелазу од 
македонских Словена Грцима. Најблажији је или најважнији је 
или најмање авансиран овај случај. У селу Постолу (код старе 
Пеле), на северном ободу солунске Кампање, живе патријар- 
шијски Словени грчке партије, и мушкиње зна нешто мало 
грчки, док у кући међу собом говоре македонски словенски 
језик; имају свештеника и учитеља, који су били (1901. год.) 
јелинизовани Словени. После не дугог разговора они су се мени 
понудили да сви пређу, и свештеник и учитељ, у српску пар- 
тију. У истом су прелазном стадиуму македонски Словени Гор- 
њег Куфалова, где је била грчка школа, док је у Доњем Ку- 
фалову, у ствари у истом народу, бугарска школа. Једни су 
грчке, други бугарске партије, али су после свршене основне 
школе давали понеки своју децу у српску гимназију у Солуну. 
Има села, на пр. Граматик, Катраница и друга, у којима живе 
патријаршијски Словени, грчке партије, али све одрасло муш- 
киње зна добро грчки, док жене и деца или не знају грчки 
или знају само по неку реч. Којој би народности при пребро- 
јавању становништва требало прибројати овакве, у неколико 
или у пола јелинизоване македонске Словене: 
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Има извесних незгодних случајева, у којима је тешко од- 
војити Грке од Влаха, или ове последње од македонских Сло- 
вена. До најновијег времена су македонски Власи били под пот- 
пуним утицајем грцизма, и у масама су јелинизирани, нарочито 
по варошима; овде их доста има који су свој језик сасвим 
заборавили, и одушевљене су присталице јелинизма. О та- 
квима не може бити сумње да су Грци. Али су се до нај- 
новијег времена, када је почела румунска пропаганда, готово 
сви Власи Македоније налазили у мање или више аванси- 
раном прелазном стању ка грцизму, неки и ка словенству. 
Имали су грчке школе и свештенике, и сви су више мање го- 
ворили грчки, готово сви и словенски. Мени су познати Аро- 
муни, који су у неким варошима били не само присталице српске 
или бугарске партије, већ су се рачунали као први људи тих 
партија. Пре неколико година је почео нов покрет међу Арому- 
нима Македоније, који је пренет из Румуније. Многа села, по- 
лујелинизована, вратила су се аромунству, затим су из страха 
од грчких чета нека опет прилазила јелинизму. А и у будуће 
ће зависити од већег притиска грчког или румунског, и од ко- 
"ристи до које долазе, да ли ће бити Грци или Румуни. Такав 
је исти случај и с онима, који су у пола словенизирани. Којој 
би народности такве људе и таква села требало прибројати 2 

Овим је обележена вредност досадашњих статистичких та- 
блица, те није потребно посебице их разматрати, ма да сами 
на лицу места предузимао пробе тачности за оне од њих, које 
су детаљно рађене. И по тим пробама сам се уверио, да су и 
боље бугарске статистике, као што је Кичевљева, смањивале 
број Грка и Турака, док су грчке (то се и на први поглед и 
без проба види) знатно смањиле број македонских Словена. Све 
поменуте заблуде и добре стране статистичких таблица најбоље 
ће се видети из овог упоредног прегледа. В. приложене стати- 
стичке таблице о македонском становништву). 


Д-р !. Цвијић 


КО ТО КОРАЧА» 


Кад поноћ спусти мрачна крила своја 
На мирну земљу с небесне висине, — 
Тада у страху слуша душа моја ј 
Кораке неке из тамне даљине... 

Ко то корача“ 


Није л анђео с неба 
(С утехом пошао мученику дана 
Носећи младост животнога хлеба“ 
Или то судба с игом љутих рана 
К жртвама својим осуђеним ступи; 
Ил вечни ратник изненада хрупи 
С крвавим резом пламенога мача 
К долини општег страдања и плача“ 

Ко то корача“ 


Рањеници ходе:! 

Клетва се чује из смрсканих груди“ 
Куд ли их вође разбијене воде: 
Робови, сужни, што их закон суди" 
Није л блудница, сладострашћа жена" 
Можда је горди дух адског колена2 
Или је страха бесалутног слика 

— Не! Звек оружја, шкргут зуба, вика 


Кроз поноћ мраћну до мог слуха стиже... 


Ко опет... опет... кроз шум, гласе хучне, 
Кроз вапај, клетве и уздахе звучне — 
Брзи кораци све се чују ближе!... 

Ко то корача; 


Само реке јека 5 
Безбожно шуми, — дух вода не снива!.. 
И грми страшни усклик из далека 
Но с њим и корак све шумнији бива. 
Јаук се чује!.. — То таласи брује, 
И скачу, лете, носе мутне струје 
У сиње море, у простор бескрајни | 
0 то су њихни звукови очајни | КЕ 
То река. плаче!. — Чуј.. неко ме зове!.. 3 
Да л' грешне душе с таласима плове 
Тражећи страсно у предемртној ноћи 
Источник жића, васкрснућа, моћи2!.. 
Залуд! Земља им не може помоћи!. 

Ко то корача2г Ко је тог О ког!. 


· 0 приђи, приђи! Теби се не молим!.. „538 
О знам те... дуг ти земаљски дугујем... | 
То ти корачаш са осмехом холим2.. же 


Ја строги закон хладног бића волим, — 58 
Но због решења судбе не тугујем... 5: 
Ум горди срце сурово не диже!. | + 
Ко је тог Ходи! Ступај ближе, ближе!. 
О ја те видим: брзо к мени стиже!. 

Ко то корачаг% Ко је тог Ког 0!... УМ 44. 


Вој. П. Бошњаковић му А 


СТАТИСТИЧКЕ ТАБЛИЦЕ О МАКЕДОНСКОМ СТАНОВНИШТВУ 


= 
(тукски) Е (т (точка) (грчки) (буглв] (ПУГАР.) (БУГАР,) (српски) ( ки) (срћски ЕРО Н Телов) Р 
беогопев Уегвепе џ 
Еви ЊЕ у Гран Согад М, 0г. Стелобћев М!- |М. Оејуал!, тупјаге де Сгесе 0. М. Вгалкоћ, М. 2о1оун, Македонски Преглед" 1905. Василљ Канчовђ, Сп Гопчевић Веселиновић Пн Ра ак А. Росткопскћ, К. бегз!а 
5ноп Маседомелпе" | 11- Мазебома. за си ррао- | соја Маседотел бесјагацалв Де Тела: Х ка Маседоле 61152 родио по еДВе Ване река Поли (Брок 1.) Мазедонна Етногравиа и статистика. || вемикеглознанивк хол Анзве- | брпствв“ 1886. бр. Маседопјеп5 ипа. Анзегђјел Распредђаенји жителен | Меседолеп шпа дав ТОгк! 
1905 оудш ено Ки Атише, 1903 26. х.. оћгеђепле. Рак, 1905, е Тетрв" МЕ 1595 905. јеп м. Масецолел стр. 65 и 66 (84.000. Кт.) #љ 1899. году веће Ргобјет Уел 1903 
вили. | е вида = = = = 5 Р 2 
у 5 вилајет 5 вилајет ила Е тла, вила 5 пла јот 4 и 5; а штла- | 5 
становништво = С г = - => је = += |е 5 Б БЕ а 
Мухамеланци 1000) 443,000 777000) 416.002 1 50 Е 1 јоојће 8 2 и ' 
Хришћави — Патријај у 17084 7 
Хришћани Мездрхисте 810.000 = 
. | ришћани пете 430. 006 ј0) 140. 1,215. 000) 
Мокедопски Слонси пита. 10.000 000 ог – Г 
ам едаици 4 | 
рбомати 14480) (1.130) | 
Вари у00 20.000. У74 000 142 719) 180.447 ; 061 ој 1,100:а00јвоо.в16 то 10 з0з110 1,172. 
Бугари — матријајнни 4 
а ~ | = 
| 
| | 
и Вини | 
ар прићи | 15010 


ХАФИЗ-ЕФЕНДИЈА 


Прије, него што би Ибро кахвеџија очистио своју кафану, 
која је уједно била и берберница, и потстакао ватру под велики 
шербетњак, да угрије воду, Хафиз-ефендија залупао би му својим 
дебелим штапом о врата и, по обичају, поздравио га једним 
дугачким: „Сабах хајир олсун“. Хафис-ефендија био је остарији 
човјек, — могло му је бити до педесет година, — омален, по- 
прилично гојазан, велика, ћошкаста глава, која је изгледала 
шира но дужа и била обрамљена кратком, просједом брадом, а 
обмотана големим турбаном, преко кога се, са врха отворено- 
црвена феса, спуштала голема плава кита и куцкала га по пле- 
ћима. Његови другови, остале ефендије, као да нијесу много 
марили за њега ни отимали се о његово пријатељство. Био је 
друкчији од њих, управо сумахнит, како то они говораху. И 
одијевао се љешше од њих, — одијело му је увијек изгледало 
ново и чисто; пазио је да му ни длака зањ не прионе, — и 
пушио је само најфинији духан из најљепшег, бисером окиће- 
ног, чибука, и пио само најмириснију кахву. Кућа му је била 
друкчије, мајсторскије сазидана од њихових, украшена разним 
резбаријама, каквих они до тада ни видјели нијесу. Ћилими, 
јастуци, шилте, серџаде у собама све је било друкчије него у 
других и све љепше, финије, укусније. Ту велику љубав ње- 
гову за лијепим и необичним, сви су називали сулудошћу, те 
су му се смијали и у очи и за леђима. Кад је оно купио арап- 
ског хата у некаква босанског бега, предлагали су неки да му 
се наметне тутор, јер су прорицали, да ће све своје имање 
упропастити, трошећи паре на тај начин. Није био никакав би- 
њаџија, није се знао ни држати у седлу, а да купи таког коња! 

Дело, књ. 38. 4 
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Сви су знали, да га је узео само за то, да га може сваки дан 
гледати и миловати; али ко би паметан само због тога бацао 
новце!.. Нијесу се мање бунили ни онда, кад је читаву башту 
засадио самим цвијећем, најлешшим ружама, леандерима, ђур- 
ђицима, лимуновима (а није хтио садити поврће, па бар да има 
какве користи!) и кад је, однекуд из далека, добавио канарице, 
паунове и некакве морске птице, те њима напунио сву авлију 
и читаве двије собе... Наравно, они нијесу налазили за нужно, 
да се друже са тако чудноватим човјеком и пажљиво су га избје- 
гавали свуда. Али ни он није трчао за њима. Њихово му дру- 
штво није требало и много се боље забављао хранећи своје 
птице, милујући и гледајући свог виловитог хата и шетајући 
по башти, окађиван влажним мирисом расцвјетаних ружа. Свако 
јутро, прије зоре, много прије него би Ибро кахваџија и отворио 
свој дућан, он је силазио у башту, ходао по њој и тек кад би 
мујезени, са витких мунара, позвали вјерне на јутарњу молитву, 
пренуо би се, отклањао и кренуо у чаршију. 

_ Унутра, у Ибриној кафани, није хтио сједити. Имао је он 
код Ибре своју столицу, прекривену шареном чохом и извезену 
златним гајтанима, па је столицу износио пред врата дућанска 
и, намјестивши је тако да ником не смета, прекрстио би ноге, 
запалио на свој чибук и заискао кахву. 

Преко пута Ибрине кафане дизала се овећа двокатница. 
По тамним, тешким завесама на прозорима и по многим скупим 
вазама, препуним цвијећа, испред њих, могло се познати, дау 
тој кући станује нека већа звјерка, како се то каже, неки 
већи чиновник. Ибро кахвеџија, као први комшија, знао је да 
се тај чиновник зове Милер; то је знао и Хафиз-ефендија, али 
њему није стало било ни за тим како се зове ни откуда је. По 
два, по три и више, пуна сахата Хафиз-ефендија гледао је у 
шарену двокатницу, не одвраћајући погледа никуд у страну, 
и ако му се нијесу толико свиђале ни оне завјесе, ни вазе са 
цвијећем. Испијао је кахву, пушио мирно, као куњајући, и 
гледао. Лула му се по неколико пута гасила и Ибро је морао 
да му у машицама доноси ватре и поново је упаљује; по два, 
по три испражњена ибрика низала су се пред њим, а њему као 
да није ни на памет падало да се диже и да, као остали гости, 
крене куд даље... Он је био вољан да чека, до подне да чека, 
не љутећи се и не ропћући, — нико жив не би могао познати 
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да му је што криво или да му је дуго вријеме, — док најпошље 
не би дочекао оно што жели. 

Завјесе, у које је толико гледао, најпошље би се затресле, 
раставиле и гола рука једна, бјеља него лабудово крило, опру- 
жила би се иза њих. Тада би се помолила и глава, мала, ли- 
јепа глава младе жене Милерове, са очима плављим од зум- 
була што је цвјетао на прозору, изнад којих се лелујале витице 
косе, златне, сличне танком облачку кад га залазеће сунце оба- 
сјава. У лаком, јутарњем одијелу, не марећи за то хоће ли јој 
ко сагледати разголићена прса, лијепа Швабица почела би за- 
лијевати цвијеће, лагано, пажљиво, са чудним једним осмијехом 
на лицу, увијајући се и наклањајући главу час на десно час 
на лијево раме, као желећи, да је они са чаршије виде у свима 
позама. Док је она залијевала цвијеће, Хафиз-ефендија није 
могао погледати ни на коју другу страну. Он је гледао само у 
њу; гледао јој руку, главу, врат, косу чудним погледом, који 
би се најмање могао назвати пожудним, растворивши уста, као 
да би да се што више нагута ваздуха, кога је она својом по- 
јавом освежила... Није више марио ни за кахву, — преваљени 
ибрици лежали су пред њим, — а рука му испустила чибуки 
напуњена лула лежала му у крилу, одакле се извијао танак, 
плав, миришљав дим... Он је гледао, гледао и само гледао, не 
мислећи и не желећи ништа у тај час. Тек кад би престала са 
залијевањем и, прије него што би се поново сакрила за завјесе, 
као старом знанцу климнула му главом, као да би се пренуо, 
па би хитно скочио и поздравио је по турски, поклонивши се 
дубоко, као што се субаше клањају својим агама и господа- 
рима. И одмах затим дозивао би Ибру, плаћао кахве и лагано, 
оборене главе, кретао натраг, кући, међу своје птице и своје 
цвијеће. 

Има томе више од годину дана, откако је Хафиз-ефендија 
први пут опазио Швабицу. Ишао човјек чаршијом, опазио је и 
одмах застао на сред улице и гледао је као какво чудо. Отада 
је почео сваки дан долазити у Ибре; отада као да је још више 
пазио на своје одијело, а браду почео чешљати по три пута 
на дан. За толико вријеме с њом никад ни ријечи није прого- 
ворио. Није, чак, ни покушавао да јој се приближи, бојећи се, 
да, случајно, не проговори с њим дебелим гласом, — а он није 
могао слушати дебео глас женски, — те је страховао, да га 
првом ријечи, коју изрекне, не одбије од себе. Тако, између 

ди 
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свих својих птица, најмање је волио паунове, због онако ружног 
гласа. Али се зато упознао и са њезиним слугом и са слуш- 
кињом. Помагао им је, да јевтиније купе јаја, сир, млијеко; 
водио их је у своју башту, брао им је цвијећа и наговарао их 
да ником другом не даду, него да носе право кући. Само два 
пута набрао им је лепих ружа и замолио их да понесу госпоји; 
иначе с њима ништа о њој проговорио није. Бојао се зар, да 
и од њих не чује штогод, што би га одбило од ње. 

Најпошље је нашао начин, да се упозна и са самим Ми- 
лером. Једног дана затекао је овога, где је застао пред његовим 
пенџерима и слушао како, иза густих мушебака, пјевају кана- 
рице. Хефиз-ефендија није се дуго премишљао, него му одмах 
приступи и позва га у кућу, да му покаже своје миљенице. 
Учтиви Шваоо, изненађен позивом, није знао нити могао од- 
бити, те обојица уљегоше у кућу. 

— Која ти се чини да најливше пива; — запита Хафиз- 
ефендија, водећи Милера од кафеза до кафеза. — Која2 

Милер, осмјехнувши се, указа прстом на један кафез. 

— Е, ефендум, ту ћеш примит од мене ко пешкеш, — 
дочека ефендија весело. — Понеси је па нек ти пива јутроми 
вечером. 

— Ооо, — узвикну задивљени Милер. — Моја коспоја 
буде се радовала сато... 

— Хехе, нек се госпоја радује, — прихвати ефендија 
живље. — Нек је она и храни... На пенџер нек метне, међу 
цвиће, и нека храни... То ће бити липо... 

Па, узевши Милера за руку, поче га водити кроз кућу и 
показивати му све што има. Поведе га и у башту и поче га ки- 
тити леандерима и ђурђицима, необично уживајући у томе, што 
је Швабо готово на сваком кораку узвикивао О-0-о и правио се 
зачуђенији него ли је. Показавши му све, најпошље га одведе 
и до хата и, са поносом неким готово као мати кад показује 
дијете, указа му га. 

— Мипдегзећбп! — узвикну Милер истински зачуђен и 
плесну рукама. — То... то најлепша!... 

— Ово и јес' липо, — дочека Хафиз-ефендија, приступа- 
јући хату и милујући га по гриви. — Ово нико нема него ја... 
— А то скупог — запита Милер отегнуто. — Скупог 

— Богме скупо, — потврди ефендија. 

— А не продала то; 
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— Ово ја не продајем без грдне невоље, — рече ефен- 
дија, тапшући коња по сапима. — Волим га гледати него з06- 
ницу дуката... 

Милер лако уздахну. 

— 0, то би била лепо са моја коспоја, — прошапта као 
за се... Она би радовала... 

Хафиз-ефендија погледа га и застаде. 

-— А зар госпоја воли коње; — запита. 


— Пуно. 
— И она би га узјахала: 
— Ооо! — И Милер одмахну руком, као да би хтио рећи: 


„Зар треба и питати за тог“ 

Хафиз-ефендија окрену се и погледа хата. И тога часа 
учини му се, као да га види како се пропиње, скаче, игра, 
како му се грива лепрша и бијела пјена удара му на уста, а 
лијепа Швабица извила се на његовим раменима, па јој се 
плаве очи свијетле и коса, као златан облачак, повија се изнад 
њих... И њему се учини, да љепше слике нико на свијету нити 
је замислио, нити икад може замислити. 


— Ах, да ми је виђети тако! — прошапта полугласно, не- 
чујно, и брзо се окрену Милеру. — Ама она би баш јахала; 
— запита. 

— Ооо, — опет отегну Милер узвијајући обрвама. 

— Е, ако је тако, онда нек и то иде на пешкеш, — до- 
чека ефендија одушевљено. — Одмах га води, ако хоћеш, и 


одма нек јаше... 
Милер одпусти руке низа се и зину. 
— Пешкешг — запита развлачећи. 

" — Пешкеш, пешкеш, осијече Хафиз-ефендија јаче. — Немој 
се ту чудити ни мислити да те лажем. То је мој пешкеш и 
одмах га води... Ах, да ми је виђети на хату! опет полугласно 
прошапта. 

- Весели Милер није имао довољно ријечи, да се захвали 
ефендији, него се клањао пред њим, вртио се као вретено и 
правио таке гримасе, да ефендија није могао издржати, него 
је окренуо главу у страну. Учинио му се ружан, врло ружан... 
На растанку једва је чекао да га се опрости и непрестано се 
измицао, док је Милер сматрао за дужност, да му бар десетак 
пута стисне руку и да га два пут толико поздрави шеширом, 

Хафиз-ефендија, непрестано снивајући о оној слици, оче- 
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кивао је, кашње, сваког дана, када ће се лијепа Швабица ука- 
зати на његовом хату. Али му је очекивање било узалудно. 
Шта више, на своју велику жалост, дочекао је да га види за- 
прегнута у кочије, како вуче Милера, одвратнога Милера, који 
му се сад чини десет пута ружнији него ли је био... Једина 
награда за све муке, које је трпио због упрегнута хата, била 
је та, што је Швабица обратила пажњу на њега и, смијешећи 
се, почела му климати главом као старом знанцу. То га је је- 
дино тјешило, то му је годило и он није жалио макар се и пет 
сати отегло чекање, само кад је могао дочекати тај осмијех... 

Било их је, који су мислили, да ће Хафиз-ефендији нај- 
пошље додијати толико сједење пред Ибрином кафаном. Пре- 
варили су се. Дан за даном низао се, а он, као за инат, све је 
чешће долазио и све је дуже сједио. Неки почеше говорити, 
како је наумио купити Ибрин дућан и ту себи сазидати нову 
кућицу, како би и дан и ноћ могао гледати у прозоре лијепе 
Швабице. И сам Ибро приповједао је, како му је Хафиз-ефен- 
дија нудио повећу суму, „али“ вели „како је махнит, ја ћу од 
њега моћи двапут толико извући и учинит један пазар, каква 
још нико није учинио“. На жалост није било суђено да се тај 
пазар оствари. Једнога дана пуче глас, да је Милер премјештен 
у Сарајево и Ибри је било суђено, да баш он први саопшти то 
Хафиз-ефендији, кад му је дошао на кахву. 

— А што га премјестише ; — запита ефендија тихо, а лице 
му почело блиједити и десни образ лако. једва примјетно, по- 
дрхтавати. 


— Па дали му тамо неакву пају, виши чин, како ли то 
они кажу, — одговори Ибро, отирући руке о бошчу. 

— А хоће ли брзо ићи; ; 

— Кроз десетак дана... 

Хафис-ефендија нити је питао ни говорио ишта више. За- 
мишљен, оборене главе, сједио је дуго; нити је тражио кахве, 
ни пушио. Тек покаткада подигао би главу и погледао у Ми- 
лерове прозоре; затим би се опет пустио у мисли. Тога дана: 
није хтио ни на ручак одлазити; купио је мало хлеба и сира 
и ту, пред Ибрином кахвом, појео. Опет је гледао у прозоре и 
опет се замислио... И за пуних десет дана, он се готово никако 
није растајао од свога мјеста. Од јутра до мрака сједио је ту. 
Сједио и гледао. Неки завидљивци, потсмехујући му се, гово- 
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раху како никако и не спава, те да је ради тога за десет дана 
знатно смршао и да су му ради тога искочили модри прстенови 
испод очију и жућкасте пјеге по лицу. 

Пошто је Милер отишао, Хафиз-ефендију, за неколико дана, 
нико није видио пред кафаном. Почеше распитивати за њега. 
Једни су зборили да је болестан, а други су тврдили, да су га 
својим очима гледали, како, замишљен, шета по башти, бере 
руже, чупа их и мирисаво им лишће расипа по тлима. Највише 
их је било, који су увјеравали, да је сада сасвим полудио... 

Изненада, након краћег времена, он се опет појави у чар- 
шији. Ишао је по трговачким магазама и преговарао нешто са 
трговцима... 

Кашње казаше, како је продао и кућу, и башту и птице 
и све... 

— А шта ћеш ти, ефендијаг — питали су га неки. — 
Куда ћеш: 

— Додијало ми овди, — одговорио им је тихо, полуша 
патом. — Ја иђем... иђем мало до Сарајева... 


Свет. Ћоровић 


ИЗ ЕНГЛЕСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 
АЛЏЕРНОН ЧАРЛС СВИНБЕРН 


Ако се живот Росетијев чита као какав роман пун ефектних 
сцена и дубоко трагичног, фаталног расплета, Свинбернов је 
живот споља прост и обичан. Родио се петог априла 1837 го- 
дине, пуким случајем у Лондону, који се у опште не може по- 
хвалити да је дао енглеској нацији много великих људи. По- 
реклом је он из Нортемберланда, где је његова фамилија једна 
од најстаријих племићских фамилија тога краја. Још у времену 
Хенрика Ш спомиње се један предак песников, и тај је тада 
већ играо видну политичку улогу. Тако је и по том било те је 
Алџернон Чарлс могао у свом епилогу својој трагичној трило- 
гији о Марији Стуартовој, којој је он посветио најзрелије го- 
дине свога песничког духа, узвикнути: 


Краљице, за чију се кућу моји очеви борили 

Са надама које су се дизале и падале, 

Црвена звездо детињства ватрених мисли 
Збогом! 


Отац песников, адмирал Чарлс Свинберн оженио се кћерју 
ерла од Ашбернема, а та породица такођер спада међу врло 
старе, датира се још из доба пре Виљема Освојача, те у Свин- 
берну има најстарије енглеске крви. Мати му се васпитала у 
Фиренци, где је и по том често боравила, и како је њен син 
од ње много више учио него од школе то се може замислити 
да је од своје матере примио своју велику љубав ка Италији, 
и ако би се та љубав и без тога дала замислити кад се има на 
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уму да су највећи песнички духови енглеског народа имали 
силну љубав према Италији. Тако Шели, Китс, Бајрн, Ландор, 
Браунинг. Ипак је та љубав у ових друкчија од Свинбернове. 
Она се у њих развила у зреле године, много је у њој свесна 
обожавања значаја талијанске повести. У Свинберновој љубави 
има нечег елементарног, нечег неизбежнег: она се развила још 
у детињству његову. Само тако могло се његово обожавање 
Мацинија и великог дела италијанског уједињења слити у ње- 
говој души уједно са његовим слободоумљем. Из тог стапања 
изникле су потом његове снажне симфоничне химне слободи, 
његове политичке песме, које у себи немају ничег политичког, 
до што певају о слободи, али о оној великој мученичкој и де- 
спотској богињи, за којом само велики духови тако чезну као 
Свинберн. И када је желе они је желе не као неки украс жи- 
вота, него као једну велику потребу душе, нешто без чега они 
не би били они. И као телу рука, нога, удови тако је њима 
потребна слобода. То је она највећа потенција љубави према 
слободи, равна оној љубави, оној чежњи за правом и истином, 
о којој велики мислилац енглеске поезије Роберт Браунинг каже 
у једној од својих луминозних песама „Раби Бен Езра“: 

Доста сад, ако се Право 

И Добро и Бескрајно 

Назову овде, као што ти зовеш своју руку 

својом, (Кађћ! Вел Егга ХХ.) 
Пошто је свршио ниже школе Свинберн оде на универзитет 

у Оксфорд. Али, и ако је био печен у латинском и грчком, 
остале предмете изгледа да није особито марио, те напусти 
универзитет не стекавши никакав степен, никакву титулу, ни 
диплому. Али и ако је у том погледу остао иза својих другова 
он је морао осећати да је по капацитету своје душе бољи од 
других, тим пре што је у том раном добу постао интиман при- 
јатељ три потоња велика човека енглеска Данте Габријел Ро- 
сетија („који је тада сликао фреске на зидовима оксфортског 
универзитета“), Виљема Мориса и Берн-Џонса. Та три препо- 
родитеља енглеске и по том модерне европске уметности имала 
су несумњив и.јак утицај на рану поезију Свинбернову. Особито 
је Росети неизгладиво дао Свинберновој поезији много од 
својих боја, од својих слика. Са свим супротно мишљењу, које 
сваки утицај с поља узима као оскудицу оригиналности, ја на 
против мислим да ништа младом таленту не указује његов 
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прави пут као велики пријатељи и сродници његове душе. Ко 
не може да поднесе такве утицаје тај ће и сам остати без ути- 
цаја на друге душе. Треба ли у потврду овог мишљења указати 
на сплендидан есеј Емерсонов о Шекспиру, у „репрезентантима 
човечанства,“ где се једним дубоким погледом додирује биће 
великог песника и „племенитог гусара ;“ 

У Свинберну су аутори нашли утицаја, реминисценција по- 
зајмица осим већ споменутих још из библије, грчких класичара, 
из алегорија средњег века, канцониста талијанских, из Вилона 
генијална бескућника и творца субјективне лирике француске, 
којега је Росети класично преводио на енглески из Кид Марло-а, 
који је буквално прерано — јер насилно и трагично — умро 
давши у годинама у којима је Шекспир још преписивао и једва 
се усуђивао поправљати драме непознатих аутора, своја снажна 
првенчад, даље из Шелија, француских романтичара, Ига и 
Бодлера, Виљема Блека, Браунинга и још многих других. 
Каснер каже: „Он је већ из рана био врло начитан, а памћење 
му је, кажу, било баснословно. Али ни код једног модерног 
песника не налазимо толику слободу над богатством наследства“ 
(ено р. 162). Све што је лепо у уметности он је скупиоу 
себе, слично речима лепог Росетијевог сонета, које кажу: 

Бајна 
О ти шта рећи знаш: У лице твоје 


Скупља се са свих ствари што постоје 
Милошта нема, блага, свебојна. 


Највиша лепота није нешто необично, нешто изван света. На 
против то је она лепота која у себе упија све лепоте овог света. 
Тако и у уметности није највиша лепота она засебна изузетна 
лепота, него она која у себе спаја, скупља, упија све друге 
лепоте. 

Таква је Свинбернова лепота. Он је узимао, присвајао, 
скуиљао све што је лепога нашао у уметности, јер је све то 
он могао примити и опет издати као своје. Примера ради да 
наведемо једну од његових лакших а лепих лирских песама: 
„Стара изрека“. | 


Мпоге воде не могу угасити љубав, 
Нити је могу реке утопити 
Ко би да удави ил убије белога голуба 


Веру, чији су снови круна њена, 
И опасују је ода свуда са милошћу и миром 
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Дубоко, топло и чисто и меко као слатки сан; 


Многе воде не могу угасити љубав, 
Нити је могу реке утопити. 


Мети ме као печат на твоје срце, 

Као печат на твоју руку. 

Како бисмо могли гледати одлазак дана 
И ноћи како остављају своје чари: 
Љубав је као душа: ма да мржња и страх 
Пустоше и побеђују, овамо не ударају. 
Мети ме као печат на твоје срце, 

Ко печат на твоју руку. 

Довољно је застати на истакнутим стиховима, па да се 
увиди и упозна један оригиналан стил, један пун душе, пун 
мелодије речи, интиман и раскошан стил. И ко би рекао да су 
прва два стиха сваке строфе који се на завршетку строфе још 
као рефрен. понављају, и који су и дали идеју за ову песму 
узети (— без навода! —) из библије, из „Песме над песмама!“ 
У тој величанственој песми ти стихови (гл. 8 ст. 6 и 7) немају 
ни из далека ову чаробну везу идеја, коју су изазвали у Свин- 
берна. „Исте мисли, каже Паскал, тај велики антицитатор психе 
модерног човека, у својим „Мислима“ које се данас више од 
200 година после своје појаве читају с пуном душом, роде кат 
кад са свим друкчије у другом неком него у свом аутору; не- 
плодне у свом рођеном тлу, обилате кад се пресаде.“ (Разса!: 
Репзбвез, а. р. П.). Иако би не толико религијозна колико књи- 
жевна бласфемија била рећи за наведене библијске стихове да 
су неплодни у свом рођеном тлу, у „Песми над песмама“, они 
· су само један од многих најлепших украса у тој красној песми 
У Свинберновој песми они су само први леп акорд, из кога се 
развија једна неисказано лепа мелодија. Тамо се ти стихови 
поред све тежње „библијског друштва“ задржавају на земљи, 
и додирују се са јабуком и виногридом и дојкама које „су као 
кугле,“ У Свинберна они као бели голуб вере: слећу с неба ил 
узлећу на небо, очарујући љубав милошћу и миром „дубоко, 
чисто и тихо као слатки сан.“ Само велик дух може не само 
створити идеје великих потенција — та моћ је другога реда 
— него, и то је главно, пронаћи идеје, које могу понекад да 
да ослободе велике потенције његове. 

Свестан п велика значаја Росетијева и велика добра које 
је он сам примио од тога ретког човека и уметника, Свинберн 
је њему посветио своје прве песничке огледе, своје прве две 


ДЕ Р 


60" а УоадЊт о 


драме „Краљица Мати“ и „Розамунда“. А кад су изашле Росе-_ 
тијеве песме са сонетима „Кућа Живота“ на, свет (1870) он је 

написао ентузијастичан чланак о књизи свога пријатеља и тада, 
_ већ не више узора, него ривала у генијалности“. 

Прве те драме Свинбернове још показују надмоћ великих 
утицаја, у „Краљици Матери“ (Катарини Медическој) Шекспи- 
ров, у „Розамунди“, романтичној драми, Браунингов. Ипак је 
већ у њима Мередит могао наћи оправдања за своје пророштво 
о Свинберну, које смо раније, код Росетија, споменули. Да се 
Мередитово пророштво испуни баш онако како нико од њих, 
од пријатеља Свинбернових „није могао ни замислити“ није се 
морало дуго чекати. Тада су већ у рукопису кружиле неке од 
његових по том славних лирских писама од руке до руке и још 
пре појаве песама створиле му глас „младог песнике“ који много 
обећава. 1865 год. у Свинберновој двадесет осмој години изађе 
на свет његова античка драма Аталанта у Калидону која 
му једним махом освоји једно од првих места међу песницима 
викторијске епохе“. По богатству ритмова по обиљур; мелодије 
то је без сумње најсјајнија књига у свој енглеској литератури 
и једна од најсјајних на целом свету. И енглески драмски де- 
сетарац од Шекспира и Милтона није дочекао тако заслужена 
триумфа као у „Аталанти“. Мотив је драми стара грчка прича 
о Мелеагру сину Алтеје, која кад је Мелеагру било седам дана 
„усни сан како јој суђаје проричу да ће тај њен син умрети 
кад догори оно дрво које је тад горело на огњишту. Алтеја се 
пробуди и брзо гаси ватру, а дрво остави да га чува да ни 
по што даље не гори нити да догори. Али се богиња Арте- 
мида ражљути на народ и пошље једног страховитог дивљег 
вепра, који зада страх и ужас целом крају. Тада дође Аталанта, 
из Аркадије и са Мелеагром пође у лов на вепра и убију га. 
Но при деоби плена Мелеагар хотећи дати сав плен Аталанти 
посвађа се са два брата своје мајке Алтеје и у сукобу убије 
их обојицу. Када то чује Алтеја, толико жали за браћом, да их 
не може прежалити: „Сина, мисли, може опет имати али браћу 
никад више“ и тада баца оно фатално дрво у ватру и пушта 
га да изгори, знајући да тиме гаси живот свом рођеном сину. 
То је управо главни мотив целе драме. Алтеја не врши свој 
чин у неком наступу жалости, у неком психолошки одређеном 
живом, реалном осећању. Схваћати ту драму као неки занимљив 
психолошки проблем као што још увек чине неки аутори са 
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свим је погрешно. То је један чисто уметнички проблем. Алтеја 
се од прве стране спрема за свој поступак, она га врши под 
притиском фатума, којега је она пуна од првог стиха. И у том 
је проблем, у том проницању људске душе фатумом, душом 
богова, душом божанском. 


Ми припадамо судбини 


Али судбина је наша, један час; да, још више 
Судбина је постала мојом за свагда. 


Врло емфатично и с пуно духа говори о том проницању 
људске душе фатумом. Каснер у својој већ цитираној књизи, а 
приказивач Свинбернов у Таухницовој свесци Свинберна каже: 
„Није много да се рекне, да још од Софокла нису били напи- 
сани драматски стихови тако судбином пуни (Габе-витећасед).“ 
Да ово има свог дубоког разлога у психи модерног културног 
човека напоменуо сам раније. а врло је лепо што Каснер о том 
каже, говорећи о драми која је у ствари само проширен 
пети чин. Нешто сам о томе и сам раније и у другој свези 
идеја говорио у једном есеју о Шекспиру и модерној драми да 
је модерна драма у ствари само проширен пети чин и да је 
због тога она драма односно трагедија расплета и слична у 
основу Шекепировом „Хамлету“ и „Јулију Цезару“ тим великим 
модерним трагедијама фатума. Сазнање о том проницању људске 
душе фатумом једна је од великих освојења нове уметности и 
напомињем само да то исто истиче Кету де Сбоштопе, ориги- 
налан писац и есеиста француски у својим „Литерарним шет- 
њама“, када за По-а каже: „Ни један песник, од Грка, није имао 
осећање фаталитета, трагичне неизбежности као По (Кету де 
боштоп: Рготлепадез Шбегаттез 358). 

Још је у једној античкој драми Свинберн употребио то 
проницање душе фатумом као мотив, у свом „Ерехтеусу“, који 
је изашао десет година после „Аталанте“ и значи по речима 
Свинбернова приказивача у Таухницу „зрели интелектуални 
ивражај оног јелинског заноса, коме је ранија драма била зрели 
ритмични изражај“. Садржај је те драме несрећни удес Ерех- 
теја, краља Атинског и његове куће. Еумолп син бога Посеј- 
дона наваљује на Атину.-Да би спасла град од пропасти једна 
кћи Ерехтејева жртвује се смрти, а с њом и друге две њене 
сестре. На то Ерехтеј, пошто је Посејдон умилостивљен жртвом 
савлада Еумолпа и убије га, али и сам погине јер се Посејдон 
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разгњеви због смрти Еумолпове. Најзад и Пракситеја, жена 
Ерехтејева одузима сама себи живот. Неумољиво, хладно, без 
милости испуњава се ту виша воља, божанска моћ судбине, 
која се „као градобитан облак“, као „препуњен вихор страшних 
непогода“ вије над главама људским. Да је овај мотив стран 
данашњем поглавито реалистичком осећању не може се порећи. 
Само то не значи да је стран и за уметност. Јер кад би то било 
онда би се ми заиста морали запитати: да ли је на пр. народна 
песма о женидби Милића Барјактара, мање лепа за то што не 
одговара данашњем реалистичком осећању, него је и она један 
нежан, фини докуменат о проникнутости душе, или још суп- 
тилније највише лепоте фатумом, докуменат који чека свог срп- 
ског Свинберна да га достојно обради. Идеју и суптилни значај 
те наше народне песме наслутио је већ Лаза Костић у својој 
„Основи Лепоте у Свету“. Она чека само интелектуални изражај 
оног правог античког проницања душе фатумом, које му је та 
песма први ритмични изражај, да се послужимо већ цитираним 
речима и о коме се тако лепо чита у најлепшем, можда, од дели- 
катних „Имагинарних портрета“ Валтера Патера, у „Себастијану 
фан Сторку“. 

Ми ћемо се на „Аталанту“ још вратити, а за сад да на- 
ставимо где смо стали у ређању факата. Исте године кад Ата- 
ланту штампа Свинберн још једну своју значајну драму „Ша- 
стелара (Сћазгејага), која је први део његове велике и масивне 
трилогије „Марији Стјуартовој“, на коју је потрошио и највећи 
део своје песничке снаге. Други део те трилогије „Ботвел“ 
(Воће) изашао је тек 1874 год. он је највећи, најгломазнији 
већи него цео Фауст, а завршетак: „Марија Страрт“ 1881. Дакле 
мал те не 20 година радио је Свинберн на тој трилогији. Оно 
је и по концепцији и по садржају поезије тако колосална да 
се о њој не може говорити у оквиру једна есеја за српску пу- 
блику, ако се неће да понови уобичајен модус у кратко испри- 
чаног садржаја без икаквог духа и смисла. При том ми желимо 
главну пажњу обраћати на оног Свинберна, који је значајан 
за европску књижевност, а тај се приказује у „Аталанти“ и у 
својим неизмерно богатим лирским песмама којих има десет 
књига (од којих је прва књига изашла 1866 године, дакле пре 
него што је.Свинберн имао 30 година. Оне су изашле под нат- 
писом „Песме и баладе“ (Роетз апа ђаЏад) и већ одма показују 
целог Свинберна. Неке од тих песама, рекосмо већ, биле су и 
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из раније познате публици нешто у рукопису, а неке и штам- 
пане по листовима. Али док је раније Свинберн слављен и 
хваљен и поздрављен, „као млад песник којц необично обећава“, 
та иста публика, кад су песме изашле осула је грдње и покуде 
на њега. У књизи је било неколико еротских песама (као на пр. 
„зама бе запошпе“), које су филистри једнаки у свима време- 
нима и свима друштвима, сматрали као нечувене, као страхо- 
вите поруге јавном моралу под којим се обично сакрива ако не 
неморал а оно скоро увек глупост појединца. Свинберн је сам 
био принуђен да напише чланак у своју одбрану, али најлепша 
му је одбрана била кад је пет година по том издао други низ 
својих песама своје „Песме пред излазак сунца“ Зопоз ђегуое 
вшитве), после којих није могло ни за кога више бити сумње 
да је Синберн један од најснажнијих лиричара енглеске лите- 
ратуре, и које се у главном сматрају као најача књига Синбер- 
гова и највреднија њетова песничког гласа. После тога у раз- 
мацима времена штампао је Свинберн другу, па трећу књигу 
својих „Песама и балада“, а уз то своје „песме о два народа“, 
„Песме водоскока“, „Студије к песми“, „Столеће рондела“, (у 
којој покушава оживети ту напуштену поетичку форму), зе тим 
драме „Марино фалијери“, „Локрина“, модерну драму „Сестре“, 
песничку причу из циклуса Артусових легенди Баленова прича. 
Још једном се враћа на своје првенче „Розамунду“, краљицу 
Ломбрђанску. Ако још споменемо његову епску песму „Тујафат 
ог Гуопеззе“ у којој обрађује стару германску причу о „Три- 
стану и Изолди познатој из Вагнерове истоимене опере, онда 
смо набројали тако рећи све песничке књиге Свидбернове. Осим 
тога он има и више литерарних есеја и студија. Од ових су 
каже Каснер правог европског значаја ипак само „Аталанта у 
Калидону“ и „Песме и Баладе“. Ми ћемо да додамо томе још 
и „Тристана“, који је у енглеској иначе епосима сиротој лите- 
_ралури без сумње један од најбољих епоса, а нећемо презрети 
ни остале збирке песама, ако нађемо у њима штогод „за нашу 
душу“. Критички размотрити овакав обилан песнички рад бива 
немогућно и за рођеног Енглеза. Али што не може ум, разбор 
може љубав и ми ћемо покушати да с љубављу изнесемо оно 
што нас је на Свинберну очарало. И кад би било утврђених 
норми за оцену каква уметничка дела, њих би за Свинберна 
морало бити тако много да не бих волео бити критичар који би 
морао све те норме на њ применити. Како је пак сада већ сваком 
јасно да је критика субјективна, и онда тек од вредности кад је 
субјективна то ћемо се ми послужити тим лепим сазнањем. 


Д-р Светислав Стефановић 


(Свршиће се) 


КЕСТЕН ОПЕТ ЦВАТИ... 


— ЈАРОСЛАВ ВРХЛИЦЊИ — 


Кестен опет цвати црвен и бео, 
Мирисна зова у прозор с повија, 
Свежином благом дише крај већ цео, - 
Јабука стара под цветом се свија. 


0 песниче, у пролетњем чару том 

По глави ти лети мрачних мисли рој. 
Сфаникс ти влада душом свом, 

И канџе оштри, спрема се за бој. 


Да л ти небо такву судбу свило; 
Дрво ће цвати, таласи сребрно сјати, 
Птичице летет по дрвећу чило, 
Проћићеш туд, увек питати. 


Стари зид давно оронуо веће, 
Бресква цветом стала засипати, 
Трешња зри, рој пчела облеће, 
Проћићеш туд, увек питати: 


Што л природу држи бог у крилу свом # 


Што ли вес'о човек, кад је вина, хлеба ' 
Што нам бог пуни срца љубављу том“ 


Што л опет сумор из мрачних шума гледа # 


Залуд сад питаш, тек мораш певати, 
У киши цвећа стару рану скривати, 


РРЕ Ру цр> 7777. 


“Ра СИР Ри а У РЦ 


Дело књ. 38. 5 ј 


ба Ио б ПЕЈУ (ај 


А после смрти, кад проникнеш тајну свем, 


О иронијо! — онда ћеш бити нем. 


Да страшне бездни! О да бих је скрио, У: а 
Овамо цвећа: руже, јасмин, каранфио, 4 
Цвеће срца, земље, све што има амо, 5 
А ја! — Та нек људи по цвећу газе само. ЛЕ: 


По ческом 
Дим. П. Јов. 


Ј МР ИЕ "А У а 
3 У - ак 


ЕТЕН БРАНД 


ГЛАВА ИЗ ЈЕДНОГ НЕУСПЕЛОГ РОМАНА 


Ноћ се спуштала. Бартрем кречар, груб натмурен човек, 
гарав од ћумура, сеђаше надгледајући кречану, док се његов 
мали син играо градећи кућице од мермерних одломака, — кад, 
на падини испод њих, чуше неко грохотно смејање, не весело, 
већ истиха, готово свечано, као кад ветар тресе шумско грање. 

„Оче, шта је тог“ упита дечко, остављајући игру и кријући 
се између очевих колена. 

„0, нека пијаница, можда“, одговори кречар; „неки ве- 
сељак из сеоске крчме, који није смео да се довољно исмеје 
тамо да не би здувао кров с куће. Ено га где се тресе од смеха 
на подножју Грелока.“ 

„Али, оче,“ рече дете, осетљивије од тупог средовечног кре- 
чара, „он се не смеје као човек који је весео. Тако ме плаши 
та. хука !“ 

„Не лудуј, деране,“ викну на њ отац грубо. „Изгледа. ми да 
од тебе никад неће бити човек; сувише личиш на мајку. Знам 
да те и шушањ листа препадне. Пази, ево веселе пијанице где 
долази. Сад ћеш видети да није нимало страшан.“ 

Разговарајући тако, Бартрем и његов син надгледаху ону 
исту кречану која је била сведок усамљеног и фидософског 
живота Етена Бранда, пре него што је отишао да тражи не- 
опростиви грех. Многе су године протекле од оне судбоносне 
ноћи, кад се идеја почела први пут да развија. Кречана пак 
на падини брега остала је неоштећена и није се ни у чему про- 
менила, откако је он бацио своје мрачне мисли у силан жар 
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њене пећи и стопио их, тако рећи, у једну мисао која је за- 
хватила цео његов живот. Кречана је била неуглађена, округла, 
као кула, око двадесет стопа висока, неспретно сазидана од не- 
тесана камена и с брежуљком нагомилане земље око већег дела 
њена обима, тако да се камен могао изгурати на колицима и 
убацити одозго. При дну куле био је отвор, налик на отвору 
пећи, али довољно велики да пропусти кроза се погнута човека, 
и снабдевен масивним гвозденим вратима. Та врата на пећи, 
из чијих пукотина избијаше дим с пламеном, као да су водила 
у унутрашњост падине, и изгледала су као тајни улаз у па- 
клене области које пастири из Дилектебл Маунтенс обично 
показиваху поклоницима. Има много таквих кречана у тој око- 
лини ради печења белога мермера који је већим делом битни 
састојак тих брегова. Неке од њих, саграђене још пре много 
година и давно напуштене, чија је пространа округла унутра- 
шњост зарасла у коров, а из камених пукотина избила траву- 
љина и дивље цвеће, изгледаху већ као остаци старине и као 
да већ беху покривене маховином будућих векова. Друге, где 
кречар још увек подстиче ватру, привукле би путника, који би 
случајно залутао у те брегове, те би сео на пањ или камен да 
поразговара с усамљеним кречаром. Та је усамљеност одгова- 
рала природама наклоњеним размишљању, што доказује случај 
с Етеном Брандом који је умовао о тако настраним стварима, 
док је ватра пламтела у пећи. 

Човек који је сада надгледао пећ, био је друге врсте и 
није се узнемиравао никаквим мислима сем оно мало што их је 
изискивао његов посао. Често је отварао врата на пећи која би 
зашкрипала, и, окрећући лице од несносног сјаја, бацао је огромне 
храстове пањеве, или је чарао силан жар дугачком мотком. У 
пећи су се видели вијугави и помамни пламенови и усијан 
мермер, готово истопљен од силне врелине; док је одблесак 
огња дрхтао унаоколо по мрачној шуми и показивао на предњој 
страни светлу и румену слику колебице, извор крај њених врата, 
атлетску и гараву фигуру кречареву и полу-уплашено дете које 
се крије иза свог оца. Кад би пећ понова затворио, јављала се 
блага месечина која се узалуд трудила да обележи нејасне об- 
лике суседних брда; на западном небу купили су се лелујави 
облаци, још слабо обојени ружичастим сјајем сунца на заласку, 
док је тамо доле у равници сунце већ давно и давно ишчезло. 

Дечко се приљуби још јаче уз свог оца, кад чу нечије 
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кораке уз брдо, и кад нека људска прилика равмаче густо жбуње 
испод дрвећа. 

„Хеј! Ко је то“ викну кречар, мучен и готово уплашен 
страшљивошћу свога сина. Изађи и јави се као човек, или ћу 
те по глави овим комадом мермера.“ 

„Виме непријатељски дочекујете“, одговори мрачним гласом 
неки непознати човек прилазећи. „Али ја нити тражим нити 
желим бољи дочек, па ни на свом сопственом огњишту.“ 

Да би боље видео, Бартрем отвори широм врата од пећи, 
одакле се одмах изли млаз дивље светлости и обасја странчево 
лице и стас. 

Безбрижно око не би запазило ништа значајно у његову 
изгледу. Он је био у сеоском оделу од грубог мрког сукна, 
крупан и сух, са штапом и тешком путничком обућом. Идући 
напред он упре своје очи, које беху врло светле, пажљиво у 
пећ, као да је запазио или се надао да ће запазити у њој нешто 
вредно пажње. 

„Добро вече, странче“, рече кречар, „одакле долазите тако 
доцкан ;“ 

„ја долазим из свог трагања, јер је најзад свршено.“ 

„Пијан! — или луд!“ промрмља Бартрем у себи. „Биће 
муке с тим напасником. Што га пре отерам тим боље.“ 

Мали дечко, дршћући сав, мољаше оца да затвори пећ, 
да буде мање светлости, јер има нешто у странчеву лицу од 
чега га је страх, а ипак не може да не гледа у њега. И доиста, 
чак и кречареве неосетљиве и отупеле живце поче мучити нешто 
неразговетно у том танком, косматом, замишљеном лицу, с про- 
седом разбарушеном косом, и с оним дубоко упалим очима које 
су сијале као огањ на уласку у тајанствену пећину. Али чим 
он затвори пећ, странац се окрете њему п проговори мирно п 
и поверљиво, што на Бартрема учини утисак трезвена и осет- 
љива човека, успркос свему. 

„Ваш се посао приближује крају, као што видим,“ рече 
он. „Овај се мермер пече већ три дана. Кроз који час па ће 
се камен претворити у креч.“ 

„Ко сте виг“ повика кречар. „Изгледате тако познати с 
мојим послом као и ја сам.“ 

„И јесам заиста,“ рече странац, „јер сам вршио исти посао 
и то на овом истом месту. Али ви сте од скора у овом крају. 


Зар нисте никад слушали о Етену Бранду“ ; 
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„Онај што је отишао да тражи неопростиви грех“ упита 
Бартрем насмејавши се. 

„Исти,“ одговори странац. „Он је пронашао што је тражио, 
и зато се враћа опет.“ 

„Шта! Дакле ви сте главом Етен Бранд“ викну кречар у 
забуни. „Ја сам одскора овде, као што рекосте. Веле да има 
осамнаест година откако сте оставили подножје Грелока, али 
ја вам могу рећи да добри људи још увек помињу Етена Бранда 
доле у селу, и како је по некој чудној поруци отишао одавде. 
И ви сте дакле пронашли неопростиви грех““ 

„Да, заиста!“ рече странац мирно. 

„Ако је слободно упитати, продужи Бартрем, где је:“ 

Етен Бранд стави прст на срце. 

„Овде!“ одврати он. 

А затим бев веселости на лицу, већ као покренут неким 
невољним признањем бескрајне бесмислености тумарањем кроза 
свет ради онога што је најближе од свега њему самом и загледања 
у свачије срце сем свога, за оно што није скривено ни у чијим 
другим грудима, он прште у презрив смех. То је био онај исти 
потмули тешки смех који је престравио кречара и наговестио да 
се путник приближује. 

Тај је смех испуњавао самоћу ужасом. Смех кад му нема 
места, у невреме, или кад изненада наступи у раздрешеном ду- 
шевном стању, може да буде најстрашнија модулација људског 
гласа. Омех у сну, било то и малог детета, — смех полуделога, 
— дивљи крештави смех идијота од рођења — то су звуци 
које кад чујемо, ми често задрхтимо и радо бпсмо их забора- 
вили. Песници нису могли замислити страшнији израз урођен 
ђаволима и утварама од смеха. Чак се је и неосетљиви кречар 
осетио потресених живаца, кад је овај чудњак продро прониц“- 
љивим погледом до његова срца и пренуо у смех који се хучно 
губио у ноћи и неразговетно одбијао о брегове. 

„Џозефе,“ рече он своме сину, „стрчи до крчме доле у 
у селу, па реци тамо веселој братији да се Етен Бранд вратио, 
и да је пронашао неопростиви грех!“ 


Дечко отрча брзо да то учини на што Етен Бранд не при- 
мети ништа, нити изгледаше да је што запазио. Он седе на 
један пањ с упртим погледом у гвоздена врата на пећи. Кад 
се дете изгуби из вида и његови лаки кораци престаше да се 
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чују прво по опалом лишћу, а затим по каменитој брдској стази, 
кречар се поче вајкати због његова одласка. Он осећаше да 
је присуство малога било преграда између њега и госта, и да 
није морао долазити у ближи додир с човеком који је, као 
што је сам признао, извршио један једини злочин који му небо 
неће никад опростити. Тај злочин, својом невидљивом црном 
бојом, као да је бацао сенку на њега. У кречареву сећању ста- 
 доше се јављати његови сопствени греси и гомила нечастивих 
прилика што се је све заједно изражавало у његову главном 
греху. Сви су ти греси били једне врсте, и одлазили суи 
враћали се од његова срца Етену Бранду. 

Онда се Бартрем опомену прича, које су постале преда- 
њима, о том чудњаку, који је изишао преда њ као ноћна сен 
п вратио се на старо место као кући, после толиког одсуства, 
да би и мртви имали више права да се врате из гробова у 
своје родно место, него он. Етен Бранд је, говорило се, разго- 
варао са самим сотоном из мутног пламена исте те кречане. 
Легенда је дотле била предмет забаве, али је сад постала је- 
зива. По овој причи, пре него што је отишао да тражи нео- 
простиви грех, Етен Бранд је обично призивао ђавола из вреле 
пећи сваке ноћи, да се распита од њега о неопростимом греху 
и он и враг су се трудили да измисле неки нов грех који не 
би могао бити ни покајан ни опроштен. А, с првим светлосним 
зраком на планинском вису, зао дух би се увукао у пећ да се 
зарије у најжешћи жар, док опет не би био позван да учествује 
у страшном увећавању људског греха изван домашаја небеске 
милости. 

Док се је кречар борио стим ужасним мислима, Етен Бранд 
уста с пања п широм отвори гвоздена врата на пећи. Поступак 
се толико слагао с идејама у Бартремовој души, да је он оче- 
кивао е ће нечастиви изаћи из вреле пећи, црвен и усијан од 
помамне ватре. 

„Станите! Станите!: повика кречар, с грчевитим напре- 
зањем да се насмеје, јер се сам стидео свог страха који је њим 


овладао. „Не призивајте још вашег ђавола, за име божје!“ 
„Брате!“ одговори му озбиљно Етен Бранд, „што ће ми 
ђавог Њега сам ја оставио далеко за собом. Он се сад бави 


с онима што су тек на по пута својих грехова. Не бој се ако 
отварам пећ. То радим из старе навике, и хоћу само да под- 
стакнем ватру као кречар, што сам некад и био. 


ПИА о раје 
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Он прочара ватру, убаци више дрва, и саже се гледајући 
у шупљу огњену тамницу, не обзирући се на врео жар који се 
црвенио на његову лицу. Кречар седе мотрећи на њ, и скоро 
подозреваше да његов настрани гост нема какве намере, ако 
не да изазове ђавола, а оно да се сам не зарије у пламен, те тако 
иачезне из људских очију. Етен Бранд се, међутим, повуче 
мирно и затвори пећ. 

„Ја сам загледао“, рече он, „у много људско срце које 
је било седам пута врелије од грешних страсти, него ова уси- 
јана пећ. Али не нађох што сам тражио. Не, не нађох неопро- 
стиви грех!“ 

„Шта је то неопростиви грех:“ упита кречар, али се одмах 
трже, бојећи се да му на питање Етен Бранд неће ни одго- 
ворити. 

„То је грех који је постао у мом сопственом срцу“, одго- 
вори Етен Бранд с охолошћу којом се одликују све ентузијасте 
његове багре. „Грех који се није развио нигде до у мојим гру- 
дима! Грех ума који је ликовао над братским осећањем према 
човеку и поштовањем према Богу, и који је жртвовао све ради 
својих моћних прохтева! Једини грех који заслужује казну бе- 
смртне агоније! И кад бих могао, понова бих се подао том 
греху, не бојећи се казне!“ 

„Заврнут“, промрмља кречар у себи. Мора бити да је гре- 
шник као и ми остали, — ништа вероватније, — али, заклео 
бих се да је уз то и луд.“ 

При свем том, он се осећао врло неугодно у свом поло- 
жају, сам с Етеном Брандом на планинском вису, и врло се 
обрадова, кад чу разуздан жагор и бахат ногу, по чему из- 
гледаше да их је подоста, скакање преко камења и провлачење 
кроз жбуње. Ускоро се појави читава чета беспосличара, који 
обично не избијаху из крчме, а међу њима тројица или четво- · 
рица провођаху у њој крај ватре целу зиму пијући и цело лето 
пушећи на своје луле, откако је отишао Етен Бранд. Громко се 
смејући и мешајући све своје гласове у неусиљену разговору, 
они се одједном обретоше на месечини и узаним светлосним 
пругама које осветљаваху отворен простор испред кречане. Бар- 
трем отвори широм врата ча пећи, и простор се прели светлошћу 
да је цело друштво могло лепо видети Етена Бранда, и он њих. 

Ту је између других старих познанстава био један човек 
који се јављао тамо где му се нико не би надао, сад већ оронуо. 
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Њега смо ми раније сретали у кавани сваког напреднијег села 
у том крају. То је био позоришни агент. Тај генијални човек 
био је сад оронуо и осушен од дуванског дима, с борама на 
челу и црвеним носем, у кратку капуту с бакарним дугметима. 
Тако непознат чувао је он негде у каванском кутку свој пи- 
саћи сто и још увек чурио, те је изгледало да пуши исту ци- 
гару коју је припалио пре двадесет година. Био је познат као 
зановетало и шаљивац, али не толико из урођене веселости 
колико из љубави према зачињеној ракији и дувану. Друго, 
за дивно чудо промењено лице, било је лице адвоката Џајлса, 
као што га је свет још из пажње звао: остарији човек у 
траљама. Имао је на себи кошуљу с прљавим рукавима и 
грубе матроске чакшире. Несрећник је био некад као што је 
сам говорио у бољим данима, пуномоћник. Одлучан и прак- 
тичан, био је он на великом гласу код сеоских парничара; али 
ракија, коју је немилице пио од јутра до мрака, дотерала га је 
од умног занимања до равних теретних послова, док најзад, 
да се послужимо његовим речима, није доспео до сапунџијског 
казана. Другим речима, Џајлс је сад био супунџија. Доспео је 
да буде само олупина од људског створа; једну је ногу осакатио 
секиром, а десну му је руку однела нека паклена машина. Па 
ипак, и ако је изгубио руку, остала му је памет; и он би, пру- 
жајући осакаћену руку, стално тврдио како осећа невидљиви 
палац и прсте тако живо, као и онда док му још не беху од- 
сечени. Био је то богаљ и кукаван бедник; али без обзира, на 
све то, био је он један од оних, које свет не може да гази, и 
нема права да презире ни њихову прошлост нити њихову 
садашњу злу судбину јер је он увек као човек умео да са- 
чува присебност и одважност, није тражио милостиње, и с 
оном једном руком, и то левом, водио је озбиљну борбу про- 
тив немаштине и рђавих прилика. У тој руљи било је једно 
лице које се, нешто налик на правозаступништво Џајлса, у 
многом разликовало од њега. То је био сеоски доктор, човек 
око педесет година. У лицу је био црвен, спољашности доста 
угледне, али груб, с нечим дивљим и очајним у гласу, и сваком 
покрету и маниру. Ракија га је, његов зао дух, упропастила; 
али су га сматрали за необично вештог и од природе одареног 
у лечењу без чега не може да буде ниједна медицинска наука, 
те га је друштво држало и није му дало да сасвим пропадне. 
Тако клатећи се на коњу, или мумлајући дубоким гласом крај 
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болесничких постеља, он је обилазио, миљама далеко, планиске 
варошице и похађао све болесничке избе. Покаткад би спасао 
каквог болесника, као неким чудом, а често би многе, бесумње, 
отправио у гроб пре времена. Доктор је вечито држао у устима 
лулу која је, како неки рече, циљајући на његову навику да 
псује, горела увек пакленом ватром. 

Ова три красника прогураше се напред и поздравише Етена, 
Бранда сваки на свој начин, позивајући га озбиљно да подели 
с њима садржину неке црне боце која је како они тврђаху, да- 
леко вреднија труда од неопростивог греха. Ниједан дух, који 
се уздигао напрегнутим и усамљеним размишљањем до високог 
ступња одушевљења, не може поднети никакав додир с про- 
стачким начином мишљења и осећања у који беше сада запао 
Етен Бранд. Због тога он посумња, — и, што је чудно, то беше 
болна сумња — да ли јеон заиста нашао неопростиви грех, и 
налазили се он у њему самом. Цело то питање на које је он 
истрошио свој живот, и више него живот, изгледало му је као 
обмана. 


„Оставите ме!“ рече он горко, „ви дивље животиње, што 
заврћете свој мозак ватреном ракијом! Ја немам ништа с вама. 
Пре много година загледах у ваша срца и не нађох у њима 
ништа за себе. Одлазите !“ 


„Шта, безобразна уљо! развика се пргави доктор, „тако ли 
враћаш својим најбољим пријатељима њихову доброту. Онда 
допусти да ти кажем истину. Ти си пронашао неопростиви грех, 
толико исто колико и овај кречарев деран. Ти си само излапела 
будала, — то сам ти рекао и пре двадесет година, ни више ни 
мање него излапела будала и достојан друг оном матором Хом- 
· фриу !“ Он показа на једног подрпаног старца белих власи, танка 
лица и нестална погледа. Прошлих година овај је старац лутао 
по брдима и распитивао се од сваког путника, кога би срео, о 
својој кћери која је, као што изгледаше, одбегла с неким цир- 
куским друштвом; покаткад би долазиле вести које су причале 
о њеној сјајној појави како јаше на коњу у кругу, или о њеним 
вештачким преставама на ужету. 

Седи отац приступи Етену Бранду гледајући му нестално 
у очи. 

„Причају ми да сте Ви обишли цео свет“, рече он озбиљно 
кршећи руке. „Свакако сте видели моју кћер јер је она позната 
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у свету, и свако трчи да је види. Је ли што поручила свом 
старом оцу, је ли казала кад ће се вратити ;“ 

Очи Етена Бранда поникоше пред старчевим погледима. Та 
девојка, од које старац жељаше једну поздравну реч, била је 
Естера, исто оно девојче које је, с онолико хладноће и бездуш- 
ности, Етен Бранд подвргао једном психолошком опиту, и 
чију је душу упропастио, а можда и уништио у том процесу. 

„Да“ промрмља он, окрећући се од старца; „ту нема 06- 
мане. То је неопростиви грех.“ 

За то време одиграо се један весео призор крај извора 
пред колебом. Момци п девојке из села беху дојурили уз брдо, 
гоњени радозналошћу, да виде Етена Бранда, јунака толиких 
гатака из њихова детињства. , Не налазећи ничега врло значајног 
у његову изгледу, — ништа до сунцем опаљена путника, у просту 
оделу и прашњавој обући, који је седео и замишљено се загледао 
у ватру, младежи се брзо досади гледајући га. Али им случај 
би на руци да се пријатно проведу. Један стари немачки Јевре- 
јин, путујући с панорамом на леђима, силазио је низ планински 
друм у село баш кад је друштво полазило, и надајући се ћару, 
он приста с њима. 

„Ходи, стари Швабо!“ викну један младић, „де покажи 
нам те слике, ако се смеш заклети да их је вредно погледати !“ 

„О, да, војводо“, одговори Јеврејин, — било из учтивости 
или из рачуна он је тако свакога ословљавао, — „ја ћу Вам 
показати неколико одиста величанствених слика!“ 

Наместив згодно кутију, он позва младеж да гледа кроз 
стаклене отворе на направи, и поче да показује низ најстраш- 
нијих дрљотина. као примере лепе вештине, какве су они икад ви- 
дели. Слике су биле искварене, упрљане, поцрнеле од дуванског 
дима и иначе у врло бедном стању. Једне су некад престављале ва- 
роши и јавне зграде, или рушевине европских замака; друге су пре- 
стављале Наполеонове победе п Нелзнове поморске битке, а усред 
њих се видела џиновска рука Јеврејинова, црна и маљава, као рука 
„судбине како показује разне сцене, док је он сам давао исто- 
ријска објашњења. Кад се уз весео смех, због страшних недо- 
статака, показивање свршило, Јеврејин позва малог Џозефа да 
увуче главу у кутију. Гледано кроз увеличавајуће стакло, де- 
тиње округло румено лице добијало је најнеобичнији изглед 
огромног титанског детета с развученим уснама и сваком цртом 
лица преливеном веселошћу. Изненада побледе радосно лице и 
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доби израз страха, јер ово узбудљиво и осетљиво дете беше 
опазило да је на њ управљено око Етена Бранда. 


„Ви сте уплашили малога, војводо“, рече Јеврејин усправ- 
љајући се и дижући своје мрачно и оштро лице. Али погле- 
дајте опет, и вере ми ја ћу Вам показати нешто врло лепо!“ 


Етен Бранд погледа за тренутак у кутију, а затим задрхта 
и управи укочени поглед у Јеврејина. Шта ли је видео; Ве- 
роватно ништа, јер је један радознали младић, који је завирио 
унутра скоро у исто време, видео само празно платно. 


„Сад вас се сећам“, промрмља Етен Бранд. 


„АХ. војводо“, прошапта Јеврејин из Нирнберга с мрачним 
осмехом, „ја видим да је у мојој кутији мучна ствар — тај не- 
опростиви грех! Вере ми, војводо, заморио ми је данас плећа, 
кад сам га носио преко планина“. 

„ћут!“ рече му Етен Бранд, оштро, „или ћеш сад у пећ!“ 

Тек што је Јоврејин свршио са својим извођењем, кад 
једном матором псу, који као да је био сам свој госа, паде на 
· памет да привуче на себе општу пажњу. Дотле се он показивао 
као врло миран, питом и дружељубив пас, и ишао је од једног 
до другог подносећи им своју космату главу да је потапка која 
милостива рука, ако би хтела. да се толико помучи. Али сад, 
сасвим изненада, тај озбиљни и честити четвороножац, из својих 
сопствених побуда и без и најмањег утицаја од стране ког дру- 
гог, поче да се окреће хватајући свој реп, који је, на још већу 
бесмисленост тог псећег посла, био много краћи него што је 
требао да је. Никад се није видела тако вртоглава ревњивост 
у гоњењу неке ствари коју је немогуће достићи; никад се није 
чуло тако страшно мумлање, режање, лајање и кевкање, — 
као да је један део тела смешне животиње био с другим у 
смртном и непомирљивом непријатељству. Све брже и брже 
окретала се псина, све брже и брже бегао је недостижни реп, 
и све бешње и раздраженије бивало је лајање, док најзад, 
крајње исцрпен и толико исто далеко од циља као и пре, 
луди матори пас обустави своје гоњење тако нагло као што га 
је и почео. Одмах после тога био је благ, миран, питом и по- 
слушан, као и први пут кад се спријатељио с друштвом. 

Као што се може. замислити, призор је био поздрављен 
општим смехом, пљескањем руку и викањем да се понови, на 
што четвороножни глумац одговори махањем репа, у колико га 


РА им о ЊУ Ј 1 Ах “О Ку иу АДА са · и Маи "ДУХ кој 4' 44» 
КД Ја РА" Зуи "У 
„|; + ! 


76 ДЕЛО 


је било, али је изгледао потпуно неспособан да понови свој 
врло успешан покушај забављања гледалаца. 


Међутим, Етен Бранд је заузео своје место на пању, и 
покренут, можда неком далеком сличношћу између њега и овог 
случаја с псом, он прште у страховити смех који више него. 
икакав други знак изражаваше стање његовог унутрашњег жи- 
вота. Од тог је тренутка веселост друштва била при крају: сви 
стајаху забезекнути, бојећи се да видик не одјекне злокобним 
смехом одбивеним о брегове, те да се тако ужас цродужи у њи- 
ховим ушима. Онда шапћући један другом, како је већ доцкан, 
— да ће месец скоро заћи, — да је августска ноћ захладнела, 
— они пожурише својим кућама, оставив кречара и малог Џо- 
зефа да раде шта знају с незваним гостом. 


Сем ова три људска бића, цео простор на падини био је 
пуст, утонуо у шумски мрак. Изван тамне границе обасјавала 
је светлост од ватре висока дебла пи скоро црно борово лишће, 
помешано с отворенијим зеленилом храстових и тополиних гран- 
чица, док су овде онде лежала мртва дрвета трулећи на земљи 
покривеној опалим лишћем. И малом Џозефу — детету плаш- 
љивом пи живе маште — изгледало је да нема шума уздржава 
свој дах пре него што се догоди нешто страшно. 


Етен Бранд набаца дрва на ватру и затвори пећ; онда 
погледав преко рамена кречара и његова сина, рече им скоро 
заповеднички да иду на спавање. 


„Ја, пак, не могу да спавам“, рече он. „Имам да размишљам 
о стварима које ме се тичу, хоћу да надгледам ватру, као што 
сам обично некад радио“. 


„И можда да дозовете ђавола из пећи да Вам прави дру- 
штво“, промрмља Бартрем, који је добро познавао горе поме- 
нуту црну боцу. „Надгледајте колико Вам год драго ђавола! Што 
се мене тиче, ја ћу да проспавам један сан. Хајде, Џозефе“. 

Полазећи с оцем у колебу, дете се обазре на непознатога, 
а сузе му ударише на очи, јер је његов нежни дух опажао 
пусту и ужасну самоћу којом се тај човек окружио, 

Кад они одоше, Етен Бранд седе слушајући прштање ра- 
спаљених дрва, и посматраше варнице које су избијале из пу- 
котина. Ове ситнице, међутим, некад тако драге, једва су сад 
и привлачиле његову пажњу док је размишљао о поступној али 
чудесној промени која се извршила у њему за време трагања 
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коме се био сав одао. Он се сећао како је ноћна роса падала 
на њ, — како су звезде сијале над њим — негда простим и 
срећним човеком, — како му је мрачна шума шапутала, док је 
он надгледао ватру која је пламтела. Он се сећао с каквом је 
пежношћу, с каквом љубављу и симпатијом према човечанству 
и с каквим сажаљењем према људском греху и болу, први пут 
почео да опажа оне идеје које су доцније постале надахнућем 
његова живота; с каквим је поштовањем загледао у људско 
срце, сматрајући га од природе за божански храм, и које је, ма 
било и обесвећено, требао ближњи увек да пази као нешто свето; 
с каквим се ужасним страхом молио за успех у тражењу нео- 
простивог греха. Затим дође оно страшно умно развијање, које 
у свом току поремети равнотежу између његова духа и срца. 
Идеја која је испунила његово биће деловала је као васпитно 
срество и доспела је у развијању његових душевних моћи до 
највише тачке у оном чим су се оне одликовале; она га је уз- 
дигла из области неука работника до звезданих висина, куда 
би се земаљска философија, оптерећена свеопштим знањем, 
узалуд трудила да га достигне. Толико о његовој души! Али 
где је било срце; Оно је заиста увенуло — окаменило се — 
"пропало. Оно је престало да учествује у светском болу. Из ње- 
гових је руку испао чаробни ланац човечанства. Он није био 
више наш ближњи, није више отварао мрачне одаје наше за- 
једничке природе кључем свете љубави, која би му давала права 
да учествује у свим људским тајнама; он је сад био хладан 
посматрач који је у човечанству гледао предмет својих опита 
и студија, који је, најзад, преобраћао човека и жену у своје 
лутке и вукао жицу која их је покретала на такве преступе 
какви су требали његову изучавању. 

Тако Етен Бранд поста безбожник још од тренутка кад је 
његова морална природа заостала иза његова ума. А сад, про- 
извод његова најјачег усиљавања и неизбежног напретка, — као 
сјајан и раскошан цвет и богат скупоцен плод трудног живота, 
— јесте неопростиви грех. 

„Шта имам још да тражим; Шта да извршим 2“ говораше 
Етен Бранд самом себи. „Мој посао је свршен, и то добро!“ 

Скочив с пања с неком лакошћу у ходу, он се попе уз 
брешчић нагомилане земље око каменог омотача кречане, и 
доспе на врх. То је био простор који је имао десет стопа по- 
преко, од једног краја до другог, и у њему се видела горња 
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површина огромне масе нагомилана мермера. Безбројни одломци 
беху усијани од ватре, шиљући велико плаве пламене млазеве, 
који се повијаху и играху помамно, дижући се и спуштајући 
као у врзином колу. 


Кад се он наже над страховити огањ, удари у њ уништа- 
вајућа врелина г дахом, који би га вероватно спржио и прождро 
у тренутку. 

Етен Бранд се усправи и диже руке у вис. Плави су се 
пламенови играли на његову лицу, обасјавајући га дивљом и 
бледом светлошћу, која је једино приличила његову изгледу, 
изгледу ђавола на ивици бездне најжешћих мука. 


„О мајко земљо“, узвикну он, „која ниси више моја мајка, 
и у чијим се грудима никад неће распасти ово тело! О чове- 
чанство, чије сам братство ја одбацио, и чије сам велико срце 
изгазио под својим ногама! О небеске звезде, што сте од увек 
сијале нада мном и преда мном! — Збогом све, и за навек. 
Ходи, смртна огњена стихијо, — од сада мој верни пријатељу! 
Загрли ме, као ја тебе !“ 

Те се ноћи звук страшног смеха орио кроз тешке снове 
кречареве; у сну су њега и његовог сина похађале нејасне 
прилике страха и ужаса, и у зору им је изгледало као да се 
још мотају по колеби. 

„Устај, дете!“ повика кречар, гледајући узверено око себе. 
„Хвала Богу, прође ноћ; радије бих бдио целе године будан 
над мојом кречаном, него што бих провео још једну оваку ноћ!“ 


Он изађе из колебе, праћен Џозефом, који га чврсто др- 
жаше за руку. Сунце беше већ разлило своју златну светлост 
по планинским врховима; и ако долине беху још у тами, осме- 
хиваху се весело изгледајући сјајан дан који се примицао журно. 

Село потпуно затворено бреговима, који се таласаху уна- 
около, изгледало је као да мирно почива у великој шаци Про- 
виђења. Сваки се стан могао разговетно распознати; врхови 
двеју црквица помаљаху се обасјани првим сјајем сунца по- 
злаћенога неба. У крчми је већ било живо, и прилика старог 
исушеног агента видела се с цигаром у устима. Стари Грелок 
био је увенчан сјајним облаком над његовом главом. Растурена 
сива магла спуштала се и дизала као преко груди околних 
брда. А маглени облаци лелујали су се у златном сјају виших 
заздушних слојева; и изгледало је, као да је неки смртник 
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прелазио с једног облака на други, с ових на оне што плов- 
љаху зраком навише у небеске регионе. 

Да би уз то било још и оних домаћих чари, које природа 
тако радо присваја у оваком призору, зврјала су поштанска 
кола низ планински друм, и кочијаш је дувао у свој рог, док 
је одјек хватао звуке и уплетао их у богату, шарену и изра- 
ђену хармонију, у којој је човек имао тако мало удела. Брегови 
изводили концерте међу собом, прилажући сваки по једну струну 
зрачне милине. 

Лице малога Џозефа одједном засја. 

„Драги оче!“ ускликну он скакућући, „и небо и брегови 
се радују, јер је онај странац отишао!“ 

„Да,“ рече кречар псујући, „али је и пустио да се ватра 
угаси, и нећу му бити захвалан, ако ме је опљачкао с неколико 
стотина мерова креча. Ако га опет ухватим бацићу га са задо- 
вољством у ватру!“ 

Он се попе, с дугачком мотком у руци на врх кречане. 
После неколико тренутака, он викну свог сина. 

„Ходи горе, Џое!“ Мали Џозеф устрча на врх и стаде уз 
свог оца. Мермер се беше са свим претвој.ло у снежно бео 
креч. Али горе, у средини, — бео као снег и са свим пред: 
браћен у креч, лежао је један човечији скелет, у положају 
онога, који после дугог труда одлази на дуг одмор. Између ре- 
бара видео се облик људског срца. 

„Је ли му срце од камена“ узвикну Бартрем, збуњен овим 
чудом. „Тек свакако је сагорело у оно што личи на ваљан креч; 
и са свим костима укупно, моја је кречана богатија с по мерова.“ 

Тако говорећи, подиже сурови кречар своју мотку, удари 
њоме по скелету, и разби остатке Етена Бранда у комаде. 


Натанил Хоторн 


С енглескога превео Драг. Јевтић 


АРАРАТА 


ИСКРИЦЕ 


(МОМЕ СИНУ) 


Далеко, далеко у једном гнездашцу, топлом и угодном, 
расло је тиче. Мужјак и женка надметали су се у љубави на- 
спрам њега. Лето је било тако лепо, ваздух пун мириса, а поток 
је жуборио тако мило оног дана, кад је тиче пролетело. Ноћ 
пуна звезда, пуна љубави, спуштала се тихо на земљу, али у 
малом гнездашцу беше ладно и тужно, — мужјак је угинуо. 
Женка је летела и тужно цвркутала, крила је болове учећи тиче 
да пева, да лети, а оно све срећно са незнања својим кљуном 
љубило је меко перје материно. Хајдемо тамо, тражило је оно, 
горе, звездама, хајдемо плавом етару у висину, хајдемо тамо 
где је мир и поезија. Певајмо и веселимо се! И мајка је летела, 
а њезина песма заносно је звонила са висине; ти си је слушао, 
радости моја, ти, који и сам тражиш веселу песму. 

Али зар њезина песма не беше пригушено јецање јесењег 
ветра, које се пробија између оголелих гранчица, или ропот за- 
леђене реке, која хоће да пробије лед и да се слободно вине у 
даљину! Ниси је разумео, и нека је никад не разумеш ти, љу- 
бави моја! 


||| 


Монотон и тихи живот у породици досадио ти је. Хтео би 
да се слободно винеш, да осетиш сласт слободе. ЈЉубав мај- 
чина залуд те зове натраг, скривајући боле срца свог. Њезина 
љубав изгледа ти тако себична. 

Био је ведар и тих дан кад си је оставио, једина срећа 
њена! Али и најведрије јутро носи за собом буру. Запао си у 
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шуму. Громови су беснили више твоје главе. Големе храстове 
носила је огромна бујица. Њебо је било мрачно и суро. Тице 
су уплашено летеле и криле своје младунце, а ти;.... И ти би 
тако радо наслонио своје уморно чело на топло крило мате- 
рино, и тек тада без стана, саморан, далеко од љубави њене, 
разумео си је. Тако и лист са гране прне и зажели гранчицу 
своју, али узалуд, јер је никада више видети неће! 


и! 


Путујем по животном мору, бурном и немирном. Стене и 
хриди заустављају ме, а небо мрачно не да, да ми сунце осветли 
пут. Невоља и бура отупеле су моја осећања, а душа је давно 
заборавила све тежње и све идеале. Заморена пролазим кроз 
живот. Али и најмрачније небо има своју звезду, па и ја имам 
тебе; твоја светлост служи ми као компас, као звезда водиља 
кроз мрак и буру. 

Ходи, наслони главу на моје крило, дај да ми твоја чиста 
и невина душа улије нову снагу, нека ми она буде кап сла- 
дости у мору горчине, у души нек ми буде све осунчано, а оно 
што ме мучи нек оде далеко, далеко... 

Тако и природа после снега и мраза, обасјана сунчевим 
зрацима огрће се новом зеленом одећом, и задахне свежином 
и мирисом. | 


Београд 


Јела П. Спасићка 


Дело, књ. 88. 6 
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ЗНАЧАЈ НАУКЕ ЗА ПОЉСКУ ПРИВРЕДУ 
(ГОВОР РЕКТОРА УНИВЕРЗИТЕТА С. М. ЛозаниА о св. Сави 1906. године) 


Ваше Величанство 
Ваше Височанство 
Поштовани Зборе 


0 првој слави нашега новог Универзитета, којом свеча- 
ности указујемо признање првом српском просветитељу 
Св. Сави, а поводом заснивања новога Пољопривреднога 
Одсека на нашој највишој школи, од кога наша занемарена, 
пољопривреда толику помоћ очекује, допустите ми: да изнесем 
значај науке за пољску привреду, и да нагласим успех, 
који ће наша пољопривреда постићи, кад је буде наука руко- 
водила. Ту сам тему изабрао стога, што сам намеран да изнесем: 
колико ће наш пољопривредни одсек утицати на унапређење 
наше пољске привреде, и колико је, по томе, мудро, што смомп 
ми гајење наше пољопривреде поверили науци. 

Да пољопривреда припада науци, и да отуда црпе она сву 
своју моћ, биће то питање предмет овога мога говора. 

Пре свега хоћу да скренем пажњу на факта, која је утвр- 
дила наука о утицају живих створова на атмосферски 
ваздух и на земљино тле. Та су факта не само од великога 
теорискога значаја, јер показују: како кружи материја 
између мртве и живе природе, већ она имају и практич- 
нога значаја, јер показују: колико има да се стара ратар 
о вавдушној биљској храни, а колико о земној. 

Може се тврдити као позитивно: да је пре појаве 
живих створова на земљи сав угљеник данашњег 


МС а ал ижен 
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живог царства, као и онај фосилног угља, био у ваз- 
духу у облику угљен-диоксида; и да је то обиље те ваз- 
душне биљске хране било узрок, те је земљина вегетација првога, 
доба била веома бујна. Сведоци те некадашње бујне вегетације 
јесу они огромни складови фосилнога угља, који су још тада 
сахрањени и до наших дана сачувани. Исто се тако може твр- 
дити и то: да је атмосферски ваздух после појаве живих 
створова морао сиромашити у угљен-диоксиду, јер се 
земља помоћу његовога угљеника биљем одевала и животињама. 
испуњавала; а услед тога је и земљина вегетација од своје прве 
бујности морала попуштати. То тврди и тај факт, што је данашње 
биље лиснатије од некадашњега. Јер докле је бпље расло у 60- 
гатству ваздушне хране, имало је мало четинастог лишћа; да- 
нашње биље, пак, које тек у 10.000 запремина ваздуха наилази 
само 3 запремине угљен-диоксида, има и више и крупнијег 
лишћа; па зато може и у сиромашнијем ваздуху живети. 

Може се тврдити и то: да је ваздух престао сирома- 
шити у биљској храни од онога доба, кад је органски 
свет достигао врхунац свога развоја тј. када се је земља 
испунила живим бићима, и када је, по томе, престало нагоми- 
лавање угљеника у органска градива. Вероватно је да се од 
тога доба ваздушна биљска храна одржава у ваздуху на истој 
мери; јер се живот биља, који троши ваздушну биљску храну, 
и живот животиња, који ствара ваздушну биљску храну, услов- 
љавају међусобно: а та међусобна зависност та два супротна 
живота, одржава састав ваздуха на истој мери. Културан човек 
пак, сагоревајући фосилни угаљ и петролеум, и пекући кречњаке, 
доводи у поновно кружење и тај угљеник, који је још у давној 
геолошкој прошлости био сахрањен, и не дозвољава више такво 
издвајање угљеника из општега кружења. Ако узмемо у рачун 
још и то: да сва изумрла органска тела, трунући или сагоре- 
вајући, враћају ваздуху свој угљеник као угљен-диоксид, онда 
је врло вероватно: да ваздух неће више сиромашити у 
биљској храни, докле ове прилике на земљи трају. Ова 
основна знања о кружењу угљеника, која су тековина младе 
физиолошке хемије, обезбрижила су ратара, те не мора о ваз- 
душној биљској храни бригу водити, јер ће те хране бити у 
ваздуху увек довољно. 

Али није тако и с минералном биљском храном. 
Некада, докле није било биља на земљи, имала је она више 
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минералне биљске хране, но што је има сада, када јој жетве 
односе знатне количине од тог њеног дела. Вероватно је, да је 
и богатство те хране имало утицаја на ону бујност вегетације 
првога: доба. Истина је, да свака земља обнавља минералну 
биљску храну из својих минерала; али је, при интензивној кул- 
тури, не може да обнавља толико, колико је односе жетве. Зато 
културан ратар мора о тој биљској храни бригу водити. 

Колико у појединим културним приликама губе земље од 
своје биљске хране, види се из овога. , 

Самоникло биље, које по пустарама сатруне на истом 
месту где је и поникло, враћа земљи све што јој је узело; зато 
те земље не губе од своје снаге. А тако исто ни у пастирско 
доба, када су стада прелазила с једне пустаре на другу, тра- 
жећи бољу пашу, није нурена земља том незнатном услугом. 
Па ни у прво ратарско доба, када су обрађиване само јаке 
земље, јер су изнурене одмаране, нису земље губиле од своје 
снаге. Али у доцније ратарско доба, када су земље, због 
велике насељености, зираћене непрекидно, почеле су брзо ма- 
лаксавати. Интензивна култура нури земље с тога, што нема 
кад да их одмара; т.ј. нема кад да чека, да саме обнове ми- 
нералну биљску храну толико колико је дају жетвама. И нај- 
јаче земље изнуре се у непрекидном зираћењу нај- 
зад толико, да једва могу по нешто приноса дати. 
Културни ратар, који обрађује своје земље интензивно, мора, 
дакле, да води бригу о њиховој минералној биљској храни; т. ј. 
мора им ђубретом одржавати снагу. 

Још су најстарији ратаригнојили изнурене земље 
сточним ђубретом. Али, с растењем насељења, све је више 
земаља стављана под плуг, а услед тога је стоке и сточног 
ђубрета бивало све мање: Зато су стари народи, пемајући до- 
вољно сточног ђубрета и незнајући за вештачко, вршили праву 
отмицу на својим земљама, докле их нису сасвим изнурили и 
за даљу културу онеспособили. Многе данашње прљуше, које 
су биле житнице старом свету, упропашћене су таквом отмп- 
чарском културом, и тек их модерна пољопривреда, која има и 
вештачкога ђубрета, може узети у културу поново. 

Још су најстарији ратари знали, да се земље нуре у зи- 
раћењу, и да их зато треба добро радити и довољно ђубрпти; 
и, тако су се још они старалио унапређењу пољске при- 
вреде. Али је тај њихов рад био чисто емпиричан. Своје 
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наслеђено или стечено искуство предавао је отац сину; и тако 
је тим емпиричким путем напредовала пољопривреда веома 
споро, и требало је да прође много времена, докле је на какав 
проналазак наишла случајно. Може се рећи, да је од преисто- 
рискога доба, па до половине прошлога века, пољопривреда 
била проста емпиричка вештина, без икакве научне основе; па 
зато је у своме развоју тако дуго лутала. 

Тек кад је Либиг педесетих година прошлога века про- 
нашао у земљи минералну биљску храну, и када су Бусенгол, 
Сосир, Лов, Џилберт, Волф и многи други пољопривредни 
испитивачи тога доба вршили своја успешна истраживања на 
основу знања природних наука, дошло се до уверења: да су 
физика, хемија и физиологија три основне пољопри- 
вредне науке, које ће решити све пољопривредне проблеме. 
С тога је још Либиг тражио: да се пољопривреда попне 
на ступањ науке, и да јој се, ради постигнућа свога смера, 
да место на универзитетима, те да и она почне проучавати 
своја пространа поља научно. То је изазвало живу дискусију 
о том питању, и у тој је борби победило ново гледиште. Услед 
тога је приступљено завођењу пољопривредних одсека на уни- 
верзитетима и другим великим школама, а пољопривредне ака- 
демије подизате су на степен великих школа. Производ те ре- 
форме пољопривредних школа био је тај: да је за последњих 
шесдесет година, од када се пољопривреда проучава научно, 
учињен већи напредак, но што је пре тога учињен за цело 
време од када се за њу зна. За тај свој велики напредак има 

да захвали пољопривреда природним наукама, које су јој ре- 
шиле многа загонетна питања. 

Изнео сам ово неколико најелементарнијих појмова из агри- 
културне хемије и агрикултурне физиологије само зато, да би 
показао: да данашња пољопривреда има научну основу, 
и да се, по томе, јако разликује од старе емпиричне пољопри- 
вреде, која иије ни знала за науку. А сада ми допустите, да 
само у најопштијим потезима додирнем главније услуге, које је 
наука учинила пољској привреди. 

Пре свега хоћу да обратим пажњу на то: да је права 
фивичка природа ораћих земаља проучена тек онда, када 
су заведене нарочите катедре и засноване нарочите лаборато- 
рије, у којима су та основна питања проучавана с правог на- 
учног гледишта. Тек се на основу таквих студија сазнало: да 


Р « 
ПИ У ЧУ У РУРРН 1 " , УЗ_ 


РРА 5 ТЗВ У ОНА А МЕ и а ЗА ДА а А 


56 до НО 


1 грам земље, према ситноћи својих делића, може имати повр- 
шине од 50 до 1000 квадратних метара, и да јој та величина 
· површине условљује битне особине, које су од пресуднога зна- 

чаја за њену плодност; а те су особине: шупљикавост, порозност, 
хигроскопност, капиларност, пријемљивост и пропустљивост воде 
и ваздуха, загревање, снособност обнављања биљске хране ит.д. 
Величина земљине површине условљује, дакле, оне особине, 
које представљају агрикултурну вредност земље; а у том по- 
гледу, као што наведени бројеви показују, могу бити земље врло. 
разнолике. 

Тек је право познавање физичких особина земље показало, 
како се могу те особине, ако су неповољне, поправити и на 
нормалну меру доводити, додајући земљи потребног јој састојка. 
Немачка је многе своје пескове толико физички и хемијски по- 
правила, да их је за најраскошнију културу успособила. 

Агрикултурно инжињерство указује данашњој пољопри- 
привреди веома велике услуге. Поменућу само то: да су ису- 
шивањем и дреновањем многе баруштине и мочари у 
плодне земље претворене; а извођење вештачкога наводња- 
вања узима у новије доба толики полет, да ће скоро доћи 
време, када се културни ратар неће више плашити суше. Али 
морам додати, да је на том пољу и стара пољопривреда неких 
народа била врло напредна. 

Пољопривредна механика усавршена је у најновије доба 
толико, да данашњи ратар управо не ради, већ само 
рукоди рад својих справа. Довољно је да се обазремо 
један век у назад, или да одемо до прве некултурне земље, па 
да, у погледу употребе справа, видимо огромну разлику између 
културног и некултурног ратара. Некултурни ратар, као што је 
и нама познато, својом дрвеном ралицом само дрља по земљи; 
жање српом један по један руковет; одваја жито из класја мла- 
тећи га мотком или газећи га ногама; чека на ветар да омла- 
ћено жито овеје; па и све остало ради некултуран ратар неса- 
вршеним справама, запињући понајчешће својом снагом. Кул- 
туран ратар, пак, преже у свој челичан плуг механички мотор, 
спуштајући га и по 40 сантиметара у дубину; жање жетелицом, 
коју му вуче стока или какав мотор, а та му справа готове 
снопове слаже; врше вршалицом, коју му креће пара, бен- 
зин, алкохол или електрицитет, а та му справа чисто жито 
у џакове сипа, одвајајући сламу на једну, уродицу на другу, 
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а нечистоћу на трећу страну; па и све остало ради кул- 

туран ратар савршеним справама, замењујући своју снагу сточ- 

"ном или механичком. За све те успехе има пољопривреда да 

захвали науци. 

Али, чини ми се, ниједна наука није имала толикога ути- 
цаја на унапређење пољске привреде, колики је имала Хемија. 
Велики је утицај имала Хемија стога, што она задире у све 
гране пољске привреде, и што је она основа и једном делу 
физиологије. Из велике области агрикултурно-хемијских прона- 
лазака поменућу један, који је, несумњиво, био од највећега зна- 
чаја; а то је проналазак минералне биљске хране. Тај је 
проналазак имао, пре свега, великога. теоријског значаја, јер је 
хранљиву моћ земље ставио на чисто хемијско поље. Ти су ра- 
дови показали: да су, између свију многобројних земљиних 
састојака, биљска. храна само шалитра, фосфат, калијаин 
креч, којих има земља укупно само око 1900; и да биље може 
успевати само на оној земљи, која има од те хране довољно, 
а да угине на оној земљи, која нема маког од тих састојака. 
Све је то утврђено културама биља извођеним у чистој води 
или у стерилованом песку, хранећи га одређеном биљском хра- 
ном у одређеној количини. Тај је проналазак имао, даље, и 
великога практичнога значаја; јер је показао ратару шта треба, 
да "даје земљи, па да јој, и при најинтензивнијој култури, одржи 
снагу; или, што је исто, тај је проналазак показао: чиме треба 
хранити усеве. Јер и усеве ваља хранити, као што сеи 
стока храни. Практична последица свега тога била је та: да 
данашњи културни ратар скида двапут веће жетве, но што је 
стари, и најбољи тадашњим радом, могао скидати. 

Пошто је пронађена земна биљска храна, пронађене су и 
методе за њено одређивање; и, тако се може сазнати хран- 
љива моћ земље. Само хемиска анализа не може, истина, 
увек да одговори на то питање; али кад се поред анализе из- 
воде и вегетациони огледи, где се питање о хранљивој 
моћи земље ставља самом биљу, тада се може сазнати: да ли 
нека земља има свију хранљивих делова довољно, или у неком 
од њих оскудева, и колико оскудева. Ово је знање од врло 
великога значаја, јер оно показује ратару како треба да ђубри 
своју земљу. 

На основу физичких, хемиских и вегетационих анализа са- 
стављају се у напредном свету агрономске карте, из којих се 
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види агрикултурна вредност појединих земаља. Али тај кори- 
стан рад није код нас још ни отпочет. 

Хемија је убрзо сазнала и то, како се минерална биљска 
храна, коју односе жетве стално, обнавља у земљи из њених 


"минерала, и како се везује за земљу, да је не однесе киша, 


те да може и доцнијим вегетацијама послужити. Утврђено је, 
даље, и то: да ту везану храну раствара биље својим киселим 
соком, који пушта на жиле, и да је, затим, упија. На основу 
закона диђузије и биљне абсорбције минералне хране, објаснила 
је наука: зашто од оних многобројних растворених земљиних 
састојака, задржава биље само шалитру, фосфат, калију и креч, 
а све остало враћа земљи натраг. И много друго шта објаснила 
је наука из те области, што је старој пољопривреди било пот- 
пуно скривено. 

Може се рећи, да је највећи успех проналаска минералне 
биљске хране био у томе: што је приступљено употреби мине- 
ралнога — вештачкога — ђубрета. Пре проналаска ве- 
штачкога ђубрета, сточно је ђубре било једино, којим су сна- 
жене ослабеле земље; зато је у то доба земљорадња веома 
зависила од сточарства, и често је морала гајити стоку само 
ради ђубрета. Кад би све своје пољопривредне производе тро- 
шио сам произвођач, а њихове би отпатке и животињски би измет 
бацао на земљу, добивала би земља сву издату биљску храну. 
Али то не бива тако. Јер, пре свега, киша исплаче земну биљску 
храну у неколико, и сноси је до подземне воде, да одатле из- 
ворима и рекама оде у море. Сем тога, у пољопривредном извозу 
и у неупотребљеном животињском измету губе земље стално 
од своје минералне биљске хране; и, кад су сви ти губитци 
већи од земљине моћи обнављања те хране, тада такве земље 
малаксавају поступно; а то се, пре или после, јавља код свију 
дуго зираћених земаља. Зато су у старо доба све интензивно 
зираћене земље губиле од своје снаге лагано, јер није било 
могуће накнадити им самим стајским ђубретом поменути гу- 
битак минералне биљске хране; нарочито није било могуће 
накнадити им фосфатне хране, која се слаже поглавито у пло- 
дове, и која се, по томе, већим делом не враћа више земљи 
натраг. Данас, пак, када имамо и вештачкога ђубрета, не плаши 
се више ратар поменутога губитка минералне биљске хране, 
јер га може накнадити тим ђубретом, које се производи из не- 
исцрпних минерала. 
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Из тог истог разлога не мора се данашњи ратар држати 
оних сложених плодореда, којих се стари држао. Још је стара 
интензивна земљорадња морала напустити велики угар, кад, 
услед велике насељености, није могла да чека, да јој се земље 
снаже дугим одмором. И, по томе, можете замислити с каквим 
је одушевљењем стара земљорадња поздравила пре једног и 
по века проналазак плодореда, који је утврдио: да се и у не- 
прекидном зираћењу може земља одмарати, и у појединим 
хранљивим деловима снажити, само ако се на њој ређају из- 
весни усеви у извесном реду. Али данашњи ратар не мора да 
чека на такво самоснажење земље, пошто јој од сваког храц- 
љивог дела може давати вештачким ђубретом по вољи. Плодоред 
нема више онога значаја, који је некада имао; нема, бар, више 
толикога значаја за обнављање биљске хране. Али, опет зато, 
плодоред је с једне стране економска потреба, ради бољег иско- 
ришћавања баченог ђубрета; а с друге стране, он поправља 
земљу физички, и чисти је од корова и штеточина. 

Друга последица проналаска минералне биљске хране била 
је та, што је дата могућност: да се земље ђубре рацио- 
нално; т.ј. што је подељеношћу вештачког ђубрета дата мо- 
гућност: да се свака земља, према намењеној сетви, до- 
пуни поједином биљском храном. Самим стајским ђубретом 
може се ђубрити земља више или мање; али се том ђубрету не 
могу подешавати поједини хранљиви делови према земљи и 
сетви, јер је у њему све помешано заједно; а то ђубре обично 
оскудева у фосфату, који и није сав у растворном облику. Тек 
кад се стајско ђубре допуни према земљи и сетви вештачким, 
онда се таквим ђубретом земља и хемиски снажи и физички 
поправља. Зато такво ђубрење даје жетве, какве се самим стај- 
ским ђубретом не могу добити. 

Колико рационално ђубрење може да повећа жетве, пока- 
заће овај пример. Једно велико имање у Пруској обрађивано је 
и пре и после проналаска вештачкога ђубрета с највећим са- 
вршенством; и докле је оно ђубрено самим стајским ђубретом, 
давало је просечно од хектара: пшенице 16 товара, јечма 125'5 
товара и овса 14 товара; кад је, пак, после проналаска ве- 
штачкога ђубрета, то имање ђубрено рационално, т.ј. кад је 
стајско ђубре допуњавано према земљи и сетви вештачким, 
тада је добивано просечно од хектара: пшенице 33 товара, јечма 
30 товара и овса 32 товара. Овде је рационално ђубрење, као 
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што видите, жетве удвојило, а такви су резултати постизани и 
на многим другим местима. 

Подељеношћу вештачког ђубрета дата је и та могућност: 
да се повећавају земљи поједини хранљиви делови; и, тако се 
може појачавати дејство једног или другог од њих. Само 
ћу поменути, да се може великом дозом шалитре успорити, а 
великом дозом фосфата убрзати зрење усева и других култура; 
а то може имати и практичнога значаја. Сем тога, доказано је, 
да већа доза калиумових соли повећава количину угљених хи- 
драта (штирка и шећера), а смањује количину протеина. Та 
моћ тих соли од значаја је за производњу шећерне репе и пи- 
варског јечма. Ова су истраживања још у своме почетку; али 
постигнути резултати показују, како данашњи ратар може ђу- 
бретом да утиче не само на квантитет, већ и на квалитет 
својих усева. 

После открића земне биљске хране, пронашла је наука и 
минерале, који имају тих састојака, п показала је пут, пе коме 
се ти нерастворни материјали могу у растворно вештачко ђубре 
претварати. Тако, у Штасфурту је нађен моћан и распрострањен 
склад калиумових соли, који ће земљорадњу целога света 
обезбедити том биљском храном за недогледан низ година, спра- 
вљајући јој, сем 12 процентнога коинита, и концентрисане 
соли са 40% калије. На многим местима пронађени су неис- 
црпни складови фосфорита, и из њих се гради суперфосфат, 
а индустрија гвожђа производи фосфоровите згуре у ве- 
ликим количинама; им, тако је земљорадња обезбеђена с том 
биљском храном за навек. Само ћу поменути, да су фосфорити 
пронађени и код нас, и да ће ти материјали послужити корисно 
нашој земљорадњи. О кречној храни и да не говорим, пошто 
ње имају земље, обично, довољно; а ако је немају колико треба, 
има кречњака свуда, па се могу лако давати земљи. 

Али не стоји тако и са азотном биљском храном. И 
ако киша сноси ваздушну шалитру на земљу, и ако шалитра 
постаје у земљи труњењем хумуса, који је биљног, животињског 
и микробног порекла, опет зато оскудевају земље редовно у тој 
биљској храни. И, по томе, кад се тражи од земље већа жетва, 
мора се ђубрити, поред осталога, и азотним ђубретом. Стајско 
је ђубре поглавито азотно ђубре; али тог ђубрета нема до- 
вољно за интензивну земљорадњу, зато се приступило и ве- 
штачком азотном ђубрету, приступило се употреби чилске 
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шалитре и амонијачних соли. Али су та ђубрета не само 
доста скупа, већ је оно прво, које је главно, и на измаку. Зато 
се мислени ратари питају још сада: како ће добављати земљо- 
радња азотнога ђубрета, кад чилске шалитре нестане. 

Та је плашња ублажена од онога дана, од када је наука 
предузела да проучава питање о претварању неисцрпног ваз- 
душног азота у азотно ђубре; а те плашње нема више, од када 
је наука учинила успеха на том пољу. Тако, зеленим ђу- 
бретом лептирастог биља, које се храни ваздушним азотом, 
ђубре се земље увелико. То је ђубре добро, јер, поред оста- 
лога, даје земљи и азота и хумуса; али је скупо, кад сеу 
сваком плодореду губи по једна жетва. Електрично претва- 
рање ваздуха у шалитру решено је теориски још одавно, 
па су подигнуте већ и фабрике за ту производњу, користећи 
се јевтином снагом водопада за стварање електричне енергије; 
али се не зна, да ли та вештачка шалитра може да конкурише 
чилској. Производња амонијака из азота и водоника 
посредовањем загрејанога бакарног праха, већ се изводи фа- 
брички, и тај амонијак, како гласи извештај, јевтинији је од до- 
садашњега. Изгледа, као да је обезбедио себи успех процес, по 
коме се из калциум-карбида (Сабг) и атмосферског азота до- 
бија калциумов цијан-амид (Са:К.СОХ):, који се такође 
може употребити као азотно ђубре, јер се распада у земљи 
с њеном влагом, ослобођавајући свој азот као амонијак. И овде 
се снагом воде производи електрична енергија за овај рад. Има, 
дакле, изгледа, да ће се помоћу јевтине водине снаге азотно 
ђубре добивати из неисцрпног ваздушног азота; а за тај про- 
цес можемо и ми употребити наше водопаде, којима обилује 
наша земља. 

Питање о азотном ђубрету п за нас је од великог значаја; 
јер према огледима из 1903 и 1904 године,“ које је извео Главни 
Савез српских земљорадничких задруга, и наше земље оску- 
девају најчешће и највише у азотној храни; нешто мање и ређе 
оскудевају у фосфатној храни; још мање и ређе оскудевају у 
калијевој храни; а најмање и најређе оскудевају у кречној храни. 
Према поменутим извештајима може се рећи: да нам све земље 


1 Може бити да при томе постаје калциумов карбодиамилд: 
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2 Извештај о огледима с вештачким ђубретом у Србији. 
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траже азотнога ђубрета; да нам тешке земље пмају довољно ка- 
лије; да нам кречни матејевачки терен има довољно фосфата и да 
су нам земље по висовима и косама кречљиве, а само онеу 
већим долинама могу бити местимице оскудне у кречу. Ми ћемо 
према казаноме, сва ђубрета за нашу будућу земљорадњу моћи 
производити у земљи, сем калијевих соли; но њих, срећом, не 
требамо много. 

Колико модерна земљорадња полаже на вештачко ђубре, 
најбоље се види из тога: што га троши годишње скоро сто 
милијуна товара, а то представља вредност око једне милијарде 
динара. У нас се проучава то питање тек од пре три године; 
и, то, почео је да га проучава Главни Савез. 

У ред великих пољопривредних проналазака увршћује се 
и онај, који је показао: да хумусни слој ораће земље 
имамноштворазновресних микроорганизама, од којих 
једни утичу на хранљиву моћ земље повољно, а други штетно. 
Тако, Бертло је нашао, да неке земљине микробе упијају 
ваздушни азот, па затим, кад изумру и сатруну, богате земљу 
азотном биљском храном. Шлезинг је, опет нашао, да има 
земља и таквих микроба, које разлажу шалитру до слободног 
азота; и, тако, оне уништавају у земљи азотну биљску храну. 
Хелригер је показао, да се по корену лептирастог биља граде 
неки чворићи са мноштвом микроба, и да се у тим местима 
ваздушни азот упија и у биљно градиво претвара; а тиме је 
објаснио, зашто лептирице не траже азотнога ђубрета, и зашто 
оне својим отпатцима богате земљу азотном биљском храном. 
Органске материје труну у земљи такође под утицајем извесних 
микроба; оне посредују да угљеник изумрлих органских тела 
сагори поступно до угљен-диоксида, неоргански део да им се 
врати у земну биљску храну, а азот да им се претвори у ша- 
литру. Тај је хемизам, према томе од веома великог значаја за 
плодност земље. Стокласа је доказао, да земљине микробе, 
дишући, стварају знатне количине угљен-диоксида ;' те тако и 
с те стране добија земља тог гаса, који је од толикога значаја 
за њену плодност. И мпого друго шта бива у земљи под утицајем 
њених микроба. 

Хумусни слој земље, према казаноме, кипти од мноштва 
микробних колонија, од којих свака врста врши извесне про- 
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мене у земљи. Према оцени Стокласе, један грам добре земље 
има више милијуна тих сићушних бића, а рђаве земље имају 
их знатно мање. Наш је народ, по томе, имао право што је 
хумусни део земље назвао живицом, а онај доњи безхумусни 
_ слој, где нема живота, мртвицом. 

И многе друге пољопривредне радње збивају се под ути- 
цајем извесних микроба. И, тако, данашњи пољопривредник, 
познајући радње тих невидљивих радника, може своје радове 
да руководи поузданије, јер може утицај корисних микроба да. 
помаже, а штетних да сузбија. Проналазак микроба има, дакле 
веома великога значаја за пољопривреду. Ако скренем паЊУ 
још и на то, што бактериологија упућује пољопривредника. 
у чувању свога и своје стоке здравља од зараза, онда тек ви- 
димо колико је пространо поље те знатне науке. 

Сам смер пољопривреде, који се своди на производњу биља. 
и животиња, показује најбоље: да јој је физиологија ос- 
новна наука. Колико је физнологија продрла у тајне живота, 
биља и животиња, то се питање не може расправљати на овом 
месту; али ћу рећи само толико, да та нова наука решава своје 
проблеме веома успешно: објаснила је много што шта из жи- 
вота биља и животиња, и пронашла је пут њихова усаврша- 
вања. Али, рекао бих, најлепши јој је онај проналазак, који је 
показао како кружи угљеник између биља, животиња и ва- 
здуха, и како кружи минерална биљска храна између биља, жи- 
вотиња и земље. Тај проналазак младе физиолошке хемије о кру- 
жењу материје између мртве пи живе природе, решио је једно 
од основних питања из живота биља и животиња, и показао је 
како та два живота зависе један од другога. Исто је толико 
знатан и онај проналазак, који је показао, како из ваздушне ин 
земне биљске хране, под утицајем светлости, а посредовањем 
хлорофила, постају она разноврсна биљна градива. Све то за- 
једно показује, колико је пољопривреда величанствена наука. 

У практичној пољопривреди, пак, примењујући и код биља 
и код животиња принцип гојења, одбирања и унакрсног 
оплођивања, учинила је агрикултурна физиологија веома ве- 
лики успех. Много је културно биље на тај начин усавршено, 
и многе су домаће животиње на тај начин облагорођене. 

Некадашњу тајну храњења биља и животиња, ставила 
је физиологија на чисто хемиско поље. Тако, утврдила је, ко- 
лико која биљка тражи минералне хране, па је према томе и 
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ђубри. Животињску храну, пак, цени по томе, колико која може 
да да телу калорија; или, колико која може да повећа телу | 
тежину; а одредила је и то: колико треба дати калорија радној | 
стоци, па да не губи снагу. Ти се огледи изводе храњењем 
стоке у нарочитом апарату, где јој се даје одређена количина 
хране позната састава, и где јој се хвата, мери и аналише све 

што избаци, издише и испари. Данашњи културан пољопри- 
вредник свестан је, дакле, тог главног рада, од кога му цео 
успех зависи. 

| Велику је услугу учинила физиологија пољопривреди иу 

томе, што је проучила штеточино биље и штеточине жи- 
вотиње, и што је показала начин њихова уништавања. Тиме 

је физиологија обезбедила успех ратару. 

Шта ће донети огледи са електричном светлостии 
електричном струјом, у погледу њихова утицаја на успе- 
вања биља, то ће показати, може бити, скора будућност. 

Од великога је значаја за пољопривреду и тај проналазак 
науке, што је успела да може пољопривредне производе, на- 
рочито храну, сачувати дуже време од квара. Тако, месо се 
може одржати у хладњачама и до године дана потпуно свеже, 
па зато се могу чак из Аустралије доносити заклани овнови у 
Европу. Јела у конзервама могу се одржати годинама, зато су 
оне главна храна морепловеству и војним походима. Помоћу ан- 
тисептика може се одржати млеко до осам дана, и т. д. Све је 
то од значаја за произвођача. 

Колико пољопривредна индустрија утиче на унапређење 
пољске привреде, довољно је да поменем: да се пиварски јечам 
плаћа двапут скупље од обичнога; да шећерна репа даје при- 
носа и по 600 динара од хектара; да има коњака, од кога се 
флаша плаћа по 100 динара; да млекарска, винарска, воћарска, 
текстилна, кожарска и млинарска и многе друге пољопривредне 
индустрије знатно повећавају цену својим сировинама, претва- 
рајући их скупоцене фабрикате. Стога пољопривреда има пра- 
вога полета само у оним земљама, где има п пољопривредне 
индустрије. Такве земље подмирују своје потребе саме, и извозе 
пољопривредне прерађевине. 

Ако погледамо на све ове услуге, које указује наука да- 
нашњој пољопривреди, износећи јој на видик све што се збива, 
у области њенога рада и показујући јој пут којим треба да иде; 
и ако, с друге стране, помислимо на то: да стара пољопривреда 
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није имала такве помоћи, и да јој је цело поље рада било у нај- 
већој тајни, онда ће нам бити јасно: зашто је данашња свесна 
пољопривреда за тако кратко време толико много надмашила 
стару несвесну пољопривреду. 

Да би се пољопривредна питања могла проучавати научно, 
заведене су лабораторије и огледне станице за све наве- 
дене смерове. Тако, агрикултурне хемиске лабораторије 
испитују земље физички и хемиски, а вагетационим огледима, 
помоћу вештачкога ђубрета одређују им снагу; сем тога оне 
испитују и проучавају пољопривредне производе и намирнице. 
Агрикултурне огледне станице, уз припомоћ физиоло- 
шких лабораторија, раде ове радове: опажају утицај пло- 
дореда, као и утицај стајскога, вештачкога и зеленога ђубрета 
на величину жетава и на одржање земљине плодности; испи- 
тују утицај земље и њихова положаја на успевање појединих 
усева и другог културног биља; раде на усавршавању биља и 
стоке гајењем, одбирањем и унакрсним оплођивањем; изводе 
огледе храњења животиња; и отуда израчунавају вредност по- 
јединих храна ; проучавају штеточине фунгусе и инсекте, и пред- 
лажу средства за њихово уништавање. У тим истражним заво- 
дима сва се пољопривредна питања проучавају, дакле, научно. 

Не само да све пољопривредне велике школе имају таквих 
истражних завода, већ постоје пољопривредне огледне 
станице као засебна установа ради испитивања, проуча- 
вања и унапређивања пољопривреде свога краја. Као и радп 
контролисања пољопривредних потреба (семена, ђубрета, хране 
и т. д.). Метеоролошке опсерваторије, пак, чине неверо- 
ватне услуге културној пољопривреди. Да би резултати тих на- 
учних истраживања могли допрети до пољопривредника, дају 
ти заводи обавештења из своје области свакоме; а свако ра- 
справљено питање штампају у безброј примерака, стављајући 
их на расположење бесплатно свакоме, ко их само затражи. 
Преко огледних станица стоје, дакле, научна пољопривредна. 
истраживања у непосредној вези с пољопривредницима, упућу- 
јући их на сваком кораку савршенијем раду. 

Данас има на земљиној површини скоро хиљаду 
пољопривредних огледних станица. Има их не само у 
свима културним земљама, већ их има и у колонијама кул- 
турних земаља. Те су станице показале свуда виднога утицаја 
на развитак пољопривреде свога краја, а све заједнички ути- 
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цале су на пољопривреду целога света. Не само у Европи иу 


Уједињеним Америчким Државама, већ и у Аустралији, Новом 
Селанду, Јапану, Канади, Афричким колонијама, Сибиру и т.д. 
цвета пољопривреда само зато, што имају огледних станица. У 
Европи само Турска, Грчка и Србија немају ниједне пољопри- 
вредне огледне станице. 

На основу свога испитивања, поставља наука правила о са- 
вршенијем пољопривредном раду. Али најсавршенији рад не 
мора бити увек и најкориснији рад; јер има случајева да не- 
савршенији рад, у који се улаже мало, да већу корист но са- 
вршенији рад, у који се улаже много. Зато пољопривредник 
мора да води рачун и о економској страни свога рада, па да 
га изводи тако: како ће са што мање издатака добити 
што веће користи. 

Сем тога, пољопривредник мора да води рачун иоутак- 
мици, којој је изложен. Докле није било светскога саобраћаја, 
потицала је пољопривредна утакмица само из најближе околине; 
данас. пак, код оволикога железничког и јевтинога морског сао- 
браћаја, утакмица је постала светска. То стално растење светске 
утакмице изазвало је аграрско питање, и услед тога све др- 
жаве штите своју пољопривреду царином и подвозним тари- 
фама, па и премијама и повластицама. Али, поред свега тога, 
жита су, због лакога преноса, изложена великој утакмици; зато 


се мало плаћају на свима оним местима, где се земље морају | 


доста ђубрити. Зато изнурене земље у Европи не могу да из- 
држе утакмицу жита Новога Света, где има још доста нових 
земаља; и зато у Европи зиратне земље уступају место лива- 
дама и пашњацима, јер је стока, због тежега преноса, мањој 
утакмици изложена. 

Ако погледамо на мере, које Аустро-Угарска предузима 
сада противу наше сточне извозне трговине, онда видимо ко- 
лико пољопривреда једне земље може да зависи и од политике. 

Пошто сам изнео значај науке за пољску привреду, допу- 
стите ми да покажем, колико смо се ми тим напретком користили. 
Морамо признати, да тај нови пољопривредни покрет још није 
до нас допр'о. Не само да нисмо ништа допринели унапређењу 
светске пољопривреде, већ ни у нашој пољопривреди нисмо 
прикупили оне податке, нити смо применили оне проналаске, 
који су јој потребни да би могла ићи повим правцем. Тако, 
физичко и хемијско проучавање земаља нисмо још ни отпочели, 
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нити је штогод рађено на њиховој поправци. Дрвена ралица 
и онај стари дрвени плуг, у који се по четири спреге хватају, 
виђају се по великом делу Србије, и тек се Шумадија, Посавље 
и Горње Подунавље служе савременим справама. Снажење земље 
изводи се врло непотпуно; јер се стајско ђубре скупља врло не- 
потпуно и неправилно, па и то што се скупи, пропада знатним де- 
лом. Рационално ђубрење земље, допуњавајући стајско ђубре 
према земљи и сетва вештачким, нису предузимале ни државне 
економије, па ни пољопривредне школе. На агрикултурној физио- 
логији још ништа није предузимано, зато нам је то поље веома, 
запуштено. Све је то допринело, да су нам све гране 
пољске привреде у великом назатку. 

Застој наше пољопривреде говори најјасније, колико смо 
грешили, што је нисмо проучавали научно, и колико смо ура- 
дили мудро, што смо Пољопривредни Одсек засновали на 
Универзитету. Јер та школа има не само да даје највишу пољо- 
привредну наставу, већ она има и тај задатак: да проучи нашу 
пољопривреду научно, и да јој покаже пут, којим треба да иде; 
а тај полет тој школи може да да само универзитет. 

Ако нашем добро уређеном пољопривредном одсеку ста- 
вимо у службу наше окружне пољопривредне станице 
и среске расаднике, послужиће тај разгранати апарат веома, 
корисно и за поучне смерове, и за истражне радове. На тај 
бисмо начин створили читав систем огледних станица, распо- 
ређених по целој земљи; и, тако бисмо могли свако пољопри- 
вредно питање проучавати по свима крајевима наше домовине. 
Ако поменем, да је научна пољопривреда и у напрелном свету 
жетве удвојила; то онда код нас, где су сва пољопривредна 
поља запуштена, имаће тај правац још већега успеха. 

Изван сваке је сумње, да ће нам добро уређени Пољопри- 
вредни Одсек, стављајући науку у службу нашој пољопривреди, 
дати научан правац њеном развоју; а тиме ће је извести из 
овога застоја. 

Сви трудбеници на том послу нека имају на уму: да је 
цео народ упро очи у њих; јер цео народ очекује лепшу бу- 
дућност отуда. 


Дело, књ. 38. ПИ 
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ПРИПОВЕТКА 


(ИЗ МОЈИХ ПЕДАГОШКИХ ОПАЗАКА И ЗАБЕЛЕЖАКА) 


(НАСТАВАК) 
ГЛАВА ЧЕТВРТА 


Док се ово дешавало у згради Препарандије, и још много 
пре, још од ране зоре, на брегу и на подножју брега Остра 
Чука, у близини манастира Грабовца, врило је и шаренило се 
као у Валенштајновом логору. Дивота је било видети их већ 
кад су се кренули са зборна места. Још тамо су отпочели Мар- 
сељезу. Неколико је њих имало у руци Пелагићево „Путовање 
у накрет око земље“, где је штампана та Марсељеза у преводу 
Лазе Костића — исправљена, наравно, и канонисана Пелагићем 
Певали су целим путем, и кроз варош и пољем до Габровца. 
Зачуђене чаршилије гледале су ту младу групу како поносито ко- 
рача и слушали је како громогласно пева: 

„Што да та чорда угњетача 
По нашем прагу шири власт: 
Продане чете најамника 
Јунаке сруше у пропаст! 
Ох, Боже, везанијех руку 
Да нам под јармом гори лик, 
А поган какав насилник 
Ужива нашу замуку: 
За мач, браћо, за мач! 
У бој, у бојни ред! 
Напријед, напријед! 
Нек тиранска крв залива сваки гред“! 
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Са том дивном слободњачком песмом на устима — која је 
још дуго брујала у ушима фурунџија, пиљара и бакала који 
су баш тад отварали дућане — стигли су побуњени преперанди 
до Остре Чуке. Ту су се повукли и начинили прави логор. Ту 
ће преданити, па и преноћити ако је потребе, — а од својих 
захтева неће „ни једне запете попустити. 

Сваки је понео са собом хране за два дана (а по неки од- 
лучнији чак и: пар резервних опанака, мало тифтика и танку 
воштаницу, — готов да гине!) А терен врло згодан; у близини 
хладна вода да им загаси жеђ (евентуелно и да испирају ране 
ако их добију), и шума да их склони од јунске жеге, а шуме 
су од вајкада играле велику улогу у свима нашим устанцима. 
Свакоме о куку крива бритвица — то највидније обележје сло- 
бодоумља и грађанске куражи — виси о кајишу; за пасом не- 
кима пун пиштољ који је у Србину, у осталом, остао још само 
зато, да праском својим означава навртање божићне печенице на 
ражањ, а некима за пасом мрска Руска Граматика! Ако им се усвоје 
захтеви добро, ако не, они ће по датој заклетви све Руске Гра- 
матике свечано поцепати и спалити их ту на подножју Остре 
Чуке, као оно негда Лутерови ђаци папску булу и канонске 
књиге што су спалили; рећи ће „Збогом, школо, нисам те ни 
вол о“, разићиће се по разним занатима, и тако — по давнашњој 
својој жељи — једва једном постати корисни и продуктивни 
чланови овог садањег друштва. 

— Браћо плебеји, и будући свесни грађани, викну Милић 
Илић — вакат је да изаберемо из своје средине тројицу, која 
ће тројица однети наше захтеве оним тамо нашим патрицијама 
Пристајете ли2 

— Пристајемо! одазваше се сви. 

— Кандидујте! раздра се Милић Илић. 

— Кандидуј ти сам! деру се они. 

Милић Илић кандидова тројицу. 

— Приматели их! пита их он. 

— Не примамо! одговарају они. 

— Штооо 2 отеже Милић Илић који није научио на опирање. 

— Један од њих нека отпадне, а место њега хоћемо тебе 
Милићу Илићу! предложи један. 

— Тебе! Тебе! заграјаше са свију страна. Тебе! Милића 
дајте!... Илића! Милића ! разлежу се и страшно одјекују околне 
планине, тако да манастирско козарче побеже бестрага негде 


1“ 


7, ћи из А у а ДРЕ да о | ГРК ДА] МА већу т „ари а Њ" 
; 7. 5 А 1 Бр 5 Ло о. | 


100 | ДЕЛО 


са козама. Фауни сатири — ако их је из митолошког доба пре- 
текло — овога су дана због овог урнебеса ђачког сигурно за 
свагда напустили ову српску шуму!.. 

Једва се утишаше мало. ; 

— Немојте мене! брани се Милић. Има бољих од мене 
међу вама! Најбољега ! 

— Нема! Тебе! Тебе! деру се остали. Ти си најбољи! 

— Ама ја морам, брани се Милић Илић, ја морам овђе остати. 

— Не мораш! Не мораш! граје они. 


— Ама морам! виче Милић. Знам ја вас ка злу пару. 


Нисте још били у ватри! Ви ћете ка Израиљци на Синајском 
полуострву без Мојсија... 


— Нећемо! | 
— Хоћете, славе ми! вели Милић. Чим мене изгубите из 
очију, — а ви ћете се и јопет да клањате златном телету... 


Морам ја ту с вама... 

— Одреди себи заменика, а ти иди! предложи један. 

— Такб је, осу се из четрдесет грла. Прима се!... 

— Примам се дакде, и хвала вам, браћо, на поверењу које 
ћу ја заиста и оправдати благодари им Милић Илић. 

— Живео! Живео Кај Грак! пролама се ваздух. 

— Ево, дакле, тих наших захтева вели Милић, ја сам их 
стилизовао.... Прочитаћу вам их па ако се слажете и усвајате 
их, — добро, а ако не, а ми да већамо... овако. баш под овим 
стољетним храстом ка стари наши прађедови Словени што су 
братски већали док још нису познавали неправедну сталешку 
поделу... 

— Чујмо захтеве! гракнуше сви. 

Милић Илић се наслони на дебло столетнога храста, разви 
табак хартије п стаде читати! 

— Професорском совету, и тако даље, а за тим замрмља 
неко време онако као сеоски поп молитву пред глувом бабом, 
па онда настави гласно. А, ево: их! Чујте, дакле! Целу молбу 
нећу читати, јер се надам да имате вере у мени да нећу по- 
низити достојанство ђачко... 

— Имамо! Имамо! 

— ... него ћу само, наставља Милић, захтеве да про- 
читам. Свега су ове три тачке: Е 

Прво: да нас на исшшту не питају о акцентима у ру- 
ским речима. 
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3 | Др уно да не траже од нас С пда да знамо како рођени 
| Руси читају самогласнике а и о; то јест, да нас не питају кад 
се о чита као а, а када се опет а чита као о; 

„Пиши као што говориш“, рекао је Вук. Како је то за наш 
искрени демократизам, да једно пишемо а друго да читамо !... 
Другови! То је пашквила на наш Српски образ и карактер! 
Наша је девиза: као што мислиш тако напиши, а како си на- 
писао, — тако читај!... 

И треће: да нас не питају глаголе Четврте Врсте. 

Ето то троје, завршује Милић, да нам олакшају, па ћемо 
онда полагати испит. Иначе, — јок! Пристајете ли2 

— Ми пристајемо, ама ако они не пристану ; чу се један глас. 

— Пристаће! уверава их Милић Илић. Пристаће полтрони! 
Они су ради нас, а не ми ради њих; ми требамо њима а не 


они нама.. 
— Тако је! одобравају неколицина. 
— Не заборавите, грађ... овај, другови, наставља Милић, 


не заборавите, велим : да нас, ђаке, зову „узданица народна“ 
а не њих, професоре!... 

Не могуће је описати урнебес који настаде после ових тако 
популарних речи Милићевих; и козе и јарад, и звери и тице из 
околине — све прену куд које у шпиље и тмасте дубине шумске, 
кад се захори: Ура! Живео Милић Илић'!.. 

— Пристајете ли: пита их поносито Милић. 

— Издајица ко не пристаје! деру се једни. 

— Нек изађе полтрон на среду! 

— На среду с кукавицом!... 

— Потпишите се сви! вели им Милић. 

Један донесе перо и мастило а други један најмањи међу 
њима саже се мало да им послужи као писаћи сто. Милић му 
метну на леђа Захтеве, и таке сви један по један прилажаху и 
потписаше се. За тим се саже сам главом Милић метуше сад 
њему оне Захтеве на леђа. 

— Потписуј Кићо! вели Милић. 

Тада и најмањи приђе и потписа се. 

Милић прозва све. Запита их још једном: да није који изо- 
стаог Изброја ђаке и потписе, и кад нађе да је све исправно и 
да се слаже, рече: Добро је! Овако ми њима! 

И одмах после овога кренула се изабрана тројица у град 
вишој својој власти. 
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И радознали становници града — а био је баш пазарни 
дан — изненадише се и дивише се једном дотле не виђеном 
призору у граду, јер беху сведоци и очевидци једног доиста 
дивног и ретког призора, како три млада човека — да се по- 
служим Његошевим речима — „гордо иду, страшном мишљу 
прсих надутијех, кроз дивљачне тмуше азијатске, гутајућ их 
ватреним очима“. 

Један највећи и најстарији — а читаоци ће у њему из- 
весно познати душу целога овога покрета, Милића Илића, „који 
кавге по свијету тражи, ђе је кавге да се онђе нађе — он носи 
и држи високо дуг огуљен штап са једним листом хартије у 
процету од шпапа. То су били изабрани парламентарци пле- 
бејски послати са Остре Чуке патрицијама у Преперандији, а 
она хартија у процепу то је била молбеница са захтевима или 
боље рећи ултиматум ђака препарандиста. Лево и десно од Ми- 
лића Илића корачају она друга двојица; корачају исто тако 
поносито свесни дужности своје и овог значајног и смелог ко- 
рака који већ сад — тако да се изразим — аконтираше као бу- 
дући слободни грађани. 

Корачаху, велим, поносити, свесни и поуздани у свој успех, 
јер је и месна штампа — та сила Х!Х. века у чијој су редак- 
цији била три њихова друга, три истерана ђака, као сарадници 
— и она је била на њиховој страни и потпомагале њихову пра- 
ведну ствар. | 

Давно су прошли пазар, али песма коју певаху још се 
чује; још је слушају задивљени гледаоци. Из далека се разго- 
ветно чује како парламентарци идућ певају: 

„Тирани стреп те, стрепте крвници, 
Ђе вас је гођ, нек вас је стра: 
Слободе младе вјерни синци 
Наплатиће сада сва вам зла. 
Свак ће бити војник да вас бије. 
Падну ли млади соколи 
Мајка нам нове одоји 
И свак за њу, сваки мрије. 

За мач, браћо, за мач! 

У бој, у бојни ред! 

Напријед! Напријед! 
Нек тиранска крв залива сваки гред“! 

Стеван Сремац 
(Свршиће се) 


| 


ЈАКА КАО СМРТ 


ГИ ДЕ МОПАСАН 


ПРВИ ДЕО 


Дан је продирао у радионицу кроз отвор на таваници. Преко 
великога четвороугла сјајне и плаве светлости, преко јасне рупе 
на бескрајној даљини азура прелетаху брза јата тица. 

Али, весела светлост небесна гаснула је чим уђе у високу, 
озбиљну, застрвену чојом собу, постајала блага, успављавала се на 
тканинама, умирала у завесама над вратима, једва осветљавала 
мрачне углове, где се једини златни оквири сијаху као ватра. Чини 
се да су у њој заточени мир и сан, мир уметничких кућа где је 
радила душа човечја. У овим зидовима где мисао станује, где 
се мисао комеша, исцрпљује у силним напорима, изгледа да је 
све уморно, изнурено чим се она утиша. Све изгледа мртво 
после ових животних криза; и све се одмара, намештај, тка- 
нине, знамените, недовршене личности на платнима, као да је 
цео стан трпео умор господарев, мучио „се са њиме, узимао 
посведневно учешћа, у његовој отпочетој борби. Нејасан, загу- 
шљив задах слика, терпетина и дувана пливао је, упијен ћи- 
лимима и седиштима; и никакав други шум није узнемиравао 
тешку тишину до кратки и живи цвркути ласта, које су падале 
на отворена ћерчива, и дуг и нејасан шум Париза, који се једва 
чуо изнад кровова. Ништа се није кретало до, на махове, мали 
облак плавога дима, који се дизао ка таваници на сваки колут 
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из цигаре који је Оливије Бертен, опружен по своме дивану, 
лагано пуштао кроза своје усне. 

Залутала погледа по далеком небу, тражио је предмет за 
нову слику. Шта ће да ради; То још није знао. Он, уосталом, 
није био уметник одлучан и поуздан у себе, већ немиран, његов. 
се неодлучан позив једнако колебао између свих врста умет- 
ности. Богат, славан, обасут свима почастима, он је остао, пред 
крај свога живота, човек који још незна управо коме је идеалу 
тежпо. Био је ускрас Рима, бранилац предања, творац, осим 
многих других, великих, историјских слика; затим, тежећи са- 
времености, сликао је живе људе с класичним обележјем. Уман, 
одушевљен, упоран радник с променљивим тежњама, заљубљен 
у своју уметност коју је ванредно познавао, стекао је, захваљу- 
јући оштроумности свога духа, знатне способности у извођењу 
и велику гипкост дара створенога, једним делом, овим коле- 
бањем и у окушајима на свима врстама. Може бити и нагло усли- 
ћење света за његове елегантне творевине, отмене и брижљиве, 
имало је утицаја на његову природу, те је спречило да постане 
оно што би, у обичним приликама, постала. Још од сјајнога по- 
четка, жеља да се допадне ометала га је, и ако он то није 
опажао, мењала тајно његов пут, слабећи његова уверења. Ова 
жеља да се допадне, уосталом, много је допринела његовој слави. 

Љупкост његових манира, све навике његове, пажљивост 
коју је имао према себи, стари глас о његовој снази и вештини, 
вештина у борењу мачем и у јахању, чиниле су поворку малих 
значајности његове славе која је све више расла. После Кео 
патре, прве слике која га је некада прославила, Париз се, од 
једанпут, заљубио у њега, усвојио га, славио, и он је изненада 
постао један од оних сјајних светских уметника нађениху 
шуми, о које се салони отимају, које Институт прима још 
од ране младости њихове. У њ је ушао као завојевач с одо- 
бравањем свега града. 

Срећа га је пратила до саме старости, пазећи га п милу- 
јући га. 

Елем, под утицајем лепога дана што га је осећао насмејана, 
на пољу, тражио је један песнички предмет. Нешто мало, пак, 
опијен цигаром и доручком, сањао је, блудећи погледом, црта- 
јући у азуру брзе слике, дражесне жене на шумској стави или 
на уличноме плочанику, љубавнике на речној обали, све љу- 
бавне маштарије што се свиђају његовој мисли. Променљиве 
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слике оцртаваху се на небу, нејасне и покретне у привиђењу 
улешшаном његовим оком; и ласте, које су парале небеспи свод, 
непрестаним летом одапете стреле као да су хтеле да их по- 
ниште, бришући их као потезима пера. 

Није налазио ништа! Све слике које је назирао личиле су 
му на нешто што је већ створио, све женске које су му се при- 
виделе биле су кћери или сестре оних које је већ овапутила 
његова уметничка ћуд; и још нејасан страх, што га је већ го- 
дину дана обузимао, да се исцрпео, да је свршио коло својих 
предмета, да га је изневерила инспирација, очитовао се пред 
овим прегледом свога рада, пред овом немоћи да пронађе што 
ново, да открије што непознато. 

Немаро се диже да потражи по својим цртежима, међу од- 
баченим умишљајима, неће ли наћи ма шта што ће пробудити 
какву мисао у њему. 

Пуштајући дим, он поче да преврће скице, нацрте, цр- 
теже које је чувао у једноме старинскоме орману; затим, до- 
сађујући се узалудним тражњама, узмучена духа умором, баци 
цигару, зазвижда арију која јекну улицама, и, сагињући се, 
подиже испод једне столице тешку ђулад којим се вежбао. 

Пошто другом руком подиже застор који је покривао огле- 
дало, које му је служило да мотри на исправност положаја, да 
испита изглед, да окуша стварност, он се стаде пред њиме веж- 
бати ђуладима, огледајући се. 

Био је славан по радионицама бог своје снаге, а у оста- 
ломе свету због лепоте. Године, сада, отежале га, притисле га. 
Висок, широких плећа, испупчених груди, пустио је трбух као 
какав стари рвач, и ако је продужио да се вежба оружјем сва- 
кога дана и да ревносно јаше. Глава је и даље падала у очи, 
лепа као што је и била, и ако се променила. Седе косе, ко- 
врџаве и кратке, оживљавале су његово црно око под густим, 


„сивим обрвама. Дугачак брк, брк старога војника, остао је го- 


тово црн и давао је његову лицу карактер чврстине и поно- 
ситости. 

Стојећи пред огледалом, пета уз пету, исправљена тела, 
описивао је са два ливена ђулета прописне покрете, крајем 
своје мускулозне руке, чије мирне и снажне покрете са задо- 
вољством посматраше. 

Али изненада, у дну огледала у коме се огледала цела 
радионица, виде где се завеса на вратима покрете, затим се 
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појави једна женска глава, само једна глава која је посматрала. 
Један глас, иза ке упита: 
— Јесте ли туг 


Он одговори: — Јесам — окрећући се. 
Затим бацајући ђулад на ћилим, потрчи вратима са нешто 
мало усиљеном гипкошћу. 


Једна жена уђе, у хаљини отворене боје. Пошто су се 
здравили: 

— Ви сте се вежбали, рече она. 

— Да, рече, градио сам кругове, и допустио сам да ме 
изненаде. 

Она се насмеја и настави: 

— Вратаркина соба је била празна и, како знам да сте 
увек у ово доба овде, ушла сам непријављена. 

Он је посматраше. 

— Муку му! како сте лепи. Какав укус. 

— Да, то ми је нова хаљина. Налазите ли да је лепа2 

— Дивна, пуна хармоније. О! може се рећи да свет има 
данас осећања према преливима. 


Он се окретао око ње, гладио тканину, врхом прстију раз- 
мештао ред набора, као човек који се разуме у одећи као какав. 
кројач, јер је употребио, целога свога живота, своје атлетске 
мускуле да прича, нежном длаком жичица, о променљивим и 
дивним ношњама, да проналази женске дражи заточене и за- 
робљене у оклопима кадифеним и свиленим или под снегом 
чипака. 

заврши изјављујући: 

— Одлично успела. Стоји вам врло лепо. 

Она допусти да јој се диви, задовољна што је лепа и што 
му се допада. | 

Не сасвим млада, али још лепа, не сувише висока, нешто 
мало пуна, али свежа с оним сјајем што даје месу од четр- 
десет година укус зрелости, личила је на једну од оних ружа 
што врло дуго трају расцветане, док, сувише прецветане, не 
опадну за један час. 

Она је сачувала, под својим плавим косама, гипку и мла- 
далачку драж оних Џарижанака које не старе, које носе у 
себи чудну животну снагу, неисцрпно обиље отпора, и које се 
за двадесет година не мењају, остају без повреде и победи- 
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тељке, бринући се пре свега о своме телу и тврдичећи својим 
здрављем. 

Она подиже вео и прошапута: 

— Лепо, а неће да ме пољубе: 

— Пушио сам, вели он. 

Она учини: — Којешта. — Затим пружајући усне: 

— У толико горе. 

И њихова уста сусретоше. 

Он узе њен сунцобран и скиде јој пролећни жакет брзим 
и поузданим покретима, навиклим на овај уобичајени посао. 
Пошто она седе на диван, он је упита с интересом: 

— Шта вам ради муж: 

— Здраво је, мислим да сад говори у скупштини. 

— Е! о чему: 

— Свакојако, као и увек, о репама и о уљу од репице. 

Њен муж, граф де Гијероа, посланик из Ера, постао је 
стручњак у свима земљодељским питањима. | 

Али спазивши у једноме углу скицу коју није познавала, 
она пређе преко радионице и упита: 

— Шта је тог 

Пастел што сам га отпочео, слика кнегиње де Понтев. 

— Ви знате, рече она озбиљно, да ћу затворити вашу ра- 
дионицу, ако отпочнете наново да радите женске слике. Ја добро 
знам камо то води, такав посао. 

— 0! рече он, Анина слика се не ради два пута. 

— И ја се надам. 

Она је испитивала започети пастел као жена која се ра- 
зуме у уметности. Удаљи се, приближи се, направи заклон руком, 
потражи место на коме би светлост боље падала на скицу, затим 
рече задовољна: 

— Добро је. У пастелима успевате врло добро. 

Он прошапута полугласно: 


— Да, то је деликатна уметност за коју треба много од- 
личних особина. То није за мазала сликарска. 

Већ је дванаест година како она показује своју наклоност 
ка: лепој уметности, борећи се за то да се она врати к простој 
стварности, и, с гледишта светске отмености, гонила га нежно 
к идеалу дражи нешто мало неприродне и извештачене. 

Она упита: 
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— Како изгледа кнегиња 2 

Морао је да јој да хиљаду сваковрсних ситница, оних 
брижљивих ситница што их захтева суревњива и утанчана 
радозналост жена, прелазећи од примедаба о оделу на мишљење 
духовитости. | 

И изненада: 

— Тражи ли да вам се допадне 2 

Он се насмеја и закле да не. 

Тада, стављајући обе руке на рамена сликарева, она га 
погледа право у очи. Од жеље да испита задрхта њена округла 
зеница у сред плаве дужице, попрскане неприметним црним 
пегицама као од мастила. 

Она наново прошапта : 

— Права истина, не тражи да вам се допадне: 

— 0! за цело не. 

Она дода: 
лом, ја сам мирна. Никога више нећете волети до 
мене. Свршено је, свршено за друге. Сувише је доцкан, јадни 
пријатељу. 

Он би потресен оном лаком, мучном језом што обузима 
срца зрелих људи када им се говори о годинама њиховим, и 
прошапута: 

— Данас, сутра, као и јуче, јесте и бићете и мом животу 
само ви, Аниг 

Тада га она узе за руку и, окрећући се дивану, посади 
га крај себе. 

— На шта мислите; 

— Тражим предмет за слику. 

— Штаг 

— Не знам, јер ето тражим. 

— Шта сте радили ових дана 

Морао је да јој исприча све посете што је примио, ручкове 
и вечери, разговоре и ћаскања. Они се пнтересоваху, и једно 
и друго, за све обичне и ситне ствари отменога живота. Мала 
непријатељства, познате или нагађане везе, створена мишљења, 
хиљаду пута речена, хиљаду пута чувена, о истим лицима, исти 
догађаји и иста мишљења, заносили су и топили њихов духу 
ону метежну и узбуркану реку што се зове живот париски. По- 
знавајући цео свет, у целоме свету, он као уметник пред киме 
су сва врата отворена, она као елегантна жена консервативца 
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посланика, били су се извежбали у ономе спорту финога фран- 
цускога ћаскања, обичноме, љупко златноме, некорисно духо- 
витоме, просто отменоме, који даје нарочити глас и изазива 
завист према онима чији се језик избежбао на ово ћаскање 
којим друге оговарају. | 

— Када ћете доћи на ручак; упита она изненадно. 

— Када ви желите. Реците дан. ; 

— Четвртак. Биће и војвоткиња де Мортмен, Корбелови и 
Мизадије, да прославимо повратак моје ћерчице која тога дана 
долази. Али немојте то рећи. То је тајна. 

— 0! да, примам. Мило ће ми бити да видим Анету. Има 
већ три године како је нисам видео. 

— Збиља! Три године ! 

Одгајена у почетку у Паризу код својих родитеља, Анета 
је постала последња и страсна љубав своје бабе, г-ђе Параден 
која је, готово слепа, проводила целу годину на зетовљеву имању, 
у дворцу Ронсијеру, у Бру. Мало по мало, старица је држала 
дете све више п више поред себе, и пошто су де Ријероа про- 
водили скоро половину свога живота у овоме крају, у који су 
их једнако позивали њихови интереси, земљодељски или из- 
борни, у Париз су водили тек с времена на време своју девој- 
чицу, која је, у осталом, више волела слободан и немиран 
живот на пољу, но затворени живот у граду. 

Већ три године како није ни један пут у њему била, јер 
је графица више волела да је држи сасвим удаљену, да се не би 
у њој пробудила каква нова склоност пре утврђенога времена 
за улазак у свет. Г-ђа де Гијероа јој је набавила врло добре 
наставнице, и ишла је врло често својој матери и својој кћери. 
Бављење Анетино у дворцу било је, по готову, потребно због 
старице. 

Пређе је Оливије Бертен пшао свакога лета да проведе по 
шест недеља или два месеца у Ронсијеру; али од пре три го- 
дине костобоља га је терала у далеке бање, и то је толико ожи- 
вело његову љубав према Паризу да га није могао више оста- 
вити, када се у њ вратио. 

Млада девојка, за право, требало је да дође тек у јесен, 
али отац њен одједанпут беше наумио да је уда, и позивао је 
да би се ускоро срела с оним кога јој је био одредио за за- 
ручника, с маркизом де Фарандал. Овај је умишљај држан у тај- 
ности, и јединоме Оливију Бертену то је поверила г-ђа де Гијероа. 


110 ДЕ" О 


зато он упита: 

— Еле, намера вашега мужа је утврђена: 

— Да, и мислим да је врло срећна. 

Затим су говорили о другим стварима. 

Она се врати на сликарство и хтела је да га наговори да 
изради Христа. Он се опирао, говорећи да их има доста на свету; 
али је она мислила да је то добра идеја, узјогунила се и по- 
стајала је немирна. 

— 0! да ја умем да сликам, ја бих вам показала своју мисао; 
то би било ново, врло смело. Скидају га с крста, и човек 
који је откивао руке упусти цео предњи део тела. Он пада и 
сруши се на свет који пружа руке да га прими и одржи. Ра- 
зумете лиг 

Да, разумео је; такво схватање је сматрао оригиналним, 
али је осећао да је пошао сувременијим правцем, и, када се 
његова пријатељица опружи по дивану, једном ногом на земљи 
обувеном у фину ципелу, дајући оку осећање меса које се види 
кроз готово прозрачне чарапе, он повиче: 

— Чујте, чујте, ево шта треба сликати, ево живописа: 
женска нога која вири испод хаљине! У то се може унети исти- 
нитости, жеље, поезије. Ништа није лепше, дивније од женске 
ноге, а затим и каква тајна: скривена нога, изгубљена и на- 
зирана под том тканином ! 

Пошто је сео на земљу, по турски, он узе ципелу и скиде 
је; и нога, указавши се из своје кожне корице, залепрша, се као 
каква мала, покретна животиња, изненађена што је на слободи. 

Бертен је понављао: 

— Је ли то фино, и отмено, и материјално, материјалније 
од руке. Покажите руку, Ани! 

Она је носила дуге рукавице, које су досезале чак до ла- 
ката. Да би скинула једну, она је дохвати одозго за руб и живо 
је скине, изврћући је као кожу која се са змире одере. Рука 
се укаже, бледа, пуна, обла, обнажена тако брзо да је изази- 
вала помисао на потпуну и смелу наготу. 

Тада она пружи руку и допусти да је он ухвати за чланак. 
Прстење је сијало на белим прстима; и ружичасти нокти, врло 
дугуљасти, личили су на љубавне канџе никле на крају ове 
мале женске шапе. 

Оливије Бертен је лагано стискао дивећи јој се. Покретао 
је прсте као играчке од меса, и говорио: 


ЈАКА КАО СМРТ 111 


— Каква чудна ствар! Каква чудна ствар! Да дивна мала 
уда, разумна и вешта, који ствара све што се хоће, књиге, 
чипке, куће, пирамиде, локомотиве, паштете, или милује, што 
је његов најбољи посао. 

Скидао је прстење један по један; и када скиде веренички 
прстен, једну златну бурму, он прошапута смешећи се: 

— Верност. Здраво. 

— Лудо! рече она, нешто мало дирнута. 


Он је имао увек оног подсмевачкога. духа, ону француску 
склоност која уноси подемевку и у најозбиљније осећаје, те је 
често жалостио и не хотећи, не умејући да схвати танане од- 
лике женскиња, да разликује границу светих области, како је 
сам говорио. Она се нарочито онда љутила кад је он говорио 
са одсевом слободне шале о њиховој тако дугој вези, за коју 
је тврдио да је најлешши пример љубави у деветнаестом сто- 
лећу. После краткога ћутања она га упита: 

— Ви ћете нас водити првога дана на изложбу, Анету и мене. 

— Надам се. и 


Тада га она упита које су најбоље слике у идућој изложби 
у Салону, која је требала да буде кроз две недеље. 

Али ненадно, сетивши се нечега што је заборавила: 

— Овај, дајте ми моју ципелу. Ја одох. 

Он се сањалачки играо ципелом, окрећући је и преврћући 
је у сањалачким рукама. 


Наже се, пољуби ногу која као да је лебдела између ха- 
љине и ћилима, мало разлађена ваздухом, затим је обу; и г-ђа 
де Гијероа, пошто се диже, пође столу на коме је лежала хар- 
тија, отворена писма, стара и скорашња, поред сликареве ма- 
стионице у којој је старо мастило сасушило. Она је гледала 
радозналим погледом, додиривала листове, подизала их да види 
шта има под њима. 

Он рече приближујући се њој: 

— Покварићете ми неред. 

Не одговарајући му то, она га упита: 

— Који је тај господин што хоће да купи ваше Ку- 
пачицег2 

— Неки Американац кога не познајем. 

— Јесте ли се погодили за Уличну певачицу: 

— Јесам. За десет хиљада. 
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— Добро сте учинили. Ствар је лепа, али не ванредна. 
Збогом, драги. | 

Она му пружи образ, који он додирну мирним пољупцем; 
и она ишчезе под завесом на вратима, пошто је, полугласно рекла: 

— У четвртак, у осам часова. Нећу да ме пратите. Ви то 
знате добро. Збогом. 

Када она оде, он прво упали цигару, затим је ходао ла- 
ганим корацима по радионици. Сва прошлост ове везе изађе 
му пред очи. Сећао се ситница које су давно ишчезле, прибирао 
их је везујући једну за другу и занимао се сам ловом на 
успомене. , 

Било је то онога тренутка када се он подигао као звезда 
на видик уметничкога Париза, када су сликари освајали на- 
клоност света, и испунили једно предграђе величанственим двор- 
цима, задобивеним с неколико потеза кичице. 

Бертен по своме повратку из Рима, 1864, остао је не- 
колико година без успеха и угледа; затим, изненада, 1868, он 
изложи Клеопатру и после неколико дана, критика и свет 
су га ковали у звезде. ; 

1872, после рата, пошто је смрт Анрија Рењола прибавила 
свој његовој сабраћи као неко подножје славе, слика Јокасте, 
смела предметом, уврсти Бертена међу смеле, и ако је због свога, 
извођења, паметно особенога, био цењен и од самих академика. 
1873. добио је прву одлику без премца својом Јеврејком 
из Алжира, коју изради по своме повратку из Африке; а 
једна слика кнегиње де Салија, 1874, учини те је био сматран 
у отменоме свету, за првога портретисту свога времена. Од тога 
дана постаде он омиљени сликар Парижанке и Парижанака, 
највештији и најдуховитији тумач њихових љупкости, њихова 
држања, њихове природе. За неколико месеци све угледне жене 
сматрале су за срећу да их он слика. Он се показа непри- 
ступним и био је веома скуп. | 

Елем, када је изашао веома на глас и правио посете као 
и сваки светски човео, примети једнога дана, код војвоткиње 
де Мортмен, младу жену у црнини, чији га сусрет на вратима 
засену лепом сликом љупкости и гиздавости. 

Када је запитао за њено име, чује да се она зове грофица 
де Гијероа, да је жена једнога сеоскога племића нормандскога, 
агрснома и посланика, да носи црнину за својим свекром, да 
је духовита, да јој се диве и цене је. 
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Још узбуђен због те појаве што је занела његово умет- 
ничко око, он одмах рече: 

— Ах! ево једне чију би слику веома радо радио. 

Реч је сутрадан поновљена младој жени, и он добије, исте 
вечери, мало писамце плаво обојено, неосетно намирисано, 
написано правилним и лепим рукописом, који се лагано пео 
с десна на лево, и које је говорило: 


„Господине, 

„Војвоткиња де Мортмен рекла ми је, када је одла- 
зила од мене, да сте ви вољни да створите од мога јад- 
нога лика једно своје узор-дело. Ја бих вам га радо по- 
верила када бих билајуверена да то нисте тек онако рекли, 
и ако ви видите у мени штогод што бисте могли израдити 
и идеализовати. 

„Верујте, господине, у моје врло високо цењење 

„Ана де Гијероа.“ 


Он одговори питајући када ће моћи да дође грофици, и 
био је, врло просто, позван на доручак у идући понедељак. 

Отишао је на први спрат једне велике и раскошне, мо- 
дерне куће на булевару Малербову. 

Пошто је прошао пространи салон превучен плавом свилом, 
опточен белим и позлаћеним дрветом, сликара уведу као у неки 
будоар, застрвен тканином прошлога столећа, љупком и јасном, 
оним тканинама а ја Муабеац, нежних прелива, дивних пред- 
мета, које као да су откали, нацртали и извели радници сне- 
вајући о љубави. 

Тек је био сео када грофица уђе. Тако је лако газила да 
је није чуо када је прешла преко оближње собе, те је био из- 
ненађен када је угледа. Она му пружи руку врло пријатељски. 

— Дакле, истина је, рече, да хоћете да израдите моју слику. 

— То је за мене срећа, госпођо. 

Њена црна, уска хиљина чинила је веома витком, давала 
јој сасвим младалачки изглед, па опет озбиљан изглед који је 
терала у лаж насмејана глава, сјајна са њене плаве косе. Граф 
уђе, држећи за руку шестогодишњу девојчицу. 

· Г-ца де Гијероа представи га. 

— Мој муж. 

Био је то човек нискога раста, безбрк, упалих образа мрке 
коже због обријане браде. 

Дело, књ. 38. 
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Личио је помало и на свештеника и глумца, дуге косе за- 
бачене натраг, углађених покрета, а око уста две велике кружне 
боре спуштају се са образа и иду ка подбратку, које је, рекло 
би се, створила навика јавнога говора. 

Он се захвали сликару обиљем фраза које су показивале 
говорника. Већ дуго времена како је желео да наручи слику 
своје жене, и зацело би изабрао г. Оливија Бертена, да се није 
бојао е ће он одбити, јер је знао колико је оптерећен поруч- 
бинама. 

Било је уговорено, са много пажње и са једне и са друге 
стране, да он доведе одмах сутра дан грофицу у атеље. Само 
се питао не би ли боље било причекати, због црнине што је 
носила, али сликар изјави да он хоће да изнесе први утисак 
што га је добио из ове супротности, што јако пада у очи, из- 
међу тако живахне главе, тако фине, светле под злаћаном косом, 
и строга црнине одела. 

Сутрадан дође она са својим мужем, а идућих дана са 
ћерком, коју би посадили за сто пун књига са сликама. 

Оливије Бертен, по обичају, показиваше се врло уздржљив. 
Жене из отменога света су га помало буниле, јер их није много 
познавао. Мислио је да су и покварене и глупе, лицемерне и 
опасне, таште и велика препрека. Он је имао код слободнога 
женскиња брзих успеха, захваљујући своме угледу, својој ду- 
ховитости, своме елегантноме, дивовском стасу и своме изрази- 
томе, мркоме лику. Њих је више волео, а са њима је волео и 
њихово слободно држање и слободне разговоре, навикао на лаке 
обичаје, чудне и веселе који су владали по атељејима и иза 
кулиса, у које је радо ишао. У свет је одлазио због славе, а не 
због љубави, ту му се свиђало таштини, ту је примао чести- 
тања и наруџбине, ту се кочоперио пред лепим женама које су 
му ласкале, не удварајући им се никада. Не упуштајући се 
пред њима у смеле досетке и папрене говоре, мислио је да су 
охоле, а оне су држале да се он лепо понаша. Сваки пут када 
су седеле пред њиме, он је осећао, и мислио то што су хтеле 
да му се допадну, ону различност соја која спречава да се за- 
воле, ако се и мешају, уметнике и светске жоне. Иза осмеха и 
дивљења, што је код жена увек извештачено, осећао је увек 
нејасну духовну уздржљивост оних бића које мисле у себи да 
су одличнијих битности. То је изазвало код њега мале наступе 
поноситости, тражио је више поштовања, био је скоро охол, и 
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имао, поред прикривене таштине скоројевића, кога су сматрали 
за себи равнога кнежеви и кнегиње, понос човека који своме 
уму дугује положај раван ономе који други имају рођењем. 
(0) њему се говорило с лаким чуђењем: „Он је ванредно добро 
васпитан!“ То чуђење, које му је ласкало, и вређало га је у 
исти мах, јер је повлачило границу између њих. 

Хотимична и свечана озбиљност сликарева бунила је по- 
мало Г-ђу де Гијероа, која није умела ништа да говори са чо- 
веком тако хладним, славним и духовитим. 

Пошто би наместила своју малу кћер, села би у насло- 
њачу поред отпочете скице; и она се трудила да, по препоруци 
уметниковој, да израза своме лицу. 

У сред четвртога седења, он престаде на један пут да слика 
и упита: | 

— Шта вас највише занима у животу“ 

Она се збуни. 

— Па не знам! Зашто то питате% 

— Треба да у ове очи унесем какву срећну мисао, а још 
је нисам видео. 

— Е лепо, старајте се да ме разговорите; ја веома волим 
да ћаскам. 

— Ви сте весели: 

— Врло весела. 

— Ћаскајмо, Госпођо. 

Рекао је „ћајскајмо, Госпођо“ врло озбиљним гласом; затим, 
лативши се сликања, окуша с неколико предмета, тражећи тачку 
на којој ће се њихови духови сусрести. Отпочеше исказивањем 
посматрања о људима које су познавали, затим су говорили 
о себи, што је најпријатније и најпримамљивије у ћаскаљу. 

Када се сутра дан састаше, било им је угодније, и Бертен, 
видећи да јој се допада и да је занима, отпоче да прича по- 
јединости свога уметничкога живота, изнесе своје успомене, са 
фантастичном духовитошћу која му је била својствена. 

Како је он био вичан завијеним досеткама салонских књи- 
жевника, то се она изненади лудоме заносу, којим је причао 
слободне ствари, проткивајући их шалом, али одмах и она одго- 
вори истим начином, с фином и смелом љупкошћу. 

За недељу дана га је задобила и занела веселошћу, сло- 
бодом и простодушношћу. Сасвим је заборавио предубеђења што 
је имао о женскињу из отменога света, и радо би се заклео да 
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су само оне љупке и привлачне. Сликајући, стојећи пред својом 
сликом, примичући се и узмичући са борачким покретима, го- 
ворио је слободно о својим стварима, као да, бог зна од када, 
познаје ову лепу жену, плаву, у црнини, начињену од сунца 
и црнине, која је седела пред њиме, која се смејала слуша- 
јући га и која му весело одговарала, и са толико живости да 
је, сваки час, губила положај. 

Час се удаљавао од ње, жмурећи на једно око, нагињао се 
да боље уочи целокупан израз свога модела, час се прибли- 
жавао сасвим близу да запази и најмањи прелив њена лица, 
најнесталније изразе, да обухвати и да оно што је у женском 
лицу више од видљива спољашњега изгледа, оно истицање 
идеалне лепоте, унутрашња и велика љупкост што је свако има, 
и која чини те неку безумно воли један човек, а не неко други. 

Једно пре подне, девојчица стаде пред слику, са оном де- 
тињском озбиљношћу, и упита: 

— То је мама, је ли: 
| Он је диже у своја наручја љубећи је, поласкан овом на- 
ивном похвалом сличности свога дела. 

Другога дана, када је изгледала врло мирна, чуше од је- 
данпут да она рече сетним гласом: 

— Мама, досадно ми је. 

И сликар је тако био дирнут овом првом жалбом да је на- 
ручио те су донели, сутрадан, у радионицу читав товар играчака. 

Мала Анета зачуђена, задовољна и увек замишљена, бриж- 
љиво их поређа, да би их могла узимати једну за другом, како 
јој се када прохте. После тога поклона, она заволе сликара, 
као што воле деце, оним пријатељством животињским и милим 
које их чини тако љупким и заношљивим. 

Г-ђи де Ријероа се допадаху седнице. Била је страшно 
беспослена, те зиме, пошто је била у жалости; елем, пошто није 
одлазила у свет и на свечаности, она унесе у ову радионицу 
сву своју животну бригу. 

Како је била кћи једнога парискога трговца, врло богатога, 
и гостољубивога, и вечито болесне жене, коју је брига о здрављу 
држала у постељи шест месеци годишње, постала је, и ако 
веома млада, савршена домаћица, која је умела да дочека, на- 
смеје се, ћаска, и разликује људе, и знала шта треба сваком 
рећи, била је одмах врло задовољна животом, увиђавна и до- 
сетљива. Када су јој представили графа де Гијероа као вере- 
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ника, одмах је видела користи што јој тај брак доноси, и при- 
мила их без икаква противљења, као разумна девојка која зна 
врло добро да се не може све имати, и да у свакој прилици 
треба направити биланс примања и давања. 

Када је ушла у свет, необично цењена због лепоте и ду- 
ховитости, виде где јој се многи људи удварају, а ни за један мах 
не изгуби мира својега срца, разумнога као и њен дух што је. 

Ипак је била кокетна, са освајачким и разумним кокет- 
ством које никада није ишло сувише далеко. Ласкања јој се 
допадала, побуђене љубави су јој биле миле, и ако се могла 
показивати да за њих не зна; а када би осетила о каквоме са- 
лону да јој се целе вечери одају части, спавала је мирно, као 
жена која је испунила своју дужност на земљи. Овај живот, 
који је трајао седам година дотле, не умарајући је, не чинећи 
јој се једнолик, јер је обожавала ово непрестано кретање света, 
ипак јој је, по неки пут улевао жељу за чим другим. Људи из њене 
околине, политичари, финансијери или беспослени клупски људи, 
занимали су је нешто мало као глумци; она их није озбиљно 
узимала и ако је поштовала њихове улоге, звања и титуле. 

Сликар јој се у почетку допао свим оним што је у њему 
било ново за њу. Занимала се дивно у његовој радионици, сме- 
јала се од свега срца, осећала се духовитом, знала је да му је 
по вољи због веселости што је уносила у седнице. И он се њој 
допадао јер је био леп, јак и славан; ни једна жена, ма шта 
она говорила, није равнодушна према телесној лепоти и слави. 
Поласкана што је запазио овај вештак, расположена да врло 
лепо о њуму мисли, открила је у њему мисао живу и образо- 
вању, утачаности, маште, праву драж разума и живописну реч, 
која као да је осветљавала оно што је она говорила. 

Брза присност се јави међу њима, и у руковање када је 
долазила као да је, свакога дана све више, улазило нешто из 
њихових срдаца. | 

А тада, без икаквога рачуна, без намишљенога решења, 
она осети да у њој расте жеља да га занесе, и томе подлеже. 
Ништа није предвидела, ништа смишљала; била је само кокетна, 
само с више љупкости, као што бисмо нагонски били према 
човеку који нам се више допада од осталих; и она унесе, у све 
своје опхођење с њиме, у своје погледе и осмехе, онај заносни 
жар што шири око себе жена у којој се пробудила потреба да 
буде вољена. 
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Говорила му је ласкаве ствари које су значиле: „Свиђате 
ми се, Господине“, и нагонила га је да дуго говори, да би му 
показала, слушајући га пажљиво, колико је он њој улевао ин- 
тереса. Он би престајао да слика, сео би поред ње, и, у ономе 
васкрсу духовитости које изазива пијанство за допадањем, имао 
је песничких наступа, лакрдије и филозофије, како кога дана. 

да њу је било занимљиво када је он био весео; када се 
што замислио, и она се трудила да га прати у његову размиш- 
љању, неуспевајући у томе увек; и када је мислила на што 
друго, правила се да га слуша с таким лицем као да све разуме, 
да веома ужива у томе објашњавању, те се он одушевљавао 
гледајући је како га слуша, узбуђен што је пронашао тако фину 
душу, о творену и поучљиву, у коју мисао пада као семе. 

Слика је напредовала и врло лепом се указивала, пошто 
је сликар пао у оно стање емоције која је потребна да се открију 
све особине модела, да се изразе са убеђеном ватром која је 
надахнуће правих уметника. 

Нагнут над њоме, испитујући све покрете њена лица, све 
боје њене пути, све сенке њене коже, све изразе и прозрачности 
очију, све тајне њена лика, он се упио у њу као што сунђер 
воду упија; и преносећи на платно ово очитовање заносне 
дражи које је његов поглед прибирао, и које је текло као талас 
из његова ума у његову кичицу, био је занесен, опијен, као да 
се опио женском дражи. 

Осећала је да се он заљубљује у њу, забављала се овом 
игром, овом победом све поузданијом, и сама се тиме одушев- 
љавала. 

Нова пригода је давала њену животну нову сласт, будила 
у њој тајанствену радост. Када би чула да се о њему говори, 
срце би јој живље закуцало, и имала је жељу да рекне, — 
једну од оних жеља које долазе само до усана —: „Он ме воли“. 
Била је задовољна када су хвалили његов дар, а још више када 
су говорили да је леп. Када је мислила о њему, сама без брбљи- 
ваца који су је доводили у забуну, уображавала је себи да је 
у њему стекла добра пријатеља, који ће се увек задовољити 
срдачним стиском руке. 

Често је он, у сред рада, остављао нагло палету на своју 
клупицу, узимао у наручја малу Анету и нежно јој љубио очи 
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и косу гледајући матер, као да хоће да каже: „То ја вас љу- 
бим, а не дете“. 

Мало по мало, пак, г-ђа де Гијероа није доводила више 
своју кћер, долазила је сама. Тих дана се мало радило, више 
ћаскало. 

Једно пре подне се задоцни. Било је хладно. Баш је било 
пред крај фебруара. Оливије се рано вратио, као што је то сада 
радио сваки пут када је требало да она дође, јер се увек надао 
да ће раније доћи. Оћекујући је, ишао је по соби и пушио, и 
питао се, изненађен што то питање поставља себи већ стоти 
пут за недељу дана: „Јесам ли заљубљен“ То није знао, пошто 
дотле није никада озбиљно био заљубљен. Имао је врло живих 
заноса, чак и прилично дугих, али их никада није сматрао за 
љубав. Данас се чудио због онога што је у себи осећао. 

Да ли је воли“ Збиља, он је њу желео врло мало, и не 
мислећи о могућности да је има. Дотле, кад год му се каква 
жена допала, жеља га је спопадала, нагонила га да пружи руке 
њој, да је узабере као какво воће, и ако му мисао није никада ду- 
боко била узнемирена њеним присуством или одсуством. 

Жеља за овом га се једва коснула, и изгледала је закло- 
њена, сакривена иза једнога другога осећања моћнијега, још 
нејаснога и тек пробуђенога. Оливије је мислио да љубав по- 
чиње сањањем, песничким узбуђењем. А оно што је осећао из- 
гледало му је да, на против, проистиче, из једнога необјашњивог 
осећања, много више физичкога но моралнога. Био је нервозан, 
узбуђен, узнемирен као када у човеку клија болест. Ништа се боно, 
није мешало у ову грозницу крви која је заразно узнемиравала и 
мишљење. Знао је да тај немир долази због г-ђе де Гијероа, 
због сећања на њу и због очекивања њена доласка. Није се 
осећао гоњен њој усхићењем свега свога бића, али је увек осећао 
у себи, као да није ни отишла од њега; она је одлазећи остав- 
љала њему нечега свога, нешто танано и неисказано. Шта: Је 
ли то љубав: Сада се он силазио у своје рођено срце да је види и 
разуме. Мислио је да је дивна, али није одговарала типу идеалне 
жене коју је његова нада створила. Ко год каже љубав разуме 
моралне особине и физичке дарове оне која ће га занети; г-ђа 
де Гијероа, и ако му се бескрајно допадала, није му личила на 
тако биће. 

Али зашто га је она занимала више него друге, другим 
начином, непрестаним 
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Да није он престо пао у замку коју му је њено кокетство 
наместило, које је он осетио и разумео већ одавна, и да није, 
опкољен њеним чинима, трпео утицај оне нарочите вештине коју 
даје женама воља за допадањем 2 

Он је ишао, седао, опет ишао, палио цигаре и одмах их 
бацао; посматрао је свакога тренутка сказаљку на часовнику, 
која је ишла уреченоме времену лагано и стално. 


превео с францускога 
Владислав Росић 


(Наставиће се) 


ПОЛИТИЧКА ХРОНИКА 


Србија и Аустро-Угарска. Промена министарства у Енглеској; 
распуштање парламента; нови избори. 


Србија и Ау- Трговински уговор измећу Србије и Бугарске 
стро - Угарска који је назван „царинским савезом“ подигао је много 
прашине у аустриској штампи. Кад се тај уговор пажљиво про- 
чита ништа нема што би му се ма с које стране могло да за- 
мери. И иначе царински савез између две аграрне земље не може 
да штети економске интересе једне релативно индустриске др- 
жаве. Па ипак је још једнако против њега мобилисана сва ау- 
стриска штампа, поред свега тога што, ево, скоро месец дана 
не може ништа озбиљно да изнесе против тога уговора. Чаки 
сасвим озбиљни бечки листови не могу да владају собом. Један 
међу њима који се инспирише на Балплацу толико се заборавио 
да нам чак даје разумети да је наша стока пуштана на ау- 
"стриске пијаце из суседских обзира. Преговори, пак, о трго- 
винском уговору између Србије и Аустро-Угарске што су се 
водили у Бечу прекинути су. Да би се преговори наставили 
аустриска влада тражи или да напустимо царински савез с Бу- 
гарском или после закљученог трговинског уговора са Аустро- 
Угарском да учинимо оне измене у уговору о царинском савезу 
које буде тражила Аустро-Угарска. Као што се види и овај 
други услов је скоро исти с првим, „опет то али мало друк- 
чије“. Аустриска се дипломатија овим својим захтевима толико 
заборавила; она је показала толико мало увићавности, да је 
цело питање одмах, још у почетку, померено не само с економ- 
ског него и с политичког терена. Оно је одмах пренесено на 
најопаснији чисто морални терен, постало је питање достојан- 
ства. И сва тешкоћа у овоме тренутку долази не отуда што се 
ми не можемо споразумети с Аустро-Угарском, него отуда што 
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су на терену части мале државе исто тако осетљиве као и 
велике. 

Наши су листови већ довољно расветлили економску страну 
сукоба са Аустро-Угарском, а економско становиште с кога је 
аустриска штампа напала српско-бугарски царински савез не 
може се узети озбиљно ни за један тренутак. Да би ситуација 
у коју је запала аустриска штампа неумешношћу своје дипло- 
матије била потпуно комична, почела је тврдити како је овим 
српско-бугарским царинским савезом повређен Берлински Уго- 
вор. Ја вам искрено кажем да су сви ови приговори толико 
неозбиљни да апсолутно не вреде одговора и моје је уверење 
да их ни сама аустриска штампа не узима озбиљно. У по- 
следњем тренутку чак их је и она сама напустила. 

Цео српско-бугарски спор са Аустријом има једино и чисто 
политички карактер, и ја хоћу цео тај спор да посматрам с тога 
гледишта, да му, у на силу уском оквиру овога чланка, укратко 
изнесем узроке и да, поставивши дијагнозу болести, покушам 
наћи лека. 

Сва спољна политика Аустро-Угарске пласирана је данас 
на Балканскоме Полуострву. Она нема нити може помишљати 
на какву колонијалну политику, нити се, уопште, њена експан- 
зија може да ориентише на коју другу страну. Аустрија је у 
положају, приморана, да сва средства своје спољне политике 
сконцентрише на једну тачку. Та околност чини да је положај 
балканских држава, а у првом реду Србије, врло тежак. Ау- 
стрија мора бодрим оком да прати све шта се на Балкану де- 
шава, нарочито у Србији и Бугарској, јер сваки њен губитак 
овде чист је губитак који се ни на којој другој страни не може 
да надокнади. Али у место Србију и Бугарску, нарочито Ор- 
бију, па и саме народности у обиму аустро-угарске монархије 
да придобије за себе, јер је конфедерација у даљој или ближој 
будућности једини остварљив политички план, аустриска је 
политика све народности изазвала противу себе. „Раздвој па 
владај“ није фраза, то је доиста мото њене политике. Док се 
цео српско-хрватски спор, спор између два једнокрвна племена 
који говоре истим језиком, састоји у томе да се сложимо да су 
имена Срби и Хрвати синоними, дотле је аустриска политика, 
да би омела развијање и јачање ова и сувише блиска да би се 
могло рећи два словенска племена, дотерала дотле да од Срба 
начини баук за Хрвате. Политика стварања бугарске егзар- 
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хије у Цариграду и српско-бугарског рата имала је да по- 
служи да се створи и одржава антагонизам између два народа 
исте вере, исте расе, и језика који се могу сматрати као дија- 
лекти један другог. Племените и дивне напоре мађарског на- 
рода за независношћу аустриска је политика стално и с ве- 
ликом истрајношћу успевала да компромитује. Сетимо се само 
како је на један нечувен начин успела да компромитује покрет 
Кошута Лајоша, и спољни и унутрашњи програм Кошутове 
странке: да би се компромитовао спољни програм доводи се за 
заједничког министра спољних послова Аустро-Угарске кошу- 
товац граф Андраши; да би се компромитовао унутрашњи про- 
грам доведен је у исто доба у Угарској за министра унутраш- 
њих дела кошутовац Коломан Тиса. Место слободе и уједињења 
балканских народа, спољњег програма Кошутове странке, Босна 
п Херцеговина дају се Аустро-Угарској а „ап дЧеја де Миго- 
уида“ постаје мото аустриске спољне политике на Балкану, чији 
је носилац постаје граф Андраши; Коломан Тиса, пак, инаугу- 
рише народносни антагонизам у Угарској. После овога Кошу- 
това је странка била сарањена, да је тек сада, после скоро 
тридесет година, васкрсне Фрања Кошут, достојни син вели- 
кога оца. 

Али најгоре је пролазила Србија. Аустрија је увек била 
противна да се у Србији одомаћи парламентаран режим и за те 
своје циљеве је на врло вешт начин организовала средства. 
"Она је за своју политику у Србији увек тражила ослонца у по- 
јединим личностима и то против народне струје. Она је успела 
_ да прво краља Милана завади са збиља силном радикалном 
странком да он после постане њено послушно оруђе. После 
његове абдикације она је и над краљем Александром извршила 
исту процедуру и само тој аустриској политици и треба у крај 
њој анализи и приписати буран живот и трагичан свршетак 
ова два српска владаоца. Докле Аустрија тако ради, дотле је 
Русија, која код своје куће нерадо гледа уставну струју (можда 
више због револуционарних елемената него иначе), тражила 
ослонца за своју политику у народу, најјачој странци; она је 
штитила парламентаран режим: отуда и русофилство прво ли- 
бералне, а затим радикалне странке. Аустриска је дипломатија 
најзад дотерала дотле да је парламентаран режим у Србији 
постао несложљив с аустрофилском политиком. Србија и Аустро- 
Угарска треба да су у добрим односима. Ја то искрено желим. 
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Али да се они успоставе потребно је да Аустро-Угарска про- 
мени своју политику према Србији. Србији је само онај лојалан 
пријатељ који не смета правилан развој парламентарног режима, 
једине гарантије за стабилизирање односа, за напредовање 
Србије. Треба се искрено објаснпти. 


Промена министар- У Енглеској се на влади смењују две исто- 
ства у Енглеској. Ра- 
спуштање парламен- 

та. Нови избори. радикали; и торпевци, енглески консервативци. 


Али од 1886 године место чистих ториеваца јавља се друга 
једна странка, опет са консервативним карактером, унионисти. 
Кад је Гледстон у априлу 1886 предложио да се земља откупи 
од ирских великих поседника (јер је две трећине Ирске сво- 
јина 2000 лица) и подели народу; и кад је изнео чувени за- 
конски предлог о аутономији Ирске, хом-рул бил, по коме се у 
Даблину установљава парламенат са два дома и ирско мини- 
старство, против Гледстона се диже читава бура у парламенту. 
И'сами његови виговци поделе се у два табора. Гледстон је, и 
поред своје велике старости, храбро покушавао да убеди своје 
противнике, који су тврдили да ће аутономија Ирске бити по- 
четак распадања британскога царства. На знаменитој седници 
Доњега Дома од 8 јуна 1886 хом-рул бил је одбачен са већином 
од 80 гласова. Али то Гледстона није збунило: он распусти пар- 
ламенат и учини апел на народ. Међутим, један део виговаца, 
под Чемберленом и дуком од Девоншајра, напусти Гледстона, 
споји се са ториевцима и та нова странка, која се назове униони- 
стичком, добије већину. Гледстонов је кабинет морао дати оставку. 

Тадашњи вођ консервативне странке, ториеваца, лорд Солз- 
бери постане вођ униониста. После Гледстонова пораза на хом- 
рулским изборима, лорд Солзбери је владао од 1886 пуних шест 
година. Већ 1892 опет Гледстон добије већину и образује своје 
последње, четврто министарство, али после две године преда 
управу своме приврженику лорду Розбериу. Већина на коју 
се наслањало ово последње либерално министарство била је 
слаба. Кабинет је отправљао послове, али су накнадни из- 
бори показивали да је изгубио поверење већине народа. Ко- 
лико се тада Гледстон осећао слаб доказује његово држање 
1893 год., приликом другог, много ублаженог, законског пред- 
лога о ирскоме хомрулу. Доњи Дом, у чијој је тадашњој ве- 
ћини сем Ираца било и нарочито много радикалних елемената 
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из Скотске и Велса, усвоји предлог о хомрулу. Али га Горњи 
Дом одбије и Гледстон није смео да распусти парламенат и да 
апелује на народ. Да се он с разлогом бојао доказали су из- 
бори извршени две године касније. Карактеристично је да Глед- 
стон није хтео да одступи због изјаве неповерења у Горњем 
Дому, него је тек много касније, због болести, уступио управу 
првом до себе, своме човеку лорду Розбериу. Међутим, чим је 
Доњи Дом 1895 године изгласао неповерење тадашњем либе- 
ралном војном министру, Кембел-Бенермену, данашњем енгле- 
ском министру-председнику, Розбериев је кабинет одмах дао 
оставку. На новим изборима унионисти опет добију већину. Кад 
се 1900 год. спремао рат против Бура, лорд Солзбери распусти 
парламенат и народи нове изборе, да би видео расположење 
народа. И на тим изборима 1900 год. добије лорд Солзбери ве- 
ћину тако да је у Доњем Дому са 150 посланика био јачи од 
уједињене опозиције. То је тај парламенат који је прошлог ме- 
сеца распуштен. У јулу 1902 лорд Солзбери се због старости 
повуче, и преда управу министарства не, као што су неки оче- 
кивали, најстаријем министру Јосифу Чемберлену, него своме 
синовцу, Артуру Џемсу Балфуру, који је тада већ био вођ До- 
њега Дома. И поред својих сјајних способности, Балфур није 
био човек који би могао да одржи странку на старој висини. 
Нарочито код министра колонија Чемберлена он није имао ау- 
торитет лорда Солзбериа. Није много прошло и Чемберлен је 
већ почео да уноси забуну у кабинет, која није потекла од 
каквих политичких супротности између консервативних и ли- 
бералних начела која су се стопила у унионистичкој странци, 
него отуда што је Чемберлен опет изнео на тапет старо еко- 
номско спорно питање о слободној трговини и заштитној ца- 
рини које се у Енглеској сматрало у начелу као скинуто с днев- 
ног реда од како је сер Роберт Џил, 1846, укинуо царину на 
жито. На једноме путу по Јужној Африци, у почетку 1903, ми- 
нистар колонија Чемберлен открије своје заштитне намере. Вра- 
тивши се с пута, он се јавно, на опште изненађење, изјасни за 
укидање слободне трговине и за увођење царине на животне 
намирнице и индустриске производе. Балфур се наједанпут 
нашао у једном непријатном теснацу: он није могао допустити 
да му његов силан пријатељ диктира једну сасвим нову еко- 
номну политику; јавно пак да устане против њега било је опасно. 
Под таквим околностима Балфур је изабрао средину. Он је нај- 
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зад изјавио да је у начелу за слободну трговину, али да је у 
практици врло рђаво и изазивачки што заштитни зидови других 
држава непрестано расту. Тако је он нашао формулу да Ен- 
глеска мора поступно да приђе заштитној политици, да би имала 
у рукама једно оружје за склапање добрих трговинских уго- 
вора. Али и многи чланови саме унионистичке странке били 
су противници сваке заштите и нису се задовољили Балфу“- 
ровим полумерама. Против Чемберлена прво устане човек који 
је с њим заједно 1886 напустио Гледстона, дука од Девоншајра. 
Он је тражио од Балфура да буде јаснији, али кад то није 
добио онда избије једна тешка министарска криза. Девоншајр 
изађе из кабинета, али изађе и Чемберлен. Сем њих, још су 
дали оставку министар финансија Ричи, министар за Индију 
лорд Хамилтон и министар за Скотску, лорд Балфур од Берлиа 
(Вилејећ). Том су приликом дакле пет министара иступили из 
кабинета. Од ове велике кризе у 1908 почињу у парламенту 
несугласице и између униониста који су били за слободну тр- 
говину и оних за заштиту. Сем тога на накнадним изборима, 
којих је од 1900 до 1905 било на 64 места, Балфуров је ка- 
бинет трпео пораз за поразом. Унионисти су 1900 год. добили 
у парламенту 399 посланика, радикали 189, ирски националисти 
81, председник парламента (спикер), свега 670 посланика; тада 
су они имали већину од 129 гласова. Крајем прошле године 
подела снага у том истом парламенту овако се изменила: уни- 
онисти 368 посланика, либерали (или радикали) 219, национа- 
листи 82, спикер 1, унионистичка већина спала је на 67 гла- 
сова. Већ је било одавно јасно да је кабинет био зрео за пад. 

Ја сам се нарочито задржао на овом низу примера да 
истакнем на како великој висини у Енглеској стоји деликатност 
односа између краља и његовог првог,министра. Свога првога 
министра краљ никад не отпушта, ни онда чак кад у парла- 
менту остане у мањини: у таквом случају потпуно оставља 
министру председнику на вољу да распусти парламенат и из- 
врши нове изборе или да да оставку. У теорији, енглески краљ 
има право распуштања парламента, али је он то право, из обзира 
достојанства краљевске власти, уступио већини у Доњем Дому, 
и она га врши преко првога министра. Отуда распуштање пар- 
ламента у Енглеској и наређивање нових избора у ствари врши 
министар-председник као представник већине. Али ако већина (ра- 
зуме се у парламенту) не хтедне извршити употребу свога права 
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већ га се одрекне у корист мањине, онда, и само у том слу- 
чају, распуштање парламента може да изврши и влада из ма- 
њине, јер се у Енглеској не може ни да замисли какав притисак 
власти на бираче. Тек ако први министар да оставку онда краљ 
поверава састав кабинета шефу странке у чију се корист, по 
свима знацима и по бројној снази у парламенту, изменило ра- 
сположење народа. Такав је случај био и с кабинетом г. Бал- 
" фура. Још у почетку новембра листови који су г. Балфуру нај- 
оданији, међу њима и „Тајмс“, изјавили су да Балфурова влада 
не треба више да остане на власти и да, у место сама да изврши 
распуштање Доњега Дома, поднесе оставку да би приморала 
сера Хенри Кембел-Бенермена, шефа енглеских либерала, да 
се прими састава владе, да он распусти парламенат и да изврши 
нове изборе. Сви либерални органи одмах су устали против 
тога јер би пре свега било противно парламентарним обичајима 
да Балфур да оставку и они су једнодушно тражили да се сер 
Хенри не прими састава нове владе. Али неко примети да би 
у том случају краљ могао поверити састав кабинета Чемберлену 
који би се примио не једанпут него двапута. Довољно је било 
да се на хоризонту појави авет једног Чемберленовог мини- 
старства па да либерали промене мишљење. Балфур је послушао 
савет својих пријатеља и он поднесе краљу оставку 21 новембра 
прошле године. Краљ повери састав кабинета серу Хенри Кем- 
бел-Бенермену, који се прими те мисије и већ 28 новембра 
поднесе краљу листу новога министарства, у коме су, поред 
првог министра, „шефа слуга Његовог Величанства Едварда 
УП (како се то званичним језиком каже), најзнатнији: министар 
спољних послова сер Едвард Греј, министар за Индију Џон 
Морли, министар војни Холден, министар финансија Асквит, 
министар за Ирску Џеме Брајс и министар локалне управе Џон 
Берне. Већина чланова новога кабинета су људи сјајних поли- 
тичких способности и велике интелектуалне снаге. Сер Едвард, 
Асквит и Холден су либерални империалисти, а Џон Берне, 
некадањи механички радник, али већ 20 година члан Доњега 
Дома, представник радника. Парлименат је распуштен 26 децем- 
бра. Нови избори отпочели су 1 а завршени 14 ов. мес. Изборпа 
борба водила се на питањима слободне трговине и заштите. 
Пошто ће ова два питања дуго да владају политиком Велике 
Британије, ја ћу се њима нарочито да забавим у једном низу 
чланака, да би читаоцима потпуно била јасна фискална поли- 
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тика Чемберленова, Балфурова „реталиациона тарифа“, и сло- 
бодна трговина. 

Изборна је борба била необично љута; противно енглеским 
обичајима, она је била неучтива, брутална, неумерена, без уза- 
јамног поштовања уверења. У Дербиу Чемберлен није могао 
доћи до речи. У Манчестру су отменога Балфура људи бомбардо- 
вали сувим харингама, а жене су га дочекале шаргарепама и келе- 
рабама. Врло је рђаво што је у овом случају енглеска политика пд- 
дражавала рђаве стране политичке борбе на европскоме копну и 
жалоснно је што су енглеске странке и у ово неколико случајева, 
попустиле у својој примерној дисциплини. Енглески избори су 
увек били за углед и парламентарни режим је увек уливао 
дивно поверење кад се само погледало с коликом правилношћу 
овај систем владавине функционише у Вестминстеру. Али је 
најбезобзирнија била борба између униониста Чемберленових 
присталица и униониста који су остали верни слободној трго- 
вини. Да бисмо имали идеју о заоштрености те борбе треба само 
прочитати оно место из говора сјајног члана енглеског парла- 
мента, Џибеона-Болза (О воп-Возје5), унионисте који је остао 
веран слободној трговини, одговарајући Чемберлепу на једно 
писмо у коме је овај позивао бираче да не гласају за Џибсона- 
Болза, јер он, Џибсон-Болз, никад није пропустио прилику да 
„остраг боде своју странку“, и био је „лажан пријатељ“. „Ја 
ћу вам одмах рећи, одговорио је на то Џибсон-Болз пред својим 
бирачима, како ја замишљам човека о коме се може рећи да 
је лажан пријатељ и да вас остраг боде. Да мучи раднике за 
своју личну корист и да им ниско ласка за своју политичку 
корист; да радницима обећа пензије у старости, да би задобио 
њихове гласове, а пошто је њихове гласове добио да одбије 
пензије; да интригира против свога вођа у његовом кабинету 
и кад је овај одбио његове безумне предлоге дати оставку у 
једном критичном тренутку; тајним ровењима избацивати из 
кабинета сваког човека од вредности, способности и гласа; на- 
ваљивати да се један увредљиво неспособан син постави за 
министра финансија и обећати да ђе се његов отац, у награду 
за ово благоволење, уздржавати опозиције, а кад је ова милост 
задобивена не престајати две и по године подметати ногу влади; 
пркосити своме вођи резолуцијама у корист своје политике; 
исмевати и вређати тога вођу, оптуживати га да је понизио и 
обешчастио странку, ето такав се човек може назвати лажним 
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пријатељем, за таквога се човека може казати да боде људе с 
леђа. То учинити једанпут довољно је срамно за једног јединог 
човека, али то почети и по други пут, једно за другим издати 
два вођа (Гледстона и Балфура), разбити две странке, то је једна 
бездан од политичкога неваљалства чија дубина до сада није 
измерена. Поред овакога држања, и сами индиски Тави су 
верни пријатељи и сам Јуда Искариотски има право на венац 
славе.“ 

Ова љута борба већ је завршена. Доњи Дом, прави и све- 
моћни суверен Велике Британије, изабран је.: Од 670 места“, 
либерали су добили 375, унионисти 157 (и то 88 Балфурових, 
61 Чемберленових и 8 присталица слободне трговине), ирски 
националисти 83, радници 49. Овај резултат показује да се нико 
више не боји одвајања Ирске или распадања царевине, и да 
још једино авет скупога хлеба може да учини утисак на ен- 
глеску публику. Колико је пораз униониста тежак показује и 
то што је, и поред својих неоспорних заслуга за земљу, и поред 
личне симпатије коју је он увек уливао, Балфур, јучерањи први 
министар Велике Британије, синовац и наследник лорда Солз- 
бериа, вођ консервативне странке, скоро без прекида министар 
од 1885, потучен с великом већином у Источном Манчестру, 
где је биран непрекидно пуних 20 година, и где је његова по- 
пуларност изгледала неразорива. И тако је он ето своју не- 
одлучност према Чемберленовој фискалној политици платио 
својим посланичким местом. Видимо још да сеу Енглеској 
јавља један нов и важан политички елеменат: радници. Досад 
су њихова удружења, тред-јуниони, били изван политичке ак- 
ције у правоме смислу: сав њихов напор био је управљен на 
побољшање материјалног стања радника. Маса енглеских ра- 


1 Право гласања у Енглеској није у правом смислу ошште, али је скоро 
опште. Сваки енглески поданик који плаћа годишње најмање 250 динара 
кирије, било за кућу или намештену собу или и за стан и храну, има право 
гласа. Сем слугу који станују код својих газда, убогих који станују у општин- 
ским уточиштима и бескућника, скоро сваки Енглез је бирач. Има их чак 
који су и вишеструки гласачи. Који год има непокретне својине у више гро- 
фовија тај је бирач у свакој од њих. У либералноме програму има један 
члан којим се тражи да се ова привилегија укине и да ниједан бирач не 
може имати више од једног гласа. Е 

2 Кад је овај чланак ушао у штампу, шест изборних резултата још су 
били непознати, али читаоци виде да они и не могу утицати на општу поделу 
снага у новом Доњем Дому. 


Дело, књ. 38. 9 


130 ДЕЛО 


дника је изван странака, али пошто је консервативна влада више 
пута покушавала да ограничи свемоћ радничких удружења, 
онда су радници отпочели да истичу и своје кандидате на из- 
борима за парламенат да би имали својих представника који 
ће бранити њихову ствар кад то затреба. 

На тај начин је Бенерменово министарство утврдило свој 
положај. И ако се састоји из најразличнијих елемената, има једно 
питање на коме су сви сложни: то је питање о слободној трго- 
вини. Њихов главни посао биће дакле да се одупру Чембер- 
леновим фискалним предлозима. Стога и ако јеово либерално 
министарство добило тако солидну већину, оно ипак неће моћи 
да приступи тако великим реформама које се тако дуго налазе 
на челу либералнога програма као што су ирски хомрул и из- 
мене закона још из доба феудализма којима сеу Енглеској 
регулише право непокретне својине. Али најинтересантније је 
питање хоће ли се променом владе да измени и енглеска спољна 
политика 2 На то су питање већ одговорили сер Хенри Кембел- 
Бенермен, сер Едвард Греј, Асквит, Џон Морли. Из њихових 
се говора види да ће либерална влада наставити спољну поли- 
тику Балфурова кабинета. Разуме се да ће либерална влада 
поштовати енглескојапански савез, она ће одушевљено да одр- 
жава и да развија колико год више може срдачан споразум 
с Француском, она ће с руском владом наставити преговоре 
које је у Петрограду отпочео доскорашњи енглески амбасадор 
сер Чарле Хардинџ а у Лондону лорд Ленсдаон о споразуму 
између ове две силе. Али, у исто доба, сигурно је да ће се либе- 
рална влада — и ако лорд Розбери, лични пријатељ Виљема 
П, није министар спољних послова, нити, уопште, члан каби- 
нета — трудити да умањи оштрину осећаја супарништва између 
Немачке и Енглеске. Либерални ће кабинет да подржава и да 
развија систем изборних судова и сер Хенри је, у своме про- 
грамноме говору у Лондону, изјавио да је срећан што се факат 
да се спорови између држава износе пред изборне судове данас 
не сматра више као знак слабости. Ово је једна утешна окол- 
ност за мале народе; ово је племенито и овом речи треба да се 
инсриришу нарочито онде где још вреди теорија оштрога мача 
и сувог барута. 


Војислав Антонијевић 
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Српска извозна трговина од !893—1903 године. У 3- 
роци њеног напредовања и застоја. Шта ваља 
радити за напредак српске извозне трговине. 
Од Миливоја М. Костића, члана фирме Раја О. Поповић 
и Комп. Београд, 1905. 111 књига библиотеке „Српског 
Економиста“. Награђено наградом Васе и Николе Браће 
Радојковића. 


Појава ове књиге пада баш у време, када се, више него икада 
до сада, код нас претресају питања из области спољне трговине. Од 
како је Србија постала независном државом и добила право да са- 
мостално закључује уговоре с другим државама, ово је трећи период 
за закључивање трговинских уговора и по свему судећи изгледа, да 
је тек сад јаче избила мисао о нашој економској еманципацији од 
Аустро-Угарске. До сада се, међутим, није довољно ни мислило о овом 
питању, а још мање нешто позитивно учинило. С тога су нас пре- 
говори за трговинске уговоре увек застајали неспремне, онда се го- 
ворило, како због незгодног географског положаја не смемо ни поми- 
шљати да обилазимо Аустро-Угарску, како треба пре тога подићи 
кланице и железнице и т. д., па се све то ускоро заборављало и 
остављало да иде, како иде. 

Последњи уговорни период у нашој извозној трговини (време од 
1893——1903) несумњиво је важан за проучавање српске трговинске 
политике, ма да је многе појаве тешко разумети, ако се не потражи 
узрок у ранијем периоду (1883—1898). Г. Костић се опет, слабо оба- 
зирао на време пре 1893., на историју, и зато је цео други део по- 
стављене теме — узропи напредовања и застоја српске извозне тр- 

дуж 


ВИ У РУДА Не 


3 


132 ДЕЛО 


говине — остао неразрађен. О тим питањима говори се узгред, често 
отприлике, без доказивања. С тога, што тај део не чини засебну це- 
лину (како би требало да буде), многе важне напомене остале су 
довољно неистакнуте и губе се поред цифара из којих се види кре- 
тање појединих грана нашега извоза. 

За шљиву се нпр., каже: „Знатно је повећан и земљишни простор 
шљивом засађен...“ (стр. 11). Међутим, од 1900 до 1904. (за пет го- 
дина), површина под шљиварима порасла је од 110.540 на 151.376 
хектара; ! то је требало нарочито истаћи, јер, без сумње, овако раз- 
граната производња и најглавнији је узрок напредовању извоза шљива. 
Како је растегљив тај израз знатно, види се по томе што се на 
стр. 13 вели: „Ракија је знатан извозни артикал.“ У ствари, про- 
сечна вредност извезене ракије у периоду 18994—1908. износи 183.000 
динара,“ а то ни најмање није знатна дира, према укупној вред- 
ности нашега извоза. Као узрок назатка у извозу ситне стоке, 
наводи се смањена производња (стр. 27). Ниједним податком, међутим, 
не доказује се ово тврђење. Докле се за козе то може и да прими, 
за овце то не важи. Насупрот многим европским земљама, где ов- 
чарство нагло опада, у Србији је производња оваца напредовала. У 
периоду од 1890—1900 прираштај износи 3,39/03 Иствна, за пет го- 
дина опадање је 1.05%/о, али док не добијемо и најновије податке, не 
може се рећи да је то сталан назадак. Наведосмо ова два три при- 
мера, да бисмо доказали наше тврђење, а даље се нећемо у то 
упуштати. 

Писац је и сам осећао непотпуност свога списа, с тога је сма- 
трао за потребно, да се читаоцима извини и да напомене: да су ту 
унесени подаци, црпени из искуства и практичног рада на нашој 
извозној трговини; да му није била намера да пише дело о нашој 
извозној трговини, већ да изнесе „само један део грађе о њеном раз- 
витку у прошлости и некоје мисли о њеном напретку у будућности...“ 
Без ове напомене, морало би се друкчије гледати на ову књигу, на- 
рочито кад се има на уму, да је писана за конкурс, који је одбор 
једне задужбине расписао за трговинско — књижевни спис. Јер, 
не само што нисмо добили једно исцрпно дело о нашој извозној тр- 
говини, него насупрот пишчевом тврђењу, немамо ни потлун преглед 
историјског развитка. 


1 Га Зегће а 1 ехрозШоп шиуегзеПе:е)1905 а Шесе. Издање министар- 
ства народне привреде, Београд, 1905. стр. 101. 

2 Статистика спољне трговине, Београд, 1904. стр. 221. 

3 Статистика Краљевине Србије, књига ХХ ШИ, Београд 1903 стр. ХХУ. 
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Најглавнији део расправе, то је одговор на трећи део питања. 
шта ваља радити за напредак српске извозне трговине. У том, чисто 
практичном делу, вреди чути шта говори један човек од искуства. 
Рад на унапређењу наше извозне трговине састојао би се, на првом 
месту, у помагању савршеније производње и у преради земљорад- 
ничких производа. У области земљорада писац предлаже, пре свега, 
да држава и у будуће потпомогне оснивање и развијање земљорад- 
ничких задруга. За похвалу је што важност земљорадничких задруга 
овако видно истиче и један стални сарадник „Трговинског Гласника,“ 
јер је познато, да је овај лист често устајао против земљорадничких 
задруга па чак доказивао да им јеи државна помоћ непотребна. Је- 
дино се не слажемо с писцем да треба основати земљорадничку банку 
за јевтин хипотекаран кредит,; иначе потпуно усвајамо све његове 
предлоге (изложене у двадесет тачака) за напредак наше земљорадње. 
Што се тиче хипотекарног кредита, држимо да је непотребан зем- 
љораднику, а кад би му требао за веће радове, ту је Управа Фон- 
дова која ће моћи, нарочито ако свој правилник измени, пружити зем- 
љораднику јевтин кредит под повољним условима. Калосно искуство 
из прошлости, када се сељак задуживао код Управе Фондова, даје 
нам повода да не усвојимо овај предлог. 

На пољу земљорадничке индустрије г. Костић је истакао четр- 
наест разних грана, подједнако важних и лако остварљивих, да 
управо не знамо коју пре да поменемо. Ипак би, на прво место тре- 
бало истаћи прераду дрвета, пиварску, шећерну и млинарску инду- 
стрију. Затим долази прерада меса и воћа, нарочито шљива у пекмез. 

Сви већ сад увиђају да је подизање железница веома важно по 
развитак наше производње и трговине, па ипак још ће се смењи- 
њивати владе а то се неће остварити. Извозна трговина много 
зависи од добро уређене унутрашње трговине. У том правцу г. 
Костић такође предлаже разне мере, мере за унапређење житне и 
марвене трговине, као и трговине сувом шљивом. 

Најзад, једна врло важна ствар за трговину то је јак капитал. 
Међутим, наша извозна трговина непрестано пати због слабог капи- 
тала. Кад је установљена Извозна Банка мислило се да је решено 
питање о кредитовању наших извозника. При свем том, у погледу 
капитала стојимо тако, да је г. Костић могао с правом рећи: „То не- 
мање капитала ограничило је шљиварску трговину на чисто посред- 
ништво између српског сељака и пештанских великих извозника ; учи- 
нило је, да се житарска трговина, везана за капитал пештанског ко- 
мисионара, веже за пештанску пијацу; довело је да марвени из- 
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возник постане прост чобанин своје стоке, коју је купио комисиона- 
ревим новцем и која се извози под комисионаревим именом“. Акције 
Извозне Банке, међутим, отишле су у руке капиталиста, којима је 
главно што већа акционарска дивиденда и онда је јасно што Банка 
није одговорила своме задатку и што је питање о кредитовању из- 
возника исто тако акутно као и пре њена оснивања. Уосталом, ако 
дође до царинског рата с Аустро-Угарском, имаћемо прилике да се, 
с једне стране, уверимо о тачности г. Костићева тврђења, а с друге, 
да видимо пожртвовање Банчиних акционара. Држава има права да 
од једне Банке којој је дала широке повластице тражи и жртве у 
интересу својих грађана. 


Напослетку, долазе два врло важна питања која су баш сад на 
двевном реду: питање о царинском савезу између Србије и Бугарске 
и о еманципацији од Аустро-Угарске — питања, у којима се не сла- 
жемо с г. Костићем и на којима се морамо задржати. Докле ми у 
закљученом трговинском уговору с Немачком гледамо један корак 
ближе нашем економском ослобођењу, осигурану прођу неким нашим 
производима у случају прекида трговинских односа с Аустро-Угар- 
еком, — дотле г. Костић мисли, да тај поступак није био ниуко- 
лико мудар. Он сматра, да су наши извозни интереси код данашњег 
стања наших извозних прилика, у стварној зависности од Аустро- 
Угарске, да трговина зна само за интерес и у низу тих идеја за- 
кљулује да „од царинеког савеза са Бугарском ми не би могли ништа 
друго очекивати до једну огромну штету, докле би нам такав савез 
са Аустро-Угарском донео знатне материјалне користи.“ На страну 
друге економеко-политичке разлоге, али ово је тврђење смело у једној 
земљи, где је тако лако назвати човека издајником. Место знатне 
користи коју очекује г. Костић, Ртафег-Кодеге! наводи, напротив, 


да „кад постоји царински савез између једне слабе и једне јаке др- 
жаве, ова последња силом саме ствари управља, заједничким интере- 


сима на велику штету суверенитета слабе државе.“ С тиме смо сви 
у Србији на чисто и само због тога, без обзира на материјалне ко- 
ристи, (а и оне су веома сумњиве) увек треба најенергичније сузбити 
овакве идеје. 

Г. Костић говори још, у овом смислу, о томе, каква треба да 
буде наша трговинска политика приликом закључивања уговора и, 
напослетку, о организацији наших посланстава и консулата на страни. 
Он сасвим умесно вели, да консулати треба више да воде рачуна 


! Ттане де дгоћ штегланопа] риђнс, ТУ, р. 416. 
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о нашој извозној трговини и да се тако преуреде да у њима буду 
људи од струке, људи који ће бити способни да прате економске 
прилике земље у којој су. 

Због тога, што мисли да нашу извозну трговину не треба упу- 
ћивати другим путевима, г. Костић и не додирује питање о правцу 
нашега извоза нити сем Аустро-Угарске, помиње друге државе куда 
би наш: извоз могао с успехом ићи. На једном месту (стр. 59.) он 
вели, да највећи део (неке У/а) нашега извоза одлази у ту суседну 
државу. По нашим статистичким подацима, на жалост, и више од три 
четвртине (у периоду 1898—1908 само је 1902 било 79.789, а 1898. 
ишао је и до 89.469%о) иде у ту земљу, и на тој ненормалној, управо 
јединственој, појави у спољној трговини уопште, требало се дуже за- 
држати. Г. Костић, међутим, ово је само узгред напоменуо. 

(6 тим би се могла довести у везу спрема и интелигенција тр- 
говаца извозника, коју је писац на једном месту (стр. 50) истакао. 
Да не буде та оскудица стручне спреме, непознавање путева и тр- 
жишта и незнање језика такође један од узрока што се наш извоз 
везао за најближу, пештанску пијацур Исто тако, на неколико места, 
додирнуто је питање о несавесностн наших извозника, а то је само 
последица њихове неувиђавности и рђаве организације српскога из- 
воза. Потребно је, дакле, што више концентрисати наш извоз и, од- 
странити неспремне трговце са слабим капиталом. Сви који верују у 
економску еманципацију, уверени су, да ће, кад се прекине са доса- 
дашњим навикама, 'и у том погледу наступити боље прилике. 


Никола Станаревић 


Етпе Наџтапт: (а Виззје ап ХУШ злесје. Ра, Зосјеге 
|тапсајве 4' вашопз 4' агб, 1905. 8, стр. 286. 


Иза Рамбо-ових радова о Русији, појављује се у Француској 
штампи Хоманова. Русија у ХУПТ веку баш у ономе часу, када 
Рамбо, обхрван старошћу, оставља овај свет. Појава Команове књиге 
је тим значајнија, што се у исто време нижу знаменити догађаји у 
великом руском царству, догађаји, чији узроци леже у прошлости ру- 
ског државног апарата и чије ће последице бити од знатног утипаја 
на друштвено-политички живот руског народа. 
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Е. Хоман је професор руског језика п руске литератује на Сор- 
бони у Паризу. Бавећи се дуже време у Русији, он је имао прилике, 
да на самом лицу места испита много што шта из прошлости руског 
народа, што му је могло да допуни богату библиографију ове књиге. 
Осим из руских извора, који су споменути у Лависовој и Рамбо-овој 
Назботје обпбгаје“, Хоман је црпао градиво за своју књигу из мно- 
гобројних дела Франлуске и немачке, оригиналне и преводне, ли- 
тературе, која се бави историјом руског народа. 

Своју књигу која је украшена многобројним лепим сликама, он 
је разделио на четири главна дела. Први део говори о европеизи- 
рању Русије, о њеном пореклу о њеној акцији за Петра Великога 
и о њепом развоју до краје ХУ ШП века. Други део се зауставља на 
анализи државног апарата у том веку, расправљајући питања 
о аутократији и побунама, о администрацији, војсци, финансијама, 
спољној политици и успесима Русијиним. Трећи део третира дру- 
штвенпа питања у опште: о елементима нације, о разним друштвеним 
класама и о утицају реформе на њихове односе, о сељацима, плем- 
ству, цркви, свештенству и сектама, о градовима и о варошком жи- 
воту. Четврти и последњи део обухвата руску литературу и идеје 
руских писаца ХУПТ века с погледом на њихову политичко-исто- 
ријску вредност. 

Напредак Русије у ХУП-ом веку јо неоспорив. Али тај на- 
предак није потпун, јер је више испољен у материјалном, него у мо- 
ралном погледу: „Овај материјални напредак, који се јасно очитује, 
није главно мерило за прогрес Русије. Он би био од врло маленог 
значаја, кад га не би пратио интелектуални и морални напредак... 
Изван сваке је сумње, да примене реформи за Петра Великог и ње- 
гових наследника не означавају баш никакав напредак. Не само да 
они нису укинули све оне варваризме. све оне мане господујућих 
класа древне Московије, пего шта више те реформе су их још више 
погоршале. Подмићивање администрације није се умањило ; корупција 
Двора се још више ојачала; културни напредак, трансформирајући 
Русе више касте но Руса Европејце, створила је међу њима и народом 
још већи јаз, који је погоршао ропство... Реални прогрес иде свугда 
полако; у Русији иде полаганије, него другде, јер је Русија „шести 
део света“. За оно што је мали Јапан учинио, или бар како изгледа 
учинио, у једној генерацији, за то је потребно већим земљама већи 
број генерација. 

На завршетку овог приказа, нека нам је слободно споменути 
нешто о самом писцу ове књиге. Госп. професор Хоман је човек у 
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најбољој снаги, дуже се бавио и у Прагу, а овог лета пропутовао је 
кроз Босну и Херцеговину, Црну Гору и Далмацију. Велики је при- 
јатељ свију Славена без разлике, као и честити старац Луј Леже. 
Његова је намера, да се што више упозна и с јужним Словенима, 
чијег је уједињења ватрени присталица. 

Ђорђе А. Чокорило 


Милутин Јовановић: Касарнске фотографије 
(1904—1905.). Београд, 1905. 


И пре г. Јовановића било је покушаја у нашој књижевности да 
се приказују слике и пишу приповетке из војничког живота, али су 
ти покушаји остајали махом без успеха. Неуспех је био у главном због 
тога, што су војнички живот описивали људи који су га слабо позна- 
вали, или који су били без приповедачког дара. Г. Јовановић, међу 
тим није без дара, а војнички му је живот до ситница познат; он 
је умео да прозре мисли и осећања простог војника и, што је још 
теже, да те мисли и осећања својим читаоцима верно прикаже. Већ 
само због тога књига је за препоруку. Али она има још добрих осо- 
бина које треба поменути. 

Ма да је касарнски живот готово свуда један и исти, ипак је 
писац успео да својим „Касарским фотографијама“ да извесну локалну 
боју. Џа не само то. Он је тако рећи асимиловао у се касарнски 
живот, те нам га сад износи у сликама које је задахнуо својом нежном 
и осетљивом душом. Кроз целу књигу веје сета и нежност, а војници 
се приказују већином као „млади и здрави људи“ који чезну за својим 
домаћим огњиштем. Писац као да нас, између редова, опомиње да 
увидимо једном, колика је неправда отрзати од кућа младе људе, у 
најидеалније доба њиховог живота, и предавати их, на дуже време, 
грубој касарнској дисциплини. Књига се одликује још врло лепим 
описима и вешто изведеним сликама. 

Г. Јовановић је своју књигу назвао „Касарнским фотографијама“. 
И доиста, ствари овде испричане, нису ништа друго, до Фотографије 
разних момената из војничког живота. Таквих фотографија у овој 
књизи има свега седам (Први дани, Летњи марш, Добошар, На гра- 
ници, Бадње вече, Повратак). Први дани, Летњи марш и Повратак су 
сасвим без фабуле. На граници је занимљива и топло испричана при- 
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поветка о несрећној љубави између једног бугарског војника и једне 
младе сељанке Српкиње. 


Добошар, Трубач и На Бадњи дан су жалосне историје младих 
људи, који у војсци трпе разне недаће, а неки и емрћу завршују. 

Карактеристичне и најлешше ствари у овој књизи јесу: На гра- 
ници и Повратак; у њима се јасно огледају све особине пишчеве. 


На послетку да учинимо једру малу примедбу на ове приповетке 
г. Јовановића. Она се односи на спољашњу страну њихову. Одећа, 
на име, у коју су оне обучене, како нам се чини, није сасвим таква 
каква њима доликује. Хоћемо да кажемо да стил г. Јовановића није 
потпуно углачан. 


Гргур Ил. Берић 


Ог. Гесјејем а КЕ; Випу 1 гшимелпе ротака 8510- 
млапзкте. Лавово, 1906. У — 107. 


Тако се зове књига која је недавно изашла и која се бави 
испитивањем словенских споменика, писаних азбуком, која је посто- 
јала код Словена пре данашњих азбука. тзв. рунском азбуком. 
До сада се код нас знало само за саопштење калуђера, Храбра: да 
су Словени, пре примања хришћанства, цртама и резама писали; 
али то саопштење није имало особитог значаја, пошто до сада на 
југу словенском нису пронађени споменици, писани тим цртама и 
резама. Зато је, у нас, један врло мали круг људи и знао за назив 
„руне,“ зато се код нас нико није ни бавио тим питањем. 


Међу западним и источним Словенима пронађено је неколико 
споменика са рунским натписима, који су врло различно тумачени. 
Др. Љећејевски је у овој својој расправи дао нова тумачења, која 
су, како изгледа, најосвованија. Како у Словена нема ни једног 
исцрпнијег рада о рунама, и да би питање о словенској азбуци рун- 
ској било јасније, „Ђећејевски је један део свога рада (1—80 стр.) 
посветио питању о рунама у опште. Критички прегледа све знатније 
расправе о рунама и наводи ове резултате научних испитивања: да 
су до данас познате две азбуке рунске, скандинавска, старија, и 
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енглеска, млађа, да су руне највише и најдуже употребљаване у Скан- 
динавији, да воде порекло од грчке азбуке, и да су их северни Оло- 
вени морали примити од скандинавеких народа с којима су у старини 
највише веза имали. Примивши руне, Словени су их мењали, донекле, 
и подешавали за своје звуке. 

Словенских споменика рунских пронађено је до сада свега десет: 
четири пољска, два чешка, један словачки, два руска и један ма- 
лоруски. 

Др. Љећејевски је све ове споменике успео да прочита и протумачи, 
и на основу знакова, које је на њима нашао, склопио је целу азбуку, 
тако да се данас сваки новопронађени споменик може одмах прочи- 
тати. За Јужне Словене, код којих није до сада пронађен ни један 
споменик рунски, Др. Љећејевски мисли, да су и они морали знати 
за руне, пошто о томе има спомена у Храбра. Само Словенци, по 
његову мишљењу, као да нису никад употребљавали руна; они су 
били у непосредном додиру с Римљанима, па су можда, њихову азбуку 
примили пре него што је до њих допрла са севера рунска. Сви Сло- 
вени нису у исто време примили рунеку азбуку; најрадије су је при- 
мили Словени крај Балтичког мора, с крајем УП века, Пољаци у 
УШ веку; Чесимн Словаци примили су руне преко словенских 
племена на Лаби и Одри у УШ веку, а Источни Словени с дола- 
ском Нормана, у 1Х. 

Као што нису у исто време примили, нису сви Словени једно- 
времено ни престали употребљавати руна. Са хришћанством Словени 
су примали и азбуку којом су писане црквене књиге и која је била 
позната мисионарима грчким или римским. Пошто је рунска азбука 
већ била ухватила корена у Словена, то се не може узети да је она 
ишчезла одмах, чим је почела пропаганда хришћанства; Љећејевски 
мисли, да се она могла изгубити тек после једног века упоредне 
употребе старе и нове азбуке, док се најзад последња није потпуно 
укоренила. И тако Срби и Хрвати престали су, по њему, употре- 
бљавати руне с крајем 1Х века, Чеси, Пољаци и Руси с крајем 1Х 
века, а најдуже су задржали рунску азбуку Словени крај Балтичког 
мора; они су је тек у ХИ веку избацили из употребе. 

То су, у главноме, мисли које је Др. Љећејевски изнео у овоме 
свом делу. Можда би оне биле и јасније и од већега значаја по је- 
зике и историје словенских народа, да је познат већи број рунских 
споменика словенских. Зато се Љећејевски у предговору овој расправи 
обраћа с молбом свима словенским научницима археолозима, да му 
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шаљу снимке свих споменика за које знају и које у раду на истра- 
живању њихову пронађу. 

Ова расправа уноси много више научности и позитивности у 
питање о словенским рунама него и једна до сада; с њоме ово пи- 
тање прелази у нову фазу и вероватно није далеко време, када ће 
ве оно исцрпно разрадити и тада корисно употребити у историји 
развитка словенских језика и у културној и политичкој историји 
словенских народа из најтамнијег доба многобожачког. 


М. Ст. Јанковић. 


БЕЛЕШКЕ" 


КЊИЖЕВНОСТ 

Две Лирске Антологије. — У издању 
Мах Незе-а из Лајпцига изашле су 
пре кратког времена две антологије 
немачких лирских песника, које при 
свој основној разноликости чине једну 
с планом израђену целину. Један од 
приређивача, Ханс Бетге жели сво- 
јом антологијом: Немачка Лирика 
од Детлева фон Лилиенкрона 
да укаже читаоцима на карактеристи- 
чне представнике најмлађе немачке 
лирике од 1885. год. и да их с њом 
упозна. У своју антологију он уноси 
из свакога песника оно што је у њега 
његово, најкарактеристичније, без об- 
зира да очува општу хармонију или 
да збирка остави једноставан утисак 
на читаоца. ређајући песника за пе- 
сником азбучним редом. Много је ин- 
тересантнија и богатија друга анто- 
логија, коју је истовремено приредио 
Фердинанд Грегори: његова је ан- 
тологија интересантна по начину како 
је постала и по припципу по коме је 
уређена, а богатија је садржином јер 
обухвата све знатније немачке лири- 
чаре, од најстаријих па до данашњих. 
У уводу прича Грегори, како је он 


једне летње вечери седео на клупи 
пред тав. Гетеовом кућицом им у ко- 
лико је сутон постепено све више и 
више омотавао мрачним велом при- 
роду, њему су падале на памет песме 
појединих немачких лирских песника. 
и то оне, у којима је опевано вече. 
Због тога се он реши и скупи један 
циклус песама о овом предмету. За 
тим је редом на исти начин скупио 
и остале циклусе, у којима се опева: 
игума, море, праскозорје, смрт, љубав, 
Бог, природа. Књига је уређена по 
циклусима истородних песама од нај- 
различитијих песника, тако да се по- 
неки, а важнији сви, налазе подвојено 
заступљени готово у сваком циклусу. 
Ова друга збирка олакшава упоредну 
студију онима, који би желели да 
виде: како су исти предмети опевани 
на најразноврсније начине и по форми 
и по садржају. — Обе ове антологије 
уређене су с великим познавањем 
посла и са још више уметничкога. 
укуса. Цена је свакој по 1'80 марака. 


Деца Сунца. — Прошлога месеца 
давано је у Петрограду први пута 
затим је и оштампано најновије драм- 


1 Ко од писаца или издавача жели да му се дело прикаже у овоме 
листу, међу белешкама или међу рефератима, нека изволи свој спис или своје 
издање послати уредништву овога листа. 


142 де До 


ско дело прослављенога руског писца 
Максима Горког. У овоме делу, 
које се зове „Деца Сунца“, изводи 
Горки на позорницу два света: децу 
сунца и децу земље — како их он 
назива. Децу Сунца представља 
аристократија ума и духа, која себи 
поставља за циљ, да учини људски 
живот лепим и добрим што је нај- 
више могуће. И ако је њихов рад од 
великога значаја за људско друштво 
и ма да су они заузети само радом 
на добру човечанства, њихове су ми- 
сли и делање због мрака, који још 
влада на земљи, остали маси нера- 
зумљиви. Деца земље осећају уз- 
вишеност деце сунца, али ннсу у 
стању да њихов благодетни рад и 
схвате. И чим живот ова два света 
у једном озбиљном тренутку доведе 
на заједнички рад, настаје између 
њих сукоб. Али постоји још и једна 
трећа врста људи, који као нека спона 
између ова два света делају. То су 
они што се баве учитељским, лекар- 
ским и другим слободним професи- 
јама. Они разумеју децу сунца, али 
нису у стању да народу помогну, 
пошто им за то снаге недостаје. Кул- 
минациона тачка у комаду, као што 
у осталом и у животу бива, постиже 
се тиме: што људн нису задовољни 
са. оним што постоји, већ свагда желе 
нешто друго. На завршетку овог драм- 
ског комада главни јунак, један ле- 
кар, се убија а јунакиња постаје луда 
због тога што бедноме човечанству 
не може помоћи. Као што се из овог 
резимисаног, врло кратког садржаја 
види предмет овога Горковог комада 
потпуно је модеран, тако рећи за- 
хваћен из савременог живота руског 
колоса, који се сада налази у једном 
прелазном добу свога живота. Уз то 
овај комад препоручује Тош и познати 
песнички пачин Горкова излагања, у 
чему се одликује нарочито други чин 
у коме се износе велике идеје о сло- 


боди и пишчеве наде за будућност, 
које он на јединствено уметнички 
начин развија — местимице у прози 
а местимице у везаном слогу. 
Желети је да наша позоришна упра- 
ва што пре и сама изнесе овај комад. 


Непаје. — Овако се зове књижица, 
коју је наџисао и издао у Сарајеву 
Стијепо Кобасица. Предмет стари и 
врло обичан: несрећна љубав двоје 
младих. Уз то још невешта анализа 
психолошког живота једног младог 
човека, који после гимназије, после 
љубави у којој се „воли без икиквих 
комбинација и — цифара, свом силом 
и жестином, која је Приморцима уро- 
ђена“, иде из Дубровника у Беч, где 
запада у вртлог великоварошког жи- 
вота и из њега излази, без наде, без 
вере, без љубави и свих лепих од- 
лика једнога младог човека. Верте- 
ровска сентименталност и хајнеов- 
ски скептицизам избијају удружено 
на свима патетичним местима, који 
су, како изгледа, и били циљ ово- 
га младог осећајног, невештог и не- 
израђеног писца, који се подухватио 


да на свој начин, вероватно из лич- 
них успомена, докаже како у истини: 


„Тгатоге е пп Ноге, сће (тапзепгајо 
тоге...“ 


Из књижевности. — Павле Поповић, 
професор Университета, скупио јен 
штампао у издању Геце Кона неко- 
лико својих радова, од којих су сви 
раније већ публиковани, неки од њих 
као дужи реферати. Проучавање срп- 
ске књижевности (прво предавање на 
Великој Школи), Марин Држић, Срп- 
ске народне приповетке, Јоаким Ву- 
јић, Дум Иван Стојановић и Чедомиљ 
Мијатовић — то су радови г. П. Попо- 
вића, из којих се може потпуно видети 
како схвата он нашу књижевност и 
на ком је становишту обрађује. Књига 
са неколико напомена на крају је. 
206 страна а цена јој је 2 дин. 


ЧУ РЦ РС УРЗЧУ 


НАУКА 


Ке |пуазјол! багратмсће !п Кана. — У 
Милану је издањем Олео Ноерп-а иза- 
шло друго издање књиге Паскала Ви- 
ларија, која третира врло важна пи- 
тања из Опште Историје о варварским 
најездама у Италији. Цела књига од 
434 стране подељена је у четири гла- 
вна одељка. У првој се износе узроци 
и историјски развој опадања римске 
империје, карактеристика варварских 
племена и последњих римских ца- 
рева, тачна слика елементнрне навале 
хунске и бој на Каталонским пољима. 
У другом и трећем делу износи писац 
историју готских, византијских и лон- 
гобардских напада и владавина у 
областима данашње Италије. Најзад у 
четвртом делу говори о Францима и 
пропасти лонгобардске владавине. По- 
ред осталих питања из овог бурног 
времена расправља Вилари у овом 
одељку и врло важно питање о за- 
чецима феудализма. 


Стручна критика о овоме делу је 
изрекла врло повољан суд. То јеу 
осталем један општи преглед целе 
једне велике периоде и писцу се мора 
одати признање, да се је трудио и 
успео да догађаје савесно опише и 
изложи у њиховом хронолошком реду 
_Уздижући се у исто време над свима 
легендама, које се намећу историји 
овога времена а које су постале бла- 
годарећи или машти народној или 
разним партикуларним интересима и 
тежњама. Тачност и истина су му 
били главни циљ при изради овог 
дела, које на крају има велики ре- 
гистар имена и ради ради лакшег 
читања и разумевања три добро из- 
рађене карте. Књига стаје 6:50 лира. 


Питања на истоку. У низу издања 
„Расез Шђгев“, у којима се укратко 
претресају „актуелна питања“, иза- 
шло је у овој години досад шест књи- 
га, у којима се говори о „спољашној 
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политици држава“. Књиге су омање, 
популарне, намењене у главном ши- 
рем кругу читалаца а саме су теме 
врло интересантне. Тако нпр.: у јед- 
ној се од њих говори о Енглеској 
и њеној владавини, у другој 0 
америчком империјализму, у тре- 
ћој о питањима на (ближем) ис- 
току, у петој о германској моћи 
и у шестој о Француској пору- 
жаном миру. 

Трећу књижицу из низа ових из- 
дања: Питања на истоку написао је 
Жорж Голис. Он је према литератури, 
којом се послужио о овим питањима, 
инсистирао на оним проблемима из 
ове области, који су још давно по- 
стављени и досад много пута, нај- 
различније решавани, дабогме „у те- 
орији“. Укратко, с много жеље да буде 
оригиналан и духовит, он прво слика 
позорницу, на којој се одигравају до- 
гађаји, који тако много „задају бриге“ 
западноме свету. Затим у посебним 
главама говори: о односу султана пре- 
ма силама: о јерменском питању: о 
панисламизму ; о јеленизму и Криту; 
о македонском питању ; о сукобу ори- 
јентализма са либералним силама; о 
„Огапе пасћ Озгеп“ и његовом карак- 
теру: политичком и економском, и о 
економском стању Турске. Разноли- 
кост изнетих проблема, тежња пиш- 
чева да буде објективан и краткоћа 
саме књиге (126 страна) могу у не- 
колико да ублаже суд о њој, који би 
ес морао изрећи због основног пита- 
ња: што он није могао схватити пот- 
пуно стварни значај, и исторпјски и 
савремени, овога (како он каже) „ка- 
тара на европском организму“ — ни 
његове узроке, ни садашње стање 
ствари. Кад се има на уму колико 
тенденциозних и лажних књига из- 
лази данас о „катару босфорскога б60- 
лесника“, онда се ова књижица може 
препоручити, а нарочито онима, који 
тек мисле да студирају право „Источ- 
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но питање“. Свака књига из овог из- 
дања стаје 1'50 франак. 


бшдо Сога, 5ша оррогииањна сће 5 
та швса пеПа Решвоја Вајсашса е ад- 
асепле ипа гарргезепфапла Фротанса 
е сопзојаге риш т агтопја сог1' шбегева! 
рошпе е соптегсја де!" капа т апеј 
раег1. Хароћ, 1905, 80, стр. 3—8. Пре- 
давање које је, већ из раније у нас 
познати, географ а. Сога држао на У 
географ. конгресу (Напуљ, априла 1904) 
и у ком разлаже, како би итали- 
јанска влада, у интересу своје тр- 
говине, требала да отвори неколике 
конзулате и агенције на Балканском 
Полуострву (впр. и у Београду). 


Стари српски записи и натписи. ПТ. 
У Зборнику за историју, језик и књи- 
жевност српскога народа, који издаје 
наша Академија Наука, изашла је ле- 
тос и трећа књига Записа и натписа 
што их је скупио и средио академик 
„Ђуб. Стојановић. Ова је књига само 
допуна ранијим двема, у којима је 
укупно изнесено врло много драго- 
ценог материјала за нашу историју, 
нарочито средњевековну и доба робо- 
вања. Овде се налазе прво гробни 
натписи (бр. 4726—4922), затим за- 
писи и натписи позније записани или 
у познијим преписима очувани (бр. 
49283—5535) и налзад два додатка, од ко- 
јих први обухвата бројеве 5536—5983, 
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а други односно трећи бројеве 5984 
до 6082. Затим регистри допуне и ис- 
правке (стр. 235—487). Књига има 487 
страна а стаје 6 динара. 


Годишњак ХУШ. У исто је време иза- 
шао из штампе и овај Годишњак Сри. 
Краљ. Академије за 1904 год. У њему 
се налази извод рада и записника у 
појединим гранама Академије, њени 
рачуни, извештаји Народне Библио- 
теке, Народног Музеја и Музеја Срп- 
ске Земље за 1904 год., извештаји о 
Академијиним задужбинама, некроло- 
зи умрлих академика и биографије 
(допуне старих) њених нових редов- 
них и дописних чланова. Овај ХУШ. 
Годишњак има 440 страна, пет ста- 
тистичких прилога, који се тичу На- 
родне Библиотеке, а цена му је 1 
динар. 


Почетак Гајевих ковина. — Из 162. 
књиге „Када“ Југословепске акаде- 
демије знаности и умјетности оштам- 
пао је наш сарадник др. Ђуро Шур- 
мин под горњим називом овај свој 
„прилог културној повјести Хрватске.“ 
Нова грађа, на основу које је овај 
прилог израђен, баца доста нове свет- 
лости на почетак значајнога Илир- 
скога покрета, који је тако важан у 
историји ХТХ. века за све Југосло- 
вене, нарочито за њихово национално 
сазнање. 


Власник и уредник Др. Драгољуб М. Павловић 


(Дубровачка ул. бр. 17.). 


Доситије Обрадовић — Штампарија Аце М. Станојевића (Чика Љубина улица бр. 8) 


НЕ ЈАО 


КЊИГА 38. ФЕБРУАР, 1906. год. СВЕСКА 2. 
и Ш _____________ 


РОСИ ЈА | 


ОД ЊЕ 


1 


И ово је земља мирте и ловора, 
Златне поморанџе, и црног чемпреса, 
Што се тако смело диже у небеса; 
И овамо сунце излази из мора. 


Бреговима смокве, маслинова гора, 
Ограде обвила од бршљана леса, 
Витих палма пуно, кактуса чудеса; 
Колико је овде умиљата зора. 


Терасе нам светле окренуте мору: 
На тераси често дочекујем зору, 
Заносе ми душу наше месечине; 


Дубоком тишином, кад спавају људи, 
У мени се нешто нејасно пробуди — 
Плачем, некад с бола, некад са милине. 


П 


Сви су ми прозори отворени широм, 
Колико мирише зумбул у градини! 
Пролеће је, деца трче за лептиром, 
А Чак нам у обалу ударе делфини; 
Дело, књ. 38. 10 
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"4 ПА с 3: 
ДЕЛО 


А ноћним дубоким, тајанственим миром 
Прелива се море према месечини. 

И сад је овамо Аполон са лиром 

Ко у старо време, тако ми се чини: 


Јер до моје душе, драги, заљубљене, 
Кад последња зрака сунчева умире, 
Божанствена свирка некаква допире. 


Ах! шта ли су време и простор за менег! 
Тренут један, корак... Мисб мора броди, 
У наше пролеће тебе ми доводи. 


Јелена ). Димитријевић 


на руска За Дах 


БОРА 


Били смо у истом разреду и становали у истој соби. Он 
се звао Бора, а имао је око двадесет година. Чудан је то човек 
био. Сви смо осећали:надмоћност његовог ума, сви га ценили, 
потајно мрзели и хладно се према њему понашали. Мржња наша 
према Бори није потицала из зависти, не, сама је његова по- 
јава таква да сваког одмах одбија. 

Средњега раста, добро развијен, са бледим и вечито 03- 
биљним лицем, са кратком црном косом и малим очима, имао 
је у себи нечега необичног, нечега што одбија а, у исти мах, 
све потчињава својој вољи и чини да све пада пред његовим 
разлозима. Одело му је било увек просто, угодно, чисто и стално 
затворене боје. Одмерен у ходу и говору, није губио из вида 
ништа што се око њега дешавало. Никад га не видесмо оду- 
шевљеног за једну идеју; никада, да се подаје изливу својих 
осећања. 

Ни најмање вољан да сам почне какав разговор, чекао је 
"само прилику да то други ураде, а он затим да све, што беху 
други рекли, обори и докаже да је тачно једино његово миш- 
љење. Ето у томе је он највише уживао. За њега нема већег 
задовољства него да ликује у поразу других. Кад су се сви по- 
злачили испред његових разлога, оне мале очи би се за часак 
засветлиле, лице развукло и, од једном погнувши главу, постао 
би још туробнији и замишљенији но обично. Из сваког се ње- 
говог говора видео дубоки ум и велика начитаност. Читајући 
са истом ревношћу књиге из области природних наука и фило- 
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софије, белетристике и политике, постао је у неку руку енци- 
клопедиста и могао о свачем водити дискусију. Овим нас је он 
баш и убијао, јер ми смо били јаки само у оним предметима 
које смо нарочито волели, а из осталих предмета задовољавали 
смо се оскудним знањем из школских уџбеника, те смо тако да- 
леко остајали иза његовог опсежног и дубоког ума. 


Ипак је било неколико њих који га ни зашта пису при- 
знавали; то су били плиткоумни, али не глупи, младићи. Чим 
би Бора почео о каквој ствари да говори, они су се одмах уда- 
љавали, изјављујући како неће да слушају његова досадна фи- 
лософска разлагања. Били су то људи њему сасвим супротног 
карактера, људи весели и лакомослени, којима је главно пра- 
вило: да што више живот уживају, а што мање море свој мозак... 


Што се тиче женских, Бора је ту био потпуно равнодушан, 
равнодушнији но што се и замислити може, али их ипак није 
потцењивао. Везе другарске и везе пријатељства за њега нису 
постојале. У целом разреду није имао ни једног јединог искреног 
пријатеља, нити и једног смртног непријатеља. Кад смо се хтели 
сликати на крају године и ја га код куће наговарао да се слика 
и купи, за успомену, једну слику, рекао је: „Могу се сликати, 
али ваше слике мени не требају“. 


— Како то, не требају; та знам и ја да нећеш од њих 
имати никакве стварне користи, али тек лепо је да. имаш ради 
успомене слику својих другова п да их се после сећаш. 


— А шта сте ви, па да вас се после сећам; ви нисте ништа. 
Никад вас нећу пожелети, а ко зна да л ћу вас дуже и пам- 
тити. Заиста, што да памтим велики број глупих људи. 


У опште Бора је волео да све и сваког назива глупим. На 
томе му нисмо много замерали јер смо знали какав је, а после 
није он ни о самоме себи бог-зна колико високо мислио. Био 
је у свему скептик; није веровао ни у шта, сем у свој разум 
и у математичке истине. Наше друштво није никад тражио. 

Један пут причајући му о своме брату, говорио сам са за- 
носом како је он сада у Паризу, како је вредан и частан, за 
тим да се умео еманциповати од предрасуда, да има своје осо- 
бите погледе на науку и живот, да је прави џентлмен и — 

— И глуп, додаде Бора, па продужи опет свој посао који 
за време мог причања беше само тренутно прекинуо, да би нашао 
згодну реч која би ми од једном убила сваку вољу за даљи говор. 
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И за чудо да смо, поред свега овог, у свакој међусобној 
препирци, трчали да чујемо његово мишљење и да нам он пре- 
суди. Он је, разуме се, најпре обарао разлоге и једне и друге 
противничке стране, па је тек онда казивао своје мишљење, са 
којим смо ми готово увек били задовољни. 

Они што га знају од детињства, причају да јеи пре такав 
био, само да није избегавао друштво и да није био толико равно- 
душан према женскима, као сада... Чим сам га боље познао, 
заинтересовао сам се његовим карактером и старао се да га до 
ситница ехватим и објасним. Распитујући свуда о његовом ра- 
нијем животу, свакад сам добијао исти одговор: да није био ни 
пре много друкчији, сем што је био приступачнији и поверљи- 
вији, Мени је било јасно да се овај преокрет у његовом животу 
морао десити услед некога нарочитог случаја, који му је убио 
сваку веру у људе, те се тако могао решити да се одвоји из 
њиховог друштва. Јер, знање и ум нису ништа чудно и необјаш- 
њиво, то су природни дарови који се радом богате и развијају; 
ли онај крајњи скептицизам и презирање свију племенитих 
осећања могу бити само као последица тешког живота и великих 
разочарања у њему. Но што сам више о Бори размишљао, он 
ми је све то чудноватији изгледао. Сви покушаји да га схватим 
остајали су безуспешни... 

Нешто више светлости о његовом ранијем животу даде ми 
једна моја пријатељица. Она, и незнајући колико ме та ствар 
занима, причаше доста неодређено о некаквој својој другарици 
која се сада доста, симпатично изражава о Бори, а која га је 
пре две године необично јако мрзела. Даље ми је говорила, али 
све онако завијено и неодређено, како то само женске умеју, 
да та њена другарица не мари много за мушке и да нема ни 
једног кога би она особито ценила. 

Једне вечери, на неколико дана после овог разговора, Бора 
беше отишао некуда својим послом и ја сам остао сам у соби. 
Од дуга времена узех да разгледам оно неколико књига што су 
лежале на његовом столу. Изузев једне све су биле научне. Она 
једна је била некакав роман осредње вредности: јер, треба на- 
поменути, Бора није читао само оно што је најбоље, него све 
што му дође до руку. Прелиставајући тај роман, нађем један 
став који је био ограђен а редови у њему подвучени. Ту се го- 
ворило о некој девојци која је, у намери да се опрости једног 
младића што ју је искрено волео, отишла с њим далеко у шуму 
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и издала га његовим непријатељима. Међу непријатељима тога 
несретног младића био је један кога је опет она девојка волела. 
— Испод овога ограђеног става било је Борином руком напи- 
бано: „глупости“, „глупости“. 

Мени је изгледало непојмљиво зашто да он баш те редове 
подвуче, кад иначе нема обичај да подвлачи оно што је прочитао. 


П 


Сасвим природно, овај је случај изазвао у мојој машти нај- 
разноврсније и најфантастичније слике о ранијем животу Бори- 
ном. Тога истог вечера легавши у постељу хтео сам да се на сваки 
начин отресем тих слика и мисли о своме другу, али нисам 
могао. Оне су ме дуго и дуго мучиле. Претурао сам се у кре- 
вету и све о њему мислио, тако да кад већ постадох јако умо- 
ран од тога и кад ме сан поче хватати, мени се у ономе пре- 
лазном стању између јаве и сна, стало чинити: час као да Бора 
стоји преда мном; час га опет нестане; па се изнова појави, али 
са неком женском, — и тако са још пуно слика, које су се на- 
изменце јављале и ишчезавале, док на послетку све не постаде 
нека чудна и нејасна мешавина и... 


... У соби смо као само нас двојица. Ја лежим у кревету, 
а Бора крупним корацима иде по соби, нешто је замишљен и 
често погледа на моју постељу, као да би се хтео уверити: спавам 
ли, или сам будан: Притајио сам дисање и лежао укочено, осе- 
ћајући извесан потајни страх, не знам од чега. Он кад је мислио 
да сам сасвим заспао, оде нагло из собе а заборави да понесе 
шешир. Скочих одмах за њим и пођем онако необучен да га 
пратим. Све сам трчао, јер је он необично брзо корачао... На 
пољу је била чудновата зелена светлост, а по улицама нигде 
никог. Сав свет спава; куће позатваране. Била је то нека не- 
позната варош, са врло дугим улицама. Мене обузе нека језа, 
која као да ми је успоравала кораке и отежавала ход. Ишли 
смо тако дуго, док се иза једног угла појави нека женска при- 
лика. Она пође право Бори, ухвати га за руку и поведе даље. 
Силно сам се напрезао, док им се приближих толико да могу 
чути све шта говоре... Чуо сам његов глас. 


— Ја сам срећан што вам могу овом приком казати оно о 
чему сам последњих дана много мислио. Мени је чудан и дира 
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ме овај наш састанак. Ви сте у последње време били хладни 
према мени и туђили сте ме се, а сад ми заказујете састанак. 
Зато треба да ме саслушате. Ја до сада никог нисам волео, и 
мене нико волео није. Ја ни друштва немам, нити ми је оно 
потребно. Ипак ја уживам поверење својих другова. Моја су 
осећања била изумрла и мени се овакав живот допадао. Али 
та су се заспала осећања пробудила, и ви сте та што сте их 
пробудили. Ја сам вас искрено волео, а сад хоћу да чујем из 
ваших уста: да ли и ви мене волите, или нег 

При овим речима она женска уздрхта и полугласно рече: 
„А ја сам мислила да сте ви без икаквих осећања и да сте са- 
свим хладни у љубави“. 

Ишли су даље ћутећи. Тако дођу до једног раскршћа. 

— Реците ми да ли ме волите, понови Бора своје питање. 
У том се тренутку зачује из оближњих улица силно звиждање. 
женска још више задрхта. 

— Имате ли код себе оружја, ма каквог оружја запита она 
молећим и слабим гласом. | 

— Не, оружја немам. На љубавне се састанке не иде са 
оружјем. 

У то се већ иза углова стану помаљати тамне фигуре, 
с огртачима и маскама. Те прилике начине као неки ланац око 
њих и тај се ланац све више стевао према њима. Од једном она 
женска скочи и баци се Бори око врата. 

— Ја недам њега, ја га волим, — говорила је она окре- 
нувши се оним људима под маскама. 

Бора подиже главу, одгурне је и достојанственим гласом, 
показујући руком на образине, рече: 

„Ено их. То су моји непријатељи. Ти си их довела, јер си 
хтела да мене убију. Ти ме пре ниси волела; ја сам ти са својом 
искреном љубављу био досадан и на сметњи. Да, ти си до овог 
тренутка волела другог, а сад, када сам ти се искрено исповедио 
и кад си видела да и ја могу топло волети, сад мене волиш! 
Но доцкан; ја сам се освестио, у мене љубави више нема“. 

Тада један, од оних под маскама, збаци огртач и образину, 
па приђе Бори. Био је врло леп и у некаквој униформи. Он 
пружи Бори помирљиво руку, а оним маскама даде знак да се 
удале. Маске на мах ишчезоше. 

— Господине, ја вас не познајем, али знам да смо обојица 
исте судбине и да смо обојица преварени. Будимо од сада при- 
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јатељи. Она је хтела моју лепоту, а, у исто време, вашу памет 
и ваш карактер. Дајте ми вашу... 

На то се чу врисак, она женска паде и ја се некако створих 
од једном код њих. Обојица ме погледају зачуђено; звиждање 
се опет зачује и ја се пробудих. 


Био сам сав окупан у зноју и лежао сам неко време уко- 
чено; за тим чујем тихо и одмерено дисање. Подигнем се и по- 
гледам на Борин кревет. Он је био тамо и мирно спавао. 


Ш 


Сутра дан сам био јако уморан. Умор је био као последица 
оних тешких мисли и овога чудноватог сна. 

Чим се Бора пробудио, замолим га да ме саслуша, па му 
испричам цео свој сан онако како сам се могао сетити. На крају 
га запитам да ми каже искрено, има ли ма чега у његовом жи- 
воту, што би, и из далека, подсећало на овај сан. Он ме по- 
гледа мирно својим малим очима и, одмах, сасвим немарно од- 
говори: 

„Можда! Али то су све глупости. Не вреди трошити време 
и око тога!“ 

Ништа више нисам могао од њега извући, али се више 
нисам ни паштио толико, да објашњавам себи карактер и живот 
овога свог чудноватог друга. 


Београд, 
4. јануара 1906. 


Гргур Ил. Берић 
ара" 


ДВЕ МАЛЕ ПРИЧЕ 
ГИ ДЕ МОПАСАНА 
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Волим ноћ страсно. Ја је волим као што човек воли своју 
отаџбину, инстиктивно, дубоко. Ја је волим свим својим осе 
ћајем, очима којима је гледам, чулом мириса којим је удишем, 
ушима којима слушам њену тишину и напослетку целим својим 
бићем које помрчина нежно милује. Шеве певају дању, под 
плавим небом, на врућини и на свежем јутарњем ваздуху. Со- 
вуљага бежи у ноћ — црна прилика која пролази кроз мрачни 
простор и, радујући се, опијена црном неизмерношћу, пушта 
свој дршћући и кобни глас. Дан ме умара; он ми је досадан, 
груб и буран. Изјутра се дижем с муком, облачим с умором, 
излазим из куће с.тугом и корак, свако мицање, сваки гест, 
свака реч и свака мисао уморе ме толико, као да сам дизао 
какав терет. Али када је сунце на заходу, нека збуњена и не- 
одређена радост обузима ми тело. Ја се тада будим и ожив: 
љавам. У колико се ноћ све више спушта, у толико се ја осећам 
много млађи, много јачи, много живљи, много срећнији. Ја 
гледам како се све више спушта мрачна сенка с неба. Она оба- 
вија својим црним плаштом целу варош, као какав невидљив 
и непробојан талас; она скрива, брише, руши боје, облике; ола 
обавија куће, бића, споменике својим једва неприметним додиром. 
Тада ме обузима нека нарочита жеља: да вичем као ћук, да 
трчим по крововима као мачка; а силна и несавладљива чежња 
љубави распаљује се у мојим жилама. Ја идем тада час кроз 
мрачна предграђа, час кроз оближње париске шуме, где чујем 
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тумарање животиња и топот зверокрадица. Оно што много во- 
лимо, често нас баш то убија. Али како да вам објасним шта 
ми се десило; Како да учиним да разумете, да и ја умем да 
причам; Ја не знам ништа више; знам само то, да се нешто 
десило. Дакле јуче — да ли баш то беше јуче; — да, бев сумње, | 
сем ако то није било раније, једног другог дана, другог месеца, | 
друге године — не знам; Али то ће бити ипак јуче, јер дан | 
још није освануо и сунце огрануло. Али, одкад траје ноћ» Од | 
кад;... Ко ће то рећи; Ко ће то икад знатиг Дакле, јуче, 
изиђем, као што обично чиним, после вечере. Време је било 
врло лепо, врло мирно, врло топло. Идући тако ка булеварима, | 
ја сам гледао као неку звездану реку нада мном. Све је било 
јасно на мирном ваздуху, и планете и фењери. Толико је све- 
тиљака горело горе на небу и доле на земљи, да је помрчина 
била скроз осветљена. Осветљене ноћи су много лепше него 
дани обасјани сунцем. На булевару кувале су се кафе, смејало 
се, шалило се, пило се. Уђох у позориште, али у које; то не 
знам. Овде је било тако јасно, да ме је растужило, и ја изађох 
из позоришта с тужним срцем, јер ме је вређао овај блесак 
светлости. Одох у Елисејска Поља и видех кафане, у којима 
се даваху концерти, како светле кроз грање, и изгледаху као 
да су у пожару. Кестенови, обасјани жутом светлошћу, изгле- 
дали су као нацртани, имали су изглед дрвећа која сама од 
себе светле. И електричне лампе, сличне месечевој светлости, 
чините су да фењери дају тамну светлост. Застадох код Три- | 
умфалне Капије, да посматрам дугачку и чудновату звездану 
алеју која вас води у Париз. 0, звезде на небу, о звезде непо- 
знате, ви чините ону дивну фигуру да се о вама толико мисли 
и толико сања. Уђох у булоњску шуму и ту сам остао дуго, 
дуго. Обузе ме нека чудновата грозница, неко неочекивано и 
јако узбуђење, неко одушевљење моје мисли које се граничи с лу- 
дилом. Ишао сам дуго, дуго; затим сам се вратио. Колико је 
било сахати кад сам понова дошао у Триумфалну Капију — 
не знам. Лариз је мирно спавао, а велики и црни облаци пре- 
вукоше се полако преко плавога неба. Први пут сам сада осетио 
да ће се десити нешто ужасно, нешто ново. Изгледаше ми као 
да је захладнило, да је ваздух постао загушљив и да ноћ, та 
моја омиљена ноћ, падаше тешко моме срцу. Алеја је сада била 
пуста. Само два ноћна стражара шетала, су поред фијакерске ста- 
нице; а на насипу, који је био осветљен слабом светлошћу фењера, 
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који тек што догореваху, један низ кола, пуних зеља, иђаху 
ка пијаци. Она су ишла полако, натоварена мрквом, репом и 
купусом. Кочијаши су спавали, коњи су ишли полако идући 
за колима пред собом, без ларме, по калдрми. Ја сам полако 
ишао за колима и, када смо дошли на раскршће, ја окренем у 
улицу „Краља“ и вратим се на булевар. На булевару нема више 
никога; поред мене прође неколицина људи који су, судећи 
по њиховој журби, одоцнили. Нисам никада видео Париз тако 
пуст, тако мртав. Извадих часовник и погледах; он је показивао 
два сахата. Нешто ме гураше да идем брже. Ишао сам к Ба- 
стиљи. Ту опазим да нисам видео мрачнију ноћ, јер нисам 
могао да разликујем јулске колоне чији златни геније беше 
изгубљен у овом густом и непробојном мраку. Један свод 
облака дебео као васиона, беше заклонио звезде, и изгле- 
дало је да ће се срушити на земљу и да ће је уништити. 
И ја се вратих. Не беше никога више око мене. На месту 
воденога замка учини ми се да ме је један пијаница гур- 
нуо, па опет отишао од мене. Слушао сам неко време његов не- 
раван и звучан ход. Пођох даље. На предграђу Монмартр прође 
један фијакер идући Сени. Ја га викнух. Кочијаш ми не одго- 
вори. Једна жена која тумараше у улици Друо рече ми: „госпо- 
дине, чујте.“ Ја сам се журио, да бих избегао њен глас. Затим 
опет настаде тишина. Пред Водвиљом неки крпа иђаше полако 
држећи у руци фењер. Ја га упитах: „Колико је сахати, при- 
јатељу 2“ а он ми одговори: „А одкуд ја то знам; ја немам ча- 
совника“. Наједанпут опавих да се почињу фењери гасити. Ја 
знам да их чувари рано гасе због штедње; али дан је још да- 
леко. Идем на пијацу, помислих у себи, тамо ћу наћи живот. 
Упутим се тамо, али толики је мрак, да не видим ништа пред 
собом. Ишао сам полако као што бих ишао кроз шуму једва позна- 
вајући улице. Пред „Ства Гуоппајв“ залаја једно псето. Ја окре- 
тох улицом Грамон и изгубим се; лутао сам тако дуго, затим 
познадох Берзу по њеној гвозденој огради. Цео је Париз спа- 
вао страшним дубоким сном. У даљини чух тутањ једног фија- 
кера. Хтео сам да га достигнем идући за њим кроз празне и 
мрачне као смрт улице. Па где сам сад; Каква је то глупост 
тако рано погасити фењере! Ниједнога мимопролазника, нијед- 
нога скитнице не видех на улици. Ништа. Па где су ноћни стра- 
жари2 Ја рекох у себи: „Викаћу, и они ће доћи“. Дуго сам 
викао, али се нико не одазива. Викнух јаче; али се моја вика 
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изгуби без одјека, у овој густој и мрачној ноћи. Тада викнух 
из свега гласа: „У помоћ! у помоћ! у помоћ“ ! Мој очајни узвик 
и овога пута остаде без одговора. Ох! колико је то сахати  Изва- 
дих часовник, али не могох видети ништа, јер беше јака помр- 
чина. Слушао сам тика-такање мале механике мога часовника 
с неком неописаном радошћу, јер ми је изгледало да нисам сам. 
Продужих пут као какав слепац, пипајући зидове штапом; а 
свакога сам тренутка гледао у небо надајући се да ће скоро 
сванути, али све је било још мрачно, мрачно, мрачно. Колико 


ли то може бити сахати 2 запитах се у себи, јер ми је изгледало 


да идем већ читав век. Ноге ми дрхте, тешко дишем, а осећам 
ужасну глад. Одлучих се да звоним на прва врата, која видим. 
Притиснух на бакарно звоно; оно одјекну по звучним сводо- 
вима, а ја не добих одговора. Звонио сам још једанпут, али 
опет ништа. Обузима ме неки страх. Отрчах до оближње куће, 
звонио сам двадесет пута устопце, али не добих одговора. Идући 
тако даље, вукао сам халке на вратима, и притискивао звонце, 
али ми је било узалуд чекати пред вратима тврдоглаво затво- 
реним. Наједанпут опазих да сам стигао на пијацу. Она је била 
пуста, без вике, без људи; била је празна, непомична, остав- 
љена, мртва. Обузве ме некакав ужасан страх! Шта се ово де- 
шава, ох Боже мој Наставих пут, једнако питајући се у себи: 
„Колико ли јето сахати:“ Има ли кога, ко би ми то могао рећи; 
Ни на црквама, ни на споменицима сатови још не избијају. По- 
мислих да отворим поклопац мога часовника; и да по пипању 
сказаљке познам колико је сахати. Извадих часовник. Он не 
куца више...... стао је. Све је мирно. У вароши се не осећа ни 
поветарац; изгледа да ваздух стоји. Не чује се више ни топот 
фијакера, ништа! ништа! ништа! Стигао сам на кеј; а јак ју- 
тарњи ваздух шибао је моје лице. 

Да ли Сена још тече»; запитах се. 

То сам хтео да дознам, и сиђох низ степенице кеја. Када 
сам сишао нисам чуо да се окреће матица под сводовима моста; 
изгледало ми је да Сена стоји. 

Замочих руку у воду и уверих се да не стоји већ тече. 

Ох! ала је хладна, хладна, хладна, готово пресушена..... 
смрзнута...... мртва. 

Осетих да немам снаге успети се уз степенице, и да ћу 
овде умрети од глади — од умора — од хладноће. 
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Наша писма 


Осам сахати путовања на железници изазивају код једних 
људи сан, а код других несаницу. Што се мене тиче, ја после 
вожње на железници не могу да спавам. Стигао сам око пет ча- 
сова по подне код мојих пријатеља Мире д' Арти, да на њихо- 
вом пољском добру Абали проведем три недеље. То је лепа кућа, 
коју је зидао још њихов дед при крају прошлога века. Она има 
карактер станова, у којима се увек наставало, који су увек лепо 
намештени, у којима је све весело и ведро што, у осталом, све- 
доче и људи који су у њој. У њој се ништа не мења; ништа 
не ишчезава од духа тога стана; увек је лепо намештен, тапети 
се још добро држе, ништа у њему није ислужено; све је лепо. 
Стари собни намештај је непромењен; само кад би се донела 
каква нова наслоњача, распоред би био поремећен. Кућа се на- 
лази на брежуљку, у средини једне баште, која излази на реку 
с каменим мостом. Иза реке налазе се ливаде, где велике краве 
пасу још свежу траву. Волим овај боравак, као што се воли оно 
за чим се тежи. Сваке јесени долазим на овај боравак са неким 
нарочитим задовољством; остављам га с тугом. Пошто сам ручао 
с овом мирном породицом, која ме сматра као свога рођака, окре- 
тох се моме другу, једноме из породице Мире д Арти и за- 
питах га: 

Коју си ми собу одредио за ову годину: 

Собу тетка Розе, одговори он. 

Мало после тога, госпођа Мире д Арти, у пратњи своја 
три детета, две велике девојчице и једнога дечка, уреди ми лепо 
тетка Розину собу, коју сам сад први пут видео. Пошто сам 
остао сам, испитивао сам зидове, намештај, цео изглед стана, да 
бих овде прилагодио свој дух. У соби сам видео портре тетка 
Розе, коју сам врло мало познавао. Она је имала изглед жене 
из ранијих времена, жене исто толико јаке у принципу као и 
у моралу; и, напослетку, она је имала изглед једне од оних 
тетака, које не трпе веселост, и које су мрзовољан и остарео 
анђео једне провинциске породице. Ја, у осталом, нисам никад 
ни чуо да о њој говоре; нисам ништа знао о њеном животу као 
и о њеној смрти. Да ли је из овога века или из прошлог; Да 
ли је отишла Богу на истину са чистом девичанском душом, 
или с душом мирне супруге и нежне матере, или с душом коју 
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је унесрећила љубав Не знам; уосталом, шта ме се тиче. Ништа 
ми није било тако смешно и гнусно као име „тетка Роза“. Узео 
сам свећу, да промотрим њено оштро лице, које је било у оквиру 
старога кова од златног дрвета; затим, пошто сам видео да јој 
је лице непријатно и несимпатично, узео сам да посматрам 
сосни намештај, који је био врло стар, јер се датирао још из 
времена Луја ХУГ и Директорства. Ниједна столица, ниједна за- 
веса, није од тог времена унета у ову собу, која је мирисала 
на успомену, на фини мирис, на мирис дрва, на мирис тканине 
и столица, на тапете; и ту се живело, љубило и паштило. Легао 
сам у постељу, али нисам могао заспати. После једнога сата 
устао сам и решио се да пишем писма. Отворих књигу у којој 
су обрасци за писање писама у намери да бих нашао писаћи 
прибор, али не нађох ништа, до једну стару држаљу, која је 
била готово сва изедена. Таман хтедох да оставим књигу, кад 
опазих у соби једну светлу тачку. То беше као нека жута глава 
која је светлуцала у углу собе. Додирнух је прстом и учини ми 
се да се креће. Стегнем је међу нокте и повучем је колико сам 
могао; она се креће, али врло полако. То беше велика златна 


чиода, која је била закуцана у једну даску. Зашто ли је овог. 


Мислио сам прво да је она служила као средство, да се про- 
нађе каква тајна. Тражио сам по соби дуго. Тек после два сата 
трагања, нашао сам једну рупу, у коју завучем чиоду. Једна 
"дашчица искочи и ја видех два свежња писама, већ пожутела, 
везана плавом врпцом. Ја сам их све прочитао, али ћу вам овде 
само два саопштити: 

„Ви хоћете, дакле, да вам вратим ваша писма, моја драга 
пријатељице; ево их, али знајте, то ми задаје бол. Чега се пла- 
шите; Мислите ли да ћу их изгубити; Не, нећу из изгубити, 
она су под кључем. Та ко ће их украсти; Ја их чувам, јер су 
ми она врло драга. Да, то ми задаје ужасну муку. Ја сам се 
питао: да ли осећам у дну свога срца какву тугу Не, не осе- 
ћам никакву тугу зато што сте ме волели, већ зато, што сте 
изложили ту живу љубав на хартију, у часу када се не повера- 
вате мени, већ перу које у руци држите. Када се волимо, треба 
да смо поверљиви, да смо нежни у говору и писању и што ка- 
жемо то и да напишемо. Речи лете; слатке речи које нам при- 
чињава музика нежност, ишчиле одмах, чим буду изговорене; 
оне само остају у памћењу и ми их не можемо ни видети, ни 
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додирнути, ни пољубити, као ни речи које пише ваша рука. А 
ваша писма2 Да, ја вам их враћам, али с каквим болом :! 


Истина, ви сте имали после удара деликатну срамежљи- 
вост од неизгладљивих речи. Ви сте жалили у вашој души која 
осећа и која се боји, коју не тишти неки непојмљив бол, што 
сте писали човеку кога волите. Ви сте се сетили фразе, која 
узбуђује вашу успомену и ви сте рекли у себи: „Начинићу 
пепео од својих речи“. „Будите мирни, будите задовољни. Ево 
ваших писама; ја вас волим“. 

Ево вам и другога писма: 


„Пријатељу, 

Не, ви нисте разумели, ви нисте погодили. Ја не жалим, 
нити ћу икада жалити што сам вам говорила о мојој симпатији 
према вама. Писаћу вам увек, али ми вратите сва моја писма, 
чим их прочитате. 

Ја ћу вас много увредити, драги пријатељу, ако вам кажем 
разлог што ово тражим. Он није поетске природе као што ви 
мислите, него практичне. Ја се не бојим вас, већ судбине. Ја 
сам кривац. Ја не бих хтела да моја погрешка постигне и остале. 
Разумите ме добро. Ми можемо умрети, ја или ви. Ви можете 
умрети павши с коња, јер јашете свакога дана; можете поги- 
нути од руке каквог нападача, на двобоју, услед пада с кола, 
можете умрети од какве срчане болести, и уопште можете из- 
губити живот на сто других начина, јер је само једна смрт; 
али она долази на разне начине, јер ми не знамо дан наше 
" смрти. Тада, ваша сестра, ваш брат, ваша рођака, наћи ће моја 
писма. Верујете ли ви да ме они воле; Ја не верујем у то ни- 
како. А затим, чак и ако ме обожавају, је ли могуће, да две 
жене и један човек, знајући једну исту тајну, не причају је 
једно другом; Изгледа ми да је врло ниско што говорим о вашој 
смрти и сумњам у искреност ваших рођака. Али ми ћемо умрети 
сви, ко пре, ко после, није ли тако; и готово је сигурно да ће 
једно од нас двоје пре отићи под земљу. Треба, дакле, предви- 
дети све опасности, а нарочито ову. Што се тиче мене, ја ћу 
чувати ваша писма поред мојих, у тајној фијоци. Ја ћу вам их 
показати, у свиленом завоју, како спавају једно поред другога 
као двоје заљубљених у гробу. Ви ћете ми рећи: „Али ако ви, 
драга моја, умрете пре мене, ваш ће муж наћи та писма. Ох! 
ја се не бојим ничега; пре свега он не зна за моју тајну фи- 
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јоку; па чак и кад би их нашао после моје смрти, ја се опет 
не бојим. Јесте ли кадгод мислили на сва љубавна писма, на- 
ђена у фијокама оних који су умрли2 Ја, од неко доба мислим 
на то, и дуга размишљања о томе навела су ме да вам објавим 
моја писма. Чујте, ваљада ћете ме добро разумети, ни једна 
жена не спаљује и не уништава она писма, у којима јој се 
каже да је вољена. Сав наш живот је ту, сва наша нада, све 
наше ишчекивање, сви наши снови. Ове мале хартије, које носе 
наше име, и које нас наслађују, то су драгоцени остаци. Наша 
љубавна писма, то су знаци наше лепоте, то су знаци милости 
и обмане, то је наша гордост, то је благо нашега срца. Не, не, 
никада једна жена неће уништити ту красну архиву свога жи- 
вота. Али ми ћемо умрети као и цео свет, и тада... тада се та 
писма нађу. Ко ће их наћи; Муж. Па шта ће учинити с њима; 
— Ништа, спалиће их. Ох! ја сам много о томе мислила. По- 
мислите да свакога дана умиру жене које су биле љубљене, 
да сваки дан трагови, докази њихових грешака, падају у му- 
жевљеве руке и да се никада неће догодити никакав скандал 
или двобој. Мислите о том, мој драги, шта је то човек, шта је 
то човечје срце. Човек се свети живој жени; туче се са човеком 
који му погази част. Али ако се нађе штогод после њене смрти, 
то се спакује и онда неће ништа да се зна. Ох! ја познајем 
између мојих пријатеља људи, који би требало да спале овакве 
доказе, и који се чине да ништа не знају, а који би се веома 
љутили, када би такве доказе нашли за време живота своје 
жене; али она је мртва. Дакле, ја могу чувати наша писма; она 
пак која су у вашим рукама, она нам прете обадвома. 

Усудите се да кажете да немам право. 

Ја вас волим и љубим ваше косе. 

Роза.“ 

Дигох очи и погледах портре госпође Розе, и посматрах 
њено оштро лице, мало ђаволасто, мислећи на све женске душе 
које ми ни мало не познајемо, које ми замишљамо сасвим друк- 
чије него што су у ствари, и од којег ми нећемо дознати ни- 
какво урођено и просто лукавство и мирну дволичност; сетио 
сам се и нехотице једног Вињиовог стиха који гласи: 


Увек овај друг, чије срце није расположено. 


С француског превео 
Димитр. Јов. Данић 


КАД РАСТУ СЕНКЕ 


Кад расту сенке ствари и преко пространих њива, 
По снежном покрову тавни плаветни одсјај дана, 
Небо притиска видик и миром и тугом снива 

Све, кб под теретом снега грана покрхана. 


Сунце запада брзо, кб да га задах студи 

И таме опија страсно, видим му чежњиви вај — 
0, падај изворе дана! У твојој тамној жуди 
Највише ја те волим — твој тихи, уморни сјај. 


Не марим Исток из ког ћеш устати можда да с нова 
Идоле гледаш лажне ситних душа и дана, 
Гмизање света и људи и силна распећа нова 


Но лишена присуства божјег, ко толка нова „Осана“. 


Шта вреде дани души оној што кроз ноћ чезне! 
Слабо је њино подне спрам жара што поноћ снива, 
Блед је њин сјај спрам оног што снују дубине безне 
Таме, кб чији санак нигда ти јава не бива. 


Смрт је Лепота бића и она вечно траје. 

Она је символ Судбе, сен она свакој шари,. 
Давнине забите давно и невиђене краје 

Све она у себе спаја скривеном тугом ствари. 


Столећа прошла су силна и ти им грејаше стазе, 
Душа је њина у теби, у сјају ти клонуломе, 
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Светови можда ће нови кроз нове истоке да газе, 
И ти ћеш им рећи „Збогом“ у последњем заласку твоме. 


Ко оро ти си, диван што на уранку чилом 

Пође, куд уздање снажно смерове силне пружа, 

Ал самртном згођен стрелом са ломним маше крилом 
Ка окрвављеној земљи и преко помрлих ружа. 


Падај, клони се ноћи под дахом студи и таме, 
0 зимско сунце! хитај да дође дану крај. 

У тамној ти жудњи овој најдраже ти си за ме, 
Душу ми дубоко чара твој тихи, уморни сјај. 


Свет. Стефановић 


МЕТАФИЗИКА ЉУБАВИ 
— АРТУР ШОПЕНХАУЕР — 


Навикли смо да видимо песнике, где се поглавито баве 
описивањем полне љубави. Она је по правилу основна тема свих 
драмских дела: трагичних и комичних, романтичних и класич- 


НиИХ, индијских као и европских. Исто тако она служи као мМа-. 


теријал за највећи део лирских и епских песама, а најбоље ће 
се видети та огромна употреба полне љубави у песничким тво- 
ревинама, ако уза све то урачунамо и оне грдне свеске романа, 
· што их исто тако правилно, као земља свој плод, већ столећима 
даје свака година у свакој цивилизованој европској држави. 
Сва ова дела, по основи своје садржине, нису ништа друго, до 
многострани, кратки или опширни описи страсти, о којој је реч. 
Они описи, с којима се највише успело, као на пр. Ромео и Ју- 
лија, Вертер и Нова Хелојза, стекли су бесмртну славу. Велика 
је пак заблуда кад Ларошфуко мисли, да је са страсном љу- 
бављу као и са аветињама: свак говори о њима, али их нико 
није видео — а исто тако у заблуди је и Лихтенберг, кад у свом 
спису „Гле Масће дег еђе“ (Моћ љубави) пориче стварност и 
- природност те страсти. Немогућно је да песнички генији свих 
времена описују, а човечанство прима с непроменљивим учеш- 
ћем нешто, што би човечијој природи било страно п што би јој 
противуречило, јер без истине нема ни уметнички лепога: 


Блеп п' езб ђеап дие је угај; Је угат веш езђ аппаћје.! 


У сваком случају и искуство потврђује, да оно, што се 
јавља као жива, но ипак савладљива наклоност, може под из- 


1 Само је истинито лепо; само је истинито пријатно. 


Боало. 
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весним околностима да нарасте до страсти, која по јачини пре- 
вазилази сваку другу и која баца на страну све обзире, савла- 
ђује све сметње с невероватном снагом и издржљивошћу, тако 
да за своје задовољење ставља и живот на коцку, па чак, ако 
се на несрећу не задовољи, она га и уништи. Вертери и Јакопи 
Ортиси не постоје само у романима, већ свака година може да 
их покаже у Европи бар на пола туцета, зе 1еопобџ5 ремете! 
тог из ИП, јер се за њихове боле није нашао други хрони- 
чар до писар званичних протокола или новинарски извештач. 
Полицијски извештаји у енглеским и француским листовима 
„потврдиће читаоцима тачност мојих навода. Још већи је опет 
број оних, које иста страст одведе у лудницу. Најзад свака го- 
дина може да покаже по који случај заједничког самоубиства 
заљубљеног пара, који је због спољних околности морао остати 
раздвојен. Овде је мени било увек необјашњиво, зашто се они, 
који су сигурни у узајамну љубав и очекују, да у уживању те 
љубави нађу највеће блаженство, зашто се они радије не одреку 
свих веза, па ма колико непријатности претрпели, но што се 
заједно са животом одричу и среће, над којом за њих нема веће. 
— Што се пак тиче нижих степена и простих додира ове страсти, 
сваки их увек има пред очима, а понајчешће и у срцу, док не 
остари. 

Дакле према свему, на што смо се довде подсетили, не 
може се сумњати ни у реалност ни у важност ове ствари, те би 
отуда требало, у место да се чудите, што и један философ узима 
за своју ту сталну тему свих песника, требало би чудити се баш 
томе, што једну ствар, која игра тако важну улогу у човечјем 
животу, философи нису до сада посматрали ни мало, те је пред 
нама као потпуно необрађен материјал. Понајвише се тиме по- 
забавио Платон, нарочито у „Гозба“ и „Федра“, али све, што 
је он изнео, креће се у области мита, басана и шала и најве- 
ћим делом тиче се грчке љубави са дечацима. Оно мало, што 
Русо вели о овој теми у „ГПАзебита виг | Тесајне“ (Разговор о 
неједнакости) нетачно је и недовољно. Кантово претресање овог 
предмета у трећем одељку списа „О осећању лепога и узвише- 
ног“ врло је површно и без познавања ствари, те отуда дели- 
мице и нетачно. Најзад за Платнерово расправљање ове ствари 
у његовој антропологији свак ће увидети да је празно и лако. 


1 Али они умреше незнани. 
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Напротив Спинозина дефиниција са своје претеране наивности 
заслужује да се забаве ради наведе: Атог ез; #Шапо, сопсо- 
пале Тдеа сапзае ехјетпае! (Ећ., ТУ, ргор. 44, дет.). Према 
томе ја се дакле нити могу користити својим претходницима, 
нити ми је потребно да много што шта обарам: ствар ми се об- 
јективно наметнула п дошла сама од себе у складу с мојим уве- 
рењима. — Најмањој захвалности могу се у осталом надати од 
оних, који су под упливом те страсти, те према томе гледају да 
своја неизмерна осећања изразе у најлепшим и најетеричнијим 
сликама: њима ће се учинити моји погледи сувише физички, 
сувише материјални, премда су они у основи метафизички, чак 
трансцендентални. Они нека бар узгред знају, да би им тај пред- 


мет, што их данас одушевљава и покреће на стварање разних · 


мадригала и сонета, једва привукао и једнога погледа, да се 
појавио осамнаест година раније. 

Свака заљубљеност, па ма како се етерична. приказивала, 
има свој корен једино у полном нагону; она чак и није ништа 
друго до ближе одређен, специјализован, у најстрожем смислу 
индивидуализован полни нагон. Ако се сад, држећи се чврсто 
овога, посматра важна улога, коју полна љубав, у свима својим 
степенима и нијансама, игра не само у драмама и романима, 
већ и у истинском животу, где се она поред љубави према жи- 
воту показује као најјачи и најактивнији од свих нагона, где 
одузима млађем делу човечанства половину снаге и мисли, где 
се јавља скоро као последњи циљ човечанских тежња, где по- 
стиже штетан утицај на најважније ствари, свакога часа пре- 
" кида најозбиљнија занимања, највеће главе за неко време баца 
у забуну, не уздржава се, да се уплете са својим тричаријама, 
међу преговоре државничке и научна испитивања, своја љу- 
бавна писамца и коврџице косе уме да унесе у министарске 
портфеље и философске манускрипте, свакодневно ствара нај- 
бешње и најгоре свађе, прекида најдрагоценије односе, кида 
најчвршће везе, час живот или здравље, час богаство, положај 
или срећу учини својом жртвом, поштеног учини несавесним, 
верног издајником, у свему се јавља као зао дух, који се труди 
да све преокрене, заплете и сруши — ако се дакле све то по- 
сматра мора се узвикнути: Па нашто ларма; Нашто то трвење, 
бес, страх и несрећа; Тиче се просто тога, да сваки Ханс нађе 


1 Љубав је голицање, праћено идејом спољног узрока. 


из па иу ита а ИЕ 
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своју Грету:, па откуда таква ситница да игра тако важну 
улогу и да непрестано уноси немир и забуну у лепо сређени 
човечији живот. Али озбиљном истраживачу дух истине посте- 
пено открива одговор: Није ситница то, о чему је овде реч; 
шта више важност ствари потпуно је према озбиљности и жи- 
вости, којом се третира у животу. Крајњи циљ сваке љубави, 
па одигравала се она на сокусу или котурну“, збиља је важ- 
нији но сви циљеви у човечанском животу, и према томе пот- 
пуно заслужан оне дубоке озбиљности, с којом му сваки следи. 
Оно дакле што се њоме одређује није ништа мање до састав 
чове генерације. Птата 5 регаопае, који ће доћи на свет, 
кад ми одступимо, одређују се по свом бићу и склопу баш овим 
фриволним провођењем љубави. Као што је постојење, ех1а епа 
оних будућих личности условљена нашим полним нагоном, тако 
је и састав, еззепа њихова условљена индивидуалним избором 
за задовољење тог нагона, т.ј. полном љубави, која тај састав 
потпуно одређује. То је кључ проблема и ми ћемо га при ње- 
говој употреби тачније познати, кад будемо прелазили све сте- 
пене заљубљености од летимичне наклоности па до најжешће 
страсти. При том ћемо видети да различност љубави потиче из 
разних степена индивидуализације избора. 

Све љубави садашње генерације, јесу за цео човечански 
род овбиљна тедњанћо сотрозШота сепегаПола шитае, е апа 
Њетшт репделј пштегае оепегаЏопез.3 Ова велика важност 
ствари, којој није као свима осталима стало до индивидуалног до- 
бра ни зла већ до бића и специјалног склопа човечјег рода у буду- 
ћим временима, и у којој се воља појединчева потенцирана јавља 
као воља феле, она је та, на којој почива све патетично и уз- 
вишено у љубави, све трансцендентално у њеним усхићењима 
и болима, и њу су песници већ столећима неуморно износили 
у безбројним примерима. Никаква тема не може се равнати 
с овом, јер се она тиче добра и зла читаве феле и стоји према 
свима осталим, које се тичу добра појединаца, у односу као 
тело према површини. Отуда и јесте тако тешко, дати драми 


1 Овде се нисам смео изравити како ваља; читалац треба ову фразу 
да преведе на Аристофански језик. 

2 Боссиз, ниска обућа, коју носе глумци у комедији, а собфћитпив, ви- 
сока обућа, коју носе глумци у трагедији у античко доба. 

5 Припрема за стварање будуће генерације, од које даље зависе без- 
бројне генерације. 
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интереса без љубавних пригода, а с друге стране, баш зато 
што се сваки дан догађа, неће та тема никад извештати. 

Оно што «се у индивидуалној свести јавља као полни нагон 
у опште, без икаквог обзира на одређену индивиду-у другога 
пола, то је по себи само воља за животом. А оно пак, што се 
у свести јавља као полни нагон, а стоји у вези с одређеном 
индивидуом, то је по себи воља, живети као тачно одређена 
индивидуа. У овом другом случају, полни нагон, који по себи 
није ништа друго до потреба субјекта, уме врло вешто да узме 
на се маску дивљења објекту и тако да обмане свест, јер је то 
природи требало за њене циљеве. Да је пак код сваке заљу- 
бљености, па ма како изгледала објективна и узвишена, стало 
једино до стварања једне индивидуе, потврђује се и тиме, што 
никада није код љубави битно одговарање на њу, већ освојење 
тог лица т.ј. физичко уживање. Поузданост у љубав своје дра- 
гане не може ни у ком случају да надокнади оскудицу овога 
битног, шта више многи се у таквом случају убио. На супрот 
томе јако заљубљени, кад не могу да добију љубави, задово- 
љавају се физичким уживањем. За ово говоре све насилне удаје, 
као и сви они случајеви, где се врло често и поред одвратности 
једне жене, разним поклонима или иначе каквим жртвама за- 
добије њена наклоност, па најзад за ово говори и случај сило- 
вања. Да постане то тачно одређено дете, то је прави циљ сва- 
ког љубавног романа, премда његови јунаци нису тога свесни; 
начин пак и пут, како ће се до тога доћи, то је споредна ствар. 
— Ма како овде високе и осетљиве, а уз то и заљубљене душе 
викале на груби реализам мојих погледа, оне су ипак у за- 
блуди. Зар није тачно одређивање индивидуе из најближе ге- 
нерације далеко виши и достојнији циљ но њихова неизмерна 
осећања и сапунски мехурови из недокучног света; Зар међу 
земаљским сврхама има неке важније и веће; Ова једина од- 
говара дубини којом се осећа страсна љубав, одговара озбиљ- 
ности, с којом се јавља, и важности, коју она придаје и сит- 
ницама што су у вези с њом. Само тако, ако се овај циљ узме 
за прави, појмљиве су оне екстравагантности, онај силни труд 
и напори, да се дође до љубљеног предмета. Будућа генерација 
у свој својој индивидуалној одређености јесте оно, што се на- 
тура да постане преко ових нагона и напора. Да, она се јавља 
већ у оном опрезном, одређеном и једином избору за задово- 
љење полног нагона, што се зове љубављу. Она наклоност, што 
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стално расте код двоје заљубљених, у ствари је само воља за 
животом оне нове индивидуе, коју они могу и желе да створе. 
Да, у самом сусрету њихових чежњивих погледа пламти нов 
живот и јавља се као будућа хармонијска и лепо склопљена 
индивидуалност. Они осећају чежњу за стварним спајањем и 
стапањем у једно једино биће, да од тада живе само као оно, 
и та се чежња задовољава само оним, што они могу дати од 
себе, бићем, у коме наслеђене особине обојих живе даље стоп- 
љепе и сједињене. Обрнуто, свака узајамна, одлучна и стална 
непаклоност између човека и девојке показује, да би оно, што 
бп они могли створити, бпло рђаво организовано, у себи дис- 
хармонијско, несрећно биће. Отуда и лежи дубоки смисао у 
томе, што Калдерон назива ужасну Семирамиду кћерју ваздуха 
али и кћерју силовања, за којим је дошло мужевље убијство. 

Оно пак, што искључиво две индивидуе разнога пола при- 
влачи с толико снаге, то је она воља за животом у целе феле, 
воља, која овде једну објективацију свога бића, која одговара 
њеним сврхама, антиципира у индивидуи, што је оно двоје могу 
дати. Та индивидуа имаће од оца вољу или карактер, од ма- 
тере интелект, а корпоризацију од обојих, при чему понајчешће 
добија стас од оца а величину од матере, по оном закону, који 
се јавља код копилади у животиња, а оснива се поглавито на 
томе, да се величина Гое и5-а мора управљати према величини 
шјегиз-а. Као што је индивидуалност свакога човека необјаш- 
њиво нарочита и једино њему својствена, исто је тако особита 
и индивидуална страст двоје заљубљених — да, у најдубљем 
основу обе ове ствари једно су те исто: прва је ехрћебе, што 
је друга била штрбене. Као у основи први постанак нове ин- 
дивидуе и прави рипебшт за Пепз!' његова живота, треба сма- 
трати онај тренутак, кад се њени родитељи почну волети — 
ко Тапсу еасћ огћег, како то назива један врло згодан енглески 
израз — и, као што је већ речено, у самом сусрету и задржа- 
вању њихових чежњивих погледа постаје прва клица новог 
бића, која обично, као што је случај код свих клица, бива пре- 
гажена. Ова нова индивидуа у неколико је нова (Платонска) 
идеја и као што све идеје с највећом жестином теже да се по- 
јаве, грабећи свом жудњом ва то материју, тако исто и ова на- 
рочита идеја једне човечје индивидуе при својој појави свом 
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жудњом и жестином тежи за реализовањем. Ова жудња и же- 
стина у ствари и јесте страст родитеља једно према другом. 
Она има безброј степена чије се две крајности могу обележити 
са Афоодт) лаудђиос! и одоата“ — по свом бићу пак, она је 
свуда једна иста. По степену она ће бити у толико јача, у ко- 
лико је више индивидуализована, то ће рећи: у колико је више 
љубљена индивидуа са свих својих делова и особина искљу- 
чиво подобна, да задовољи жељу и својом индивидуалношћу 
одређену потребу онога, који је љуби. На што се све при том 
наилази биће нам јасно из даљег разлагања. Прво и битно за- 
љубиће се обично у здравље, снагу и лепоту, следствено дакле 
и у младост, јер воља жели да очува карактер феле човечије 
специје, као основу свих индивидуалности. Свакодневне љубави 
не иду много даље. На то се надовезују специјалнији захтеви, 
које ћемо даље у појединостима претрести и са којима се упо- 
редо пење и страст, кад види пред собом своје задовољење. Нај- 
виши степени ове страсти потичу из оне погодности двеју ин- 
дивидуа, у којој сједињена воља тј. карактер очев и интелекат 
материн дају управо ону индивидуу, за којом воља за животом 
у опште осећа извесну чежњу, која одговара њеној величини, 
те према томе превазилази меру, коју може да поднесе једно 
смртно срце, исто тако, као што су и мотиви те чежње ван 
опсега индивидуалног интелекта. То је дакле језгро особите, 
велике страсти. У колико је погодност двеју индивидуа једне 
за другу већа, у толико ће јача бити и њихова узајамна. страст. 
Како нема две сасвим једнаке индивидуе, то мора сваком одре- 
· ђеном човеку одговарати одређена жена — увек с обзиром на оно, 
што има да се створи. Права страсна љубав у толико је дакле 
ретка, у колико је редак и случај њиховог сусрета. Како се 
међутим могућност за такву љубав налази код свакога, то нам 
је разумљиво њено описивање у песничким делима. — Баш 
зато, што се страст управо окреће око онога што хоће да се 
створи, баш зато је могућно, да код двоје младих и лепо ва- 
спитаних, због слагања у мишљењу и карактеру, постоји при- 
јатељство, а да се полна љубав не умеша; шта више, могу се 
узајамно и одбијати, што се овога тиче. Основ за то треба тра- 
жити у томе, што би дете, које би они створили, имало те- 
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лесне и душевне дисхармонијске особине, једном речи, ње- 
гова егзистенција и склоп не би одговарали циљевима воље за 
животом, како се она у врсти преставља. У противном случају, 
код двоје младих разнога мишљења и карактера, истина се 
јавља узајамно одбијање, па чак и непријатељства, али ипак 
полна љубав може наступити и постојати. Ако љубав у овом 
случају баци вео преко свих других околности, те дође до 
брака, он ће бити врло несрећан. | 

Сад да испитамо ствар темељније. Егоизам је једна тако 
дубоко укорењена особина свих индивидуа у опште, да су, ако 
се хоће да покрене делатност једног индивидуалног бића, его- 
истичне особине једине, на које се може рачунати са сигурношћу. 
Истина фела има на индивидуу раније, ближе и веће право но 
п сама индивидуалност, али кад се хоће индивидуа да покрене 
на акцију за постојење и састав феле, па се чак и жртве изи- 
скују, онда се њеном интелекту, на који се може рачунати само 
за индивидуалне сврхе, не сме учинити важност ствари тако 
појмљивом, те да се он према њој одређује. Отуда може при- 
рода у таквом случају свој циљ само тако постићи, ако инди- 
видуи даде извесну заблуду, по којој се чини, да је добро за 
њу оно, што је у ствари добро само за фелу, те тако она служи 
фелу, док јој изгледа да себе служи. У таквом случају код пн- 
дивидуе се јави гола шимера, која као мотив заузме место ствар- 
ности. Та заблуда је инстинкт, који у највише случајева. треба 
сматрати као чуло феле, које саопштава вољи све оно што ће 
фели користити. Како је пак воља овде постала индивидуали 
стична, то она тако мора бити обманута, да оно, што јој саопшти 
чуло феле схвати, као да јој саопштава чуло индивидуе, дакле 
да мисли, да то чуло служи индивидуалним сврхама, док оно 
у истини служи искључиво генералним (ову реч овде узети у 
њеном правом значењу). Спољну појаву инстинкта посматрамо 
најбоље код животиња, где је његова улога најзначајнија; али 
унутрашњи ток и развој, као у опште све унутрашње, можемо 
познати само на себи самима. До душе мисли се, да код човека 
нема никаквих више инстинката до онога, кад новорођенче тражи 
и хвата материне груди. Али у ствари имамо ми један врло 


одређен, јасан, чак компликован инстинкт — инстинкт финог, 
дубоког и нарочитог избора за задовољавање наших полних 
нагона. С овим задовољењем, самим по себи т. ј. у колико је 
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нема никакве везе лепота или ружноћа друге индивидуе. Што се 
·_ ипак на то осврђе, што се врло брижљиво бира, то се очигледно 
не догађа због онога који бира, већ због онога, што има да се 
створи, и у чему треба да се тип феле очува што је могућно чи- 
стије и правилније. Због хиљаде физичких случајева и моралних 
супротности постају многоструке извргнутости човечјег тела, 
али се ипак увек одржава његов прави тип са свима својим де- 
ловима. То бива под руковођењем осећања лепоте, које претходи 
полном нагону и без кога се тај нагон спушта до гадне потребе. 
Због тога ће сваки на првом месту најодлучније претпостављати 
и најжудније тражити најлепше индивидуе т. ј. оне, у којима 
је карактер феле најбоље означен. На другом месту он ће у 
другој индивидуи тражити оне савршене особине, којих сам нема, 
па ће чак и несавршене, које су у супротности са његовим, сма- 
трати за лепе. Отуда на пример мали људи воле велике жене, 
плави воле црномањасте и т.д. Оно огромно усхићење, које 
обузима човека, кад спази неку жену, чија лепота одговара ње- 
говим особинама, усхићење које чини, да му спајање с њом из- 
гледа највећа срећа, то је баш чуло врсте, које познаје јасно 
отиснути њен печат и жели да се с њим перпетупра. На тој од- 
лучној наклоности ка лепоти оснива се очување типа феле; 
отуда та наклоност и има тако силно дејство. Ми ћемо обзире, 
који владају њоме специјално претрести мало ниже. Што чо- 
веком управља при том, у ствари је инстинкт, који служи добру 
феле, док сам човек тражи само појачано властито уживање. 
— Овде имамо врло поучан закључак о унутрашњем бићу сваког 
инстинкта; он готово свуда као и овде индивидуу покреће на 
акцију за добро феле. Она брижљивост, којом инсекат тражи 
одређени цвет, плод, ђубре, месо или као ихнеумоније што траже 
туђе ларве, да тамо снесу своја јаја, и да ово постигну не боје 
се ни труда ни опасности, та брижљивост аналога је оној, којом 
човек за задовољење свог полног нагона бира жену одређеног 
састава, која индивидуално њему одговара, и тако силно за њом 
жуди, да често једино да постигне тај циљ, у пркос свег ра- 
зума жртвује сву своју срећу или се оженивши будаласто или 
проводећи љубавне авантуре, које га стају имања, части и жи- 
вота, па чак и чинећи преступе као браколомство и силовање 
— све то, да само према сувереној вољи природе пајцелисход- 
није послужи фели па ма и на штету индивидуе. Инстинкт је 
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дакле свуда деловање као по неком појимању циља, а међутим 
тога појимања нема. Природа га усади онде, где радна инди- 
видуа није способна да разуме циљ или не би била вољна да 
тежи за њим. Отуда се он налази по правилу код животиња, 
поглавито пак код најнижих, које имају најмање разума. Човеку 
је дат једино у овом случају, који проматрамо. Он би истина 
могао да схвати циљ, али не би за њим тежио са довољно снаге 
нити на штету свог индивидуалног добра. Дакле овде, као п 
код сваког инстинкта, истина узима на се облик обмане, да тако 
утиче на вољу. Опојна је то обмана, која човеку ствара слике, 
да ће у наручју оне жене, чија лепота њему одговара, наћи 
више уживања но у ма ком другом; или опет она обмана, што 
га упућује на једну једину индивидуу и тврдо га уверава, да 
њу имати, значи ненадмашну срећу. Карактер инстинкта — 
дакле рад као по неком појимању циља а тог појимања нема — 
тако је потпун овде, да онај који је под притиском ове обмане 
радо жели, да и не буде рођења, дакле да не буде циља, који 
га једино и руководи. Такав је случај скоро код свих љубави 
ван брака. Према изнетом карактеру ствари, сваки ће заљубљени, 
кад најзад постигне чулно уживање осетити грдно разочарење 
и чудиће се, како оно што је тако жудно желео не даје ништа 
више но обично задовољење полног нагона. Она жеља код њега 
односи се према свима другим његовим жељама као врста према 
индивидуи, дакле као нешто бескрајно према нечем коначном. 
Задовољење бива у ствари само за добро врсте и с тога не при- 
пада свести индивидуе, која овде обузета вољом феле, служи 
циљу, који савршено није њен. Отуда се сваки заљубљени по 
свршетку великога дела осећа као заведен, јер је нестало 00- 
мане, којом је фела преварила индивидуу. Зато Платон врло 
згодно вели: дот) алдаутор алаСоувстатор (уојпрбаз опао тшт 
тахипе уапПоцдпа.: 


Све ово баца опет светлост на инстинкте и уметничке на- 
гоне код животиња. Без сумље и њих покреће нека врста 00- 
мане, која им обећава властита уживања, док оне тако марљиво 
и са самопрегоревањем раде само за фелу, пшр. тица прави 
своје гнездо, инсекат тражи место, које је једино погодно за јаја 
или чак лови плен, који сам не може уживати, већ мора да га 
остави за храну будућим ларвама, а пчеле, зоље и мрави мо- 
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"рају да граде своје уметничке станове и да воде врло компли- 
ковану економију. Ове њих сигурно руководи нека обмана, која 
служби фели намакне маску неког егоистичког циља. То је је- 
дини начин да појмимо унутрашњи или субјективан ток, који 
је у основи таквом раду инсеката. Споља пак или објективно, 
код животиња, којима јако владају инстинкти, видимо превласт 
гапглијског, тј. субјективног нервног система над објективним 
или церебралним системом, из чега се може закључити да њима 
не управља ни објективно, право схватање ни субјективне пре- 
ставе, које изазивају жеље, што постају утицајем ганглијског 
система на мозак, већ да, према томе, њима управља нека 06- 
мана. То је физиолошки ток свакога инстинкта. — Ради објаш- 
њења помињем још један, и ако много слабији пример инстинкта 
код људи, а то је онај каприциозни апетит код трудних жена. 
За њ изгледа као да потиче отуда, што отхрањивање ембриона 
захтева нарочиту или одређену модификацију крви, која њему 
долази, те јела, која ће дати такву крв, постају предметом јаке 
жудње код трудних — дакле и овде постоји једна обмана. 
Према томе, жена има један инстинкт више но човек а и ган- 
глијски систем је код жене много развијенији..— По великој 
претежности мозга код човека објашњава се што он има мање 
инстинката, него животиње, и што се и то мало, што их има, могу 
лакше извргнути. Наиме, оно осећање лепога, које инстинктивно 
управља избором за задовољење полног нагона, може се из- 
вргнути у педерастију, аналого случају, кад златарка (тизса 
уопшома) у место да по инстинкту меће своја јаја у труло месо, 
метне их у цвет атгштп дтасипешиз, преварена задахом ове биљке, 
што заудара на лешину. 

Да свакој полној љубави лежи у основу једино инстинкт, који 
води рачуна о ономе што има да се створи, биће потпуно јасно, ако 
тај инстинкт подвргнемо тачнијој анализи, те ћемо зато тако 
и урадити. — Најпре овде долази то, да је човек по природи 
склон несталности у љубави, а жена сталности. Човекова љубав 
знатно опадне од тренутка кад буде задовољена; готово свака 
друга жена више га дражи но она, коју је већ имао: он тежи 
за променом. Љубав женина, на против, расте од тога тренутка. 
То је последица природиног циља, која ради на одржању и 
што већем ширењу феле. Човек удобно може створити стотину 
деце за годину, ако би му толико жена било на расположењу; 
жена, на против, може за годину, са толико исто људи, само 
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једно дете (не рачунајући близанце) да донесе на свет. Отуда 
се он увек осврће за другим женама а она, на против, чврсто 
стоји уз једнога, јер је природа инстинктивно и без рефлексија 
гони, да сачува хранитеља и заштитника будућег порода. Због 
тога је брачна верност код човека вештачка а код жене при- 
родна, те је дакле браколомство женино, како објективно, због 
последица, тако и субјективно, због неприродности, много мање 
за праштање, но човеково. 

Али да би били исцрпни и да би добили потпуно уверење, 
да допадање другога пола, ма како се сматрало за објективно, 
није ништа друго до скривени инстинкт т.ј. чуло феле, која 
тежи да очува свој тип, ми морамо ближе испитати обзире, 
који нас руководе у овом допадању и ући у њихове подроб- 
ности, премда овакве специјалности врло ретко могу да фигу- 
рпрају у једном философском делу. Ови обзири деле се на једне, 
који се тичу непосредно типа феле т.ј. лепоте, на друге, који 
воде рачуна о психичким својствима, и најзад треће, чисто ре- 
лативне, који потичу из потребне корекције или неутрализо- 
вања једностраности и абнормалности обеју индивидуа. Ми ћемо · 
претрести све посебице. 

Први обзир, што управља нашим избором и наклоношћу 
јесте старост. У целини узећемо да то важи од година кад 
се јавља, па до година кад престаје менструација, али ћемо 
изрично дати претежност периоди од осамнаесте до двадесет 
осме године. Ван прво наведених година не може нас никаква 
више жена дражити: стара т.ј. жена, која више не менструира 
изазива нашу одвратност. Младост без лепоте има дражи, ле- 
пота без младости никада. — Очевидно је овде намера, која 
нама несвесно управља: могућност стварања у опште; отуда 
свака индивидуа губи у дражи за други пол према томе, за 
колико је далеко од могућности за стварање или од наведене 


периоде времена. — Други обзир је здравље. Акутне болести 
привлаче нас само тренутно; хроничне или још пре кахексије 
одвратне су нам — јер оне прелазе на дете. — Трећи обзир 


је грађа. Поред старости и болести ништа нас толико не од- 
бија, колико крив стас. Чак ни најлешше лице не може да на- 
докнади ту оскудицу; шта више несумњиво му се претпоставља 
и најружније, ако је само стас прав. Даље ми с најјачом не- 
пријатношћу опажамо сваку несразмерност грађе, на пр. за- 
рубљену, спљоштену, кратконогу фигуру и др. а и хроми ход, 
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ако није последица каквог спољног случаја. На супрот томе 
ванредно леп раст може да надокнади сваку оскудност он нас 
очарава. Овде долази и она велика вредност, коју свак придаје 
малим ногама: то је с тога, што је то битни карактер феле, јер 
ни једна животиња нема тако мали тарзус и метатарзус заједно 
као човек, што опет стоји у зависности с усправним ходом. Зато 
и вели Исус Сирах: „Жена правог раста и са лепим ногама 
јесте као златни стубови на сребрном подножју“. И зуби су 
важна околност, јер су битни за хранење и потпуно наследни. 
— Четврти обзир је извесна пуноћа, дакле преовлађивање ве- 
гетативне функције, пластицитета, јер то обећава Тоефи5-у оби- 
лато хране; зато нас јака мршавост одбија. Пуне женске груди 
несумњиво производе дражи на цео мушки род, јер оне стојећи 
у директној вези са жениним функцијама пропагације, обећа- 
вају новорођенчету богате хране. Напротив прекомерно дебеле 
жене одбијају нас: узрок лежи у томе, што такав састав ука- 
вује на Абторће шеегиз, дакле на неплодност, што све глава 
не зна, али зна инстинкт. — Тек последњи обзир јесте лепота 
лица. И овде се на првом месту узимају коштани делови. Отуда 
леп нос врло радо гледамо, а кратак, прћаст нос све поквари. 
0 животној срећи безброј девојака решавала је мала савијеност 
носа на више или на ниже и то с правом, јер то важи за фелу. 
Мала уста због малих вилица, од битне су важности, као спе- 
цифични карактер човечјег лица за разлику од животињских 
њушка. Забачен, а у исто време зарубљен потиљак нарочито 
_ је одвратан, јер је тепишт ргопттишт искључиво карактерна 
црта наше специје. Најзад се узимају у обзир лепе очи и чело. 
Оно стоји у вези са психичким особинама, нарочито интелекту- 
алним, које се наслеђују од матере. 

Несвесне обзире, који с друге стране управљају наклоношћу 
жена, разуме се, да ми не можемо тачно изнети. У опште се 
оволико може рећи. Оне придају највећу цену старости од три- 
десет до тридесет и пет година, нарочито ако је то код мла- 
дића, јер су они несумњиво највеће човечије лепоте. Разлог је 
за то, што њима не управља укус већ инстинкт, који у рече- 
ној старости познаје акму човечије стваралачке моћи. У опште 
оне мало пазе на лепоту, нарочито на лепоту лица, те изгледа, 
као да оне узимају на себе, да је саме даду детету. У главном 
жену придобија снага човечија и смелост, која стоји с њом у 
вези, јер ово двоје обећава стварање снажне деце а у исти мах 
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и храброг заштитника њиховог. Сваки телесни недостатак код 
човека, свако одступање од типа, може жена, с обзиром на дете, 
да отклони и то тиме, што је сама у тим деловима тела без не- 
достатака или су чак у ње развијене изнад просечности. Од 
овога се изузимају само оне особине човекове, које су својствене 
његовом полу, те их зато жена не може дати детету. Ту долазе: 
човечији склоп грађе, широка плећа, уски кукови, праве ноге, 
мишићна снага, смелост, брада и т. д. Отуда се дешава, да жене 
често воле ружне људе, али никада људе без мушкости, јер њи- 
хове недостатке не могу да неутрализују. 

Друга врста обзира, који су у основи полне љубави, јесу 
они, који се тичу иеихичких особина. Овде ћемо видети, да 
жену свагда привлаче особине срца или карактера, јер се те 
особине наслеђују од оца. Нарочито су чврстина воље, одлуч- 
ност и смелост, па можда и поштење и доброта оно, што жену 
придобија. Интелектуална развијеност нема никаквог директног 
ни индиректног утицаја на њих, зато што се не наслеђују од 
оца. Човекова ограниченост не смета много код жена; шта више 
далеко надмоћна умна снага или баш и геније могли би непо- 
вољно утицати као ненормалности. С тога и видимо врло често 
да неки ружан, глуп и суров човек избије из седла неког обра- 
зованог, духовитог и љубазног човека. Па и бракови из љубави 
закључују се већином измеђ духовно сасвим хетерогених бића: 
на пр. он суров, снажан и ограничен, она нежна, образована, 
естетична и т. д. или он чак генијалан и научен, она гуска: 


51е маши Уепел, си рјасећ ппрагев 
Когтаз абаџце апшпов, зиђ шеа аспеа. 
Баеуо пифеге сит јосо. 


Разлог је томе што овде владају са свим други обзири а 
не интелектуални — владају обзири инстинкта. Код бракова није 
стало до духовитог забављања, већ до стварања деце; брак је 
савез срдаца а не глава. Кад жене тврде да су се ваљубиле у 
дух једног човека, то је само ташт и смешан изговор или је 
напрезање једног дегенерисаног бића. Људе напротив у ин- 
стинктивној љубави не опредељују карактерне особинеу жене; 
отуда су и тако многи Сократи нашли своје Ксантипе као на 
пример Шекспир, Албрехт Дирер, Бајрон и т. д. Ту преовлађују 


1 Тако је хтела Венера, која воли да прави грозну шалу и да преже 
у тучни јарам неједнаке облике и душе, 


доња ПРИ РАД 
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интелектуалне особине јер се оне наслеђују од матере, али ипак 
и њихов утицај лако надмаши телесна лепота, пошто она делује 
непосредније, јер се тиче битнијих тачака. Међутим матере често, 
по осећању или по познавању тог утицаја интелектуалних 0с0- 
бина, дају своје кћери да изуче лепе вештине, језике и др. те 
да буду привлачније за људе. На тај начин оне се труде да ин- 
телекту притекну у помоћ вештачким средствима исто онако као 
што раде са куковима и грудима. — Добро је да приметим, да 
је свуда овде говор о сасвим непосредном, инстинктивном привла- 
чењу јер из њега и потиче права заљубљеност. 
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На лишћу младе и тек процветале липе сузице небеске 
још трепере и једна по једна, као акорди Моцартове сонате, 
губе се у жедном жутом песку, који суморно шкрипи под лаким 
ходом мале дражесне ножице. 

Из бокора бујних, тек процветалих ружа, румених као за- 
лазеће сунце, лаки мирисни прах диже се на све стране, а 
опојни дах медних цветова липиних опија душу и испуњава 
груди љубавничком милином. х 

Ваздух благ и мек као поглед плавих сањаличких очију, 
а светлост игра као осмејак среће на једрим, још нељубљеним 
уснама девојачким. | 


П 


Дворана бљешти од раскошне светлости, која се прелива 
из сребрне у златну. У оделу абоносове боје господа галантно 
прилазе дамама у тоалетама, истим као и цветови цветалог ја- 
смина. Обле и миришљаве груди надимају се и спуштају брзо, 
а лабудски пуначки вратићи повијају се као житно класје њи- 
хано лаким ветрићем. 

Ваздух испуњен мирисом хиљаде парфима, све лепших од 
лепших. Час благи и заношљиви час бурни/и страсни звуци 
валса сједињују у загрљај господу и даме. И у њих крв брже 
тече венама, срце силније закуца. Погледи бивају топлији и 
нежнији. Речи слађе и ватреније падају. Све, готово, пуно оду- 
шевљења, радости, среће, уживања... 

Такве шумне вечери први пут смо једно другом стисли руке. 
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Последњи звуци божанског „Маегете“ изгубили су сеу 
септембарској сребрнастој ноћи. Звездани осмех несташно про- 
вирује кроз тешке свилене завесе. По тапетима, играју весело 
чаробне слике чудноватих сенки. 

Беле дирке сањивога пијанина љупко се се смеше у по- 
лутами и одмарају слатко на крилима лакога сна. 

Свечану тишину тајанствене природе и драж ишчезле 
свирке прекида само дубоко и кратко дисање. 

Ватрен и жудан поглед, из крупних кестењастих очију, 
сине ко муња кроз пријатни сумрак, па настане тихи шапат 
који се дрзо изгуби у дубоким болним уздасима и врелим љу- 
бавним сузама. 

Такве идиличне ноћи унела си у моју младу душу вечити 
бол и трајну сумњу. 


ТУ 


Лено и тромо, из оближњих димњака дим се вије и по- 
вија тамо-амо као и мисли незадовољног човека. 

Ватра у пећи весело пуцкара, пламен се ђаволасто смешка 
кроз полуотворена вратаоца, а северац пева зимску елегију, 
којој се богати ругају, а они у колебама дршћући покоравају. 

Згурене људске прилике журе пустим улицама, док снежна 
киша све више пада, а све се бели као млечно море. 

У такво зимско подне усне и груди наше први пут се до- 
дирнуше. 


у 


Сунце младо, љупко, новорођено, огледа се у мирној и 
глаткој модро-плавој површини воденој, љубећи је чежњиво 
првим топлим пољупцима. 

Необична милина и свежина разлила се и испуњава све 
у бескрајној васиони новим животом новог насмејаног дана. 

Свечано и лагано, полусањиво клизи чун. Мисли утонуле 
у величанство и узвишеност, а свуда унаоколо влада вечита 
хармонија свега. 

Срце се предало сновима далеке среће, коју чека као по- 

1“- · • 
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ларну светлост, а груди шире да би што више простора души 
дале и мирисава ваздуха у себе увукле. 

Ту дубоко побожну и дирљиву симфонију природе, и са- 
вршену апотезу величанству Божијем, ремети само пригушени, 
очајни љубавнички крик: ; 
Ах, драгане, не остављај ме! 

У такво поетично јутро тебе сам неверну презрео и за. 
увек оставио. 


1905. 
с. Д. Петровић 


ЈАКА КАО СМРТ 
ГИ ДЕ МОПАСАН 


(НАСТАВАК) 


Више се пута колебао да ноктом подигне испупчено стакло 
изнад двеју златних сказаљака које се окретаху, и да врхом прста 
помакне велику до часа коме се она тако лено примицала. 

Чинило му се е би то било довољно да се отворе врата и 
очекивана се појави, преварена и дочарана овим лукавством. 
Онда се засмеја због те детињасте жеље, јогунасте и безумне. 

Најзад стави себи питање: „Хоћу ли моћи постати њен 
драган 2“ Ова му мисао изгледаше чудна, мало остварљива, и 
којој не треба тежити због тегоба што их може створити у животу. 

Па ипак му се ова жена јако допадала, и он заврши: „Ја 
сам, зацело, у чудноме положају.“ 

Часовник откуца, и он задршће на откуцај часа који је 
узнемиравао више његове живце но душу. Очекавао је са оним 
нестрпљењем које задоцнење повећава из секунде у секунду. 
Била је увек тачна; дакле, пре но што прођу десет минута, ви- 
деће је где улази. Када десет минута бејаху прошли, он се осети 
узнемирен као ближењем какве бриге, затим се наљути што због 
ње губи време, али ускоро увиде да би веома тешко било ако 
не би дошла. Шта да ради: Да ли да је чека! — Не, — да оде, 
нека нађе празну радионицу ако случајно сувише доцкан дође. 

Отишао би, али када2 Шта да радиг Не би ли било боље 
остати и дати јој на знање, са неколико хладних и учтивих речи, 
да он није од оних с којима се може титрати. А ако не хтедне 
доћи ; Онда би добио депешу, карту, дошао би к њему слуга 
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или весник. Шта да ради ако она не дође; Дан је био изгубљен: 
више не би могао да ради. Ондаг... Онда би отишао да чује 
шта је с њоме, јер је осећао потребу да је види. 

И зацело је осећао потребу да је види, велику потребу, 
која га је морила, мучила. Шта је то; љубав; Па он не осе- 
ћаше ни усхићења при помисли на њу, ни чулнога заноса, није 
· сневао у души о њој, осећајући да ће му бити веома тешко ако 
она не дође тога дана. 

Звоно са улице одјекну на степенима малога дома, и Оли- 
вије Бертен се осети на један мах мало узбуђен, затим поскочи 
од радости и баци у вис цигару. 

Она уђе; била је сама. 

Одједанпут се он необично осмели: 

— Знате ли шта сам се питао очекујући вас 

— Не, не знам. 

— Питао сам се да вас нисам заволео 2 

— Мене заволели. Ви сте луди! 

Ну она се смешила, а њен је осмех говорио: „То је лепо, 
"то ми је баш мило“. 

Она настави: 

— Слушајте, ви не говорите озбиљно; зашто градите 
такву шалу г 

Он одговори: 

— На против, говорим врло озбиљно. Не велим баш да сам 
вас заволео, али се питам да нисам на путу да вас заволим. 

Шта вас нагони на такве мисли 

— Узбуђење кад нисте крај мене, срећа када долазите. 

Она седе: 

— 01! не узнемирујте се због таквих ситница. Нема опа- 
сности докле год спавате мирно и једете слатко. 

Он се засмеја. 

— А ако изгубим сан и вољу за јелом“ 

— Онда ми реците. 

— И ондаг2 

— Оставићу вас да се на миру излечите. 

— Хвала лепо. 

И цело пре подне су се прегонили разговором 'о љубави. 
То су радили и следећих дана. Када год би ушла весело га је 
питала држећи то за безначајну и духовиту шалу. 

— Шта вам ради данас љубав; 
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И он јој причаше, озбиљним и лаким нагласком, ширење 
бољке, сав непрекидан, дубок, унутарњи рад ове љубави која, 
се рађа и расте. Брижљиво је испитивао себе пред њоме, час 
по час, од синоћњега њихова растанка, духовитим начином про- 
фесора који држи предавање; и она га је занесена слушала, 
мало узбуђена, а и збуњена овом причом која је личила на 
причу из књиге у којој је она јунакиња. 

Када је износио галантно и отворено, све бриге што га 
море, задрхтао би му глас за тренутак, показујући само једном 
речи или нагласком болове срца свога. 

И увек га је она питала, дршћући од радозналости, упи- 
рући очи на њ, жедним увом слушајући ове ствари, које мало 
узнемирују кад се чују, али су тако лепе за слушање. 

Понекипут, прилазећи јој да мало поправи положај, узи- 
мао јој руку и кушао да је пољуби. ЖЖивим покретом би она. 
одмакла прсте од његових усана и мрштила се: 

— Маните, на посао, говорила је. 

И он се лаћао посла, али ни пет минута не би прошло а 
да му она не стави питање које би га вешто вратило на питање 
што их је занимало. 

И она осети да страх обузима њено срце. Хтела је да буде 
вољена, али не сувише. Уверена да се сама није занела, пла- 
шила се да га не пусти сувише себи, а и да га не изгуби, при- 
морана да га баца у очајање, пошто га је како изгледа, охра- 
брила. А да јој се ваљало одрећи овога нежнога и лепога при- 
јатељства, овога пријатнога разговора, који је текао преко 
љубавних поља као поток златоноснога песка, то би јој задало 
велику тугу, тугу која би јој срце цепала. 

Када би полазила од куће у радионицу сликареву, радост 
је плавила, жива и топла, чинила је лаком и веселом. Дижући 
руку звонцету у кући Оливијевој срце јој је нестрпељиво ку- 
цало, и ћилими на степеницама изгледали су јој најмекши преко 
којих је њезина нога прешла. 

Бертен је, пак, бивао суморан, пргав и лако се љутио. По- 
казивао је честе знаке нестрпљења, али које би на мах угушио. 

Једнога дана када је улазила, место да се лати сликања, 
он седе покрај ње и рече: 

— Госпођо, сад знате да оно није шала, и да вас без- 
умно волим. 

Узнемирена оваквим почетком, и видећи где се ближи 
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кобни час, кога се одавна бојала, она покуша да га заустави, 
али је он више није слушао. Узбуђење се прелевало из његова 
срца, и она је морала да га слуша, бледа, уздрхтала, препла- 
шена. Дуго је говорио, не тражећи ништа, нежно, боно, тужно, 
са очајним самоодрицањем; и она допусти де јој узме руке и. 
да их држи у својима. Клечао је пред њоме а она то и не при- 
мети, и, зажарена погледа, преклињао је да му не чини зла! 
Какво злоз Она није схватала, и није кушала да схвати, обр- 
вана свирепим болом што види да је њему тешко, а тај бол је 
за њу био готово срећа. На један пут она виде сузе у његовим 
очима, и била је толико узбуђена да јој се омаче: „Ох!“ готова, 
да га љуби, као што се љуби уплакано дете. Он је понављао 
благим гласом: „Чујте, чујте, мени је веома тешко“, и на један 
мах, ганута тим болом, потресена сузама, она зајеца, узрујаних 
живаца, руке су јој дрхтале, спремне да се рашире. 

Када, на један пут, осети да је он загрли и страсно јој љуби 
усне, она хтеде да виче, да се отме, да га одгурне, али одмах 
осети да је изгубљена, да је попуштала отимљући се, да се 
подавала бранећи се, да га је грлила говорећи: „Не, не, нећу.“ 

После се збуни, покрије лице рукама, а затим одједанпут 
устаде, подиже шешир са ћилима, мету га на главу и побеже 
и мимо преклињање Оливијево, који је задржавао држећи је 
за сукњу. 

Када се нађе на улици, спопаде је жеља да седне на ивицу 
тротоара, толико се осећала смрвљеном, а ноге као да су јој 
одсечене. Један фијакер пролазаше, она зовну кочијаша и рече 
му: „Терајте лагано, возите ме куда хоћете.“ Она ускочи у кола, 
затвори вратанца, шћућури се у њему, осећајући да је сама 
иза подигнутих окана, да усамљена може потонути у раз- 
мишљања. | 

По глави јој се врзло неколико минута само зврјање точ- 
кова, трусови када би кола наишла на какву препону. Посма- 
трала је куће, пешаке, друге фијакере, омнибусе, празним очима 
које нису ништа виделе; ни на шта није мислила, као да је 
сама себи давала времена, одлагала рок премишљала о ономе 
што се десило. 

Затим, како је била паметна и храбра жена, она рече у 
себи: „Гле, ја сам изгубљенм жена.“ И још за неколико ми- 
нута остаде под тим узбуђењем под извесношћу зла које се не 
може исправити, преплашена као човек који падне скрова и 
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још се не миче, осећа да је поломио ноге, а неће да се увери 
"о томе. 

Али, место да полуди од бола који је очекивала и чијег 
се наступа бојала, њено је срце било мирно и спокојно после 
ове несреће, оно је куцало мирно, лагано, после пада који је 
њену душу обрвао, и као да није учествовало у збуњености 
њена разума. 

Она понови гласно, као да јој ваља чути и бити у то убе- 
ђена: „Гле, ја сам изгубљена жена.“ Никакав одјек бола не 
одазва се из њена тела на ово жаљење савести. 

Она пусти да је, за неко време, уљуљка кретање фијакера, 
одлажући за кратко време размишљање о овоме страшноме по- 
ложају. Не, њој није било тешко. Плашила је само помисао, 
само то, страх од сазнања, схватања и размишљања. Али, на- 
против, чинило јој се да осећа невероватан мир у нејасноме и 
несхватљивоме чувству што га ствара непрекидна борба између 
наших склоности и воље. 

Отприлике после једно пола часа овога чудноватога од- 
мора, увиђајући да жељено очајање не долази, она се покрете 
из мртвила и прошапута: „Чудновато, не осећам се ни брижном.“ 

Тада отпоче да пребацује себи. Гнев је обузимао због њена 
слепила и слабости. Како да то не предвиди; како да не види 
да ће кобни час доћи; да јој се тај човек допада, те да због 
тога може подлећи : и да се и у најпоштенијим срцима по каткад 
осети дах пожуде, као олуја која саломи вољу. 

Пошто је себе строго укорила и презрела, са страхом се 
питала шта ће даље бити. 

Прва јој је мисао била да прекине са сликарем, и да га 
никад више не види. 

Тек што је то доконала, а тисућу противних разлога ис- 
крсоше. 

Како би објаснила овај прекид; Шта да каже своме мужу: 
Ако се само и посумња шта је у ствари, зар се неће о томе 
шапутати, а затим свуда рашчути. 

Не би ли било боље, ради спасења свога угледа, претва- 
рати се и према самоме Бертену равнодушном и као да је све 
заборавила, показати му да је тај тренут избрисан из њена се- 
ћања и њена живота 2 

Да ди ће само моћи хоће ли имати смелости да се учини 
е се ничега не сећа, да га погледа срдитим чуђењем и да рекне 
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човеку у чијем је наручју зацело осетила тренутно и грубо за- 
довољство: „Шта хоћете ви од мене“ 

Дуго је премишљала, и, не налазећи другога могућнога 
решења, она се на то одлучи. 

Отићиће храбро сутра њему, одмах ће му показати шта 
жели, шта захтева од њега. Ни једна реч, ни један нагове- 
штај, ни један поглед не треба да је подсете на претрпљену 
срамоту. 

Пошто је доста поднео, јер је и њему тешко, и он ће за- 
цело потегнути свој део, као поштен и добро васпитан човек, 
он ће бити у будуће онакав као што је дотле био. 

Чим је донела ту нову одлуку, она рече кочијашу где ста- 
нује и врати се дома смрвљена, са једином жељом да легне, 
да не види никога, да заспи, да заборави. Пошто је закључала 
своју собу, прући се на своју столицу за љуљање и остаде тако 
до ручка, обамрла, не хотећи да се бави умом овом мишљу пу- 
ном опасности. 

Зачуђена што је тако мирна, она се сиђе у одређени час 
и дочека свога мужа непомућена лица. Он уђе носећи у на- 
ручју њихову кћер; она се здрави са њиме без и трунке страха, 
и пољуби дете. 

Г. де Гијероа је упита шта је радила. Она му равнодушно 
одговори да је била код сликара као и увек. 

— Је ли лепа слика: рече он. 

— Ванредно успева. 

Затим је он говорио о својим пословима, које је радо при- 
чао уз јело, о седници Скупштине, о претресу законскога пред- 
лога противу вештачкога грађења намирница. 

Љутило је ово ћаскање, које је обично лако подносила, 
нагонило је да пажљивије посматра овога обичнога и говор- 
љивога човека кога су такве ствари занимале; ну она се осме- 
хивала слушајући га, одговарала је љупко, милије но обично, 
не мргодећи се на ове обичности. Гледајући га мислила је: 
„Изневерила сам га! Он ми је муж, а ја сам га изневерила. 
Ала је то чудног И нема ничега што би то избрисало! Зажму- 
рила сам! Пристала сам за неколико секунада, само за неко- 
лико секунада, да ме пољуби тај човек, и више нисам поштена 
жена. Неколико секунада у моме животу, неколико секунада 
који се не могу уништити, учинили су ово дело које се не може 
поправити, тако озбиљно, тако ненадно, злочин, најсрамнији 
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што га жена може учинити... и ја не очајавам због њега. Да 
ми је ко јуче рекао, не бих му веровала. Да ми се ко то у то 
заклео, одмах би помислила на страшну грижу савести што ће 
ми данас душу раздирати. И не осећам је, готово нимало.“ 

После ручка г. де Гијероа изађе као што је увек радио. 

А она подиже ћерчицу на крило и заплака се љубећи је; 
заплака се истинским сузама, сузама савести, а не сузама које 
само са срца теку. 

Ипак није могла да заспи. 

У собњем мраку је још више мучила опасности што јој 
може причинити сликарева љубав; обре је страх због сутраш- 
њега састанка и због онога што му ваља рећи, гледајући 
га у очи. 

Рано се пробудила, и целога јутра је седела на столици 
за љуљање, трудећи се да предвиди чега јој се ваља плашити, 
шта ће да одговори, и како да буде на опрезу. 

Пошла је врло рано да би могла још да размишља путем. 

Он се није надао да ће она доћи, и још од прошлога дана 
се питао како да се понаша према њој. 

После њена одласка, после онога бекства, које није могао 
да спречи, остао је сам, ослушкивао, и ако је она већ далеко 
била, шум њених корака, њене хаљине, тресак врата која је 
залупила узбуђена рука. 

Он је стајао оплењен ватреном радошћу, дубоком, уза- 
врелом. Он је имао њу! Дакле оно се већ десило међу њима! 
Је ли могућег После изненађења због ове победе, осећао је 
још сласт, и да би је више осетио, он седе, леже скоро на по- 
чивало на коме је њу грлио. 

Дуго је лежао непомичан, очаран помишљу да му је она 
драгана, и да међу њима, између њега и те жене коју је то- 
лико желео, постоји тајанствена спона, која тајно везује два 
бића. У свему још уздрхталом телу чувао је јако чувство онога 
трена, када су се њихове усне среле, њихова тела спојила и 
помешала, да скупа задршћу великом животном грозницом. 

Те вечери није изашао, хотећи да се наслађује мишљу 
о њој, и леже рано, још дршћући од среће. 

Тек што се сутрадан пробудио, он постави себи ово пи- 
тање: „Шта треба да радим;“ Каквој јавној женској или глу- 
мици послао би цвеће, или чак какав накит; али пред овим 
новим положајем био је збуњен и нашао се на невољи. 
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Зацело јој треба писати... Шта2 Гужвао је, брисао, цепао, 
отпочињао двадесет писама, али су му сва изгледала увредљива, 
гадна, смешна. 

Хтео би да јој нежним и дивним изразима изјави захвал- 
ност своје душе, занос луде љубави, безграничну оданост; ну, 
да би изнео ова страсна и пуна прелива осећање, налазио је 
већ познате реченице, обичне изразе, грубе и детињасте. 

Мисао о писању одбаци, и реши се да оде видети је, чим 
прође час седења, јер није мислио да ће она доћи. 

И онда се затвори у радионици, стаде пред слику, у иску- 
шењу да притисне усне на слику на којој је било нечега ње- 
нога; и с времена на време погледао је кроз прозор на улицу. 
Срце би му задрхтало чим би епазио какву хаљину. Двадесет 
пута му се учинило да је опазио, а када би примећена жена 
прошла он би седао, изнурен као после какве велике обмане. . 

Изненада је виде, посумња је ли она, узе доглед и, када 
виде да јесте, седе да је дочека, прожет јаким узбуђењем. 

Кад она уђе, он паде пред њу на колена и хтеде да је 
ухвати за руке, али их она нагло трже. Он је и даље клечао 
пред њоме, обрван страхом, упирући поглед у њу, зато му она 
као с висине рече: 

— Шта радите то, господине, не разумем ваше понашање; 

Он промуца: 

— Ох! госпођо, преклињем вас... 

Она му опоро пресече реч. 

— Устајте, ви сте смешни. 

Он збуњен устаде, шапућући: 

— Шта вам јег Што си таква према мени, та ја вас волим!... 

Онда она, у неколико сувих и кратких речи, рече шта хоће 
и утврди однос. 

— Не знам шта хоћете тиме да кажете! Не говорите ми 
никада о својој љубави, ако нећете да напустим ову радионицу 
и да се у њу више не вратим. Ако један једини пут заборавите 
услов мога присуства више ме нећете видети. 

Он је гледао њу скоро луд због ове строгости коју није 
превидео; затим разумеде и прошапута: 

— Покорићу се, госпођо. 

Она одговори: 

— Врло добро, то сам и очекивала од вас! А сада се ла- 
тите посла, јер још задуго нећете свршити слику. 
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Он прихвати своју палету и отпоче да слика, али му је 
рука дрхтала, збуњене очи су гледале не видећи ништа; желео 
је да се заплаче, толико му је било тешко на срцу. 

Покушао је да говори са њоме; она му с натегом одговори. 
Кад он покуша да јој поласка због лепе боје лица њена, она 
га пресече тако озбиљним гласом, да њега одједанпут обузе 
онај љубавнички бес, који претвара љубав у мржњу. То учини 
толики преокрет у души његовој и телу његову, и од једанпуп 
му би мрска. Да, да, то је оно, и она је жена! И она је као 
и друге што су! А зашто и не; Пуна је лажи, променљива и 
слаба као и друге што су. Примамила га је, завела лукавством 
уличних девојака, хтела да га залуди, не хотећи ништа да да. 
Изазвала га да би га одбила, употребљавајући све мамце по- 
кварених каћиперки, које као да су увек готове скинути одећу 
своју, до год човек, кога оне створе равна уличним псима, не 
почне бректати са пожуде. 

А после свега, само је за њу горе; она је била његова, 
он је њу имао. Она може да утре сунђером тело своје и да му 
дрско одговара, обрисати ништа не може, и он ће њу забора- 
вити. Али што би слудовао да је узео себи такву драгану, која 
би појела његов уметнички живот ћудљивим зубима лепе женске. 

Дође му воља да звижди као што је радио пред другим 
моделима, ну он скрати седење, изговарајући се да има неки 
састанак, јер је осећао да бива све то немирнији и бојао се да 
не учини какву глупост. Када су се опростили растајући се, 
зацело су мислили да су даље једно од другога но што су били 
на дан сусрета код војвоткиње од Мортмена. 

Чим она оде, он узе шешир и огртач и изађе. Са магло- 
витога неба хладно сунце бацало је на град бледу светлост, 
нешто мало непоуздану и жалосну. 

Пошто је неко време ишао, брзим и љутитим кораком, су- 
дарајући се с пролавницима, не хотећи да скрене са правца, 
његова љутња на њу претвори се у жаљење и очајање. Пошто 
је у себи поновио све прекоре што их је њој чинио, он се сети, 
гледајући где пролази друго женскиње, како је она била дивна 
и заношљива. Од увек је он очекивао онај немогући сусрет, 
као и многи други што то не признају, ону ретку љубав, је- 
дину, песничку а страсну, о којој наше срце сања. Па зар није 
он њу нашао; Зар му није она причинила готово немогућу 
срећуг Зашто да нам се снови не остварују: Зашто да човек 
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не достигне оно што гони, или се само делимично постизава, 
те због тога лов на обмане причињава још више боловаг 


Он није мрзео ову младу жену, већ сам живот. Сада пошто 
је добро размислио, зашто би он њу мрзео И затим, чиме је 
могао да је прекори; — што је била љубазна, добра и мила 
према њему — а она је имала шта њему да пребаци, јер је он 
учинио зло дело! 

Тужан се вратио кући. Хтео је да моли за опроштај, да 
се жртвује ње ради, да заборави, и тражио је чиме би јој могао 
доказати да ће, до своје смрти, чинити све што она хоће. 

Елем, сутрадан, она дође са својом девојчицом, и тако се 
тужно смешила, тако је била забринута, да се сликару учини 
е види у њеним плавим очима, дотле тако веселим, сву муку, 
сву грижу савести, сав немир овога женскога срца. Толико му 
се ражали, да је врло вешто избегавао помен о ономе, све пре- 
дупредио, да би јој омогућио заборав. На ту се пажњу она благо 
одазвала, добродушно, уморна и сломљена држања жене која 
много пати. 


А он је њу гледао поново обузет лудом жељом да је воли 
и да буде вољен, и питао се како то да она није љута, како је 
могла да дође да га слуша ида му одговара, после онога што 
се између. њих десило. 


Од онога тренутка кад је била у стању да га гледа, слуша 
његов глас и сноси једину мисао која је није остављала, од 
тада јој та мисао није била мрско несношљива. Када жена мрзи 
човека који је силовао, она га не може да погледа, а да њена 
мржња не запламти. Али према томе човеку не може бити ни 
равнодушна. Треба да га се гнуша или да му опрости. А ако 
опрости, није далеко од тога да га воли. 


Сликајући лагано, он је проматрао ситне и тачне доказе, 
јасне и поуздане; јасно је све видео, осећао се силним, држао 
је у својој руци све што ће се даље десити. 

Само је ваљало да буде паметан, стрпељив, одан, па ће је 
опет задобити. 

И он је умео да чека. Сад је он са своје стране употребио 
лукавство да би је умирио и освојио, показивао се нежним као 
због гриже савести. Спокојан због поуздања у блиску сређу, 
нијега се тицало хоће ли она раније или доцније доћи; Чак је 
осећао чудно и утанчано задовољство у нехају, у вребању, го- 
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ворећи у себи: „Она се плаши,“ видећи е она увек долази са 
својим дететом. 

Осећао је да се између њих ствара лагано ближење, и да 
у погледима графичним има нечега чудноватога, неко приси- 
љавање, боне благости, овај позив душе која се ломи личио је 
на вољу која подлеже, и као да вели: „Што ме не нагониш!“ 


После некога времена она дође сама, умирена његовим по- 
нашањем. Он се према њој понашао врло пријатељски, причао 
јој, као брату своме што би, о своме животу, намерама, својој 
уметности. 

Очарана овим попуштањем, она узе врло радо улогу са- 
ветнице, поласкана што је он тиме одликује од других жена и 
била је уверена да ће користити тананости његова дара ова 
умна узајамност. Али, тиме што је питао за савет и одликовао 
мимо друге, он је, природно, доведе из дужности саветничке 
на дужност свештенице која улева надахнуће. Њој се необично 
свиђало да утиче на овога великога човека, и помири се с тиме 
да га воли као уметника чије је творевине инспирисала. 


И једне вечери она паде у његова наручја, после дугога 
ћаскања о драганама славних сликара. И тога-пута она оста у 
загрљају не кушајући да бежи, и одговарајући на његове по- 
љупце. Тада њу није гризла савест, имала је само нејасан осе- 
ћај пада, па, да би одговорила на пребацивање разума, пове- 
рова да је тако морало бити. 

Привучена њему својим чедним срцем, својом незасићеном 
душом, освојена тела лаганом силом миловања, она мало по 
мало приђе њему, као што прилазе нежне жене које први 
пут љубе. 

А за њега је то био прелом ка страсној љубави, чулној и 
песничкој. Њему се понекад, чинило да се, једнога дана винуо, 
раширених руку, и да је обгрлио обема рукама крилати и ве- 
личанствени сан што лебди над нашим надама. 

Слику грофичину је свршио, најбољу, без сумње, коју је 
дотле израдио, јер је умео да види и да изнесе оно што се не 
може исказати, оно што готово ни један сликар дотле није 
могао да открије, онај одсев, ону тајну, одблесак душе што се 
несхватљиво очитује на лику. 

Месеци протекоше, а затим и године, које мало ослабише 
везу што је спајала грофицу де Гијероа и сликара Оливија Бер- 
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тена. Заноса првих времена нестаде код њега али остаде тиха, 
дубока љубав, неко љубавничко пријатељство на које се навикао. 

А у ње се, напротив, повећа страсна преданост, упорна 
преданост оних жена које се предаду човеку потпуно и за увек. 
Часне и исправне у прељуби, као што би могле бити и у браку, 
оне се предају јединој љубави и од ње их ништа не може од- 
вратити. Не само што воле свога љубавника, него оне и хоће 
да га воле, и, гледајући једино у њих, у својим срцима толико 
мисле на њих да се ништа страно не може да увуче. Оне ве- 
зују свој живот једном одлуком, као што човек, који зна да 
плива а хоће да се удави, везује руке пре но што скочи с моста, 
у воду. 

Али од онога тренутка када се графица тако предала, силан 
је страх обузе хоће ли Оливије Бертен бити сталан. Њега је 
везивала само његова воља, његова ћуд, пролазна наклоност 
према жени коју је једног дана сусрео као толике друге са ко- 
јима се већ сретаог Осећала је да је он веома слободан и тако 
подложан искушењу, он који је живео без икаквих дужности, 
без сталних навика и мало водећи рачуна, као и сви људи! 
Био је леп момак, славан, цењен, који је могао да утоли своју 
жељу ма према којој женској отменога света, у којих честитост 
није тако велика, и кога би радо задовољила свака слободна 
женска и позоришно женскиње, које тако радо расипају своје 
милоште људима као што је он. Могла је нека од њих, једне 
вечери, после вечери поћи за њиме, допасти му се, освојити 
га и заробити. 

Живела је у страху да га не изгуби, уходила га, мотрила 
на његово понашање, премирала када би се он дивио каквој 
другој жени, хвалио љупкост њена лица или лепоту покрета. 
Стрепила је због свега што није знала о његову животу, а пла- 
шило је оно што је знала. При свакоме њихову сусрету нео- 
бично би вешто све докучила, тако да он то и не опази, наго- 
нила те јој казивао своје мишљење о људима које је видео, 0 
кућама у којима је ручавао, и о најситнијим утисцима на ум 
његов. Чим би јој се учинило да осећа ма чији утицај, 60- 
рила би се противу њега нечувеним лукавством, несаломљивим 
отпором. 

0! често је она предосећала ове противнападе без дубо- 
кога корена, који трају с времена на време, недељу или две 
дана, у животу свакога угледнога уметника. 
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У ње је била, да се тако изразимо, интуиција опасности, 
пре но што би и била опоменута буђењем каквога новога про- 
хтева Оливијева, коју је на њу чинила свечаност што се огледа 
у очима и на лицу човека у коме се пробудило какво љубавно 
маштање. 

Тада је она патила; спавала сном узнемиреним мукама 
сумње. Да би га изненадила долазила је њему не извештава- 
јући га, постављала му питања која су изгледала безазлена, 
метала своју руку на његово срце, ослушкивала његове мисли, 
као што се испитује, као што се ослушкује, кад човек хоће да 
упозна бољку што се у телу крије. 

Чим би била сама плакала би, осећајући да ће јој га отети, 
да ће јој одузети ову љубав на коју је толико полагала, јер је 
у њу унела, са свом вољом својом, сву снагу љубави своје, све 
своје наде и све своје снове. 

А када би опазила да јој се враћа, после тих наглих раз- 
мимоилажења, осећала је дубоку и нему срећу, као да је нашла 
какву изгубљену ствар, срећу која је гони да уђе у цркву, када 
мимо њу прође, и да се захвали Богу. 

Старање да му се увек допада више но ма која друга, и 
да га сачува од свију других, учинило је од свега њена жи- 
вота непрекидну борбу кокетства. Борила се због њега, пред 
њиме, без престанка, љупкошћу, лепотом, гиздавошћу. Хтела је 
да свуда, где он чује да се говори о њој, хвале њену лепоту, 
њен укус, њену духовитост и њену одећу. Хтела је да се дру- 
гима допадне њега ради, да им заврти мозак да би се он по- 
носио њоме и био љубоморан. И када год би одгоненула да је 
он љубоморан, пошто би га пустила да се мало промучи, при- 
премила би му задовољство које је оживљавало његову љубав 
и подстицало његову таштину. 

Затим, увиђајући да један човек може увек срести у дру- 
штву жену чија физичка драж може бити силнија, почем је 
нова, она прибеже другим средствима: ласкала му је и разма- 
зила га. 

Стално и потајно распростирала је похвале о њему; успа- 
вала га је дивљењем и обасула похвалом, тако да је свуда на- 
илазио на пријатељство, па чак и љубав, нешто мало хладну 
и непотпуну, тако, да је увиђао, да и ако га други воле, нико 
га не разуме као она. 

Она створи од своје куће, од своја два салона у које је 
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он често улазио, место у које га је привлачио и његов умет- 
нички понос и његово срце, место у Паризу у које је најрадије 
долазио јер су све његове жеље бивале задовољене. 

Не само што је она открила све његове укусе, те, задо- 
вољавајући њих код своје куће, стварала осећај благостања који 
ништа не може заменити, већ је умела да изазове у њему нових 
да га окружи сваковрсним посластицама, материјалним или сен- 
тименталним, пазила га, волела, обожавала, ласкала му. Тру- 
дила се да му очи опчини гиздавошћу, њух мирисима, уво по- 
хвалама и уста јестивом. 

Али, пошто је улили у душу и тело саможивога и чуве- 
нога нежење мноштво ситних и неизбежних потреба, када је 
била уверена да се ни једна друга драгана неће толико ста- 
рати да их чува и подржава, да би га могла привезатн свима 
ситним задовољствима у животу, она се на једанпут поплаши 
кад виде да је њему досадно код куће, што се он једнако тужи 
на самотињу, и, пошто није могао да долази њој, водећи рачун 
о свима обзирима што их друштво налаже, што тражи у серклу 
и на свакоме другоме месту начина да ублажи усамљеност, она 
се уплаши да не помишља да се жени. 

Понекад је толико патила због свега овога, да је желела 
да остари те да се сврши са овом стрепњом, и да се одмори у 
љубави тишој и са мало мање ватре. 

Године пролажаху, а они су једнако заједно. Ланац, којим 
га је оковала, био је чврст, и она је само поправљала беочуге 
који су били излизани. Али, увек брижна, она је бдила над срцем 
сликаревим, као што се бди над дететом које прелази преко 
улице пуне кола, и још се увек плашила незнатне пригоде чија 
претња лебди над нама. 

Граф, не сумњајући ни у шта и како није био љубоморан, 
мислио је да је ова присност природна између његове жене и 
чувенога сликара кога су свуда примали са великим уважењем. 
Пошто су били принуђени да се виђају, они се навикоше један 
на другога и заволеше. 

превео с францускога 
Владислав Росић 


(Наставиће се) 


СВЕТ ВАН НАШИХ ЧУЛА 
| — К. змурЕВ — 


Веома би нам изгледао чудноват свет у којем живи Јелена 
Келер!, кад бисмо нешто били у њ пренети. Никакав гласак не 
би тај свет оживљавао: ни жубор лиснате шуме, ни бука водо- 
пада, ни Вагнерове мелодије, ни чаробна, моћ изговорене речи, 
не би били у стању да измаме какавгод одјек. Ни између дана 
и ноћи, нити између лета и зиме има какве разлике у том свету. 
Красоте лета, бујност пролећа, боје јесени, појављују се овде 
само у незнатној промени топлоте на кожи. Сва су места на 
земљи у том свету једнака, пустиња као и живахна морска 
обала. Багдад и Јоземитска долина разликују се само по ми- 
рису. Ван онога што прими Јелена Келер помоћу кожних и ми- 
шићних осећаја из своје околине, мирисних и укусних скоро 
ништа више не зна она, нити може много шта друго научити. 

Ми, обдарени очима и ушима, осећамо сажаљење према 
овој несрећној девојци, а једва и помишљамо на то, да смо им 
ми сви у извесном смислу све саме Јелене Келер, а и наш свет 
да је свет Јелене Келер. 

дамислимо случај, кад би се неком мађијском силом отво- 
риле наше очи, те да можемо видети и најфиније светлосне та- 
ласе, који нам вајају пределе и чари јутарњега неба, или звучне 
таласе, који до нас доносе чевртење шевино; замислимо случај, 
кад бисмо могли видети оне мајушне делиће, који у миријадама 


' То је чудовиште од женске, у Америци, која је слепа и глуво нема, 
а опет је достигла знатно интелектуално развиће. Све што је сазнала, сазнала 
је помоћу пипања, мириса, укуса и осећаја од мишићних покрета. 
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дивље јуре кроз вртлоге ваздушне једни поред других, са бр- 
зином већом од пола километра у секунди, или кад бисмо могли 
посматрати оно дивље сер Ноџер де Коверли-ево играње атома 
у комаду шећера или делићу соне прашине, где парови весело 
скакућу један око другога као на каквој забави; или претпо- 
ставимо како кроз наше живце струји боцкање од болова или 
гласови од радости, или да осетимо линије оне снаге што струји 
око магнета и што у динамо-машини производи електрицитет; 
узмимо шта више, да постану за наше око осетљиве све боје 
спектра с оне стране најтавнијег црвеног или најблеђега љуби- 
частог — кад би све то могло бити зар нам тада не би такав 
један свет изгледао као какав чаробни свет, као што би изгледао 
наш садањи видни свет Јелени Келер, кад би њене слепе очи 
наједанпут прогледале2 

Својим очима имамо ми да захвалимо за највећи део свога 
знања о стварима које нас окружавају. Да њих није, биле би 
слике, које се у нама стварају о предметима и појавама, веома 
збркане и грубе. У упорођењу са нашим осталим чулима очи 
су чудесне. Њима се мери и упоређује свака мајушна тачка и 
црта, и преноси се на овакву за невичнога тако загонетну штам- 
пану страну, па ма биле те тачке и црте као светлуцање неке 
звезде, удаљене од нас стотине и хиљаде милијона миља. 

Па ипак лежи ван свега онога што се може оком видети, 
увом чути, руком опипати, ван обима укуса, мириса и ма којега 
другога урођенога чула, свет невидљив, нечујан, неосетљив, 
чије смо скриване тајне баш намерни да испитујемо. 

Један муњин удар, ако се тако може рећи, погодио нас је 
из овога надчулнога света открићем Рендгенових зракова. 
Већ је скоро десет година, како научисмо да посматрамо уну- 
трашњост нашег тела, да гледамо своје кости, чим посташе и 
најдебље философске књиге јасне — т. ј. провидне —, и сад 
је ово чудо већ нешто попустило. Али још и сад постоје непо- 
знати, тако-звани х-зраци, о којима још ништа не знамо шта су 
и нашто су. 

Толико се само зна, да између Рендгенових зракова и обичне 
светлости постоји грдна провалија, и да су ови нови зраци још 
далеко краћи од најкраћих досад познатих светлосних таласа. 
Данашњи физичари објашњавају да светлост, није ништа друго, 
но ванредно сићано ултрамикроскопско треперење етра, које 
прожима васколики висионски простор. Оно што се зове бојом 
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састоји се, према томе, само из разлике дотичних дужина та- 
ласића тога треперења. Црвени су и наранџасти таласићи дужи, 
од којих на 1 мм. не долази више од 1200 таласића, плави су 
и љубичасти упола краћи, од њих иде по 2500 на 1 мм. Између 
ових находе се таласићи жути и зелени, и свих осталих пре- 
лаза боја. 

Прво је славно откриће Њутоново било, да је бела свет- 
лост сложена из свих осталих боја, и да се сунчани зрак 
може обичном тространом стакленом призмом разложити у те 
своје састојке. Исто то може да се уради и сваким шупљим 
тространим стаклом, напуњеним водом или ма којом другом 
бистром течношћу. А исто то чине и кишне капљице, кад их 
обасја сунце. Бојна слика добивена призмом јесте вештачка дуга. 
Њутон је ову бојну слику назвао „спектрумом“, који је назив 
задржат и дан дањи. А он значи, према енглеској речи „зресе“ 
(привиђење) — појаву, маштанију. 

Човечја је жудња за сазнањем наскоро пронашла, да има 
чудноватих појава и ван граница произведеног спектра. Ако 
нпр. метнемо термометар иза црвеног краја ове вештачке дуге, 
у тако звано инфра-црвено, опажа се на њему топлота, каква 
· се не опажа у оном видном делу спектра. Она топлота која жеже 
иза сабирног сочива постаје од ових топлотних зракова, а не од 
праве светлости. А псто тако опет можемо и ове инфра-црвене 
зраке да призмом скренемо устрану, да их саберемо у једну 
жижу, и при том да добијемо скоро исто онолико топлоте, као 
кад бисмо неразложену сунчану светлост сконцентрисали у 
једну тачку. | 

Кад би наше очи биле исто тако осетљиве за ове „топлотне 
зраке“, као и за светлосне зраке, онда бисмо, наравно, могли 
помоћу топлоте исто тако „видети“ као год што видимо помоћу 
светлости. И заиста, ми можемо замислити неку човечју расу, 
која би имала очи осетљиве за топлоту, и само за њу. Тим би 
људима онда изгледао дан „видан“, јасан као и нама, јер у 
сунчаној светлости има исто тако и топлотних зракова као и 
светлосних. Напротив би ови људи могли ноћу седети у соби 
поред топле пећи и читати, док би нама обичнима у тој соби 
изгледало мрак као тесто. Прозори би на кућама ових људи 
могли бити од танких камених плоча, које су за нас потпуно 
непровидне, а и телескопи, којима би они посматрали сунце и 
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месец могли би имати сочива опет од непровидног камена. Њихов 
би свет био за нас надчулни свет. 

Слично је и са оним другим крајем спекра, са ултра-љуби- 
частим његовим крајем. Кад Дагер и други пронађоше, да свет- 
лост врши хемијске промене у извесних осетљивих соли, као 
нпр. на сребра нитрату, отворише они тиме пут за испитивање 
ултра-љубичастога поља. Није дуго трајало, док се пронашло, 
да и овде владају неке невидљиве силе. Један велики део оних 
таласа који утичу на фотографску плочу, ни мало не утичу на 
чочечје око. И тако је могућно, помоћу призме и једног малог 
заклона, задржати цео видни део спектра па ипак фотографи- 
сати као и обично. То се врши тако-званим актинским или хе- 
мијским зрацима, који су кадри у рукама хемичара да изврше 
читав низ промена. Да су ови зраци били познати пре два или 
три столећа, зацело би се држало да је пронађен камен мудро- 
сти; јер су ови зраци у стању да једну врсту фосфора прео- 
брате у сасвим другу врсту, они су у стању да производе 
страшне експлозије и да добрим спроводницима електрицитета, 
супстанце, граде које иначе то нису. 

Изгледа, шта више, да ултра-љубичасти зраци имају и ле- 
ковите особине; јер под њиним утицајем може да нестане опасне 
бољке рака, а и код других кожних болести могу да се постигну 
слични успеси. А чини се, да ови зраци и иначе играју у при- 
роди важну улогу. 

Ови ултра-љубичасти зраци продиру и кроз неке материје, 
које су иначе за обичну светлост непробојне, тако, да би нека 
раса људи, која би била снабдевена очима удешеним за ове 
зраке, могла живети и у таквим неосветљеним просторијама, 
које би нама изгледале црне као мастило. У извесном би смислу, 
дакле, и њин свет био друкчији но што је наш. 

Можда. ће неко помислити, да ове ванчулне области истина 
постоје, али да ипак оне не значе богвна шта. Да бисмо му омо- 
гућили суђење о томе, конструисаћемо једну скалу, из које ће 
се моћи јасно увидети, колико велики удео има ово најважније 
и најразвијеније чуло, око. 

Светлосни се таласићи мере милионитим деловима једнога 
милиметра. Ови се мајушни делићи називају у науци милими- 
кронима и означавају се, ради краткоће, са два грчка слова и и. 
Један такав и и односи се према милиметру, као милиметар према 
километру. Најдужи видни таласићи црвене боје дуги су око 
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810 иџ., а најкраћи, љубичасти, око 380 ши., што чини од при- 
лике половину дужине црвених светлосних таласића. За сада 
још није могућно врло далеко залазити у ултра-љубичасто поље; 
да је, пак, ово могућно, дошли бисмо врло близу крајњој струк- 
тури материје. Али већ смо и сада кадри пронаћи невидљиве 
зраке, чији таласићи нису дужи од четвртине најкраћих тала- 
сића видних зракова — то је од прилике 100 џи. 

Далеко иза овога поља, и сада још неиспитаних регијона 
с оне стране ултра-љубичастога, налазе се, може бити, Рендге- 
нови и други знаци, чије утицаје можемо показати експеримен- 
том, и ако их још није могућно непосредно опазити. Далеко иза 
граница онога што ми називамо материјом, изгледа да има ма- 
јушних делића, непојамно сићане прашинице, из које су скло- 
_пљени сразмерно грдно велики атоми материје. Таква непојамно 
сићана прашиница избија од свих веома зажарених или нае- 
лектрисаних тела, као нпр. од Сунца, елекричне светлости итд. 
То су они неоправдано названи „катодни зраци“, које су врло 
детаљно пспитали сер Уиљем Крукс (МУ Шат Стоокез), и ту 
скоро професор Џ. Томен (Ј. Ј. Тћотвоп) у Кембриџу. Ови не- 
појамно сићани делићи бомбардују цео простор и све што им 
стане на супрот, са страхотном брзином од неколико хиљада ки- 
лометара у једној секунди, изазивају сметње у етру, од којих 
сметња чине једну врсту х — зраци. Ако пустимо да катодни 
зраци падну на извесне хемијске супстанце, добива се од тога 
она чудновата фосфоресценција, која продире кроз чврста тела. 
До сада још није пронађено никакво средство за мерење ду- 
жине таласа ове нове врсте светлости. 

Напротив се може много даље извести мерење ван онога 
другог дела спектра. Најдужи светлосни таласи дуги су 810 џи, 
а најдужи топлотни зраци 70.000 ши. Ту су нам дакле подаци 
за једну скалу. То омогућава да замислимо, колико је велико 
поље оних зракова, на које смо највише упућени при сазна- 
вању спољашњега света. 


Видни део спектра представљен је овде на слици оним 
узаним проревом, који је остао нешрафиран, а сав је остали 


200 | ДЕЛО 


део невидан, и о њему се може дознати само вештачким сред- 
ствима. 

Само кроз онај малени део видних зракова назиремо ми 
нешто реални свет. Кад бисмо се пак могли користити целим 
овим великим редом етарских таласа, онда бисмо морали имати 
чуло за температуру које би било исто тако тачно као вид, а 
очи које би биле тако осетљиве као фотографска плоча. Али 
ми немамо ни једно ни друго. 

Једно упоређење може нам ово објаснити. 

Ненаоруженим оком можемо јасних ноћи набрајати на целом 
небу може-бити две до четири хиљаде звезда. Овај је број у 
осталом врло променљив према клими и индивидуалности по- 
сматрачевој. Кад се пак употребе најфинији телескопи, онда се 
овај број пење на стотине хиљада. Употребом, пак, фотограф- 
ских плоча ради се сада једна интернационална карта неба, 
која ће, кад буде готова, имати обележених на двадесет до три- 
десет милијона звезда. Тако је огромна разлика између ока и 
фотографске коморе. Један део ових звезда, што премашају два- 
двадесет милијона, биће снимљен само помоћу невидљивих зра- 
кова ултра-љубичастих, за које је око потпуно неосетљиво. То 
су тако названа „тавна сунца.“ 

С друге је опет стране тешко ухватити разлику у темпе- 
ратури која достиже повише степени обичнога термометра. 
Да би се могли невидљиви топлотни зраци проналазити и бе- 
лежити, морао се је конструјисати нарочити инструменат, који 
је осетљивији од обичнога термометра од прилике милијон пута. 
Најфинији је инструменат ове врсте болометар, проналазак про- 
фесора Ленглија (П. Р. Гапојеу) секретара Омнтсоновог завода 
у Вашингтону. Овај је инструменат у стању да покаже про- 
мену температуре милионитог дела једног степена Целзијевог 
термометра. Он може да осети топлоту једне обичне свеће на 
одстојању од два километра. 

Да би се отклонила свака сумња у овај апарат, напомиње 
се, да постоји још неколико другојачих инструмената за мерење 
температуре, са сличном осетљивошћу, а њихови се резултати 
потпуно подударају са овим чудесним инструментом професора 
Ленглија. 

Од топлотних зракова најдужих таласа -— 70.000 ии — до 
оних најкраћих познатих у ултра-љубичастих светлосних зра- 
кова — од само 100 џи дужине —, находи се непрекидан бројни 
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ред етарских таласића. Овај ред обухвата све таласића, почевши 
од првих таласних покрета, који потичу рецимо од слабо за- 
грејане шипке гвожђа, па до оних топлотних зракова, када та 
шипка гвожђа почне црвенети, и најзад до топлотних зракова, 
који зраче од те гвоздене шипке, када буде на бљештавом белом 
усијању. Оно, што називамо светлошћу и топлотом, јесу дакле 
чисто индивидуални или субјективни осећаји, за које потичу 
надражења од истог медијума (етра), а која се надражења раз- 
ликују само по брзини њихових покрета у овом медијуму. 

Да ли смо достигли природине границе, или можемо ићи 
још даље; За сада се чини да се застало са даљим испити- 
вањем ултра-љубичастог краја спектра; али се на оном другом 
крају ради са веома фино смишљеним експериментима, те да 
се на овај дуги ланац прида још један нов чланак. То је поље 
— или како би требало у ствари рећи — царство електри- 
цитета. На другом ће се месту саопштити један извештај о 
најновијем труду, да се објасне електричне појаве спомоћу по- 
крета ванредно мајушних делића материје, који су делићи по 
хиљаду пута мањи од најмањег атома, и које називају кор- 
пускули или електрони. Ма до чега се у томе дошло, једно 
се зна поуздано, да су извесне врсте електрицитета, топлоте и 
светлости блиски сродници, и очигледно је да су варијетети 
етарских покрета. 

Овај је идентитет предсказао Клерк Мексуел (Сјетк Мехуец), 
још пре више од четрдесет година, на чисто математичком путу, 
_ — давно пре но што је постојала ма каква експериментална 
основица за то. На четврт века по том потврдио је ово пред- 
сказање експериментално немачки професор Хајнрих Херц, и 
то је за етарску теорију таласања постало јача потпора но ма 
што, што је она икада дотада имала. 

Ако су правилне Мексуелове идеје, онда морају дуж елек- 
тричне варнице да се са свих стране образују у етру таласања, 
исто онако као што камен бачен у мирну бару проузрокује та- 
ласе, који се шире на све стране. Херц је пронашао да је ово 
баш истински случај. Његово је откриће оно, које је омогућило 
безжичну телеграфију. Ова етарска таласања названа су, 
из почасти према њиховом изналазачу, Херцови таласи. 

Херц је нашао, да ови електрични таласи имају по 50 ме- 
тара од чвора до чвора, т.ј. од краја једног таласа до краја 
онога до њега. Они таласи, које је Маркони употребио за без- 
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жично телеграфисање преко океана, знатно су дужи од ових 
— по 200 м. и више. Ови се таласи простиру са оном истом 
огромном брзином, којом се простире и светлост, наиме са 300 
хиљада километара у секунди. Чини се, да ови таласи продиру 
кроз зидове и брегове, и само их задржавају метали. На овоме 
се оснива употреба оне читаве мреже металних жица на ста- 
ницама за примање депеша помоћу безжичне телеграфије. 

Велики је скок од електричног таласа од 50 м. дужине, 
до светлосног таласа дужине само од десетхиљадитих делова 
једнога милиметра. Али је при свем том била кадра научничка 
уобразиља да пређе преко ове провалије, и да Херцов прона- 
лазак огласи као доказ о идентичности између једних и других. 
Доцније је пошло за руком физичару из Калкуте, Јаса 5-у 
Сћипосег Вовзе-у, који је први послао сигнал путем безжичне 
телеграфије, да произведе електричне таласиће само од 2 доз8 
милиметра дужине. Ови таласи, произведени овде на финим 
ванредно ситним апаратићима, били су много ближи најдужим 
топлотним таласићима него најдужим електричним. Међупростор 
у дужини таласа који је још заиста преостао, односи се на та- 
ласе између 8 мм. и 70 микрона (Ото м.М.. Да се овај размак 
испуни, само је питање експерименталних испитивања у поје- 
диностима. 

И тако сад треба једну велику главу из физике васионе 
сматрати као пречишћену на практичном путу. 

Док су нама чула већ и за најдуже топлотне зраке и су- 
више тупа и нетачна, мора се рећи, да за електричне таласе 
уопште и немамо никаквога чула. Они су ван нашег чулнога 
света, и пре но што је наука изнашла нова, вештачка, чула, 
нисмо ни слутили да они у опште и постоје. Замислимо могућ- 
ност, да будемо снабдевени таквим једним електричним чулом. 
Дужина варнице у осцилатора или пошиљача нек одговара из- 
весном светлосном извору, прималац вештачком оку. Кад би 
наше око било осетљиво за ове електричне таласе, као ово ве- 
штачко око, онда бисмо били кадри пратити догађаје у Буенос 
Ајресу, или бити сведоци борбе у Источној Азији. Оно што мо- 
жемо да сазнамо од невидљивога света око нас само помоћу 
мучног и стрпељивог проучавања годинама, сазнавали бисмо 
онда простим једним погледом. · 

Замислимо да смо изоловани од сваког могућног сазна- 
вања онога што се дешава око нас, изузимајући само оно, што 


МЕ ам пиво вара 
"5 дим 1 6" | 


СВЕТ ВАН НАШИХ ЧУЛА 908 


можемо посматрати кроз неку малу рупу на зиду, тада бисмо 
се брзо уверили, кад се обазремо око себе, да смо исто тако 
ограничени и у сваком другом правцу. Овако бива особито онда, 
кад имамо у виду појаве, које одговарају оним особеним покре- 
тима, што се називају топлотом. 

Вода при мржњењу изазива у нас осећаје интензивне хла- 
дноће, при кључању интензивне врелине. Да бисмо измерили 
ступањ хладноће или топлоте, употребљавамо неку супстанцу, 
која се правилно шири, као нпр. жива, ставимо је у цев и обе- 
лежимо оно место на којем се находи жива при мржњењу воде, 
означивши га нулом, а потом тачку, до које се жива попне у 
кључалој води, означивши је са „100 степени“. Тада имамо пред 
собом једну, тако звану, стоделну скалу. Ова се скала употреб- 
љава за мерење топлоте у целом свету, изузимајући две, у том 
погледу заостале земље: Енглеску и Североамеричке Уједињене 
Државе. У границама ове стоделне скали врши се већи део зе- 
маљских појава. Тако нпр. не би био могућан никакав живот 
у правом смислу испод или изнад ове скале. Али се вештачким 
средствима могу произвести температуре, које су далеко испод 
тачке мржњења, док је температура у пламену петролејске лампе, 
у ватре на огњишту, или у пламена електричне лампе, далеко 
изнад тачке кључања воде. Даље знамо, да је васионски про- 
стор хладнији, а унутрашњост сунчева да је врелија но ма које 
нама приступачно тело. 

Када под довољно јаким притиском достигнемо хладноћу 
од 140% Ц. испод нуле, онда се овај неосетљиви ваздух, који 
дишемо, згусне у течност, а мало испод тога претвара се та 
течност у снег — у чврст ваздух. На још нешто нижој тем- 
ператури, отприлике на 2409 Ц, испод нуле, претвара се и нај- 
лакша и најгасовитија позната нам супстанца, водоник, у теч- 
ност, а на неколико степени још ниже чак и у чврсто тело. 

Температура васионског простора још је хладнија за 13—159 
Ц. Она се дознаје, наравно, само теоријски, рачуном, јер, како 
се чини, немамо никаквих других средстава да је испитамо. 
По разним методама срачунавања, она достиже 2789 Ц. испод 
нуле. То је она температура, коју данашња наука означава као 
„апсолутну нулу“, коју сматра као најхладнију хладноћу, при 
којој престаје сваки атомски покрет. Међутим је, може бити, и 
ово само обмана; можда таква тачка температуре никако и не 
постоји. 
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Почевши од оне температуре, коју ће некада достићи и 
наша Земља, кад буде мртва и без живота, находи се наш мали 
животни свет, на „апсолутној“ скали (+7 до 779 Ц.) у грани- 
цама од 280—8500. Ако ли се окренемо ка температурама, које 

Температура су над тима, онда 
По обичном ра- _ имамо још много ве- 


РЕНЕ 1 пи ћу скалу пред собом. 
АИ АНЕ Унутрашњост ватре 

сунчевој на огњишту врелија 

је од воде што кљу- 

ча за неколико сто- 

тина степени, а пла- 

мен од светлећег гаса 

за 600 до 700 Ц. Све- 

тлост, која се произ- 

води у позориштима 

38000 35000 Ц. и чаробним лампама 


Електрични пламен помоћу кречњака, до- 
стиже – температуру 

од 2200 до 25000 Ц., 

док се унутрашњост 

пламена у велике е- 

лектричне лампе це- 

не на 3000 до 3500 Ц., 

ђ ; што на сваки начин 
РЈ О ка ан ае није могућно баш та- 


00 Ц.-тачка мрж- _ 4НО утврдити. 


Темп. на којој, 3730 
има живота 42730 


њења воде По тим истим ме- 

тодама, којима се оце- 

(0 · 2730 Ц. њују горње темпера- 
Апсолутна, Температура васи- _ туре, нађена јетемпе- 


онског простора 


ратура у унутрашњо- 
сти сунчевој 60009 Ц. 
који број на сваки начин износи много више, може бити и 
10.000% Ц., то не зна нико. Претпоставка од 6000% Ц. има неку 
вероватноћу, и скоро је поуздано, да сунчева температура не 
може бити знатно пижа. И тако дакле имамо температуре од 
60009. Ц. над тачком кључања, а она, која се назива „апсо- 
лутном нулом“, находи се на 273% испод ове тачке. Између нај- 
више топлоте, дакле, и најниже хладноће находе се од при- 
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лике 6300% Ц. Колико је онда мајушно оно поље у којем ми 
живимо! Придодати цртеж то јасно предочава. 

Топлота игра у васиони тако значајну улогу, да се може 
сматрати као топлотна реакција не само живот, већ и све фи- 
зичке појаве у ошште. Топлота је оно што одређује тачку, на 
којој се дешавају све хемијске промене, па по томе и сав жи- 
вотни процес. Топлота, и то само топлота, јесте оно што пре- 
твара жир у горостасни храст и мртво јаје у пиле, која у про- 
леће изумрлу земљу као чаробним мигом претвара у живосно 
зеленило, што у непомичном ваздуху ствара ветрове и буре, што 
из река и мора усише воду и издиже је к небу, па је после 
опет враћа ожеднелој земљи у облацима и киши. Само је не- 
достатак у топлоти узрок, што у јесен лишће пожути па најзад 
и изумре; ове промене и годишња времена њено су дело. 

Кад бисмо могли живети у крајњој хладноћи и врелини, 
наш би нам уобичајени и познат живот изгледао сасвим друк- 
чији. На најнижој би температури престале све хемијске реак- 
ције. Динамит се не би могао никаквом силом довести до екс- 
плозије, сумпорна киселина, ако се не би пре тога давно смрзла, 
била би блага као вода, те би њоме могли прати руке; атента- 
тори витриолом изгубили би на тај начин своје оружје. Много 
пре ове тачке хладноће, наишли бисмо на чудновате течности, 
као што је течан ваздух, који би живо кључао у казану од 
чврстога леда; жива, она наша покретљива, гмизава жива, била 
би тако тазрди, да би се могла употремљавати као чекић. Сва- 
· којака би тела добила дивљења достојну еластичност, тако да 
би кугла, од олова, или билијарска лопта, пуштене да падну на 
какво тврдо тело, одскакале од њега као да су од гуме. 

У једном предавању, које је недавно држао професор Дјуер 
(Релаг) у царском институту у Лондону, износи он слику Земљину 
каква би изгледала, кад би се охладила на 2009 Ц. испод нуле 
(како ће некада без сумње и бити). Пре би свега тада били оке- 
ани од тврдога леда, а поврх њега би се онда разлио океан 
течног ваздуха, који би за 10 метара увис облио целу Земљину 
површину. Тада би царовала вечна зима, са хладноћом трипут 
жешћом, но што је данас на половима. 

У таквим би околностима материја добила особине, које би 
нам изгледале необичве и чудновате. Тако би нпр. многе суп- 
станце фосфоресцирале — или боље речено луминисцирале — 
и ноћу би, пошто су дању пре тога биле осветљене сунцем, 
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светлеле у најразноличијим бојама. Млеко, које би наравно било 
чврсто, светлуцало би плавкасто; јаја би изгледала као светле 
кугле, а особито би беланце, при вештом поступању, издавало 
довољно светлости од себе, да би се могле према њима читати 
новине. Онда не би била потребна лампа, јер би зидови и пла- 
фон могли бити тако покривени супстанцама које луминисци- 
рају, да би осветљавали собу, као да је дан. 24 

Не би нам ни ноћи изгледале мање чудновате. Атмосфера 
би земаљска онда била састављена поглавито од водоника и 
других лаких гасова: аргона, криптона, неона, хелијума и дру- 
гих, чији су незчатни трагови откривени баш ту скоро у ваз- 
духу који дишемо. Кад бисмо могли онда ступити у такву атмо- 
сферу, имали бисмо чудновато осећање: она би нам веома мало 
давала отпора. Како се даље чини, да појава поларне светлости 
зависи од веће количине водоника у доњим слојевима атмосфер- 
ским, није невероватно, да би небо у овој земљи највеће хлад- 
ноће непрестано бљештало у сјају ове прекрасне појаве. 

На таквој хладноћи не би било могућно фотографисати, јер 
на температури течнога ваздуха губи светлост 80% од свога хе- 
мијског утицаја. Кохезијоне би снаге биле страшно појачане, 
тако да би већи део материја био тврд као белутак или дија- 
мант. Према томе би им се појачала и издржљивост. Таначка 
гвоздена жица, која на обичној температури није кадра да одржи 
ни неколико грама терета, а да се не прекине, могла би тамо 
одржати терет од неколико килограма; нешто јача, која би данас 
могла да одржи терет од неколико килограма, могла би тамо 
одржати читаву тону (1000 кг.). 

Од кисеоника ваздушнога, који би се онда претворио у лед, 
могли бисмо градити магнете, а можда би се могли и хелијум 
и други гасови претворити на сличан начин у чврста тела, од 
чега би се добиле супстанце тако провидне, да се не би могле 
очима умотрити. 

Узгред да напоменемо, да врло ниске температуре, које се 
данас могу вештачки произвести, дају физичару и хемичару 
нова помоћна средства. Помоћу течног ваздуха, а још боље по- 
моћу чврстог водоника, који се данас справљају у лаборатори- 
јама, може очас, да се добије изврстан безваздушан простор, 
који је уопште могућно постићи вештачким средствима. Кад се 
из какве, нпр. стаклене цеви, извуче ваздух обичним ваздушним 
шмрком, па се та цев изложи оваквој веома ниској температури, 
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онда се онај остатак ваздуха у цеви згусне у чврсто тело, те 
остане у цеви безваздушан простор од једва једног милионитог 
дела атмосферског притиска. Кроз такву празнину не продире 
никако звук, који се/састоји из ваздушних таласа, а електрична 
струја, која је, како се чини, заиста везана за покрет материје, 
може пробити кроз овај празан простор само са крајњим напо- 
ром. Унутра је тако мало материје, од које је састављен најређи 
гас, да је и врло мали међупростор већ потпун изолатор. 

С друге стране, опет, губе метали на овим врло ниским 
температурама готово сасвим свој отпор против проласка елек- 
трицитета, те бивају најизврсније електроноше. Другим речима 
то значи, да изгледа, као да се њин отпор према електрицитету 
изазива једино оним таласањем, које се назива топлотом. 

Даље нам је спектрална анализа, т. ј. испитивање 
особина материје помоћу светлости пропуштене кроз призму, 
дала јаку потпору и омогућила, да изолујемо и испитамо више 
нових елемената, које пре није никако било могућно испитивати. 

То су плодови последњих десет година, када нам је било 
допуштено, да ступимо ногом на земљиште ове васионске хлад- 
ноће, која се находи изван области искуства помоћу наших чула. 

Ако се сад окренемо од ове области највеће хладноће на- 
траг као крајњој врелини, онда долазимо у свет у којем је све 
исто тако све обрнуто. Ништа нам се не чини поузданије, према 
свакидањем искуству, но да изгоре тела, која се јако загреју 
— т. ј. да се вежу са кисеоником, па да ишчезну у диму или 
невидљивим гасовима. Али при огромној температури (3500%Ц.) 
пламена велике електричне лампе не сагорева чак ни сам угаљ. 
Он достигне бело усијање и понајлак се претвара у невидљиву 
пару, али се не веже са кисеоником; овде ова најобичнија хе- 
мијска реакција неће да наступи. И сама хемијски везана угљена 
киселина, која постаје при сагоревању угљена или у човечјем 
телу откуда се плућима издише, разлаже се, што врелина пла- 
мена удаљава атоме један од другога и чини те се они више 
одбивају но што се привлаче. 

Пламен велике електричне лампе представља највиши до- 
сада на земљи познати ступањ топлоте. На овој температури, 
која је од прилике за 3500%Ц. виша од температуре кључале 
воде, а око двапута већа од топлоте гвожђа на белом усијању, 
врше се све познате нам реакције из природе, лабораторија или 
из наших пећи, у противположеном смислу. 
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До овог топлотног ступња загрејано претворило би се, ра- 
зуме се, таласаво море у пару — и још неште више: и сами 
би се атоми, из којих је састављена водена пара, поодвајали, те 
бм даље постојали као водоник и кисеоник. Ова се два гаса 
једине на обичној температури са експлозијом. Када згоревају, 
помоћу нарочите справе, као праскави гас, производе они нај- 
вишу познату топлоту, после пламена у велике електричне лампе. 
Извесна смеша ова два гаса, запаљена електричном варницом, 
експлодира са праском као динамит. Напротив, на температури 
од 35009 Ц. они су инертни и не могу се ни на који начин је- 
динити. | у 
Вода претворена у пару заузима, при обичном атмосфер- 
ском притиску, око 1700 пута већу запремину, но као течна, 
вода, а пара на 35009 Ц. заузимала би још 10 пута већи простор 
но што га заузима на 100% Ц. Помислимо сада на то, како океани 
и поларни лед покривају Земљу просечно по 2—8 Км. у дубину, 
пак ћемо лако увидети, да би онаква топлота произвела толико 
усијаних гасова, да би они, као што је и на Сунцу, обавили 
Земљину куглу омотачем од неколико хиљада километара у 
пресеку. | 
У таквој атмосфери, наравна ствар, не би било ни трага 
од каквих живих створова, све би се претворило у дим; сви би 
се метални предмети стопили као восак — наше гвоздене куће, 
гвоздене мостови, челичне лађе; сва би се Земљина кора спр- 
жила а делом би прешла у атмосферу као врло врео гас. По- 
сматраоци би са какве друге планете видели на небу где се 
сија једна нова звезда, која би нам изгледала двапут већа но 
што им изгледа сада као као наша Земља оваква каква је. 

Једва је и потребно нарочито помињати, да би се при 
оваквој температури у ствари свако хемијски сложено тело ра- 
спало у његове праатоме. Засада ми још немамо за то никаква 
доказа, да се и у електричном пламену могу атоми распадати. 
Од ових праатома има их од неких осамдесет облика, у Хемији 
тако названих „елемената“ ; од њим је састављена свака земаљска 
стварчица, па и наше тело, мозак и душа. Ове праматерије мо- 
рале су се образовати још пре но што је Земља престала да 
буде ватрена магла. 

Ако сад пођемо даље до температуре Сунца, која достиже 
најмање до 6000% Ц., а можда још и више, наишли бисмо на 
још чудноватији свет. Овде су се, како се чини, атоми већ ре- 
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дуковали на мало, само неколико прасастојака, овде је, по свој 
прилици, познато само једно агрегатно стање — гасовито. Ни 
сам онај колосални притисак, који долази од грдобне величине 
Сунчане кугле, није зацело овде довољан да на овако високој 
температури постану гасови течни. 

Кад бисмо некаквом васионском мађијом могли бити по- 
стављени у положај, да у овом пламеном свету живимо осе- 
ћамо и мислимо, он би нам, вероватно, изгледао веома неза- 
нимљив. Четири петине од онога, што је у нашем животу нај- 
разноличније и најинтересантније, добивамо оком; али у овом 
свету од саме зажарене паре не би било ничега за посматрање,. 
јер ничега не би било чврстога на чем би се могао задржати 
поглед, те не би било нигде никакве разлике па окренули се 
ми лево или десно, и уопште не би било никакве промене. Имали 
бисмо више онакво осећање, као што га има човек у чувеној 
лондонској магли. 

Кад би могла наша чула допирати до звезда, пронашли 
бисмо ми, без сумње, и друга, још загрејанија Сунца. Наше је 
Сунце малчице жућкасто, док друга Сунца, као Алдебаран, дају 
од себе црвенкасту светлост, а трећа, као што је велики Сири- 
јус, који је по маси још већи од нашега Сунца, бљеште интен- 
зивном белом светлошћу. Црвено, жуто, бело, знаци су код уси- 
јања, нпр. гвожђа, равличног ступња зажарености. Ово нас од- 
води ка закључку, да је Алдебаран, и њему сличне звезде, хлад- 
нији од нашега Сунца, а Сиријус и њему сличне звезде да су 
врелија сунца од нашега. Оно разједињавање највећег дела хе- 
мијских једињења на високој температури, може нас одвести 
закључку, да ћемо код врло жарких звезда наћи мањи број „еле- 
мената“, ако се они заиста растављају код зажаренијих Сунаца. 
И ово је баш заиста случај, који се потврђује спектроскопом. 

У спектру, на спектроскопу, даје сваки. елеменат сасвим 
утврђен ред „линија“ или трачица, тако да онај који ради са 
спектроскопом, може тачно да погоди који се елементи находе 
у оној материји која је зажарена на пламену пред апаратом, а 
то по оним карактеристичним линијама. Кад се послужимо 
овим апаратом, находимо на Сунцу читав ред наших Земаљских 
елемената, док, опет, од више њих нема нил трага. Ако, сад, 
узмемо, да је ток природин један исти у целој познатој Васи- 
они, онда излази, да су на Сунцу неки од наших елемената 
разједињени. 

Дело, књ. 838. 14 


210 ДЕЛО 


У белим звездама, као што је Сиријус, чини се да је ово 
упрошћавање још много веће. Само се неколико наших Земаљ- 
ских елемената могу опазити на њему. Има неких звезда, за 
које се чини да су састављене из самога водоника, од овог нај- 
простијег и најлакшег од свих елемената. Ово је одвело ка 
слутњи, да би се при довољно високој температури сви елементи 
разјединили, пи да би се добио један једини праоблик матери- 
јин. Према овом гледишту сви наши „елементи“ не би били 
ништа друго до разнолико згуснута или сједињена праматерија. 

Сер Нормен Локијер (Хогтапп Госкуег) и други покуша- 
вали су, да овој хипотези о развићу атома прибаве солидну 
основицу. Али, докази досад за ово прибављени не чине се још 
довољно убедљиви. На тај се начин људи од науке находе у 
необичном положају, да до душе верују, да је тако неко развиће 
елемената било, и да се оно у удаљеним Сунцима још и сад 
врши, али ипак сумњају у довољност оног материјала, који је 
досада прибран за доказ тога. 

Спектроскоп нас је довео у могућност, да корачимо још 
један корак дубље у невидљиви свет. То је било открићем 
тавних сунаца, која остају невидљива и на најјачим телеско- 
пима. Кад је изнађен спекроскоп, убрзо је запажено, да се оне 
спектарске линије малчице померају на једну или на другу 
страну, кад се светлосни извор, који се испитује спектроскопом, 
приближава ка апарату или се од њега удаљује. Помоћу ове 
чудновате појаве постало је могућно, да се срачуна брзина по- 
кретања неких звезда, и да се утврди да ли се оне удаљавају 
од нашег сунчаног система или се к њему приближавају. Овим 
су начином шта више обележене и њихове путање, а то је од- 
вело ка проналаску неколиких нових двојних звезда, тј. сунаца, 
која се окрећу једно око другог, те нам изгледају час као једно- 
ставна звезда, час као близнака. У некојим се случајевима двојна 
звезда никако и не види, али је спомоћу спектроскопа облик 
њене путање тако несумњиво утврђен, да се поуздано мора узети 
да она постоји 

То, дакле значи, да се кратко изразимо, да је постало мо- 
гућно, да се откривају удаљени предмети, који нису кадри да 
надраже ни једно човечје чуло, и да се одређује њино место, 
да се они уцртавају у карте, да се мери њин обим, па и сама 
њина тежина. Ни један научни тријумф не изненађује тако 
као овај. 
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Из свега тога излази јасно да, баш и кад бисмо били у 
стању да избројимо све видљиве звезде у васионском простору, 
да бисмо увек имали непотпуну идеју о свеколиком броју свих 
небесних тела, — тј. целокупности масе васионског простора. 
Али ово није задржало људе жедне сазнања, те да не покушају 
њино пребрајање, и то по једној веома духовитој методи, 

Још је у почетку минулога столећа покушао сер Уилијем 
Хершел, да класификује звезде по јасности којом светле. Према 
томе су биле подељене на звезде „прве величине“, „друге ве- 
личине“, итд., и то најпре по томе, у колико су могле да се 
провиде кроз један известан заклон, а доцније по особито финим 
фотографским методима. Један француски астроном, пре неко- 
лико година преминули славан математичар Ермит (Негтне) при- 
мети, да број звезда од највише класе ка нижима расте у стал- 
ној сразмери. Мерећи са највећом марљивошћу целокупну коли- 
чину светлости, коју зрачи свака класа звезда, био је кадар да 
израчуна целокупан број звезда који даје ону познату количину 
светлости која к нама долази од звезда. Његов прорачун изно- 
сио је од прилике на шездесет билијуна сунаца, која су већа 
од нашега. Е 

То нас опет одводи ка једној интересантној слутњи. Ко- 
лико се зна, звездана светлост не трпи никакву апсорцију од 
васионског простора. Ми добијамо вести од звезда, које су тако 
удаљене, да, ма да светлост прелази у секунди 300.000 км., могу 
бити угашене још пре Христова рођења, а још да нису за нас 
престале да светле на небу. Ма како да су оне удаљене од нас, 
ипак немамо узрока да мислимо, да њихова светлост долази 
к нама ма и малчице помућена. Претпостављајући да је ово 
истина, срачунао је Ермит, и ако површно, границе Универзума. 
Овде наилазимо на веома интересантну област испитивања. — 

Једва да ће бити потребно да се дода, да су ове границе, 
ако оне заиста постоје, далеко изван сваког чулног опажања. 
У осталом, у томе није много друкче ни код већег дела фи- 
зичких појава. То важи за макрокозам исто тако, као и за ми- 
крокозам — за свет огромних димензија, као и за свет непојамне, 
микроскопске мајушности. У колико се ослањамо на наша чула, 
која су нам од природе дата, чини нам се, да се Сунце и Месец 
крећу на исти начин. Чини се, да се обоје креће око Земље, и тако 
је веровано у средњем веку. Једна је од тих претпоставака била 
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правилна, друга не. Земља се окреће око себе са таквом брзином, 
да људи на екватору прелазе простор скоро од 1800 Км. у сату, 
или 30 Км. у минуту. У исто се време ми крећемо у васионском 
простору око Сунца у кругу брзином од 32 Км. у секунди. Цео, 
пак, сунчани наш систем, Сунце са свим својим планетама, од 
Венере па до Јупитера и Нептуна, чини се опет да лети са. истом 
вратоломном брзином у правцу ка Поларној звезди. С друге, 
опет, стране има много појава, које нас наводе да верујемо, да 
се и делићи ваздушни, у некој мирној соби, или у каквој не- 
покретљивој капи воде, находе у стању најпокретљивије де- 
латности, и да се крећу већом брзином но што се креће топовска 
кугла. О свим овим покретима ми добивамо својим чулима посве 
неодређено сазнање. 

Како је овде у овом случају, тако је уопште у свему. Онај 
непојамно брзи покрет наше Земље кроз небесни простор са- 
знајемо ми само помоћу промена лета и зиме. Кад бисмо имали 
очи осетљиве као спектроскоп, био би наш свет боја стоти- 
нама пута богатији, у свим ниансама, које сада ми нисмо у 
стању да осећамо; кад би наше очи имале оштрину једнога ми- 
кроскопа, ми бисмо се запрепастили од грдне насељености ва- 
здуха, који дишемо, воде, коју пијемо, јела, која једемо. Кад 
би наше чуло пипања било осетљиво као неки микрометри, из- 
гледала би нам најглача билијарска кугла, па и сама оштрица 
на бријаћици, рапава и пуна брежастих шиљака као нож од 
кремена из прастарог каменог доба. Кад би биле наше уши 
осетљиве за све тонове који се могу произвести на сирени, 
обузео би нас нов свет хармоније; кад би оне биле као микрофон 
осетљиве, најтиша би нам ноћ изгледала пуна ларме и вике, 
као на раскршћу најживљих улица великоварошких. 

— — — Вредно је напомене, да се 'од дана Галилеја и Њу- 
тона, оно огромно проширење човечјега знања, које чини широку 
област науке, састајало поглавито у испитивању света, који се 
налави изван наших првобитних, урођених чула. 


Сретен 


1 У Астрономији се узима да се наше Сунце креће у правцу ка звезданом 
јату Херкулеса, које је знатно удаљено од Поларне звезде. 
Пр. 
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КЊИГА ДРУГА 


Роман једног мангупчета 


ГЛАВА ПРВА 


У 


У којој писац овога романа, после толиког времена, поново 
налази свој изгубљени сиже. 


Идем ја једнога дана Теразијама, забринут као човек коме 
фале још само два потписа на меници. Идем и премишљам, 
Бог ће ме свети знати о чему, док не дођох до онога малога 
простора на Теразијама, где се обично збирају у гомилу и 
тискају народни посланици, истерани и пензионисани чинов- 
ници и продавци новина. Један од ових последњих, једва пет 
шест педља велики, са грдним свежњем новина под пазухом, 
са неким огромним ципелама на ногама, које на њему изгле- 
дају као пужева кућица у коју се он увече увлачи ради пре- 
ноћишта — приђе ми и трже из размишљања. Он учтиво скиде 
подрту шубарицу с главе, дочепа ме за руку и пољуби је. 

Ја га погледах изненађено. 

— Зар ме не познајете; — вели. 

— Не познајем те, мали, чиј си тиг 

— Па ја сам ваш, ваше општинско дете. Зар ме се не 
сећате; 

— Гле —- учиних ја изненађен — ама зар си ти то! 
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— Ја сам. 

— Оди овамо, оди овамо, лоло једна — и шчепах га грче- 
вито за руку — а ја те тражим на све стране. 

— Јесам ли вам требао; — пита мали радознало. 

— Разуме се, разуме се да си ми требао. Нећу те више 
ни пуштати од себе, ајде самном, требаш ми за другу свеску 
мога романа — и поведох га собом, држећи га грчевито за руку. 

Читаоци, који се још сећају прве свеске овога романа, се- 
тиће се и тога, да је на крају те прве свеске, односно на крају 
двадесет пете и последње главе првога дела, општинско дете 
просто побегло од оне сиротице којој је било поверено на чу- 
вање. Сетиће се читаоци и тога, да су тим бегством дошли у 
забуну како она сиротица, тако и г. Сима председник „Друштва 
за находчад“, па и писац овога романа, коме је тиме утекао и 
сам сиже за роман. 

Оно, дешавало се писцима да им утекне читалац, односно 
слушалац, коме су они ради још у рукопису да прочитају 
ствар „ради мишљења“; дешавало им се и да им утекне про- 
давац њихових књига; дешавало се најзад и да им утекне жена. 
Све се то може једном писцу десити али, да утекне сиже са- 
мога романа, то се могло десити само овако малерозном писцу 
какав сам ја. 

И сад, можете већ замислити моје задовољство кад сам се, 
самим случајем, опет дочепао' свога сиже-а, те дошао у могућ- 
ност да испуним обећање дато читаоцима, да ћу наставити 
овај роман. 


ГЛАВА ДРУГА 


У којој писац овога романа, имајући већ једном сиже у рукама, 


односно, водећи свој сиже за руку, тражи издавача за другу свеску 


Задовољан, усхићен и весео а водећи свој сиже за руку, 
упути се писац овога романа Теразијама те у Кнез-Михајлову 
улицу, у једну од највећих и најугледнијих књижара престо- 
НИЧКИХ. 

Књижар-издавач баш седи за својим столом, обрачунава 
јући се са неким трговцем из унутрашњости. Трговац из уну- 
трашњости тврди да му је угледни књижар-издавач послао: 20 


– 
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никлованих табакеро, + туцета лепеза; 1 туце рамова; 500 ко- 
мада анзихте-карата и 10 комада календара, и да је он то све 
распродао али календаре није, па му их враћа. 

Угледни књижар-издавач се љути: 

— Ја календаре не могу примити, шта ћу ја да радим сад 
са њима. Ви сте требали да ми их вратите још октобра прошле 
године. 

— Па ви сте ми их тек новембра месеца послали — брани 
се трговац. 

— Па што сте их ког ђавола држали све до нове годинег 
— љути се опет угледни књижар-издавач. 

__— Па дотле сам још увек мислио да их распродам. 

— Е па што их нисте распродалиг — пита угледни књи- 
жар-издавач. 

— Неће, господине, неће нико да их купи, јер ви сте само 
изменили напред календарски део а натраг сте додали неку 
стару причу, коју сте већ један пут продавали као причу. 

— Молим вас, то су наше издавачке ствари — одби књи- 
жар-издавач достојанствено прекор — календар је критика већ 
оценила, наши су га листови препоручили и у то питање не 
можете ви улазити. За што сте тражили календар кад нисте 
могли да га распродајете; јер ви оне друге ствари, табакере, 
лепезе, рамове и анзихтс-карте нисте ни тражили. То сам вам 
ја само онако послао, јер се моја издавачка радња и не бави 
тиме, то је само онако узгред, тек колико да муштерија, кад 
већ уђе код мене у радњу, не мора ићи и по другим радњама...... 
кажем вам, узгред..... 

Код тих речи угледни књижар-издавач примети да крај 
стола стоји писац, држећи неко дете за руку. 

— Шта сте ви ради, молим — окрете се угледни књижар 
писцу са онолико љубазности колико је довољно према човеку 
за којега зна да у дућан није дошао да што купи. 

— Па — поче писац скромно — рад сам знате да напи- 
шем један роман...... 

— Па да ви не мислите нешто да вам га ја издамг! — 
пресече угледни књижар-издавач писца усред реченице. — Таман 
посла! Ево, ево господине, погледајте сами, уверите се сами 
како пролази књига. Ево ми господин враћа десет календара.... 
па каже издај ти српску књигу... не пролази, не пролази, го- 
сподине. 


А и + и 
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— Па оно — усуди се писац да настави — кад би ви били 
задовољни да на једној књизи зарадите двеста и триста динара 
и могло би.... 

— Камо, камо је та књига! — скочи угледни књижар-из- 
давач иза тезге и тресну писаљком о сто — камо је књига на 
којој би зарадио двеста пара па би био срећан и задовољан. 
Друго је то, господине мој, да сам ја у Енглеској на пример, 
где се једна књига може растурити рецимо у сто хиљада ег- 
земплара..... 

— Да, али у Енглеској.... — заусти опет писац. 

— Шта у Енглеској; Кажите молим вас, шта у Енглеској: 

— Па то знате, тамо ви неби могли отворити књижару са 
хиљаду динара капитала. 

— То је друга ствар. Овде није реч о капиталу него о 
књизи. Одите, одите молим вас погледајте само шта имам на 
тавану. Ту има господине календара од неколико година на 
овамо и то пет шест хиљада егземплара, па онда разних романа 
и то каквих још! Издам их у првом издању у десет хиљада 
егземплара, разграби се и гута се читајући. Тада ја помислим; 
но, кад је тако добро прошло, да издам ја још једно издање у 
пет хиљада егземплара. И шта мислите.... продам само три хи- 
љиде а две, разумите, две пуне хиљаде егземплара ено миим 
сад леже на тавану. Неће свет, неће свет да купује српску књигу. 
Дошло ми је да узмем кључеве од радње, да их однесем у трго- 
вачки суд, да им бацим тамо кључеве и да им кажем: Ево вам 
на, нека се сама држава од сад брине за напредак српске књи- 
жевности, ја више не могу..... просто не могу. 

И ту угледни књижар-издавач седе понова на столицу, 
осећајући се чисто уморан од тежине мисли изказане у по- 
следњој реченици. 

— Дакле ви неби могли примити ствар у издање; — пре- 
кинуће опет писац. 

— Коју ствар; ишчуђава се књижар. 

— Па тај роман који ћу писати. 

— А... који ћете писати... дакле, који ће тек писати. Е, 
мој господине, — поче књижар-издавач са свим родитељски — 
замислите ви сами шта ту треба знати. Прво и прво: хоћете ли 
ви написати то; друго и друго: кад ћете ви бити готови; треће 


и треће: колико ће то штампаних табака изнети; па онда, драги 


господине мој, хоће ли се то публици допасти; па онда... 


_ " . 
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— 0, на то све је врло тешко одговорити... 

— Тешко, дабоме да је тешко — настави угледни књижар- 
издавач задовољно — видите ли сад и сами да је тешко — па 
реците онда, може ли се издавати српска књига; У осталом, 
ви знате да ја вас лично волем, и врло ћу вам радо учинити, 
ако је то само могуће, ја ћу макар и на своју штету издати 
вашу књигу али... разуме се... ви би се морали старати да 
унесете мало пикантерије. Не кажем, молим вас, онако баш 
очигледне безобразлуке... молим вас, далеко сам ја од тога. Ја 
и сам појмим наш патриотски позив да српску књигу растурамо 
што даље, у најшире кругове ослобођенога и неослобођенога 
Српства, али... мало, мало пикантерије. То свет воле, таква се 
књига чита и распродаје. То вам ја кажем у вашем сопстве- 
ном интересу, да би се књига што више растурила. 

И ту књижар-издавач одану да се мало одмори, устаде,. 
прошета по радњи, послужи једну госпођицу мустрама за шти- 
ковање папуча, задену црвено-плаву писаљку за уво и опет се 
врати писцу. 

— А друго... друго би зависило од услова, под којима би 
ви уступили књигу у издање... У осталом, о тим условима неби 
морали ни разговарати; услови су ти већ у целом свету утвр- 
ђени а ја ћу вам дати и повољније услове, но ма кој београдски 
издавач. Ево дакле чујте их. 

И ту угледни књижар-издавач опљуну прст, оцепи један 
лист хартије са блока који је био на његовом столу, метну пре- 
дасе, узе црвено-плаву писаљку која му је била за уветом и 
окрену плаву страну. 

— Ја ћемо и ви просто бити ортаци у целој ствари. Са 
свим равноправни ортаци. Ви улажете труд и рад, а ја улажем 
новац и рескир. Дакле, ево сте ви — и ту повуче једну плаву 
штриклу па обрну писаљку — а ево сам ја — и сад повуче 
једну црвену штриклу. — Је ли тако: 

— Тако је — рече писац и ако баш ни мало није нашао 
да њега може представљати плава а књижара црвена штрикла. 

— Е, дакле кад се дело одштампа, ја прво морам извући 
новац који сам уложио, је ли тако; 

Писац ћути и изгледа да му на то не уме ништа да од- 
говори, пошто том приликом није никакву штриклу повукао 
Он понови. 

— Ја дакле, морам прво извући новац који сам уложио. 


". 
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За тим се мора одбити уобичајени рабат и онда, оно што остане 
књига, кад се распрода, ми ћемо као ортаци поштено и лепо 
поделити. Је ли таког 

Писац му никако не одговара, јер га буни што држи ону 
црвено-плаву писаљку а не извлачи њоме некакве штрикле. Он 
виде да га је тиме довео у забуну, и понови са писаљком у руци. 

— Дакле, да вам јасније представим ствар. Ево на пример, 
ово су трошкови, односно новац који ја улажем у издање — 
и ту повуче дебелу црвену штриклу — то ја прво извлачим. ' 
за тим, гледајте молим вас — и ту повуче једну тању плаву 
штриклу — ово је уобичајени рабат. Разуме се, ја вам као при- 
јатељу и као човеку којега ценим, нећу рачунати потребно 
расходовање извесног броја књига; за тим број егземплара за 
новине и критику, за тим поштарину, број угледних егземплара 
и све друго, што ипак поједе најмање сто егземплара књига. 
Оно што остане чисто, то делимо. Ви ћете доћи к мени на крају 
сваке године, књиге су ту, књиге су молим вас потврђене трго- 
вачким судом и онда, прегледаћемо заједнички. Што је ваше 
носите, што је моје, моје је. Је ли то поштено, је ли то лепо 
од мене2г 

— Врло лепо, одговара скромно писац. 

— Пристајете лиг 

Писац ћути као заливен. Књижар виде да и покрај штрикла 
писац ипак не разуме довољно ствар, па му пружи оно плаво 
парче хартије и црвену писаљку и чисто љутито рече: 

— Изволте, изволте сами цртајте и рачунајте. 

Грешни писац прими са речима: | 

— Али, немојте замерити, ја ћу место ових штрикла ста- 
вити цифре. 

— Изволте молим, само изволте. 

Мора се признати да му рачунање није лако ишло од руке, 
док је он рачунао, угледни књижар-издавач је посвршавао хи- 
љаду послова; продао је неколико модних журнала; разговарао 
је на телефону са неким уметничко-књижевним друштвом и при- 
мио се да истоме набави за друштвену забаву три киле кон- 
фета; продао је два папирна ширма за лампе; продао је неко- 
лико анзихте-карата и једну никловану гарнитуру за бријање. 

Кад је свршио сав тај посао а он опет приђе. 

— Но, дакле, шта сте нашли; 

— Нашао сам — одговара писац скромно, да бих ја, кад 
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се саберу све ове ваше плаве и црвене штрикле, остао вама 
на крају обрачуна дужан још неких двеста или триста динара. 

— Молим — одговори угледни књижар-издавач — то није 
тако, али ја не идем да вас преварим. Ако ви мислите да је 
тако, проста ствар: немојте ни писати, или потражите какфог 
мецену, нек вам он изда дело о свом трошку, а ја ћу се врло 
радо, за вашу „љубав, примити растурања истога. 

— Хвала, тако ћу и учинити. 

И диже се да пође, а угледни књижар-издавач тек сад 
примети да он води за руку једног малог дечка који га је не- 
стрпељиво очекивао. 

— А чиј вам је тај мали; — пита га сасвим љубазно. 

— Па — отеже писац — један сиромашак... 

— А тако, мило ми је. Па чекајте да му поклоним један 
џепни календарчић. — И он извади један џепни календарчић са 
илустрованим корицама на којима препоручује своју велику из- 
давачку књижару, те даде маломе, и осврћући се писцу, додаде: 

— Ето, не можете просто веровати, али ми оде три-четири 
стотине динара годишње овако на ситне поклоне. Ја не волим, 
знате, да оде кој из мог дућана а да што не понесе. Ако не 
купи а ја му сам поклоним. Па како ћете онда ту да радите и 
да профитирате; ето сами реците. 

— Са свим, тако је — одговори писац и закорачи праг 
да изађе из ове радње где се продају рамови, нотеси, табакере, 
конфети и модни журнали, са уверењем да ће ипак до године 
кој од српских илустрованих календара донети, међу знамени- 
тим Србима, лик овбг угледног књижара-издавача. 


ГЛАВА ТРЕЋА 
У којој писац, још једнако водећи свој сиже за руку, тражи 
мецену који би издао књигу. 


Нашав се заједно са сижеом тако на улици, писац се одмах 
упути у београдско пореско оделење да се снабде списком нај- 
богатијих људи. И ако је знао да богати људи не пријављују 
ни половину свога имања за порез, ипак је међу многима иза- 
брао двојцу: једног богаташа са децом и једног богаташа без 
деце. Рачунао је: онога с децом може потрести историја оп- 
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штинског детета па се решити да је о свом трошку изда, а онај 
без деце, кад већ није успео да изда на свет које дете, тим ће 
се лакше решити да изда књигу. 

« Најпре је закуцао на вратима богаташа с децом. То је по- 
знати газда Милија Стефановић, који је до пре неке године 
држао велику радњу а сад се повукао и једино се још занима 
примањем кирије и сечењем купона. 

Дочекао је писца врло љубазно, погледајући једино с не- 
поверењем у онај одрпан сиже. 

— Шта сте ви ради; — отпоче газда Милија разговор, 
трљајући руке, као што је у своје време радио дочекујући за 
тезгом муштерије. 

— Па — отпоче писац, — така и така ствар. Једна српска 
књига, којој би требало помоћи, јер... 

— Молим — прекиде му реч газда Милија — шта ће бити 
претплатна цена, ја ћу се радо претплатити на један егземплар, 
само да се не каже да сам одбио... 

— Не то — почиње писац изнова — није реч о претплати, 
него кад би ви помогли.. 

— Па добро, говорићу и мојим пријатељима да се претплате. 

— Не, већ кад би помогли већом сумом, кад би омогућили 
штампање саме књиге. 

Газда Милија се чисто преплаши, примаче столицу ближе 
каси и наслони се леђима на врата касе. _ 

— Како то мислите; Од куд то. Зпате ли да ја једва из- 
лазим на крај, верујете ли ми, да једва излазим .на крај. 

— Верујем вам — поче писад да увија — али ја сам прет- 
ходно ишао у пореско оделење те узео податке да видим на 
Зна суму плаћате порезу. 

А јесте ли добили у пореском оделењу ЕТ податке, ко- 
лико ја деце имам: — плану газда Милија. — И највад, какав 
је то обичај ићи па збирати податке о људима; чудо нисте са- 
брали податке и на пијаци, колико дневно тамо трошим, шта 
ручам. А како би вама било, кад би ја на пример узео да збе- 
рем податке 0........ на пример о вашим дуговима :! 

Преко пишчева лица прелете блажен осмејак. 

— То би ми било врло пријатно, кад, би се ви заинтере- 
совали за моје дугове. 

— Верујем, сасвим вам верујем, али ја нећу, нећу видите 
да се мешам у туђе приватне ствари. Као што вам не могу ни 


РРА 


Општинско ДЕТЕ 221 


за ову књигу ништа помоћи, јер нећу да се мешам у туђе при- 
ватне ствари. 

— Али, молим вас — узе опет писац да објашњава — 
помоћ да се изда једна књига, није приватна ствар.. Књига се 
мора издати на јавност, и према томе то је јавна ствар. 
| Газда Милија се нађе као мало у забуни и како је довољно 
нажуљио леђа држећи их уз касу, измаче мало. 

— Молим лепо, да се разумемо — настави он — за мене 
је јавна ствар на пример родољубље. Је ли та књига родољубива2 

— Није — одговори писац. 

— Е, ето видите! — дочепа се газда Милија грчевито тога 
свог проналаска — Родољубиве сам ствари готов увек да по- 
могнем. То је дужност свију грађана ове земље;, неко ће пером; 
неко делом, како ко може. Ја би на пример радо жртвовао коју 
крајцару, одвојио бих макар од својих уста и од своје деце, 
кад се то тиче родољубља. Два сам рата ја издржао и овај... 

Ту се газда Милија као мало збуни, сетив се да је у оба 
рата био лиферант и да би он врло радо издржао јеш неколико 
ратова, те му је чисто криво што је Србија тако мирољубива. 

— Али — настави газда Милија, пошто велите да ваша 
прича није родољубива то... овај... разуме се... не можете ни 
рачунати на мене, т. ј. можете рачунати да ћу се претплатити 
на један егземплар. 

После ових речи писцу већ шта је остало до да се дигне 
и пође. Газда Милија га врло љубазно испрати и, стискајући 
му руку при растанку, додаде; 

— Олушајте, могли би отићи код газда Јевте Марковића. 
Ето, то је богат човек а нема деце. Тај би већ могао што год 
учинити за српску књигу. 

— Да, благодарим — одговори писац — имам га већ на 
листи. Мислио сам и сам. 

И заиста, писац се упути кући газда Јефте Марковића. 
Једва је допро до њега кроз неколико закључаних соба, и за- 
текао га је, то се већ разуме, врло нерасположена. 

— Така и така ствар — поче писац из далека — ви не- 
мате деце... 

— Па добро — издра се газда Јефта п прекида писца — 
ја знам да немам деце, то није ништа ново; шта хоћете с тим 
што ја немам деце; 

— Не, забога, немојте се одмах љутити; хтео сам вам само 
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рећи, видите како немате деце, ви би могли. . управо, видите 
ово дете које ја водим за руку, то је једно сироче које: нема ни 
оца ни мајке... 

— Па шта би хтели — прекиде опет газда Јефта — да га 
усвојим, је л те, да га усвојимг... Не, не... хвала, ја да сам 
хтео туђу децу да негујем у кући, могао сам их имати. Могла 
је и моја жена... то јест, моја жена има доста сиротиње у по- 
родици али нисам хтео, што ће ми, зашто г 

— Не мислим то забога — једва успе писац да дође до 
речи — разуме се, што ће вама ово дете. Него видите, ја бих 
да напишем роман о његовом животу, па мислим, ви сте доста 
имућан и немате деце, није вам их Бог дао, па могли би да 
помогнете да та књига изађе на свет.. 

— Гле сад, учини газда Јефта — а од куда ја, шта имам ја 
да помогнем да изађе на свет неки роман.. 

— Зваће се „Општинско дете“ — упаде писац. 

— Сасвим све једно, може се звати и државно дете. Од 
куд ја долазим ту да помажем да изађу на свет општинска или 
државна или ма чија деца. Ако ја немам деце, па штаг Дође 
ми онај са новинама: „молим претплатите се, ви немате деце“; 
дође онај са књигом: „молим купите, ви бар немате деце!“ дође 
трећи за прилоге: „молим вас дајте, ви бар немате деце!“ и то 
тако редом иде. Па добро, ако и немам деце зар сам ја дужан 
целом свету да плаћам порезу за то. Зар је мало мени моје 
секирације још од првог дана кад сам се оженио!.. 

— Молим, не кажем ништа... више онако... мислим да би 
требали да оставите име потомству. ЈБуди који нису оставили 
име преко деце своје могу то тиме, што ће потпомоћи једну 
српску књигу. 

Газда Јефта се као мало и умири. Учини му се ваљада и 
самоме, да би могао потпомоћи излазак на свет једне књиге, 
кад није могао излазак једнога детета, те се обрати писцу: 

— А овај, јел то што год о вери: 

—' Није — одговори писац кратко. 

— Онако нека упуства, како би требало посећивати г цркву, 
поштовати своју веру и такве ствари. 

— Није — одговори писац. — Оно јест у целу ту ствар 
умешан и један поп али зато, није ствар ни мало црквена. 

— Е онда, видите, жао ме је; не могу вам помоћи баши 
кад би хтео. 
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— Зар ни малог — упита писац у очајању. 

— Ни мало тј. не, могу се претплатити на једну свеску. 
То ћу вам врло радо учинити. 

Кад је видио писац да му не вреди даље настављати разго- 
вор, узе понова свој сиже за руку, и опростив се са газда Јефтом 
пође даље. 

И Газда Јефта га љубавно испрати до врата и рукујући 
се, шану му: 

— Слушајте, да вам дам један пријатељски савет. Отидите 
Андреји Миљковићу; ето то је човек који здраво воле да се 
прослави и да му изађе слика у календару. Отидите њему. 

И писац отиде њему, Андреји Миљковићу, господину који 
здраво воле да се прослави и да му слика изађе у календару. 

Чим му је.пришао, чим му је казао да ће му посветити 
књигу ; да ће му изнети биографију и слику, тако га је потресла 
и то искрено потресла историја општинског детета и пристао је 
да буде мецена. 

Писац се топло захвали потресеном господину и натера 
свој сиже да му пољуби руку, те се даде на посао да напише 
ову другу свеску. 


ГЛАВА ЧЕТВРТА 


Биографија потресеног господина. 


У ствари ред би био да ова биографија дође на прво место, 
одмах после предговора у ову свеску. Писац је знао за тај ред 
и видео је већ толико српских књига са биографијом и сликом 
оног знаменитог човека, који је жртвовао пет стотина динара 
да се дотична књига штампа. Али, како писац све до свршетка 
прошле главе није нашао био мецену, то је им ова биографија 
морала ући као четврта глава овога романа. 

То ипак није доцкан, јер као што већ и сами читаоци знају, 
сам роман све до сад још није ни почео, те је према томе био- 
графија потресенога господина ипак овде на свом месту т. ј. 
пред самим почетком дела. 

Ваља писцу одмах и то нагласити, да је биографија скроз 
тачна, јер ју је израдио главни књиговођа у радњи великога 
српског добротвора господина Андрије Миљковића. 


мај и:  Заћин 
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Слика није донета само зато што велики добротвор није 
имао слику из последњега доба а из ранијега доба, није хтео 
уступити слику, из претеране скромности, јер не би желео да 
му се прикаже слика из доба кад још није био добротвор. 

А сад пустимо главног књиговођу нека говори: 

„Газда Андрија Миљковић је чедо сиромашних родитеља. 
Учио је нешто мало школе, јер од шесте његове године срце 
га је вукло за трговином. Још дететом, међу својим друговима 
у школи, он се бавио продајом и препродајом ствари и док су 
се друга деца у игрању бавила клисом, пуцаљкама, свирајкама 
и другим беспослицама, мали Андрија — по причању једног 
његовог стрица — узео би дулек, преполовио би га, очистио, 
везао сваку полутину на три канапа па обесио то на два краја 
штапа и то му је тада био кантар на којем је по цео дан учио 
мерити. 

Доцније већ, отишао је у шегрте и тиме ступио на праву 
ставу свога живота. Као калфа већ, он је уштедео неку парицу, 
те је врло млад отпочео радњу, коју је доста брзо развио, бла- 
годарећи своме урођеном трговачком духу. 

Био је увек благородна срца и радо је помагао сваког по- 
четника трговца. Он би свакоме радо дао не само еспап на ве- 
ресију, но и новац под интерес. Доцније се већ под његовом 
енергичном управом радња све више и више развијала а са 
радњом развијао се и интерес на позајмице. : 

Док су други повериоци своје дужнике гонили немилице, 
он им је, широких груди а узвишене душе, врло радо чинио 
и услуге. Дође на пример к њему сиромах, па му се искрено 
пожали: 

— Не могу, не могу да платим. 

А њега то потресе, не каже му ни речи него извади ме- 
ницу из касе, пружи му је ћутећи, а овај то разуме. Напише 
нову, урачуна сав интерес дотадањи, па онда сав будући и онда 
интерес на интерсс и газда Андрија, не говорећи ни речи, метне 
опет меницу у касу. 

Многи бп његови пријатељи хтели да му пребаце што је 
једанпут био суђен за двогубу наплату дуга. Међутим, ко по- 
знаје г. Андрију изближе, не би му то никад пребацио. Он је пре- 
товарен толиким пословима, он готово сваког дана има примања, 
па рачунања интереса, па онда има бар пет рочишта дневно и 
најзад најмање седамнаест квартирића од којих збира киријице, 
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и зар је онда чудо, ако је код толиких послова постао донекле 
и расејан. Оптерећен толиким бригама, могло би му се десити 
и да три пут тражи наплату једног истог дуга, па да му то не 
може нико замерити. 

У осталом, од како му се то десило, он се решио да по- 
могне све што вреди помоћи, те да би показао, како му није 
стало до тога, да гомила новац. Он је већ поклонио један епи- 
трахиљ цркви оног села у коме се родио; за време српско- 
бугарског рата, поклонио је војсци педесет пари чарапа и че- 
тири вунена шала; кад је изашао из притвора, дао је један 
аков вина, као напојницу жандармерији; и члан је добротвор 
друштва за напуштену децу; акционар је готово свију новчаних 
завода који раде на културном напретку наше отаџбине, па ево 
сада, дао је и сто педесет динара готовога новца, као помоћ, 
да би се ова књига могла на свет лојавити. | 

Камо срећа, да има више таквих родољуба у нашем дру- 
штву, куд би сад далеко била наша Отаџбина. 


(Наставиће се) 


Дело, књ. 38. 15 
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ИЗ ЕНГЛЕСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 


АЛЏЕРНОН ЧАРЛО СВИНБЕРН 


П 


„У том погледу, каже Росети, ја сам потпуна супротност 
Свинберну. Његовом начину стварања инспирација је реч“. 
(Вепвзоп: (Коззе  р. 74.). Као сва мишљења Росетијева о другим 
уметницима и ово је прегнантно и тачно, погађа живац. Оно је 
у толико тачније што не само карактерише биће Свинбернове 
поезије, него показује и у чему је то биће супротно његовој, 
Росетијевој поезији. Росетијевој поезији је инспирација слика, 
и реч као главни елеменат поезије само са својим колористич- 
ким, дескриптивним карактером. Свинберну је реч флуидна, и 
њене главне особине музичка, мисаона и импресивна постају 

елементи његове инспирације. Између њихових инспирација је 
разлика као између инспирације сликара и музичара. Онај за- 
мишља слику, конкретну, једну и засебну и тражи само боје, 
сепке, облике којима ће је што изразитије приказати; у овога 
се читаво море тонова, који му струје кроз душу излива у једну 
мелодију, у којој расту и опадају осећаји као што тонови расту 
и опадају. Поред лепоте коју слика даје поезији — а слика је 
почевши од примитивне метафоре, па до колорисаних ликова 
Росетијевих призната као један од битних елемената поезије, 
стоји музички карактер речи као други битни, често недовољно 
схваћени елеменат поезије. А тај музички карактер речи главни 
је елеменат Свинбернове поезије. Њему је реч инспирација 
онако, као што је музичару инспирација тон. Он сам о томе каже 
у једном есеју ове пуно значајне и често цитиране речи: Пое- 
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зија, у којој нема елемента таког да га који било читалац или 
слушалац са песничким инстинктом, може на мах схватити и 
дефиновати није поезија — нарочито није лирска поезија — од 
чистог кова ма какве иначе добре особине имала. Мора, нечега 
бити у самом току и одјеку речи, неке тајне у самом кре- 
тању и каденцији стихова, коју не може објаснити ни најсимпа- 
тетичније оштроумље критике. Анализа може разложити како 
су боје тога цвета поезије створене и сложене, ал никад каквим 
је процесом његов мирис створен“. (Зушбште: МазсеПатле5, 
Сћабко еб Маи). 

Том тајном која лежи у самом току и одјеку речи, у кре- 
тању и каденцији стихова, и која се да без икакве анализе схва- 
тити, пуна је његова поезија. Од простих једнолико ритмичних 
стихова какве лаке песнице до читавих мелодија у „Мађег 111 
штрћа 5“, од простих кадрена песме „Љубав је наслонила своју 
бесану главу“ до „сафијских строфа“, до његових „хендекаси- 
лаба“ или до јединствено компликоване строфе његове „Баладе 
о животу“ у којој је сваки стих засебна и друкчија од других 
ритмична јединица, или до строфа његових славних хорова у 
„Аталанти“ — једно обиље ритмова и мелодије какво се данас 
у овој превласти сонета и шаблонских кадрена једва зами- 
слити може. 

Кад је реч о богаству ритмова у Свинберна аутори напомињу 
да је он од своје веома музикалне мајке примио дубоко схватање 
музике и да је и сам био и велики обожавалац Вагнера. Ипак чини 

"ми се да је музички карактер Свинбернове поезије много дубљи, 
он је у самом бићу, диспозицији његове психе, он је израз интим- 
ног дубоког укрштаја музике и поезије сличан укрштању сликар- 
ства и поезије у Росетија. Многи су и то веома даровити песници 
имали музикалне матере и обожавали Вагнера — па ипак је Свин- 
берн усамљен и јединствен међу модерним песницима и још увек 
док с једне стране која је све многобројнија слављен као нај- 
већи песник деветнаестог века, има и таких критичара које збу- 
њује његова сјајна реторика, његова раскош у ритмовима. Тако 
сам скоро читао како у једном повременом часопису неки кри- 
тичар између осталог овако о њему пише: „У Енглеској нас је 
г. Свинберн приметно навикао на вртлог речи, чија је јасноћа 
помрачена необузданим метрумом, и чији је првобитни прими- 
тивни значај често утопљен у звучности њихових разно- 
ликих и сјајних мелодија“. Оваком суду, у коме су у 
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осталом тачне само истакнуте речи, могло би се одговорити па- 
радоксалним до душе ал ипак много тачнијим мишљењем Вајл- 
довим, који у својим есејима на једном месту каже: „Ако је дело 
некога уметника неразумњиво, безбожно је објашњавати га — 
јер нама је данас остало тако мало тајни да не треба ни једну 
да губимо“ (Пфепшопв. 107.. Или када на другом месту го- 
ворећи о миту о Омировој слепоћи каже: „Он, (тај митус), 
треба да нас опомене, да је један велики песник увек и велик 
видац, који више види очима душе него очима тела, али и на 
то, да је он прави певач, који своју песму из звукова зида, и 
сваки стих дотле понавља, док не схвати тајну његове мелодије, 
па у тами пева речи, чија су крила од светлости изаткана“. 
(Јибеп опз) 120). Песник који је схватио тајну мелодије, својих 
стихова, схватио је ону највишу, ону крајњу лепоту речи и 
и тражити од њега још да речима не дира њихов примитиван 
значај значило би захтевати да сликар не помрачује, не утапа 
примитивни изглед руже у необичне сенке какве мистичне 
светлости. 

Једно је за просечна читаоца битно питање које се овде 
силом намеће те га не можемо избећи, питање о јасности и не- 
јасности неког песника, или у опште уметника. Гу пре свега 
ваља споменути да има уметника који су сами себе осудили да 
буду јасни само уском кругу читалаца. Али за обичног читаоца 
питање о јасности некога уметника идентификује се са пита- 
њем о његовој разумљивости, о његовој приступачности ра- 
зуму. Међутим уметност говори срцу и то можда много више 
него разуму, она говори расположењу, чулима, осећању. Може 
нешто бити јасно нашем осећању ма не било потпуно. разум- 
љиво свести. Ви стојите у неком лепом, месечном нејсажу и он 
је потпуно јасан вашем осећању, из ствари иду неке тајне 
струје у вашу душу — а шта све то има посла са разумом: 
Ако сте осетили његову лепоту — вас се мало тиче његов 
амисао. Чак ако га почнете објашњавати, појимати он може 
да изгуби своју лепоту за вас. Кад је тако с пејсажом, куди 
камо је више још са музиком, која је, како лепо каже Вајлд, 
зато „највећа од свих уметности јер никад не открива своју 
последњу тајну“. 

Тамне, нејасне могу бити апстрактне идеје, или стил. Свин- 
берн није песник апстрактних идеја као Браунинг, и његов 
стил — он је врхунац, савршенство чулнога стила“. (Казпет), 
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"а такав стил већ природом својом, не може бити нејасан. У том 
· погледу он је велики наследник Росетијев. Има у њега доста 
слика. које директно подсећају на Росетија. Тако ћете у њего- 
вој песми „На северном мору“ наћи овако упоређење: 


Густо изаткано као ткање какве вештице, 
Около срца неког роба који је згрешио. 


Кога то не подсећа на Росетијеву фигуру како је у мрежи 
у Лилитине златне косе заплетено срце Адамово. 
Или кад каже у песми „Сећање и кајање“ 


„Кад време беше кб мир стишаних вода“ 
не може да се не помисли на Росетијево упоређење: 


Очи јој беху дубље нег воде 
Стишане вечером. 
Тако фигура у Свинберновој Химни Слободи (Мајег Ш11- 
штпрћа ) 


А ужа су небеса од твојих крила 
има клицу Росетијеве фигуре у његовој красној песми „Портрет“: 


„Где около тајне свију сфера 
Анђели полажу своја крила на одмор.“ 


Све ово показује не толико директно позајмљивање, колико 
јачину духовног сродства у та два великана, творца новога 
стила у пензији. Разлика је осим у бићу психе њихове, још и 
у степену, колико је нови стил особина њихове поезије. У Ро- 
сетија је он као израстао из чежње за новим стилом, за то су 
његове фигуре тако интензивне; у Свинберна је он израз задо- 
вељства, уживања — које иде каткад до засићености — у новом 
стилу, за то су његове фигуре тако раскошне, многобројне, пуне 
боја некад до ситости. То се види већ на њиховим описима. 
Росети описује само оне пејсаже, оне околине које могу да буду 
израз његова душевна расположења, кринови се повијају ње- 
говом чежњом, цвеће плаче његовим сузама. Свинберн је песник 
широког, недогледног мора и његових далеких обала. Оно је за 
њега пуно боја, пуно сенки, али пуно и оне крајње лепоте, коју 
само душе сите лепотом и културом осећају — смрти. Он га је 
волео у његовом силном, необузданом гневу, и још дубље у ње- 
говом миру, у оном дивном миру који је тако волео Патеров 
„Себастијан фан Сторк“ тај портрет културом засићеног човека, 
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да се ради уживања у миру пео на висове Холандске и: „Ту 
се могао Себастијан, са једином љубављу коју је икад осећао, 
предати надмоћи својих тешких мисли. — А то је нека врста. 
празног места.... Ту се не ради ништа, можда и не осећа 
ништа; ту се само мисли.“ (Уабег Рафег: Јташпату Рогташ, 
Гопдоп, Маспиап, р. 90). То дубоко осећање културнога љуби- 
теља лепоте, уживање у њеној крајњој потенцији, где лепота 
постаје символ смрти, „сестра смрти“, како Свинбери назива 
море, исказује и Свинбер у красној песми: Јп «ће гај Магаћев, 


Тихо, задовољно, пуно мира и чуђења 
Расте срце оном који овуда долази сам. 
Земља и све мисли земаљске тону дубоко, 
Као што дубоко у воду тоне камен. 


На тој тачци, где се „ништа не ради, можда ништа и не 
осећа, већ само мисли“ и где „земаљске мисли тону дубоко, ду- 
боко као камен у море“, постале су неке од најлепших песама 
Свинбернових. Таке су осим мало час наведене дивна песма. 
„Заборављен врт“, у којој имате суптилних описа, фигура 
које постају чисто доживљаји: 

Нигде ни једног цвета да га згази нога, ни ноге да га згази; 
Ко срце мртва човека леје су овде суве. 


Из жбуна трња где не пева славуј и кад би певао 
Не би никад било руже да му одговори. 


У томе пустом врту сећа се он живота, љубави која је ту 
некад цветала, али 


„Љубав дубока као море, мора свенути као ружа.“ 


И на то Свинберн меће једно питање, које може изгледати не- 
јасно разуму, али које срце осећа живо и јасно; питање 
Која је љубав дубока као гроб; 


Они су без љубави сада као трава изнад њих 
Или као талас. 


У таквом расположењу постале су и красне песме „Крај Се- 
верног Мора“, у којој смрт зове море својом сестром (одн. братом 
у нашем језику!), из које да цитирам само овај редак опис: 


Далеко лепрша лет ластавица, 
Далеко се таласа ткање траве 
Откано густо преко пустих понора 
Блеђих него облаци што пролећу. 
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Не лепршају се то више ластавице. Оне су тако далеко да се 

не виде, види се само њихов лет; у даљини тој ве види се 

трава, иего само њено таласање. — Код оваких суптилних 

опажања заиста се може говорити о „врхунцу чулнога стила“. 
·Или у песми „Пливачев сан“ овај опис: 
„Сиве небо се сјаји и море сиво се светлуца, 


Бледо и слатко као уживање сна; 
Кб уживање сна где светлост и тама изгледају тамнији, 


Мрачни ветар, озбиљан, узвишен и тужан 
Ваља таласе к западу, обучен 
Сјајном сенком која мами пливача 
Мами га и уљуљкује га сновима о светлости.“ 
То није више море које се види очима, то је море какво се сања, 
какво шуми у звуцима музике и као музика, очарава целу душу, 
да свет престеје тећи и све постаје једно осећање среће и 
радости: 
Наслањам образ мој на хладни, сиви душек, 
То дубоко меко бујање пуног широког таласа; 
И затварам очи од безмерног уживања 
И желео бих да застане точак света.“ 
Као ни један други песник Свинберн осећа оно што бих на- 
звао музиком ствари: неке тајне, невиђене струје, сличне зву- 
цима музике, иду од ствари у његову душу, напајају је, за- 
дишу је, очаравају је. Свет за њ није као за Росетија само 
символ, израв његова осећања, и док Росети спољашњем свету 
и стварима даје своју душу, Свинберн осећа скривену ин- 
тимну душу ствари, он ослушкује тајни говор бића. „Музика 
даје свима стварима њино право“, каже по једној мисли Ва- 
гнеровој Каснер. Музика чини да Свинбер даје стварима спо- 
љашњег света њино право, он им не чини насиље својим распо- 
ложењем, он је према њима правичан. Отуд је могао осетити 
и душу детињу као и душу мора, лепоту љубави као и лепоту 
слободе. Ствари, спољашњи свет, удаљили су се од њега до 
једне тачке на којој им он види само лепоту њихову, само оне 
тајне дубоке струје које спајају све ствари међусобном хармо- 
нијом спајају и њега са спољашњим светом. Никакав лични до- 
живљај не појачава више ту спону, чисто бих рекао у његовој 
поезији и нема ничег автобијографског. Видели смо пак, колико 
је биографија Росетијева везана за његову поезију. Рекли бисмо 
чисто да Росетијева поезија није слободна од оног „сувише 
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автобијографског“, што Вајлд у свом величанственом роману 
„Доријан Гре“ назива с правом маном модерне поезије. Још више 
је то мана све раније уметничке поезије и тек неки модерни 
песници слободни су од ње и додирују се у томе са народном 
поезијом, која је можда и за то тако лепа, што нема у себи 
ни толико автобијографског, да јој се управо и не зна творац. 
Она лепота, којој је народна поезија примитиван несвесни израз, 
добива у Свинберну свој свесни интелектуални израз. И као 
што је музика главни битни елеменат народне поезије, тако је 
музика душевна потка Свинбернове поезије. Спирална путања 
развитка човечје душе, коју узимају као највероватнију и де- 
монструју је на осталим пољима, изгледа да се и у развитку 
уметности показује као тачна. Свет долази у правац и положај 
у ком је раније био, али увек за неки ступањ више. 

Све ово што сам рекао о музикалном карактеру народне 
и Свинбернове поезије и о додиркама између њих, рекао сам 
особито и за то, да истакнем своје мишљење у супрот обичном, 
вулгарном. Мисли се да је модерна поезија негација народне, 
ја напротив мислим да је модерна поезија у свом правом зна- 
чењу, „свесни, интелектуални изражај оног, што народна пое- 
зија на извесан примитиван начин изражава“. 

Музика је у народној поезији не само пратња, она јеи 
крова саму њу проткана, она јој одређује ритам, она својим 
током одређује ток речи. У Свинберновој поезији она је изгу- 
била споредни значај пратње, она је ушла у саму душу песме. 
она одређује не само ритам, не само музикални ток и кретање 
речи, него и ток и кретање осећаја, идеја. И за једно и за 
друго примера је безбројно. 

Росетијеви се сонети сматрају у енглеској литератури као 
најмелодичнији — Шекспирови су у том погледу далеко од 
узора! — па ипак довољно је после најмелодичнијег од њих 
прочитати коју песму Свинбернову, па да се осети да је Свинбер- 
нова мелодија, оно што се осећа у самој свези у току и низању речи 
богатија, раскошнија. Кадрени његове снажне химне „Мајег [1- 
сипрјаћ!“, за мене нису више састављени из стихова који су 
тако лепи да могу служити за парадигме; не, више нешто. Ти 
су стихови мелодије, речи саме одјекују једном богатом мело- 
дијом, богатијом од сваког дванаестерца, или десетерца. И оне 
нису ту само да напуне ритам, нису само „формални елеменат 
ритма“ него су са својом мелодијом носилице идеја, осећаја. 
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_ из ЕНГ; 
· Шта тек да се каже за бескрајно нежну „баладу о земљи снова“, 
која би, ако заиста има — а коме нису оне познате! — „песама 
без речи“, била арија, мелодија речи. 

Или „Балада о животу“ (А Вапаа ог Пе): 


[ гоппа та дгеат5 а расе ог ута апа Помег~, 
Ви ог злуееј (геев апа сојопг 01 гјад гтазв, 
Ји пазе зућегеој Фћеге маз 
А Таду сјобћеа Нке зшштег лућ зуеев ћопт, 
Нег ђеапфу, [егуеп аз а Пегу тооп, 
Маде шу Моод ђштп апа =уооп 
шке а Пате гатеад проп. 
Зоггол ћаа Неа ћег зћакеп еуећав Буе, 
Апа ћег тошћ'а зад гед ћеауу гозе а гоџећ 
Зеетеа гад мић гјада фтев сопе. 


(Нашо сам у сновима место ветра и цвећа, 
Пуно слатких дрва и боје веселе траве, 
И ту усред њега сеђаше 
Женска обучена као лето у слатким часовима, 
Лепотом њеном жарком, као ватрени месец 
Запали се и обнесвести се моја крв 
Као пламен на који киша пада. 
Туга је испунила њене оборене плаве очи 
И њених уста сито црвена уморна ружа сва скроз 
Изгледаше жалосна за нрошлом срећом). 


Та женска прилика држи лиру, која има облик срца, а жице 
су јој од косе неког умрлог певача и зову се редом: милосрђе, 
нежност, радост, туга, сан и грех и љубав, „која је сродница ми- 
лости, а сама је најнемилоснија.“ — Около ње стоје три мушке 
прилике, свака савршено изразито описана и престављају Страст, 
Стид и Страх („који је сродник Смрти“)... 

И Страх рече: Ја сам милост која је умрла, 

А Стид рече: Ја сам Туга која се утешила, 

А Страст рече: Ја сам Љубав.“ 


И на то је женска прилика почела ударати у харфу и певати 
и ништа се друго није чуло до „дуге сузе како једна за дру- 
гом капљу низ лица људска“ и она тројица беху као устали из 
гроба. И он, песник, је тада видео да је његова драга, та женска 
прилика савршена кад своју тугу, смрт и грех промењује и 
чини да су лепи као њене очи, или усне њене и т. д. 

Ову смо целу песму по садржају навели јер је она једна 
од најлепших Свинбернових и пуно карактеристична не само 
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за расошну методичност његова стиха, него и за његов, за 
нови стил. 
Ево како описује у тој песми прву мушку прилику, Страст: 
Коса првога човека беше увијена око његове главе. 
Лице му је било црвено, а уста као талас и сита; 
И цело његово златно одело имађаше 
Избледеле мрље прашине и рђе. 
Подерана капа беше намакнута му преко очију; 
И на тај начин он беше 
Знамен Страсти. 


Све је ту тако ново, тако необично и тако индивидуално. 
Већ у Росетија осећате тежњу да се чулни стил не ограничи 
на то да буде сам себи сврха, него да буде само декорација, 
душе, израз, символ душе. У Свинберна је тај чулни, конкретни 
стил претпоставка неке мелодије душе, као што је најзад, како 
брутално тачно каже Каснер, и најлепша мелодија „компромис 
између црева какве било овце и велике музике света.“ 


т. фебруара 906 


Ћуприја. 
Др. Свет. Стефановић 


(Свршиће се) 
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ОРПСКО-БУГАРСКИ ЦАРИНОКИ САВЕЗ И АУСТРО-УГАРСНА 


Са новом годином ушла је Србија у озбиљне прилике, које 
су претиле чак да ће изазвати царински рат између ње и ду- 
стро-Угарске. Намамљена предусретљивошћу у почетку Србија 
је, као скоро искључиво агрикултурна држава, све своје про- 
изводе упућивала у Аустро-Угарску. Као континетална држава, 
ограничена у економском погледу сродним државама, њој је 
најлакше било да се користи љубазношћу своје сусетке са се- 
вера и тако је створена навика да се скоро целокупни извоз 
њен упућује у Аустро-Угарску. Индустрија је међутим врло 
слабо напредовала, а потребе индустријских продуката задово- 
љаване су увозом из Аусто-Угарске, која је опет за једну спе- 
цијалну грану своје индустрије налазила у Србији врло погодно 
земљиште. Постепено дакле Србија је била чврсто везама у том 
погледу за Аустро-Угарску и отуда је дошла у економску за- 
висност, коју је Аустро-Угарска увек умела, да експлоатише за 
своје политичке циљеве. Годинама се говорило, да је прека по- 
треба наћи излаза из тога зависног положаја, обезбедити нова 
тржишта за наш извоз и прекинути тај ланац којим нас је 
аустро-угарска политика везала. То се нарочито говорило глас- 
није онда кад је.забрана извоза нашег (редовно из политичког 
разлога) наносила штете нашим извозницима, Али било да се 
говорило тихо или јако, увек се само гововорило (Онај покушај 
са Марсељом не може се урачунати у озбиљна пведузећа). Тако 
смо и даље остајали у тој несносној зависности и излагали се 
опасности забрана нашег извоза сваког пута, кад би наша по- 
литикка скренула са онога правца који је Аустрији погодан. 
Данас смо се нашли приморани да остваримо то економско осло- 
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бођење, јер су преговори за трговински уговор с Аустро-Угар- 
ском прекинути и одмах су, разуме се, предузете мере, с њене 
стране, против нашег извоза, а с наше стране је на то одгово- 
рено отказом поруџбина из Аустро-Угарске. 1. марта истиче до- 
садашњи тргов. уговор и ако се дотле до споразума не дође 
предстоји нам царински рат. 

Наша штампа, одговор Министра Председника на интерпе- 
лацију, штампање тог одговора у „Одјеку“, обавестиле су до- 
вољно публику, те не морамо и ми овде износити у детаљима 
све оно, што нас је довде довело. Ограничавамо се, дакле, да 
само у што краћим потезима то изнесемо ради потпуности. 

јула 1905. године потписан је између Србије и Бугарске 
уговор о царинском савезу и о њему се није знало све до 20. 
децембра те године кад га је Бугарска Влада од једном изнела 
пред Собрање у коме је, на предлог једног од посланика опо- 
зиције, примљен акламацијом. Овоме је претходила једна нотица 
у листу „Денљ-у“ од заједничког дописника тога, листа и 7е-а“. 
У то време вођени су између наших и аустро-угарских делагата 
преговори за нов трговински уговор. Чим је на овако званичан 
начин обзнањено постојање царинског савеза, аустроугарски 
делегати траже да се преговори прекину док они тај уговор 
не прегледају. Пошто им је тај захтев испуњен, Аустро-Угарска, 
тражи од српске владе да се писмено обавеже не износити тај 
уговор пред Окупштину и да ће од нега одустати. Кр. Влада 
је одговорила да не може дати писмене обавезе, алп да неће 
уговор износити пред Скупштину док трају ови преговори и 
да ће изменити и потчинити царински савез новом уговору с Ау- 
стро-Угарском. Дошли су онда други захтеви Аустро-Угарски, 
да се опет писмено краљев. влада обавеже да неће за време 
трајања преговора износити царински савез пред Скупштину и 
да ће учинити у уговору у напред све оне измене, које Ау- 
стро-Угарска буде нашла за потребно. Ово више није 
био захтев државе, у том погледу себи равне, већ је то била 
заповест, која може само да вређа достојанство једне независне 
државе. Краљев. Влада тај услов није могла примити и изја- 
вила је још једном своју готовост да настави преговоре под 
погодбама, које је први пут изнела. Овом одговору Српске владе 
следовао је дефинитивни прекид преговора и разне, скоро арби- 
трарне забране увоза и провоза од стране Аустро-Угарске. Сад, 
у овом времену, кад пишемо ове редове, покушава се да се 
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нађе начина за помирење не би ли се могли преговори про- 
дужити. 

Ето, то је у главноме ток целе ове афере, која је, покрај 
Марока и француско-венецуелског сукоба, заинтересовала Ев- 
ропу. Држање Кр. Владе наишло је на симпатије свеколике 
светске штампе тако, да чак ни еглеска није заостала. Ово није 
била првина да Србија с великим тешкоћама води тргов. пре- 
говоре с Аустро-Угарском. Скоро се на исти начин водили пре- 
говори 1891. године и онда су били од стране Аустро-Угарске 
постављани тешки услови ито на начин, који је за њу са свим 
обичан у односу с балканским државама. У овом неједнаком и 
неправичном спору симпатије су могле бити само на нашој 
страни. Једино је од оног тренутка кад је објављен царински 
савез, аустријска штампа са жучношћу напала малу Србију, 
која се усуђује да склапа царинске савезе на штету Аустро-Угар- 
ске. Напади су били огорчени. Међу разним чланцима видимо 
да активни чиновници све своје знање употребљавају, да струч- 
њачки докажу да је Србија крива и да њен царински савез 
с Бугарском не може важити. Међу вестима читали смо, да је 
чак и сам Цар рекао нашем посланику, „како је влада српска 
некоректно поступила“. У Паризу се аустро-угарски амбасадор, 
нама добро познати, Кевенхилер дао интервијувисати и његов 
је говор низ напада на наше поступке у овој ствари. Мађарска 
штампа, међутим, (сем званичне) била је на нашој страни. Ра- 
сположење у трговачким и политичким круговима у Аустрији било 
је против царинског рата. У Србији пак, сем два партијска листа, 
сва штампа је симпатично поздравила одговор Краљевске Владе, 
а Скупштина га је с ретком једнодушношћу одобрила. 

У почетку изгледало је као да се Аустро-Угарска влада 
колеба у томе, да прецизира, шта је наводи на овакво посту- 
пање према Србији. Прво се ударало на то, што је царински 
савез држан у тајности. То се сматрало као некоректно. За тим 
се викало како се тиме хоће да одузме вредност принципу нај- 
већег повлашћења, који је Аустро-Угарска уживала. Истицало 
се за тим, да се економски интереси Аустро-Уугарски штете ца- 
ринским савезом. Нападало се на члан ХУП тога савеза, јер се 
у њему вели да ће диспозиције тога уговора важити и за земље 
које би дошле у састав двеју држава уговорница. Истицало се, 
да то и није царински савез и да се тако не сме ни звати. (Ово 
последње је стручњачки разрадио г. Матлековић). И т,д., ит.д. 
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Замерке и прекори су се низали с временом. Главно је у овоме 
свему, да је царински савез начинио врло, врло неповољан ути- 
сак и да је чињено и чини се све да се он сломије. За штог 
Да ли су интереси економски били у стању да разбукћу оно- 
лику огорченост аустријске штампе и да изазову оне импера- 
тивне захтеве аустро-угарске владе; Не. Економски интереси 
аустро-угарски овде апсолутно нису и не могу бити у питању. 
Да ово потврдимо није нам тешко. Рећи ћемо само то, дасун 
Србија и Бугарска агрикултурне земље, а Аустро-Угарска ин- 
дустријска; да њеном увозу у Србију никад Бугарска не може 
конкурисати а да извоз српских сировина не може бити упућен 
у Бугарску, која их већ има. Аустро-Угарска, је гледала, дакле, 
на овај савез не с гледишта економског, него с политичког. 


Њеним политичким плановима смета овај савез. Тај савез је 


прво јаче зближење две балканске, сродне државе, које је она 
увек желела да види у завади. Све оне државе чији је интерес 
да се стане на нут освајачким тежњама Аустро-Угарским све 
те државе гледале су са задовољством зближење српско-бугарско 
које је у овом савезу добило свој видни облик. Сама повреда 
економских интереса није довољна да оправда оно онакво посту- 
пање Аустро-Угарске владе и оно и онакво писање њених ли- 
стова. Све је то скочило, разјарено до крајности, да нађе ма 
што год да овај савез нападне. Аустро-Угарска је у њему ви- 
дела положен темељ онога бедема о који ће се разбити њена 
грамжљивост. То је њу заболело и онда је морала свим сре- 
ствима на њ напасти, јер га не сме допустити. 

Голуховски је имао да се бори с енергичном и јаком опо- 
зицијом. За то време се на Балкану склапа овај савез и оно 
њему ништа не зна. Да је знао да се на њему ради он би лако 
нашао начина да растави Србију и Бугарску. Међутим, његов 
положај је, у Аустро-Угарској, врло тежак. Снажна мађарска 
опозиција тврдоглаво остаје при својим захтевима и сматра њега 
као једину препону споразума. У тој борби искрену српско-бу- 
гарски савез, о коме он ништа дотле није знао. То се у поли- 
тици зове саНе. Та необавештеност је за дипломату кривица. 
Онда кад се на њега виче, долази му још и та непријатност. 
Он онда постаје огорчен и немилостив према Србији. Сва пољ- 
ска охолост пробудила се у њему и он је свом снагом одмах 
напао на тај савез, да своју грешку заглади победом. Отуд су 
у почетку прве и главне замерке управљене па то, што је цео 
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тај уговор држан у тајности. То је оно што је Голуховског 60- 
лело, јер се то није смело десити једном политичару, а наро- 
чито не у приликама у којима се налази. Да, али то је врло 
слаб мотив, да се захтева уништење тог злогласног царинског 
савеза. Србија је самостална држава, која може и сме склапати 
и уговоре и савезе, које за сходно нађе п о томе није обавезно 
никога извештавати. Онда су се тражили други узроци, онда 
је почела киша разних замерака, онако од ока, шта прво на 
памет падне. А све то требало је опет да има вид економски, 
а никако политички. За то су баш све те замерке тако слабе 
Немамо ни места, нити налазимо за потребно да их претресамо 
све — узећемо само најважније. 

Најважнија, и једна од првих, била је замерка, што се ца- 
ринским савезом вређа принцип највећег повлашћења, на који 
рачуна Аустро-Угарска. Горе смо изложили, а то је свима по- 
знато, да су и Србија и Бугарска скоро чисто агрикултурне 
земље. Према томе ни у ком случају не може бити увоз аустро- 
угарских индустријских производа оштећен увозом из Бугар- 
ске. Та је конкуренција немогућа, а онда не може бити ни го- 
вора о неком изигравању принципа највећег повлашћења. Ово 
јо тако очевидно, да се на томе не треба ни заустављати. 

Друга је замерка та, да уговор српско-бугарски и није ца- 
рински савез у самој ствари и да тај назив не сме ни носити. 
По међунарвдном праву одлика је царинског савеза, да између 
држава уговорница не постоји царинска линија која би их раз- 
·" двајала једну од друге и да у односу према другим државама 
чине једну целину. Према овом цравилу излази да Аустро-Угар- 
ска има право. Јест, али треба знати да постоје и непотпуни 
царински савези, који не морају баш имати ове одлике. Такав 
је и овај наш царински савез с Бугарском. Ово није ништа 
ново. Тога је већ било, то већ постоји. Такав непотпун царин- 
ски савез постоји већ између Португалије и Шпаније. У оста- 
лом, као што смо горе у два маха напоменули, овај савез, пот- 
пун или не, није могао штетити економске интересе Аустро- 
Угарске и са свим је од споредног значаја како ће име носити 
наш уговор с Бугарском. Међутим, Аустро-Угарска која се данас 
свим силама труди да тај савез раскине и труди се да докаже, 
да је у по њу злој намери закључен, заборавља да је истоветно 
питање било пре 47 година, да је она била ондау положају у 
коме је данас Србија и да је се онда бранила принципима који 
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су са свим сутпротни овима, које данас хоће да изложи. Ду- 
стро-Угарска је имала са Сардинијом уговор трговински закљу- 
чен 1851. год. на основи највећега повлашћења. 1857. године, 
желећи да војводству Модени створи бољи положај, закључи 
с њим уговор који назва царинским савезом, док међутим тај 
уговор у самој ствари то није био. 1858. године гроф од Кавура 
је захтевао да сва права која је Аустро-Угарска дала војвод- 
ству Модени може уживати и Сардинија, доказујући да то по 
принципима међународног права, није царински савез, већ оби- 
чан уговор и да се према томе Сардинија може њима користити 
на основу принципа највећег повлашћења, на коме је закључен 
уговор од 1851. год. Гроф од Буол-Шауенштајна одговорио је 
Кавуру 20. јунуара 1859. године да: „међународно право не по- 
ставља никакву тачну дефиницију назива царинског савеза, 
а да историја даје врло мало преседана, који би се могли на- 
вести у потврду мишљења о обиму тог израза“. Бранећи се 
даље тврди да, према дефиницији, која се поставља за потпуни 
царински савез, није постојао (до тада) ниједан такав потпун 
савез „и да има држава где се у самим њиховим земљама не 
би могао остварити“. Дакле, пре 47 година Аустро-Угарска се 
нашла у прилици у којој се данас налази Србија и тада је 
један њен дипломата — гроф као и овај данас — тврдио да 
може бити и непотпуних савеза и да међународно право не даје 
тачне дефиниције за царински савез; а данас се налази Аустро- 
Угарска у супротном положају и њен гроф Голуховски захтева 
да се обратно тумачи царински савез, онако, како га је Кавур 
тумачио. Међутим у међународном праву преседани треба да 
играју врло важну улогу! Како се све мења! 

Да се још задржимо на једној замерци и закључимо овај 
чланак. Она се тиче оног по европски мир опасног чл. ХУЦ 
царинског савеза, од кога се уплашила и Турска. То је онај 
члан, који каже да ће се овај уговор распростирати н на оне 
земље, које буду ушле у састав држава уговорница. То је онај 
члан, о коме је говорио и амбасадор аустријски у Паризу г. Ке- 
венхилер. Из њега се виде освајачке намере Србије и Бугарске! 
Као и све остало, што су у срџби својој нашли у Аустрији, тако 
је и овај проналазак без икакве вредности. Такве одредбе, као 
што је ова члана ХУП налазе места у свима уговорима, као 
једна уобичајена формула. Та је одредба била и у досадашњем 
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 Српско- 
српско-бугарском трговинском уговору (чл. Х1Х), па није никога 
вређела. Та се одредба налази, (али само у корист Аустро-Угар- 
скеђ) и у трговинском уговору између Србије и Аустро-Угарске 
од 1892 год. (чл. ХУ „Овај уговор простире се на све земље, 
које сада припадају или које ће у напредак припасти 
аустро-угарској царинској области“). А таква се од- 
редба налази и'у конвенцији о пловидби, закљученој излеђу 
Србије и Аусто-Угаске 10/22 фебруара 1882. године (чл. ХУГ 
а ту је конвенцију потписао својеручно г. Кевенхи- 
лер! Мислимо да није потребно напоменоти да онда отпадају 
све примедбе и рефлексије поводом тог фаталног члана. 

Из свега овога излази, дакле, очевидна намера аусто- 
угарске да на економском терену задовољи своје политичке ин- 
тересе. Отуд овако тешко може да нађе повода захтеву да се 
тај царински савез уништи, отуд толико муке да му се, ако ово 
не успе, бар одузме све оне што га разликује од обичног трго- 
винског уговора и што може политички да користи државама 
савезницама. 

Српска влада. је помирљиво пошла у сусрет Аусто-Угар- 
угарској и показала своју готовост, да учини оне измене у ца- 
ринском савезу, које би се косиле са самом природом новог 
трговинског уговора. Али, онда кад су захтеви Аустро-угар- 
ски довели у питање достојанство земље, влада је морала 
одбити те захтеве и отуд прекид преговора за нови аустро- 
угарско-српски трговински уговор. Доведени смо, дакле, силом 
околности, до тога, да озбиљно размишљамо о ослобођењу 
наше земље од економске зависности према Аустро-угарској. 
Хоће ли Кр. Влада, водећи и даље рачуна о достојанству земље, 
истрајати у тој борби и све своје силе употребити да неминовне 
губитке сведе на минумум, или ће Влада код првих жртава ове 
борбе стукнути и примити аустро-угарске тешке услове обучене 
у какву дипломатску учтиву форму, питање је на које ћемо по 
свој прилици имати одговор већ онда, кад ова књига буде до- 
спела до руку наших читалаца. Ми са своје стране једино 
можемо рећи, да ће у овом другом случају, т.ј. у случају 
помирења с Аустро-Угарском настати опет безбрижно стање; 
опет ћемо говорити о нашој економској зависности, тиранији 
Аустро-Угарске, али се опет ништа предузимати неће да се тога 
ослободимо. Међутим само би истрајним неколико-годишњим 
радом могли да и ми једнога дана видимо поново ослобођену 

Дело, књ. 38. 16 
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Србију. У сваком случају, требало је одмах од почетка прекида 
преговара најенергичније почети рад на тражењу страних пи- 
јаца и на обезбеди нашег извоза и увоза. Кад би успели на- 
стави преговоре, онда бисмо већ на другоме терену могли пре- 
говарати, са много више поузданости. Ако не успемо те и 
настане царински рат, имали бисмо већ неке тековине, које би 
нам само могле користити. 


Стев. 


ои АЊА ВЕЗИ 
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Србија, Бугарска и Маћедонско Питање. Руски покрет: његов 
политички карактер. 


Србија, Бугарска Покушаји споразума између Србије и Бугарске 
и Маћедонско Пи- већ имају своју историју. Прва глава њена почиње 

тање · и свршава се под кабинетом г. Ђорђа Симића; 
друга почиње под г. Пашићем да се после непуне године дана 
заврши под г. Стојановићем. Први покушај разбила је 1897 ау- 
стриска влада преко краља Милана; други покушај разбила је 
она непосредно. У оба случаја, дакле, аустриска је политика 
успела да поквари један конкретан, формулисан споразум. То 
је доиста штета. Она је нарочито велика стога што ми, заде- 
вицама које у многих наших политичара откривају чудновато 
и савршено осуство осећаја стварности, пропуштамо тренутке 
у којима се прави историја. Ми смо на један начин јединствено 
фаталан, читаву годину дана, и свесно и несвесно, спремали 
пад споразума. Аустриска политика, усред једне незапамћене 
кризе, има да забележи један бар привидан триумф. Она је увек 
полагала на то да између српског и бугарског народа буде што 
већа провалија. Природне провалије нема, и зато је требало 
вештачки да се створи: метода коју европски колонизатори с ус- 
пехом употребљавају међу једнокрвним зулуским племенима у 
Африци. Акција у томе смислу отпочета је још на Берлинском 
Конгресу. Српске су тежње систематски потискиване из Босне 
и Ерцеговине и новопазарског санџака, и аустриска је поли- 
тика за дуго успевала да и у Србији и у Бугарској ствара ду- 
шевно расположење које је било потребно за њене политичке 
циљеве. Али је све то била једна вештачка кула од карата, 
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као што је уопште целокупна политика Аустрије. У ствари, 
наши односи са Аустријом не би требало да су, баш са аустри- 
ског гледишта, разлог против нашег споразума с Бугарском. 
Аустрија мора у скорој будућности да мења своју политику. 
Оваква каква је данас она представља један државни анахро- 
низам, једну модерну Византију, која никад више неће бити 
могућна, а најмање данас, у веку народности, и баш због такве 
своје политике она у овом тренутку и подсећа тако јако на 
босфорског болесника. За њену политику још увек важи оно 
што је Пит млађи. рекао у разговору с једним дипломатом у 
Лондону: Сез таеззјешв де Ујеппе зопђ боцјошта еп гебага 4' пе 
1аве, 4' пе аппее оџп 4' ипе агтаве. Међутим, овако држање Ау- 
стрије изазваће у Србији и, нарочито, у Бугарској један интен- 
зиван осећај опасности; а заједница опасности може само да 
појача идеју споразума. Ја само жалим што ми и Бугари никад 
довољно јасно не видимо далеку опасност, околност која, морам 
признати, говори противу нас, јер културни људи виде далеку 
опасност а некултурни само блиску; због тога први је могу да 
отклоне, други јој подлегну. 

Али за политику споразума има много већих мотива. Њу 
не треба основати на заједници опасности него на заједници 
интереса, ма да између њих има узајамности, јер заједница 
виших интереса везује културне народе, а некултурне само за- 
једница опасности. Основни мотив за политику споразума између 
Србије и Бугарске треба да буде факт да данас малим држа- 
вама нема опстанка. Лорд Солзбери имао је потпуно право 
кад је, приликом рата са Бурима, рекао да мале државе постају 
све мање, а велике све веће. Доиста, у данашњој међународној 
утакмици мале државе не могу да издрже ни политичку пи 
економску борбу и њима је у већим државним јединицама је- 
дини спас. Такве веће државне јединице су државни савези. 
У тим уговорним заједницама свака посебна држава потпуно 
је самостална, свака остаје суверена. У таквој будућој уговорној 
заједници, Србија и Бугарска имају све услове да се јаве као 
један државни организам: ту је јединство расе, вере, језика, 
културе, све оно што је потребно за образовање једне хомогене 
државе. Ако хоћемо да водимо политику за сто година унапред, 
а само то и јесте права политика (све друго је само политика 
политичких надничара), онда ни Србија ни Бугарска, чак и 
кад изврше своје националне задатке, не могу засебно да се 


па аветтеди па Па РА А А 


945 


ПРУ > 
и аавамраје 2 ЛА Звао | 


_ одрже. У једној заједници, међутим, оне већ представљају 
једну снагу која би у будућем балканском савезу уливала само 
поверење савезним народима. Србија и Бугарска, дакле, нису 
упућене једна против друге нити Велика Бугарска представља 
ма какву опасност за Србију, нити Велика Србија за Бугарску. 
Уопште, балканске државе, рачунајући ту и Румунију, Угарску и 
Грчку, нису упућене једна против друге, нити би таква једна 
акција могла донети каквих трајних успеха, јер су то (1) све је- е 
динице више мање подједнако снажне, (2) без велике разлике у 
култури и (8) силом спољних околности упућене на међусобан 
споразум. Њихове би размирице могле да изазивају стерилну у 
борбу која би истрошила њихове најбоље снаге и користила само 
неком [его сапдел. | 

Један нарочити разлог (који се лако може извести из гор- 

_њег општег разлога) за српеко-бугарски споразум је Маћедон- | 

ско Питање. Оно се у случају споразума не јавља као спорно ( 

питање између Срба и Бугара, него као заједничко српеко-бу- о 

гарско питање. Што нарочито још тај споразум олакшава то је 

околност што је таква баш и сама природа српско-бугарскога % 

спора у Маћедонији. Његов карактер није националан, него 4 

чисто партиски. У Маћедонији се управо и не може да разли- 

кује Србин од Бугарина. За наш споразум у томе питању не у 

говоре дакле само чисто политички разлози (који су довољни) на 


него чак и академски. Српско-бугарски споразум би одмах, 4 
на један начин који би задивио свет и улио поверење великим |: 
силама, ублажио сву заоштреност Маћедонског Питања. Са Ру- 7 
мунима и Грцима било би онда врло лако постићи споразум на ј 
најширој основи, јер је (1) лако издвојити та два елемента у 


Маћедонији, (2) спор је одмах мање компликован, и (3) непо- | 
средна последица српско-бугарског споразума била би потпуна 
толеранција и народности у Маћедонији и балканских народа 
међу собом. Нимало није тешко увидети да је ово једини пут | 
за решење Маћедонског Питања, а наше досадашње несугласице | 
дале су тај жалостан резултат, да балкански народи данас не- 
мају никаква утицаја на реформну акцију у Маћедонији. ; 
И за нас и за Бугаре врло је важно што је сада потпуно | 


1 Ко хоће још нарочитих аргумената за ово тврђење нека прочита суге- 
стивну пи документовану расправу Етнографска Проматрања, о значену имена 
Бугарин и Србин у Маћедонији, од професора нашег универзитета, г. Цвијића, 
у јануарској свесци „Дела“. 
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избило на површину откуда долазе сметње нашем зближењу, 
откуда хране нашем антагонизму. И то је врло добро. Мисао 
претходи делу, а идеја о споразуму у оба народа налази скоро 
једнодушну потпору. И сам г. Рибарац, шеф наших национали- 
ста, приликом дебате у Народној Скупштини, после одговора 
министра-председника г. Стојановића на интерпелацију о одно- 
сима између Србије и Аустро-Угарске, изјавио је да је у начелу 
за споразум с Бугарском, али да би он желео да се тај спора- 
зум прво постигне у Маћедонском Питању. У овом случају се 
било истакло једно питање политичке тактике и стога је тре- 
бало у Скупштини повести једну малу дискусију. Кад је неко 
већ у начелу за споразум с једном државом, онда се он само 
овако може да изведе. Прво се издвоје сва питања у којима 
треба споразум да се постигне, и ако се он одмах у свима тач- 
кама не може да закључи, онда се почиње са тачкама у којима 
је он могућан. Нигде поступност није толико потребна колико 
у политичким односима. У нашим међусобним односима играју 
улогу и осећаји увређеног поноса и достојанства, осећаји доин- 
ста узвишени и уопште корисни, али баш због тога могу бити 
опасни ако се не елиминишу у тренуцима кад се мисли, кад се 
праве и изводе политички планови. Нико не треба да има пле- 
менитије срце од државника, али је оно само зато да га по- 
крене на велика дела. Кад се она изводе никоме није толико 
потребно као политичару једно страшно самопожртвовање: да 
то своје велико срце стегне. То двоје спојено у једноме човеку 
врло је велика квалификација и предпоставља огромну моралну 
и интелектуалну снагу. У односима између Србије и Бугарске 
потребно је много деликатности, помирљивости, искрености, ме- 
ђусобних уступака и истрајности, док се овај вештачки антаго- 
низам и привидне супротности потпуно не изгладе. И изгледа 
да није далеко тренутак кад ће политика српско-бугарског спо- 
разума имати и своју, и ако још недовољну, санкцију: она све 
више постаје политичко Вјерују најбољих људи у обе земље. 
Што сада точкови тако јако шкрипе то не мари ништа; шта 
више, за људе од уверења то треба да буде баш драж покрета, 
један потстрек више да се не клоне. Главно је да кола иду 
напред, и потребно је да она иду брже, јер се бојим да једног 
дана не буде доцкан, кад увидимо и ми и Бугари: да је питање 
нашег споразума било оно меланхолично Хамлетово питање 
„бити ил не бити“. 
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Руски покрет: ње- У свима великим покретима има колебања, 
гов политички ка- онако исто као што у тешким болестима има днев- 
рактер. них промена температуре. И као што је за лекара 
од интереса општа тежња топлотне криве, независно од малих 
варијација, тако политички посматрач мора сву своју снагу су- 
ђења да сконцентрише на општу тежњу догађаја, не дајући 
сувише важности мањим променама. Стога је и у посматрању 
догађаја у Русији потребно констатовати кризу кроз коју у овом 
тренутку пролази велика словенска царевина, определити њен 
карактер, одредити њен напон, и у одређивању тих елемената 
не завести се појединостима. 
~ Био је потребан један и велики и неуспешан рат, па да 
се покаже колико су велике злоупотребе власти могућне под 
аутократским режимом. Баснословне, у правом смислу те речи, 
злоупотребе у државној управи, које је само рат могао да одбе- 
лодани, показале су јасно да је у крајњој анализи анахронизам 
режима био главни узрок свима поразима. Под таквим околно- 
стима обравовао се један снажан политички квасац који је иза- 
зивао врење за све време рата с Јапаном. Он је најзад обра- 
зовао две јасно одређене реформне странке: једна се може 
назвати консервативном, друга уставном. Прва странка сматра 
да се политичко развијање Русије мора да врши на један 
начин који је својствен самој земљи, њеним традицијама, оби- 
чајима и навикама; док друга странка налази да на овоме 
ступњу светске историје има само један тип владавине мо- 
_гућан за цивилизоване народе. Обе ове странке су огорчени 
противници бирократског режима, и уверене су да је само један 
ма какав облик народнога представништва неопходно потребан 
за. реорганизацију п будуће напредовање Русије. Њихове су на- 
челне разлике први пут избиле на састанку чланова земстава, 
од 6 до 8 новембра 1904 у Петрограду. Они су једногласно при- 
знали да је потребна једна представничка скупштина, али су 
се размимоишли у питању о њеноме карактеру. Већина је сма- 
трала да би требало да народни представници уставно ограни- 
чавају власт цареву; да, једном речи, аутократија постане једна 
ограничена монархија западноевропскога типа. Мањина, у којој 
је био и председник Димитрије Шипов, изјавила је да царску 
власт треба одржати у свој њеној целокупности. У размаку вре- 
мена које је прошло између састанка у Петрограду и конгреса, 
који је држан у Москви од 22 до 25 априла пр. год. држање 
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већине постало је одлучније и непомирљивије тако да су многи 
чланови који су у Петрограду сматрани као екстремисти били 
и сами изненађени кад су видели да их је знатан број њихо- 
вих другова већ превазишао. Ово јачање радикалне струје дошло 
је „без сумње, с једне стране услед познатих прошлогодишњих 
несрећа, а с друге стране је политичке спекулације знатно под- 
стакао манифест од фебруара прошле године. 
У томе међувремену су консервативни реформатори, који 
су били уз Шипова, имали кад тачније да одреде своје држање. 
У марту су маршали племстава из 22 области претресали царев 
манифест и резултате својих већања издали су у једном наро- 
читом меморандуму. Они су нагласили да је опште незадовољ- 
ство с „бирократско-полицијским режимом“ за последњих десет 
година стално расло и да је „рат открио слабост нашег поли- 
тичког система, док су унутрашњи нереди разголитили нашу 
грађанску и духовну деморализацију“. Пошто су изјавили да је 
царев манифест апел на „све пријатеље закона и реда, без обзира 
на њихово политичко мишљење“ да се скупе на једноме кон- 
структивноме послу око препорођаја своје земље, потписници 
Меморандума опомињу своје читаоце да, „улазећи у нов поли- 
тички живот, ми не смемо да затворимо очи пред фактом да 
пред собом имамо не само једно дело него и један сукоб. Међу 
онима који су ушли у јаван живот ове земље има једна врло 
знатна група, тесно везана, и јака због личности оних који је 
састављају, која је наклоњена теоријама уставне владавине каква 
постоји у Западној Европи. Несумњиво је да ова група ...хоће 
да покуша да будућим политичким реформама да строго уста- 
ван правац. По нашем мишљењу, овој се тежњи треба одупрети... 
Ми не мислимо да је зато што постоје облици владавине свој- 
ствени Западној Европи искључена могућност свих осталих 
облика. Нема никаква разлога претпоставци да је стваралачка 
моћ народа казала своју последњу реч у питању политичке ор- 
ганизације. Ми тврдимо да највећа царевина на свету и може 
и мора да нађе један независан облик владавине, тесно везан 
са нарочитим условима, духовним, друштвеним, географским и 
другим, њенога бића. Наше је уверење да ниједан облик не 
може бити стабилан, кад он потпуно не одговара животу и ми- 
слима већине становништва... и ми свечано изјављујемо да је 
само аутократија, потпомогнута живом сарадњом народних пред- 
ставника, кадра да задовољи потребе многих раса представље- 
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них у Рускоме Царству, и многих њених интереса и сталежа, 
а пре свега сељачког... Народни представници о којима је реч 
у царевом манифесту морају бити медијум који ће цара доводити 
у непосредан додир с народним жељама и јавним мишљењем. 
Они не треба да ограничавају његову аутократску власт по 
угледу на уставне облике владавине. Они треба да учине крај 
самовољним поступцима владиних чиновника, верно извешта- 
вајући владаоца о прешним потребама народа и земље. Сем 
права дискусије свих предложених закона које израде поједина 
министарства, народним представницима треба дати и право 
предлагања нових закона и укидања закона у снази. Да би се 
закони сачували од повреде од стране извршних власти, и да 
би се обезбедила слобода савести, личности и говора, они треба 
да имају право интерпелације на министре, који остају одго- 
ворни цару. Они треба да имају право да дискутују о буџету 
царевине, и да контролишу издатке царства.“ 

Један Одговор, потписан од 28 представника племства, на 
овај Меморандум дао је прилике Комјакову, једном од главних 
говорника Шиповљеве странке, да још више расветли погледе 
својих политичких пријатеља. Комјаков чини утисак проницава 
и практична човека; он је још и одличан говорник и по свој 
прилици играће важну улогу у руској народној скупштини. 
Ова 28 племића истакла су два Интересантна питања. На пр- 
вом месту они пребацују што се у Меморандуму тако често 
употребљава реч „право“, истичући да се у царевом мани- 
фесту говори само о „дужностима“, и да би се царев ауто- 
ритет морао да смањи кад би и народни представници имали 
„права“. На ово Комјаков одговара сасвим тачно да су „дуж- 
ности“ и „права“ корелативни појмови и кад народни пред- 
ставници не би имали „права“ наведена у Меморандуму, онда 
је бесмислено говорити о њима као „сарадницима“ на пољу 
законодавства. Друго, аутори оног Одговора сматрају да је врло 
тешко за једну изборну скупштину да има чисто саветодавни 
карактер; да ће она неизбежно доћи у сукоб с највишом влашћу 
и успљавати се да натури своју вољу. Комјаков одговара да је 
такав сукоб доиста могућан, али да ни један облик владавине 
не даје могућности да се он избегне. Власт једног аутократског 
мопарха могу, на пример, да узурпирају саме његове слуге. Го- 
ворећи о „аутократији потпомогнутој живом сарадњом народних 
представника“, маршали племства су били задахнути уверењем 
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да садашње трзавице у Русији не долазе отуда што аутократ- 
скоме цару недостаје добре воље, него отуда што је његова ауто- 
кратска власт противзаконо ограничена једном неодговорном, 
самовољном, и застарелом политичком машинеријом, која је 
потпуно страна животу руског народа. 

Начела која су укратко формулисана у меморандуму мар- 
шала племства, и расветљена у Комјаковљеву одговору дваде- 
сет и тројици племића, још више су развијена у једној брошури 
коју су написали Шипов и Герасимов, после саветовања са 
главним члановима консервативне странке, и која је публико- 
вана само на неколико дана пре отварања конгреса земстава у 
Москви. Шипов тврди у овој брошури да се прошли и садашњи 
услови рускога живота разликују тако основно од оних у зем- 
љама Западне Европе, да потпуно отпада поставка на којој је 
заснована уставна странка — наиме, да Русија данас пролази 
кров ону фазу политичког развића кроз коју је Француска прошла 
крајем осамнаестог века, а већина осталих европских држава у 
средини деветнаестог века. Да би потпомагао своју тезу да су 
политичке реформе благотворне и стабилне само кад су засно- 
ване на брижљивој студији постојећих услова, и да би овако 
нагло прекидање са прошлошћу сигурно имало ужасних после- 
дица, Шипов се позива на ауторитет Џемса Брајса (Вгусе), 
професора Дисиа (Плсеу) и"Де Токвиља. Он с пуно хвале на- 
води Брајсово опажање да је већина најбољих чланова аме- 
ричког устава позајмљена из већ постојећих устава појединих 
држава, и додаје да је читав век после велике револуције Фран- 
цуска била, политички говорећи, још у стању лабилне равнотеже. 
Шиповљева странка сматра да се несрећни експерименти За- 
падне Европе могу избећи, ако руски реформатори пристану да 
се оставе теорије и да се угледају на Солона: да пронађу не 
најбоље замишљени облик владавине, него облик који се нај- 
боље може да прилагоди садашњим условима рускога народа 
и у највећој мери да задовољи његове потребе. 

Што ова странка не усваја начело општег, подједнаког, 
тајног и непосредног права гласања то је сасвим логична по- 
следица њених погледа о улози коју има да игра будућа на- 
родна скупштина. Треба да напоменемо да и ако се истиче као 
бранилац аутократије, Консервативна Странка не брани теорију 
о божанскоме праву владалаца. По теорији ове странке, сва 
власт, у крајњој анализи, припада народу, али је он ову власт 
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слободно и свесно пренео на цара, у чијим рукама она мора 
остати све донде док је народ формално поново не узме. Зем- 
ски сабори који су изабрали Михаила Романова били су праве 
народне скупштине које су радиле по својој слободној вољи и 
без икаквог притиска. Изгледа да је ово мишљење толико уко- 
рењено и код руског сељака, да је потребна врло велика држав- 
ничка мудрост па да се изведе ограничење цареве власти. Се- 
љаци никад нису били расположени према „господи“ и њима 
се врло лако може да сугерише да би таква једна акција била 
управљена противу самих њихових права, да би „господа“ при- 
грабила сву власт у своје руке. 

На приговоре својих противника да њихов реформни план 
не даје никаквих гарантија за будућност, консервативци одго- 
варају, прво, да кад се једном буде организовала једна пред- 
ставничка скупштина на основи коју они предлажу, онда ће 
бити необично тешко вратити се на стари поредак; и друго, да 
је искуством прошлога века доказано да план који предлаже 
левица — наиме, један писан устав — није никаква гарантија 
ни за стабилност режима нити за слободу личности. Једина 
земља у Европи, веле консервативци, која је остварила најпот- 
пунију меру личне слободе за своје грађане и која доиста има 
стабилне политичке институције јесте Енглеска, која никад није 
имала писан устав, и Шипов и Герасимов с хвалом наводе Брај- 
сово тврђење да тајна успеха енглеске уставности лежи у томе 
што су се енглески државници увек инспирисали традицијама 
енглеског народа и што је енглески народ увек поштовао свој 
устав. Они су уверени да би писан устав у Русији у садашње 
време неизбежно доживео исту судбину коју су такви устави 
впше пута имали у Француској. 

По њихову мишљењу, дакле, није ни могуће нити је мудро 


у садашње време аутократију претварати у једну ограничену. 


монархију, али они сматрају да је потребно довести цара у не- 
посредан додир с његовим поданицима тако да глас народа 
може до њега допрети без икакве сметње. Овај би се идеал у 
садашњим околностима најбоље остварио кад би народно пред- 
ставништво изабрали непосредно органи локалне самоуправе 
која већ постоји. Шипов је израдио опширан план по коме би 
општине бирале среске изасланике, ови окружне, а окружни иза- 
сланици народне посланике. По овоме плану приближно на 
250.000 становника дошао би један посланик, чији би број био 
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507, од којих 372 би представљали 50 губернија европске Ру- 
сије. Пољска би имала 36 представника, Кавказ толико исто, 
Централна Азија 30, Сибирија 23, и Финска 10. Право гласања 
вршило би се непосредно и имао би га сваки чији приход из- 
носи 300 рубаља годишње или плаћа за стан 60 рубаља на 
годину. 

Али су резултати новембарске конференције већ показали 
да је велика већина представника земстава незадовољна мером 
рефорама коју су предложили Шипов и његови пријатељи, и 
кад су се крајем априла прошле године 185 изабраних пред- 
ставника земстава састали на конгресу у Москви, одмах је по- 
стало јасно да је између њих и њиховог бившег председника 
био расцеп коначан и непомирљив. Струја је била постала тако 
велика, да је у овој прилици Шипов, уместо да заузима пред- 
седничку столицу, узимао учешћа у раду само као гост кога 
су чланови конгреса позвали из учтивости. Непомирљив тон за- 
кључака до којих је дошла ова скупштина у којој је било, кажу, 
десет Руриковића, потомака династије која је седела на пре- 
столу Русије пре Романова, и 36 кнежева и графова, најбоље 
је сведочанство о јачини уверења да само потпуна промена 
облика владавине може стварно да побољша прилике у земљи. 
„Сити смо аутократије“, изненада је изјавио један члан који је 
носио једно историско име, са много снаге нагласивши ове 
своје речи, одговарајући једноме који је поменуо да би Шипов- 
љев програм можда могао послужити као основица за привре- 
мено решење овог политичког проблема; и овај емфатичан израз 
могао је да послужи као мото овога конгреса. 

И она једнодушност конгреса била је врло карактеристична. 
Једина озбиљнија разлика у мишљењу била је у питању о не- 
посредном или посредном гласању; али и овде изгледа да је 
више целисходност била у питању него начело. Осамдесет и 
тројица гласали су за непосредно гласање приликом избора за 
Доњи Дом, будуће сталне представнике скупштине; 49 гласали 
су против њега. Усвојено је даље да чланове Горњега Дома 
бирају органи локалне самоуправе која треба да се реоргани- 
зује на демократској основи и да се прошири на све делове 
царства. И опште право гласања усвојено је с великом већином 
гласова. 

Ова последња реформа највише се тиче сељака. Међутим, 


његово политичко вјерују досада се поглавито састојало у сле- 
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поме неповерењу према свима који носе „немачко одело“ иу 
тврдом убеђењу да земља припада њима, сељацима. 

Сада међу сељацима има два утицаја, оба опасна по ре- 
формно дело: први је утицај локалних власти и владиних аге- 
ната, други револуционара. У ствари све што дође до сељака 
долази из једног или другог од та два извора, и докле га одозго 
уверавају да је цар његов пријатељ чије племените намере 
стално осујети себичност и неправда сопственика земље, дотле 
га одоздо уче да су имућне класе његови природни неприја- 
јатељи. И док консервативци, да би сузбили ову опасност, траже 
да се брижљиво избегава сваки акт који би изгледао као по- 
кушај да се ограничи царева власт, дотле либерали, у таквим 
околностима, сматрају да је и логично и целисходно да улију 
сељаку поверење и, проширивши на њега право непосредног 
и општег гласања, да га увере да ће реформе које они пред- 
лажу у ствари да извршује он сам преко представника које он 
познаје и за које је он непосредно дао свој глас. Они сматрају 
да су тешкоће које у овоме тренутку сметају остварењу овог 
плана озбиљне али да никако нису несавладљиве; с њима се 
треба борити јер од два зла оне представљају оно мање. У 
таквим околностима, дакле, либерали морају да поступају врло 
опрезно, јер ће реакционарни елементи употребити све напоре 
да убеде сељака да је цео овај реформни покрет наперен про- 
тиву њега, и да он, ако хоће да штити своје интересе, треба 
да тражи да царева власт остане неокрњена. Међутим, једна 
· чисто саветодавна скупштина не може данас у Русији да врши 
један утицај који је данас тамо потребнији од свега: да развија 
осећај одговорности који данас и не постоји у народу управо 
због тога што је он тако дуго био искључен из учешћа у др- 
жавној управи. Ако народ буде чекао да се његове подобности 
за самоуправу развију под заштитом аутократије, онда то он 
неће никад дочекати. Ипак се обе странке слажу у томе да 
треба организовати јавну контролу над радом владе. Чак ире- 
золуције једног чисто саветодавног тела имале би на цара де 
Гасјо толико исто утицаја колико де јиге и одлуке парламента. 
Либерали траже још да скушштина има и право законодавне 
инициативе, једно право за које су неки политички теоретичари, 
у почетку деветнаестог века, тврдили да се не слаже с монар- 
хиским начелом. 

Активност реакционарих елемената, којима су и коснер- 
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вативци и либерали огорчени противници, натераће их вероватно, 
бар за сада, да забораве своје несугласице и да се само сете за- 
једничког циља што им је на срцу. Овако диференцирање стра- 
нака како се сада у Русији врши, без личног елемента, на чисто 
начелно) основи, сасвим је природно н неизбежно, и чак се 
може сматрати као један здрав знак политичког развијања. Али 
највише улива поверење оно ошште уверење реформних поли- 
тичара да ће борба бити дуга и упорна, можда две или три 
године, али да ће они најзад морати дап обеде. 


Војислав Антонијевић 


јр села а 
5 , 


ПОЗОРИШНА ХРОНИКА 


Критика препрека 


Недавно сам приредио себи ретко задовољство. 

Када сам једне вечери, с лампом у руци, прелазио погледом 
редове своје књижнице, наишао сам међу књигама на један за- 
борављен број „Видовдана“ из 1870. године. У томе броју не- 
познати писац марљиво је побележио своје утиске о позоришту. 
И ето те вечери, док је широка црвено-жута светлост лампе 
падала на стару хартију раширену по столу, био сам као ретко 
кад задовољан старајући се да своје мисли и осећања доведем 
у складност са мислима и осећањима пређашњих генерација. Јер 
тај стари број новина не садржи само мисли, које могу имати 
или немати одсева у средини у којој су поникле: он има моћ 
да у нама пробуди историје толико данас већ заборављених жи- 
вота, моменте великих одушевљења и илузија. 

Када сам дакле, при светлости лампе, пратио једне вечери 
врсту за врстом из кронике писане џре тридесет година, осећао 
сам како се при сваком новом реду напечатани листови множе 
и како се у свести мојој јављају читаве повеснице живота 
људи и установа. Читајући какве је импресије имао о Стеријиним 
„Хајдуцима“ човек који је остао незабележен, ја сам се опоми- 
њао историја о позоришту за које је Стерија писао своје комаде, 
предања о позоришним дружинама „које су своја представљења 
заказивале посредством бубња“ и о доброј публици која је каткад 
тако пунила дворану да су зидови морали попуштати. Мислећи, 
потом, о односима некадашње публике и некадашњих позори- 
шта, ја сам се са симпатијом опомињао читаних страница из 
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старих „рецензија“ од Косте Богдановића па до Светислава Ву- 
ловића и Милана Јовановића. Обузе ме тада неописано задо- 
вољство, јер ми се учини да врло јасно видим како су нека- 
дашње генерације тражиле да им позориште може дати потпуну 
илузију онога што се представља, — па ма то, по свој вред- 
ности, било врло мало, — и како су се бориле против сваке 
препрекекоја би сметала илузији. 

И поводећи се за задовољством ево како сам то осећање 
своје још исте вечери претворио у мисли: 

Свет који завеса скрива, то је свет илузије. Декорације које 
обележавају место радње, одећа која опомиње на обичаје епохе у. 
којој личности живе и маска која хармонира са душевним особи- 
нама личности, све је то само зато на позорници да у нашој уобра- · 
зиљи створи што потпунију илузију онога што је замислио драмски 
песник. Глумац с друге стране у целу ту декоративну средину 
уноси дух, он обуздава свој индивидуалитет и гледа да се пренесе 
у индивидуалитет песником замишљене личности, не би ли тако 
мисли, којима даје израза, довео у склад са оним што га окру- 
жује. Када се завеса дигне, тај склад одваја позорницу као за- 
себан свет, и ми се више не опомињемо на листи забсележеног 
имена и презимена глумца који се појављује. Мимика и реч, то 
је оно што дају драмски песник и глумац заједно, али оно што 
чини да разумемо покрете и речи, то је у Ибзена декоративни 
штимунг суморног норвешког дома на фјорду који вечито за- 
сипа киша и снег; у Шекепира, то је штимунг злокобне ноћи, 
хук сове и песма попаца коју Леди Магбет ослушкује када се 
Магбет крвавих руку враћа са убијства доброга Денкена. Може 
ли се на позорници драмско дело изнети у томе складу или не 
може, према томе се одређује репертоар и опредељује позоришна 
критика. 

На жалост! код нас постоје све три препреке које онемо- 
гућавају илузију : и технички несавршена позорница, и погрешно 
упућени глумци, и настрано опредељена позоришна критика. Ја 
се сећам, — да говорим о првој препреци, — како је недавно изве- 
дена представа Шекспировог „Краља Лира“. Судећи по декора- 
-цијама, човек не би могао да буде на чисто где се радња де- 
шава. Један чин изгледа да се дешавао у Риму, други у доба 
италијанске Ренесансе, а трећи незнано где. Костими које су 
глумци носили представљали су чудноват прелаз из старог века, 
у средњи. Остала сценарија пак била је тако занемарена да у 
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сцени када се Лир буди и познаје Корделију, — сцена се де- 
шава у турском шатору, — музика иза кулиса свира неки Бурзин 
комад. Цртеж који је Гедарт прошле године открио у утрехтској 
библиотеци показује међутим како је позорница још у Шекспи- 
рово време морала имати готово све услове које би захтевала, 
тако велика техника као што је Шекспирова; инвентари који 
су и данас сачувани показују колико је трупа која је играла 
Шекспира морала трошити на одело купујући га од двора. Можда. 
позоришна управа која данас руководи позориштем није крива 
што нам не може да прикаже ни онаквог Шекспира како из- 
гледа да је могла изнети позорница пре три века, али је такво 
приказивање препрека илузији, и критика има за дужност да 
ту препреку обори. 

Глумци наши, за тим, нису у могућности да у свима слу- 
чајевима подједнако одреде границу где престаје њихов ин- 
дивидуалитет и почиње индивидуалитет личности коју пред- 
стављају; али су они при свем том упућени готово увек да 
играју улоге у којима се лични инстинкт мора потпуно угу- 
шити. Као год што у одређивању репертоара нико не води об- 
зира према техничком стању позорнице, исто се тако у одређи- 
вању улога нико не руководи обзирима може ли глумац или не 
може да обузда свој инстинкт и да се претопи у личност чије 
се особине могу само назирати између редова, никако пак чи- 
тати у самоме тексту. У место да се прибегава модерном репер- 
тоару, делима у којима се расправљају питања живота којим и 
ми живимо и у којима личности носе отисак средине која и на 
нас утиче, у позоришту је ред да се на репертоар стављају 
дела која највише захтевају од глумаца. На штету осећања 
наших, заведено је правило да се Шекспир сваки час потрже 
на репертоар, и ако можда из целог Шекспира имамо израђе- 
ног само Ричарда. Стекло се уверење да почетницима као прве 
улоге треба дати Ромеа, Офелију, Дездемону и Корделију. Међу 
тим свака улога из Шекспировог репертоара представља исто- 
рију једног издвојеног мозга и једне издвојене душе, то су ва- 
бележени куцњи „часовника који бије испод лобање људске“, то 
је уметничко дело чисто ради уметности. Уметник који та дела 
на позорници репродукује мора да их посматра са исте висине 
са које и песник кад их је писао. Како глумци наши у ства- 
рању улога следују поглавито инстинкту, извођење Шекспиро- 
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вих творевина представља још једну препреку за илузију, и 
ту препреку ваља отклонити. 

Критика позоришна најзад, ма како да је савесна, пред- 
ставља препреку, јер о репертоару суди према именима драм- 
ских писаца. Позоришни репертоар се међутим не може састав- 
љати по именима писаца и насловима исписаним на полеђини 
књиге као што се уређују књижнице, и то напросто зато што он 
зависи од позорнице п од глумаца. Необавештена публика која 
не схвата интимни смисао векиких драмских дела тражи да на 
позорници види само спољне манифестације онога што се де- 
шава у души драмскога јунака, гледа поступке које унапређују 
радњу у комаду, и она редовно претпоставља „Грбоњу“ Шек- 
спировом „Хамлету“. За обавештенијег гледаоца пак само је 
незадовољство отићи у позориште и гледати Шекспирове јунаке 
у оделу Немањића, са шпадама из времена краља Милана, и 
осетити како онај који даје израза мисли песниковој не схвата 
смисао речи које изговара. Репертоар позоришни мора се одре- 
ђивати према томе може ли драмско дело које се износи на 
позорницу дати потпуну илузију или не може. Отуда критика, 
која не полази са тога гледишта представља и сама препреку 
коју ваља уклонити. 


Кронике којима ови редови служе као увод биће дакле 
критике препрека. | 
Коста М. Луковић 
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Све многобројне књиге, брошуре, расправе и чланци по часописима 
и политичким листовима о Источном Питању, које нарочито у наше дане 
излазе на скоро свима европским језицима, могу се у главноме поделити 
на две категорије. Једне од њих потичу из слободних балканских др- 
жава, које себе сматрају за најприродније и најзаконитије наследнике 
босфорскога „болесног човека“; у њима се износе оправдане или нео- 
правдане претензије појединих балканских државица на Турску, скоро 
увек рђава слика историјског развитка овога проблема и најразлич- 
нији, често врло Фантастични, предлози европској дипломатији за ње- 
гово решење. Локални шовинизам и неизбежно извртање историјских 
докумената и Факата, наопако и тенденциозно изношење етнографских, 
етнолошких и језичких особина подјармљеног хришћанског становни- 
штва у Турској — главни су елементи из којих се састоје сви ови списи 
што каткад достижу до хиљаду страна. Наши суседи и главни ри- 
вали у Маћедонији Бугари у овоме су достигли виртуозност: ретко 
да прође који месец дана а да се у Европи не појави каква повећа 
књига о Маћедонији или о Источном Питању са потписом (често и 
анонимно) неког Бугарина, који по хиљадити пут износи пред Европу 
„жеље маћедонског становништва“. У последње време почели су чак 
да прибирају поједина места или читаве одломке из оних многобројних 
међународних уговора, које су европске државе закључивале са Тур- 
ском у разна времена и по најразличнијим предметима, само ако се 
из тих одредаба ма шта може употребити у корист њихових шовини- 
стичких аспирација (Шопов). По квантитету ове врсте књига и ра- 
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справа несумњиво долазе на прво место Бугари па Грци и Румунин 
напослетку ми — Срби, не рачунајући ту: Арбанасе и Јермене, који 
су такође животно заитересовани т. зв. турским питањем. 

Други део књига и брошура о истом питању питу Европејци 
(профосори, дипломате, правници, публицисте и др.) „ради науке“ и 
„упознавања са правим стањем ствари“ т. ј. ради оправдања. источне по- 
литике кога од европских државника и његових поступака, ради за- 
добијања или припремања терена којој европској држави за какве 
нове концесије на Балканском полуострву и најзад ради што боље 
препоруке за дипломатску каријеру. Уопште узев ова друга група 
списа има за задатак, да на распарчаном и економски умртвљеном 
Балкану оправда империјалистичке тежње појединих европских 
сила и да прокрчи пута код дипломатије за нова економска и поли- 
тичка завојевања и подјармљивања. Тешко је, врло тешко у целој 
овој идеолошкој навали на наше полуострво наћи кога „пријатеља“ 
овога или оног балканског народа. Економске, социјалне и политичке 
прилике на Балканском полуострву такве су, да је проучавање свих 
тих компликованих односа врло отежано, а нарочито Европејцима,. 
који се поврх свега тога тако лако подухватају да пишу о Балкану 
и да решавају судбину неколико милијона људи, који су за то у првом 
реду сами позвани. Обавештења пак, која о балканским приликама 
добијају странци од појединих личности са Балкана, у већини слу- 
чајева су тако нетачна, толико плитка и бесмислена, да књига, која 
постане из таквих података, не одговара ни из далека правоме стању 
ствари на ближем Истоку европскоме.! 


1 Леп пример непознавања чињеница, које у крајњој линији одређују 
циљеве и правац данашње спољашње политике како европских тако и бал- 
канских народа, показује се у госп. Ј. М. Јов., који је у 109. броју „Српског 
Књижевног Гласника“ (свеска за 1. август 1905.) на стр. 237. тврдио: да „Шпа- 
нија и Холандија, сви руско-турски ратови, француско-пруски 
рат, јапанско-руски рат..... казују да нису само економски раз- 
лози који крећу дипломатске радње на завојевању“. — „Ето 
зар Немачка води овакву данашњу источну политику спољну само ради еко- 
номских разлога:“ Овако се пита писац цитираних редова, да би могао одмах 
затим дати овај још погрешнији одговор: „Не, њу воде нарочито победа го- 
дина 1866 и 1870/71“. Човек не зна шта је погрешније у овоме галиматијасу 
потпуно диспаратних појмова: да ли питање, које апсолутно пе значи ништа 
или одгор, који је сасвим нетачан. Пре свега нема никога ко би спорио мисао 
„да нису само економски разлози који крећу дипломатске радње на завоје- 
вању“; али баш наведени догађаји најочитије показују да су ти економски 
разлози били рг1та сапза. Тако исто изрично, а при свем том неодређено, 
тврђење: да су узроци познатог „Огапе пасћ Озјеп“ „нарочито победа година 


као ДЕ 5 да у Ини а 4 ува 
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Данашње Источно (т. ј. балканско) Питање у своме историјском 
развоју, кад се из садашњости погледа у прошлост, могло би се, 
према главним правцима у којима се оно развијало, поделити у глав- 
номе на три периода. Први од њих обухватао би време од турског 
доласка у Европу: време турских успеха и освајања, време када је 
Турска претила да приграби доптшп типа — све до 1683. го- 
дипе. Други перпод би био време турског повлачења и концесија, 
које су европске државе добијале територијално на рачун Турске и 
политичко-трговачке у самој њој. Трајање овога периода завршавало 
би се почетком ХЛХ. века, управо Српском Револуцијом од 1804. год. 
Од тога доба настаје један велики обрт у историји Источног Питања, 
на историјску позорницу ступају нови агенси, престављени у трима 
балканским народима (Срби, Грци и Бугари), који из основа мењају 
правац дотадашњег његовог развитка. То би био трећи период исто- 
рије овога питања, најкомпликованији, најважнији и — најинтере- 
сантнији. Задатак правога историка овога питања јесте: да тачно, 
дабогме у колико је то уопште могуће, изнесе карактеристику, значај 
и правац свих оних многобројних сила, које су се у ова три периода 
на најразличније начине укрштале и сукобљавале. Средства, којима 
су се европске државе бориле против плаховите нејезде Османлија у 
првоме периоду, као и ондашњи њихови планови на Балкану, јављају 
се у сасвим другим нијансама и облицима у другоме периоду, нН. пр. 
у ХУШ. веку. А колико је и из каквих узрока све то тек измењено 
у ХАХ. веку! Некада, док је Отоманска Империја била у пуној снази 
својој и док је претила својим завојевањем не само својим непосредним 
суседима већ и државама које су биле много даље од ње, Источно 
Питање, као што то каже СОеогоез баш (Без Опезбопх 4' Опел) 
било је „катар“ на организму Европе. У ХУШ. веку су Аустрија и 
Русија у неколико махова покушале да овај „катар“ излече, а одмах 
затим, још у првој четврти ХТХ. века Европа истиче као принцип: 


1866 и 1870/71“ могао је и требао бар једним јединим фактом потврдити. за 
свакога човека, који ма и врло мало познаје догађаје које је он горе навео, 
и који је колико толико верзиран у питањима о узроцима, тежњама и циље- 
вима данашњег Империјализма великих сила, посматрања и закључци 
г. Ј. М. Јов. нису више идеалистичка и фантастична, већ нешто горе, много 
горе... Кад човек нешто не зна није тако велики грех. Али је страшна ствар 
кад он покушава својим незнањем да „обавести“ и друге. 
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интегритет Отоманске Империје. Као символ за Фактично 
стање Турске кроз цео ХЛХ. век употребљавала је дипломатија познати 
израз: „болесни човек“, ознака, која је у осталом и тачна и исти- 
нита, али се томе болеснику, који својим кужним задахом гуши и убија 
неколико милијона робова у својој кући и још више у своме сусе- 
ству, није ни покушало помоћи: било да оздрави, било да га, у инте- 
ресу других, што пре нестане. Исто се тако човеку, који само споља 
посматра Источно Питање, сама собом намеће мисао: шта управо 
значи Фраза 5гБајиз дпо на Балкану, која је од пре неколико. 
десетина година постала као најоблигатнија врста поздрава свих вла- 


дара и дипломата, који се састају да ма шта решавају о Источном | 


Питањург Јер је тешко и немогуће претпоставити, да има данаси 
једног озбиљног човека, који мисли да је Турска способна за ма какву 
напредну и културну мисију, чак и у самоме Стамболу. 


И у најбољим и највећим делима о Источном Питању, као што 
је на пр: Га Опезбоп 4' Омеп од Едопага Олмаш-а (за непуних 
пет година доживело већ три издања), налази се увек на првом месту, 
а врло често и једино, кратак историјски развој овога питања, али 
без истраживања неопходно потребних узрока, и то оних дубоких, 
животних, правих узрока појединих политичких догађаја, који су иза- 
звали какав већи сукоб или бар мањи заплет. Историја Источног Пи- 
тања није портрет каквога владаоца или другог кога појединца, где 
се полази од ситница с тежњом да се створи његова права слика. Овде 
се морају откривати правци политике, у најширем смислу те речи, 
појединих заинтересованих држава, народа и дворова, који су у извесно 
време били од утицаја на ово питање. Једном речи: готово све оно 
што је досад писано о Источном Питању, у главноме се тиче и од- 
носи само на спољашњу страну овога питања; права садржина или 
се намерно прећуткивала или се пак није знало да друго што, много 
важније, уопште и постоји. Међутим кад се дубље уђе у проучавање 
овога питања и кад се похватају узроци због којих се Европа данас 
држи овако према ближем Истоку, и кад се ти узроци још даље про- 
прате у прошлост за читавих неколико векова, увидеће се јасно: да 
је економски карактер Источног Питања био она сила, каја је 
давала директиву свима, који су у њему били заинтересовани. Још 
Монтескије је тачно запазио ову главну тачку у Источном Пи- 
тању, око које се цела његова историја од 1683. па до данас окреће. 

1 17 етрте дез 'Тигсв езр а ргевеп (прва половина ХУШ. века) а уеџ 
ргев Фапз Је тете деџште де Таћјезве оп ебан аштејојв сећи дев Стес5; тајк и 
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Ова тачна и генијална мисао Монтескијеова, за последњих двеста го- 
дина, потврђена је сваким ратом и уговором које је Турска ма с којом 
било европском државом водила и закључила. У ХУШ. веку Фран- 
цуска је, због својих. економских, трговачких интереса, сачувала Тур- 
ску од сигурне пропасти, која јој је претила од Аустрије и Ру- 
сије. „Рационалистички“ снови Јосифа П. и Катарине П., при оства- 
рењу, наишли су на Балканском полуострву не само на отпор посрнуле 
Отоманске Империје већ и на још јачи отпор Француске, која је у 
пропасти Турске гледала и осећала пропаст знатних својих прихода, 
за које се морала заложити. Кроз цео ХЛХ. век наше је полуострво 
било поприште узајамних економских борби између европских држава, 
чији је експанзивни капитализам тражио пијаца и сировина. Врло је 
мала разлика између колонијалне политике, коју европске државе воде 
данас у свих пет делова света, и политике коју воде у целој турској 
царевини. Империјализам великих сила, чији су унутрашњи узроди 
—- како их лепо истиче М. Бер: — стални развитак продуктивних 
снага, нагомилавање богаства, релативна исцрпеност минерала, сиро- 
вина и земљорадње у Европи, нашао је врло погодно земљиште на 
економски неразвијеном Балкану, специјално у целој Отоманској Им- 
перији. У томе треба тражити узроке: зашто европска дипломатија. 
и не помишља на решење Источног Питања. Тиме се једино морају 
објаснити „реформе“, које велике силе данас заводе у Турској, којима 
се пак једино заштићавају страни — европски — поданици и њи- 
хови капитали. 

Ето само неколико примера због чега човек мора поздравити 
једну овакву књигу као што је Џеблескова: га Опез ћоп 4 От1- 
епјћ еђ зоп сагасјете всопот1упе. У шеснајест малих оде- 
љака, сем увода и закључка, писац је додирнуо неке од најглавнијих 
момената из историје овога питања. Врло умесно примећује Џеблеско 
у своме уводу, да „Источно Питање у опште и у појединостима, исто- 
ријска факта, дипломатске комбинације, да је све то само резултат 
извесних специјалних узрока, који досад још нису систематски изло- 
жени. А ти су узроци економске природе. Оно што је одређивало у 


зиђаја(ега Топебетрз: саг, 51 дчиејаџе рмпсе апе се 116 тенка сек етрте еп 
рег еп рошзшуапе зез сопаиесјез, |јев фгојв ршавапсев соттегсапјев де |" Еџгоре 
соппајзвајепћ #гор |ешга аРајез рошг п' еп раз ргепдге ја детепзе зиг-[е-сћатр. 
(Те три трговачке силе у оно време беху: Енглеска, Француска и Холандија). 
— бгапдецг ег аесадепсе дез Котат!пз; сћарите ХХШ. Оепугез 
сотрјејев де Моп(езашец, р. 182. 


1 Гле Хеџе 7е; 23. Јаћге. Вапа 2; стр. 651. 
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прошлости и што данас одређује велике европске силе да према 
Порти заузму држање за или против, оно што је чинило да поје- 
дине од њих ступају у заједничку акцију или да се међу собом су- 
кобе — овај примерни узрок Источнога Питања био је пре свега 
материјални интерес.“ Али се, на жалост, и овај писад није 
потрудио да надокнади оно што пре њега није учињено. И поред је- 
дино правилног становишта за научно проучавање Источнога Питања, 
које и сам он истиче, његова књига не доприноси много правом на- 
учном испитивању историје овога проблема. У место да је помоћу ме- 
тоде коју треба очекивати после научног становишта. које је изражено 
горе цитираним речима, разрадио један период или савремено стање 
овога питања, он је у појединим врло кратким одељцима, који би 
могли бити доста добри новинарски чланци, изнео о појединим мо- 
ментима оно, што би требало да се находи у сваком добром школ- 
ском упџбенику. „Источно Питање у Старом и Средњем веку“, „Сту- 
пање на историјску позорницу Русије и планови Петра Великог“, 
„Катарина П“, „Источно Питање за време Наполеона 1“, „Кримска 
војна и париски уговор“... „Догађаји у Маћедонији“, „Источно Пи- 
тање и политика Италије“, „Аустријска политика на Истоку“, „Нове 
фазе И. П.“ ит,д. — све су то значајни моменти из историје Источ- 
ног Питања, који морају бити разрађени на основу огромне историј- 
ске грађе која се налази већим делом публикована о овом питању, а 
не на основу произвољних, општих комбинација. Ако ништа друго, а 
оно се о Источном ПЏитању пе сме писати пре но што се проуче бар 
сви они, додуше многобројни, уговори, које су европске државе за- 
кључивале са Турском од ХУЈ. века па све до последње споразумне 
реформне ноте, коју је Порта, истина под притиском, наших дана 
примила. Карактеристично је међутим, да наведемо само један пример, 
да први уговор, који је Турска уопште закључила са којом страном 
силом, био је онај између Сулејмана [ и Француског краља Фран- 
сва. 1, Фебруара 1585. год., гласи: Ттанбе де рак, Фатше е де 
соттегсе.: У научном погледу ова књига Џеблескова стоји горе 
од истородног покушаја Сћагјег Готаеап-а: Бе сође зоста! де 1а 
Опевћ ћоп 4' Огјеп;, у којој се, за савремено стање овога питања, 
налази много више аката, али врло несрећно сређених. 

Главне мане ове књиге, дакле, јесу: немање никаквог контину- 
итета између појединих догађаја, и ако су они сви у врло тесној ме- 
ђусобној узрочној вези; исто су тако сва пишчева тврђења без ана- 


1 Пре Тезја: Кеспе! дез (ганев де Ја Рогје Оботале:; |. 1, р. 15—21. 
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лизе, и ако у свакој правој науци анализа мора претходити правил- 
номе закључивању. Писац се није потрудио, нити је успео да баци 
имало нове светлости на Источно Питање: његово правилно стано- 
виште остало је потпуно неостварена намера. Источно је Питање и 
овога пута остало без свога правог историка. 

И сувише је скучен обим једнога приказа, нарочито у оваквим 
стварима, да бисмо могли нека пишчева тврђења о појединим дога- 
ђајима документирати или исправити аутентичним подацима из аката 
и уговора. Он је поред свега другога још и прешао ћутке преко 
огромне већине догађаја из Источног Питања, који би баш најбоље 
потврдили његове претпоставке. 


На крају нека нам је допуштено да само додирнемо неколике 
ствари, које се односе на савремено стање Источног Питања, а које 
стоје у чврстој вези са његовим економским карактером, који опре- 
дељује данас све европске државе: да траже за 5 дио на Балкану. 
Ове цифре извозне и увозне трговине европске Турске са Евро- 
пом најбољи су тумач расположења Европе према решавању и ре- 
шењу Маћедонског Питања, од чијег правилног решења зависи ако 
не опстанак а оно будућност осталих слободних балканских народа: 


године увоз извоз укупно 
1892. 110.715.285 дин. 145.658.906 дин. 256.374.183 дин. 
1896. 60::725:/782 |. 121.768.618 187.494.400 
1897. 76.129.947 143.989.904 290.110.8511 


У 


Кад овоме додате огромне капитале, које је Европа у Турској 
уложила у железнице, руднике, пошту, телеграф и много- 
бројна најразличнија индустријска предузећа, и сем тога др- 
жавне турске дугове, онда ће бити сасвим јасно: кога чува европ- 
ска жандармерија у Маћедонији и за кога Европа одржава интегри- 
тет Отоманске Империје, Сама Француска, та колевка највиших 
„идеја о једнакости, братству и солидарности“, била је за последњих 
двеста година највећи чувар босфорскога. „болесног човека“. Неколико 
статистичких података о извозној и увозној трговини Француске са 
турском царевином пружају за овакво дипломатско држање објашњење, 


1 Та Огапде Епсусјореде, ХХХГ, р. 549. 
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које је по нашем мишљењу најтачније, најистинитије и — најкорисније. 
Француска је имала са Турском оволики трговински обрт у вредности за: 


годину увоза _ извоза укупно 
1892. — 59.984.000 франака — 116.439.000 франака – 176.423.000 франака 
1896. – 40.598.000 и 90.800.000 - 131.398.000 =; 
18097. – 49.447.000 - 107.350.000 | 156.797..000 % 
1898. — 48.400.000 « 102.200.000 3 149.600.000 4 
1899. – 49.200.000 # 102.200.000 4 151.900.000: |, 


Дакле, за пет година Француска је увезла у Турску, поглавито 
својих Фабриката, и извезла из ње сировина у вредности од 766.118.000 
Франака. Наведене цифре најубедљивије говоре: колико је и како 
Европа заинтересована и у — Маћедонском Џитању. 


Релативна културна неразвијеност слободних балканских држава, 
чини те су данас све оне тек у другоме реду наследника Отоманске 
Империје. Отуда решење и сваки покушај решавања Балканског Пи- 
тања, бар данас, зависи на првом месту од „расположења“ Европе, 
а не од жеље и потреба оних, којима оно и припада. Дабогме да су 
у Европи сви Фактори те још како свесни своје надмоћности на Бал- 
канском полуострву. Европска дипломатија, већ и по своме позиву, 
ствари ове врсте увек прећуткује или износи у сасвим другом облику, 
али се европски научници ни мало не устручавају да и ову истину 
обелодане. Тако Габријел Моно, један од умних људи данашње Фра- 
цуске, говорећи о улози Бугарске у решавању и решењу Маћедон- 
ског Питања, вели:... „Овај сељачки народ без трговине и без ин- 
дустрије, још је сиромашан; он не може ни мислити на војничка 
предузећа, и зато се задовољава изнуђавањем од султана концесија, 
претећи нападима, од којих се увек за времена уздржи.“: Са Срби- 
јом, Грчком и Црном Гором ствар не стоји ни мало другојачије и 
утешније. Колико су у економском погледу неке од европских сила 
заинтересоване у Турској као и однос њихове заинтересованости 
према истим интересима балканских државица, најбоље ће се видети 
из овог прегледа: 


Од 13. марта 1896. год. па до 12. марта 1897. од целокупног 


1 Љлд. р. 549. 


1 Га ОпезНоп 4 Опепе раг Едопага Омлаше; ргетасе де М. бађте! 
Мопод. стр. ХШ. 
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извоза из Турске, да наведемо само неке, најистакнутије податке, до- 


лази на: 
Немачку, Аустро-Угарску, Белгију — — — — — — 1287% 
Енглеску — — — — — — — — — — — —  4%%, 
Француску — — — — — — — — — — — — 2», 
РАИ пи ен оне бе на 259: 
Данску, Шпанију, Црну Гору, Персију и Србију — — 024 
За то исто време од увоза у Турску долази на: 
Немачку, Аустро-Угарску, Белију — — — — — —  22,96% 
Енглеску — — — паници је Пени лун, пе ИО 
МАНА на ден рљшн ве свите ст 9,94 „ 
Русију — — — - И И = 8,20 , 
Бугарску. — — — — = — = = == -= — 319. 


Данску, Шпанију, Црну Гору, Србију, Шведску, Јапан, 0. МОНЕ 0,69! 


Два неоспорно велика човека у ХЛХ. веку, Бизмарк и Ферди- 
нанд Ласал, изразили су, независно један од другога, ону тачну мисло: 
да свако право, иза кога не стоји сила, не вреди ништа. Ту мисао 
треба да имају непрестано на уму они који желе да остваре срећну 
и праведну Гледстонову фразу: „Балкан балканским народима :“ 


Ђурђе Јеленић. 


1 Га Отапде Епсусјоредее, ХХХ1. стр. 548. 
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Набоб. — После многих мањих и 
ситнијих ствари од великога францу- 
ског писца Алфонза Додеа једва јед- 
ном смо добили у српском преводу 
и његов прослављенн роман Набоб, 
У коме писац износи, како сам каже, 
париске друштвене прилике. 
Овај превод Набоба од професора Ал. 
Станојевића изашао је прво у под- 
лиску „Самоуправе“, одакле је са не- 
ким исправкама оштампан у засебну 
књигу. 

Од коликог је значаја појава на на- 
шем језику Додеовог Набоба, држимо 
да ће за сваког бити јасно кад напо- 
менемо да је то једно између најзна- 
чајних дела своје врсте у светској 
књижевности. Набоб за нашу преводну 
књижевност значи оно исто што и 
превод „Рата и Мира“, „Воденице на 
Флоси“, Шекспирових и Гетеових дела 
и још неколико ремек-дела из цело- 
купне светске књижевности. Набоб је 
друштвени роман са масом факата и 
чињеница што га је написао један 
прави велики песник. Поред изразите 
слике трулог, загушљивог „живота“ 


париских виших и највиших кругова, 
који живе благодарећи пилулама док- 
тора Џенкинса, његови јединствени 
описи природе, који су нам познати 
још из „Писма из мога млина“, из- 
ношење обичаја и моралних прилика 
појединих сталежа, психологија, фи- 
лософија, једва приметна дидактика 
— све је то тако склопљено и изне- 
сено, да се Додеов друштвени роман 
знатно издиже изнад оних социјал- 
них романа, у којима је све верно и 
истинито, али без оних елемената ко- 
јима се одлукује ромап од других 
творевина људскога ума. 


Ми са своје стране срдачно препо- 
ручујемо читалачкој публици превод 
Додеовог Набоба. Ако пак превод није 
савршен, није кривица толико до пре- 
водиоца, који и сам каже, „да му 
овакви послови не улазе у редовно 
занимање“, већ до „званих“, који се 
овога посла пре њега нису хтели ла- 
тити. Поред обичног уживања и са- 
знања, које ће Набоб пружити својим 
читаоцима, желети је да и наши књи- 
жевници извуку за себе и приме ону 
поуку, која се из великих туђих дела 


' Ко од писаца или издавача жели да му се дело прикаже у овоме 
листу, међу белешкама или међу рефератима, нека изволи свој спис или своје 
издање послати уредништву овога листа. 


А ЊЕ асмо а НАСА РРА 
су • Ули у 


може, треба и мора научити. Српски 
превод Набоба има 604 стране а цена 
му је 3 дин. 


Из малога гарнизона. — Тако се зове 
овај „роман из војничког живота“, ма 
да је боље казати из официрског, што 
га је написао поручник Билзе. И 
код нас је већ унеколико позната 
ларма, коју је ова књига својом поја- 
вом у Немачкој изазвала. Унапред 
смо готови да изјавимо, да је добро 
учинио М. Р. што је ову врло поучну 
књигу превео и издао на нашем јези- 
ку. Они који од књижевности траже 
да она постоји и да се негује ради 
себе саме, ради неких уображених бес- 
циљних циљева, свакако ће одрећи 
овоме преводу сваку вредност. И ми, 
у колико књижевност посматрамо с те 
стране, немамо о овој књизи да ка- 
жемо богзна шта похвално. Али ове 
естетичке, литерарне недостатке на- 
докнађава у довољној мери оно верно 
и куражно изношење интимног живо- 
та једне класе, која је доскора смат- 
рана за неприкосновену. Писац је ди- 


гао завесу и приказао целом свету 


један трули, покварени живст једне 
најразметљивије немачке касте. Ми 
од своје стране препоручујемо својим 
читаоцима ову књигу са речима ње- 
ног српског преводиоца: „Можда ће 
поред забаве бити у њој и „малчице“ 
поуке у виду опомене“, нарочито за 
неке. Овај роман има 213 страна, а 
цена му је 1,50 динар. 


Мала Библиотека. — Као 109.—110. 
свеска Мале Библиотеке изашла је 
трећа књига песама Светисачва Сте- 
фановића, у којој се налази поред 
оригиналних песама, балада и сонета 
још и неколико препева из енглеске 
лирике. Заступљени су: Алфред лорд 
Тенисен, Данте Габријел Росети и 
Алџернон Чарлс Свинберн. (Цела збир- 
ка има 122 стране). У 111. и 112. 
свесци исте библиотеке налази се пре- 
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вод Војислава Јовановића драме Ен- 
рика Ипсена „Росмерсхолм“. А у 113. и 
114, свесци оштампана је засебно при- 
поветка нашега сарадника „Женидба 
Пере Карантина“, која је лањске го- 
дине изашла у једноме полумесечном 
часопису. Уз сваку од ових књига 
„Мале Библиотеке“ долазе по два бро- 
ја „Пријегледа“, у којима се поред 
мањих чланчића налази доста лепих 
бележака и разних вести. „Мала Би- 
олиотека излази годишње у двадесет 
и четири свеске а цена јој је за Ср- 
бију на годину 8 динара. 


Издања за народ. — Као прва књи- 
жица из низа „издања за народ“ што 
ће издавати наша Академија из за- 
дужбине Д-р Љубомира Радивојевића 
изашле су „Српске народне пе- 
сме“ (најстарије), осамнајест на броју. 
У ову прву свеску ушле су песме из 
најстаријих времена: „Свеци благо 
дијеле“; „Ђакон Стеван и два анђела“: 
„Огњена Марија у паклу“ ит,д. Др- 
жимо да је Одбор, који се стара за 
ова издања, требао на првом месту, 
пре него што је приступио послу, да 
рашчисти питање о томе: какве књиге 
треба давати народу. А да ово решење 
буде добро и корисно, било је неоп- 
ходно потребно пре свега знати, шта 
управо треба данас нашем народу и 
за шта се он у првом реду интере- 
сује. Живот нашега народа и његове 
материјалне и духовне потребе биле 
су другојачије пре сто, пре педесет, 
па, ако хоћете, и пре тридесет година. 
У његовом животу извршиле су се 
битне промене, које пак изазивају са- 
свим друге духовне потребе. Ми се 
бојимо да данас од оваквих књига за 
народ, „коме је намењено ово изда- 
ње“, доиста он не види „оне користи 
за својуми срце коју је родољу- 
биви завешталац замишљао“. Ми смо 
далеко од:тога да потцењујемо значај 
и улогу, коју је код нашег народа 
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имала његова народна поезија, али 
данас, ако народ осећа потребу за 
њом, звачи да она живи још у њему 
самоме; а ако је нема и све више 
нестаје, онда су потребе народне са- 
свим друге. У првом случају оваква 
издања за народ су сувишна, док су 
у другом бесциљна и узалудна, наро- 
чито кад се рачуна на неке стварне 
користи. — Узгред само да напоме- 
немо, да је огромна већина оних 06- 
јашњења испод текста била сасвим 
непотребна и излишна. Ова књижица 
народних песама има 88 страна, а цена 
јој је 20. п. д. 


РАЗНО 
Књиге и друго у старим српским за- 
писима. — Из последње три књиге 


„Летописа Матице Српске“ оштампао 
у засебну књигу Ст. Станојевић, проф. 
Университа, свој рад који носи горњи 
назив. Из старих српских записа и 
написа што их је прикупио и средио 
„Љ. Стојановић а издала Академија 
Наука у три књиге, повадио је г. Ста- 
нојевић „све податке који могу по- 
служити као материјал за историју 
српске књижевне културе и културног 
живота“. Материјал о појединим пи- 
тањима он је само класификовао и 
„увек пустио да извори сами говоре“. 
Тако повађени и повезани подаци го- 
воре: „О читању и књигама, о писа- 
њу,... трајању писања, месту где је 
писано, неприликама при писању, о 
оскудици књига, кварењу и чувању, 
о повезивању: о ценама, залагању и 
откупљивању књига итд. (од 1. увода 
па до УП. главе све о књигама). Од 
ТХ. главе износи податке, у којима 
се описују поједини догађаји: затим 
долазе подаци о помору међу људима 
и редњама у стоци, о гладним и род- 
ним годинама, јефтиноћи и скупоћи; 
описи беда и невоља под Турцима, о 
вери и манастирима;... рефлексије џо- 
јединих писаца, патриотизам: подаци 


о стварању народне традиције, подаци 
о појединим личностима и на крају — 
разно. Књига се састоји из четрнајест 
глава, у које су подељени најсроднији 
подаци. Као што се из горњег непот- 
пуног прегледа види, сви су ови по- 
даци од неоцењене вредности за срп- 
ског културног историка, коме је г. 
Станојевић посао олакшао још и тиме 
што је свуда ставио број записа, под 
којим се он налази у позната три А- 
кадемијина тома што их је Стојано- 
вић издао. Ова књига има 75 страна 
а цена је јој :. 


Историја „Зоре“. — Као трећа књига 
издања сада већ престалог „Омла- 
динског Гласника“ изашао је овај 
„прилог историји омладинскога по- 
крета“ из друге половине минулога 
века. Писац овога „прилога“ Влади- 
мир Ћоровић изнео је неколико мо- 
мената из историје бечкога удружења 
српских ђака „Зоре“. Прво време од 
1863—66 год. затим најзнатнију го- 
дину из историје „Зоре“ — год. 1866. 
па време од 1867—1873 и доба од 
1873 — 1888. главни су периоди на 
којима се Ћоровић задржао. С по- 
моћу запиеника са друштвених ску- 
пова он је изнео, мада врло бледим 
потезима, по неколико предмета, ко- 
јима су се бечки студенти (Срби) ба- 
вили као и дискусије из којих се види 
какви су утицаји и струје преовлађи- 
вале у омладинским круговима. За 
историју наших омладинских покрета 
много би интересантнији и важнији 
био један савесно и марљиво израђен 
историјски преглед београдскога ђач- 
ког „Побратимства“, у коме је раније 
и много више и много паметније ра- 
ђено но у свима осталим српским 
ђачким дружинама. Ту су се васпи- | 
тале неколике генерације наших нај- 
бољих, најумнијих и пајпоштенијих 
људи, из њихова је ондашњег рада. 
поникао омладински часопис „Побра- 


тимство“, с којим се ни из далека не 
може мерити престали „Омладински 
Гласник“. Ово би било добро изнети 
нарочито нашој данашњој Омладини, 
која је по свему (у опште узев) не- 
обично заостала иза својих прет- 
ходника. 


Стара Србија и Мабедонија (са гле- 
дишта географског, историјског и по- 
литичког). Према распису редакцио- 
ног одбора „Браства“ написао је Др. 
Јов. Хаџи-Васиљевић ову књижицу, 
која је из „Браства“ ХГ. и оштампана 
у засебно издање. И ако је писац ра- 
дио за шири круг читалаца, све ње- 
гово расправљање има прилично на- 
учни карактер, мада не у свему. Це- 
локупан рад подељен је у шест оде- 
љака, у којима се говори: 1.) Уопште 
о Старој Србији и Маћедонији и пи- 
тању о тим областима; 2.) Које се 
области, данас, у Турској највише ра- 
зумеју под Старом Србилом и Маћедо- 
нијом, и у чему лежи важност тих 
области; 3.) Побркани појмови о Ста- 
рој Србији и Маћедонији и откуда то 
долази; 4. Политички преглед Старе 
Србије и Маћедоније од досељења Срба 
и Бугара на Балкански Полуострв до 
Х1Х. века; 5.) Остаци културе у Ста- 
рој Србији и Маћедонији; народна по- 
езија у тим крајевима и друго;и 6.) 
Судбина српскога, бугарскога и грч- 
кога народа у Старој Србији и Маће- 
донији у Х!Х. веку и у садашњости. 
Већ сам скучен обим ове књиге (96 стр.) 
није био довољан да се сва истакнута 
питања претресу онако како то сам 
предмет захтева. Писац се је мести- 
мично задржао и сувише на поједи- 
ним стварима, које су њему биле више 
познате, а о којима је могао мање го- 
ворити. Због тога је пак друге ствари, 
много важније, или једва додирнуо 
или сасвим прескочио и обишао. Ово 
нарочито вреди за историјски део ње- 
гове књиге. Очекујући да се што пре 
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појави Цвијићево дело о овим пита- 
њима, од кога смо саопштили један 
мали део у прошлој свесци „Дела“, 
ми прелазимо преко ове књиге као и 
преко свих оних радова, који нимало 
или ређе врло мало бацају нове свет- 
лости на маћедонске и старосрбијан- 
ске проблеме. 


ХХМ. Годишњица Николе Чупића. — У 
овогодишњој књизи Чупићеве задуж- 
бине налазе се ови прилози и чланци: 
Два дана у Скопљу, белешке и раз- 
мишљања с пута од Стојана Новако- 
вића. Овај Новаковићев прилог, без 
великих претензија, подељен је у де- 
вет одељака, у којима се говори, да 
поменемо само оно што је најважније, 
о разлици између Србије и Турске, 
врло кратко о народностима у Тур- 
ској и њиховим међусобним трвењи- 
ма, о старинском типу балканских ва- 
роши (Скопље УД, ХУГ, ХУП и ХЕА. 
века), о хришћанским црквама, 0 шко- 
лама у Маћедонији, о бардовачком 
чифлуку, економији и дохоцима, о срп- 
ском покрету у Маћедонији. Други 
чланак је од Светомира Николајеви- 
ћа: Пацифистички покрет у ХГА. 
веку и хашка конференција, о 
коме ћемо у једној од наредних све- 
зака засебно више проговорити. За 
тим долази: Пабирчење по књизи 
проф. Др. Бихнера из духовног жи- 
вота животиња од Јов. Живановића. 
На четвртом месту су историјско-гео- 
графска разматрања: Горњи Ибар 
средњега века, садашња средњо- 
ибарска долина с подгорином јужно- 
га Копаоника од Аврама Н. Попови- 
ћа. Од Андре Гавриловића налази се 
повећи, растегнут и неизведен прилог 
из упоредног изучавања наше књи- 


· жевности: Одјеци Шилерова „Зво- 


на“ у српској уметничкој пос- 
зији. За тим два кратка прилога; Ни- 
кола Мандрда од Ст. М. Мијатови- 
ћа, учитеља пи Поменик Земунске 
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Школе од М. В. Веселиновића. На 
крају је некролог Митрополиту Ино- 
кентију од Момчила Иванића. Ова Го- 
дишњица има 258 страна, а цена јој 
је 2 динара. 


батрећа. — Као прва већа публи- 
кација француског друштва „Га 50- 
стеје башђе(фа“, које је себи ста- 
вило у задатак, да у пуној светлости 
формулише идеје и погледе свога ве- 
ликога патрона и да његову делатност 
настави у свима гранама живота да- 
нашњег француског друштва, изашла 
је прошле године под горњим називом 
ова збирка краћих есеја, прилога и 
успомена о овоме славноме Французу. 
„Гамбета у народној скупштини (1871)“ 
од Шерер-Кестнера; „Гамбета л Елзас- 
Лотрингија“ од П. и В. Маргарита; из- 
води из неких Гамбетиних говора; 
„Спољашња Политика Гамбетина“ од 
Е. Етијена; „Болест и смрт Гамбети- 
на“ од Ј.Рајнаха; „Утисци и успо- 
мене“ од Алберта Роберта итд. У сви- 
ма овим кратким саставима изнесени 
су поједини важнији моменти из жи- 
вота и политичког рада Гамбетиног, 
поглавито од 1870 год. када је ова 
велика историјска личност и ступила 


ДЕЛО 


на позорницу историјску. И ако је све 
у овој збирци написано у славу ве- 
ликога покојника, ипак се у њој на- 
лази доста података, из којих се може 
и на брзу руку увидети сва величина 
Гамбетина као и његове државничке 
идеје. Ова интересантна и лепа слав- 
љеничка књига, која на крају има 
и једну похвалну песму (поводом от- 
кривења Гамбетина споменика у Бор- 
доу 25. априла 1905. год. има 319 
страна, а стаје 2 дин. 


0 Александријском питању. — Из но- 
вембарске и децембарске свеске „Де- 
ла“ оштампао је у засебну књигу 
своју расправу 0 овом питању наш 
сарадник Д-р Л. Војновић. У послед- 
њим двема свескама „Срп. Књижевног 
Гласника“ (од 1. и 15. фебруара) на- 
писао је академик г. Јован Томић је- 
дан реферат о овоме раду г. Војнови- 
ћеву. У стању смо известити своје 
читаоце да ћемо у мартовској свесци 
„Дела“ донети одговор пишчев на 
„замерке“ критичареве, те ће и шири 
круг читалаца моћи увидети како 
пише г. Томић своје критике и колико 
њима доприноси решавању појединих 
научних питања. 


Од уредништва. Због таблице „Статистичког прегледа, 
маћедонског становништва“ коју смо уз јануарску свеску 
„Дела“ донели, ова је свеска изашла на осам табака. 
Идуће свеске „Дела“ излазиће у досада уобичајеном 


обиму. 


Власник и уредник Др. Драгољуб М. Павловић 


(Дубровачка ул. бр. 17.). 


Доситије Обрадовић — Штампарија Аце М. Станојевића (Чика Љубина удица бр. 8) 


КЊИГА 38. 


г ЉО 


Март, 1906. год. СВЕСКА 3. 


ДОКАЗИ ЈА 


ОНЕ ЗИМЕ 


Ветар бесни и сметове грдне прави, 
Река стала, покров њоме, обалама: 
А крај реке голе врбе повиле се; 
Нигде душе по засутим улицама. 


Пустош права, кб над лешем гракћу вране, 
У даљини урлање се паса чује; 

Дршће срце, чини му се, с маха на мах, 
Да се време страшног суда приближује. 


Тебе младу, нежну тицу топлог краја 
У дан такав љубав гони на састанак. 
Ветар бесни, леденим те бичем шиба — 
Не осећаш! — у теби је летњи данак, 


Јелена Ј. Димитријевић 


Дело, књ. 38. 18 
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М. М. Ускоковићу 


Сунце се клонило западу и већ је пиркао прохладни ве- 
трић са врхова планинских — који се дизаху испред нас, — 
кад је наш пук после једнодневног напорног марша стигао у 
младу и сеновиту шумицу на крају великог, лепо ушореног 
села, које је последњим указом добило назив варошице због 
среске куће и оно неколико дућана у главној улици. 

Уморни, прашњиви и ознојени, побацали смо са себе торбе, 
сабље и шињеле, докле су као из земље ницали мали, бели 
шатори међу редовима дрвета. 

Крајем шумице, широким прашним друмом, већ је шетала 
женска интелигенција мале варошице: две учитељице, сестра 
младог среског капетана, попова кћи и још две-три девојке, и 
љубопитљиво су погледале у шумицу, из које се црвениле јаке 
на нашим блузама. 

А у хладовитој шумици журно се подизали шатори, До- 
влачила дрва и слама, копале рупе за пољску кујну и стова- 
ривали огромни казани с кола. Сва шума је одјекивала од до- 
викивања, песме и лупе кратких војничких секира, којима се 
утврђивали шаторски кочићи. 

На другом крају шумице, под брдашцем, кујне су већ биле 
готове и на неколико места разгоревала се ватра и прштало 
сирово грање, а танак и плавкаст дим дизао се право у вис 
кроз мирни, вечерњи ваздух. | 

На чистини пред биваком стајало јеу купе поређано ору- 
жје, и стражар, вечито дремљиви Цветко из друге чете, лењо 
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| 


НОЋ ПОСЛЕ МАРША 215 


је вукао ноге шетајући крај оружја, а у себи је проклињао злу 
судбу и свог водника који му не дадоше да се слатко испава 
после мучног маршовања. 

Пред шатором команданта пука стајали су у полукругу 
батаљонски и четни дежурни и примали заповест од доброћуд- 
ног и бркатог команданта. 4 

А кад су се на чистом и још црвенкастом обзорју запа- 
лиле прве звезде, у нашем логору било је већ мирно. 


Скупљени у мале гомилице и потуривши шињеле под 
главу, војници су спокојно лешкарили пушећи и разговарајући 
о лепоти девојака из овог места. Мали Спира, левокрилни из 
моје чете, жмиркајући обешењачки очицама причао је неке своје 
авантуре, док је био у служби код Јанаћка механџије, чија се 
механа уздизала тамо сред варошице, и из које је допирала 
већ звека чаша и песма веселих официра. 

Наједанпут кроз вечерњу тишину затреперише звуци трубе, 
и војници живо поскакаше и почеше се спремати. „Штабац“ 
Јовањика је сам свирао збор за молитву, и танани глас његове 
кратке и нове трубе пиштао је и пробијао се кроз шуму, село и 
ударао о брда, па се затим опет враћао нама појачан и удвојен. 

Пук је стајао постројен позади оружја, и по команди се 
скидале капе и смерно се војници крстили. Затим јекнуше ме- 
тални звуци наше пуковске музике и зазврја добош. Величан- 
ствени тонови молитве извише се изнад наших глава, — испо- 
четка тихо и лагано а за тим све јаче и силније. Наша изнурена 
"тела добијаху нову снагу, а осушене и испуцале усне мицаху 
се шапћући молитву, коју тог истог тренутка изговараху још 
хиљаде поштених и наивних сељака обучених тако исто у плаве 
копоране са црвеним јакама. Стајао сам позади свог вода и кад 
је музика најсилније трештала, ја сам слушао како испред мене 
редов Милосав шапуће и помиње некога: „здравље и живот 
мог Жикице... наје, Станојке...“ 

Једним снажним акордом музика заврши молитву. 

Чили и окрепљени, војници се растурише по шаторима ва- 
дећи из торбица металне порције и тајин. 

Казани поређани један крај другога, пушили се и мирис 
који се од њих дизао, голицао нам је ноздрве. Настало је оно 


обично гурање при дељењу вечере, и шум од порција и кашика 
све се више ширио логором. 
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Спустила се топла, звездана јужњачка ноћ. У логору је 
одавно изумро задњи звук „повечерја“, и пук је спавао пра- 
ведничким, слатким сном, и одмерено хркање у хору наруша- 
вало је ноћну тишину. 

Само из шатора, у коме су били музиканти, видила се кроз 
шаторско крило дрхтава светлост свећице и допирао некакав 
шапат. То музиканти играју „ајнца“ на изврнутом добошу, а 
стари наредник СОмичка, пијуцкајући јефтин „самоток“, лагано 
прича његову вечито исту и једнолику причу из турског рата, 
кад је он ступио као дечко први пут у музиканте. 

„Ја сам бпл тобошар у седмем пуку... Але смо били и 
јунаци... Наш капел-мајстор пан-Трухелка, Бох му дал покоја, 
так је видел, да ћу бити добар музикант и волел ме јако...“ 

Из Јанаћкове механе допирали су измешани гласови песме 
и циганских вијолина, и кров сањиву ноћ јечала је песма: 


„Синоћ паде тавна магла...“ 


Познао сам глас мога побратима. Био је то наш најбољи 
певач у пуку. Млад здрав, весео, вазда готов за шалу — био 
нам је свима омиљен. Седели смо заједно у стану, у паланци 
где је био наш пук. 

Извукао сам се из друштва и дошао у логор. Измамила 
ме топла ноћ, планински ваздух и звездано небо. 

Лешкарио сам пред својим шатором, пушио мирисаву ци- 
гарету и пренео се мислима у место, које смо оставили још 
пре два месеца и за које ме везују толике драге успомене. 

Били смо на путу да се вратимо тамо, где нас тако жудно | 
очекују, па ипак сам био нестрпљив, и било ми некако слатко 
стварати у глави слику скровитог и убавог затишја. 

Лежао сам и будан сањарио... 

... У малој, ниској кућици из авлије, на крају „господске 
улице“ станујемо нас тројица у три светле, чисто окречене со- 
бице у које се улази из пространог, циглом патосаног ходника. 

Ја још и сад као да осећам онај пријатни мирис који испу- 
њава моју собицу, — мирис од сувог босиљка за поцрнелом 
иконом и дуња поређаних на старинским полицама, задах од 
дуванског дима и скоро опраног рубља у гломазним шареним 
сандуцима. 
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Старински дрвени кревет, који захвата трећину собице, 
сто претрпан књигама, новинама, четкама за косу, бркове и 
одело, позивницама за забаве, китицама сувог и пожутелог цвећа, 
празним дуванским кутијама и фотографијама другова из школе; 
затим две столице, чивилук претрпан оделом, над креветом 
тепих, рађен још девојачким рукама моје старе газдарице, по 
зидовима повешане слике упљуване мувама: „света места“, „му- 
чење у паклу“, „Есмералда“, руски цар и царица, Беклинова 
„Вила на мору“, извађена из неког немачког илустрованог листа, 
— све је то сачињавало намештај те мале момачке собице. 

На ниски и узани простор са дрвеним, црвоточним решет- 
кама, наслања се својим гранама густа и купаста вишња, и у 
јунске загушне и топле вечери, док сам ја лешкарећи с књигом 
у руци слушао једнолику песму разбоја тетка-Митриног, дотле 
су као крв румени плодови несташно надвиривали у моју собу 
и лупкали о прозорска окна. 

Јутром рано кад би ме мој посилни Тривун будио, и по- 
верљивим гласом ми причао: како је јуче долазио мајстор 
Алекса шустер и тражио ме, ја сам слушао како са дна баште 
у неком жбуну јоргована весело цвркуће славуј, и ја бих жудно 
отворио прозор и гутао мирис свеж и опојан, који је из врта 
улазио у собицу. 

У дну простране авлије је опет засебна мала кућица, стан 
наше газдарице тетка-Митре: једна „намештена“ соба са др- 
веном, црвоточном и поцрнелом таваницом, кујна и „собче“ у 
коме је био смештен разбој. 

Тихо и тужно било је у томе старинском гнезду; чак ни 
паланачка дечурлија нису своје игре хтела ту у близини да 
изводе. Вероватно из неког страха и поштовања према тишини 
која је ту већ толико царевала. 

Кад год бих се враћао пред вече кући, затицао сам тетка 
Митру да седи на троножној столичици под гранатим дудом на 
средини авлије, са преслицом за пасом, где уз зврку танког 
вретена претура по глави успомене из старог срећног доба, кад 
је она млада и весела хитро скакутала по овој, сад тако су- 
морној кући, и радосно чекала да јој на подне и у вече дође 
њен Тодор, газда-Тодор — један од првих трговаца у чаршији, 

Кад бих се после учења и јурења по пољу појавио на 
ниској капији, тетка-Митра би скочила да ми изађе у сусрет, 
и пружила би ми своју старачку, дрхтаву и суву руку да је 
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пољубим. Остављена, сама себи, самохрана и одвојена од осталог 
света, она је била срећна са те пажње, коју сам јој указивао 
као да ми је нека својта, а за то сам опет ја уживао код ње 
необично поверење и био јеј љубимац. 

„Седи, сине теткин, да те тетка малко почасти. Уморан си 
и жедан, а знаш како нам је вода с бунара убава. Сад ћеи 
кафа, џезвенце сам примакла уз ватру поодавно“. 

И ја бих се осећао срећан и задовољан у том туђем свету, 
где има за мене толико нежности једна старица, која ми није 
ништа. 

И сад при помисли: да се опет враћам у то тихо и скро- 
вито гнездо, осећао сам како ми се у срце пење нека тиха срећа 
и чежња да што пре полетим тамо и да осетим мирис сува 60- 
сиљка и дуња поређаних по црвоточним рафовима... 

Надамном се ширило пространо и бескрајно небо, и с њега 
се смешкале и трепериле звезде. Са плаветног Ртња ветрић је 
доносио мирис здравца и боровине, а крај мене у трави цврчак 
је ревносно певао своју једнолику песму. 

Из варошице је допирао по кадшто лавеж паса, или мук 
говеди. 

Око мене спавали су мртвим сном војници. Одмарали се 
јер ће сутра у први цик зоре опет на тегобан марш и у прашину. 

А свуда ноћ, топла, страсна, јужњачка ноћ... 


из „Касарнских фотографија“. 


Милутин Јовановић 


а аса 5 
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Немачка трговинска политика до Капривијевих уговора 


завршивши своје велике политичке послове Бизмарк је 
почео пажљивије изучавати економска питања. При томе је дошао 
до закључка, да трговинска политика Немачке, којом су управ- 
· љали људи прожети либералним идејама менчестарске школе, 
није донела земљи велике користи. А Бизмарк је и по поло- 
жају и по моралним особинама био у стању, да приведе у 
дело своје закључке, ма колико при томе скретао с пута којим 
су његови претходници ишли. С тога је било очекивати, да ће 
у трговинској политици Немачке бити коренитих измена. Први 
корак у том правцу није био особито велики — почеци најза- 
машнијих рефорама обично су скромна изгледа. Општа царинска, 
тарифа од 15. јула 1879., којом је измена у трговинској поли- 
тици добила конкретан облик, не може се ни по своме саставу 
(имала је само 43 броја и 387 царинских ставова), ни по вели- 
чини царинских ставова мерити с модерним заштитним тари- 
фама. По званичном уверавању заштита домаће производње 
није ни била главни циљ тарифске реформе. Новим царинским 
ставовима требало је повећати дохотак посредних пореза, а на- 
рочито, извести премештање пореског терета с посредних на 
непосредне порезе. 

„Олт дгискепде Фагекбе Збеџцетп Фигећ мешсеег агискепде јафтекје Зеепегп 
гл егвееп“ Говор Бизмарков, држан у Рајхстагу 5 маја, 1879. Упор. за- 
тим, други његов говор од истога дана и говор у седници од 21. маја. (Кигзе 
Вазтагек'в севаттеће Кедеп, Вегуп, СТођиз Уемаг, — В. П.; стр. 286, 287 и 301) 

Истицало се још, да је потребно на основу нове тарифе 
изменити немачку трговинску политику, јер друге државе, а на 
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првом месту Аустро-Угарска и Русија, не беху се показале у 
довољној мери предусретљиве према немачким производима. 

У првом полузваничном саопштењу о намераванеј царинској реформи, 
које је изишло 10 апр. 1878. у „Ргоупла!-Когезропделл“-у вели се између 
осталога: „Наша трговинска политика пристаје у најширој мери уз систем 
слободне трговине, чије се добре стране по себи не могу оспорити, у колико 
је при том очувана узајамност међу народима, — без узајамности слободна 
трговина је штетна за онога који је спреман да се „племенито“ жртвује за 
принцип“. (А. ХИттегтал. Пје Напдејгроник дез РПешвзећеп Кејећ5. Вегип, 1901. 
стр. 274. - 
У осталом, ни сами немачки Пољопривредници, који су све 
дотле срчано бранили политику слободне трговине, нису тра- 
жили ни високе аграрне царине, ни у опште царине на све 
аграрне производе. Једна марка на сто килограма жита испу- 
њавала је све њихове наде. Па ни то нису тражили као сталну, 
већ само као привремену меру: док се цена житу мало не по- 
прави. Многи пољопривредници били су чак противни свакој 
заштитној царини. Још почетком 1879. пољопривредни савет 
(Бапауун зсћантгаћ) одбацио је с великом већином један предлог 
с изјавама у корист владиног програма заштите. 

И ако није много истицала заштитни циљ нове опште та- 
рифе, влада је у Рајхстагу јасно изложила опасности стране 
утакмице по домаћу производњу. „Пољска, угарска и америчка 
и руски раж, вели се у Општим мотивима тарифнога 
предлога“, одређују код нас цену ... Пољопривредни рад 
више се не исплаћује. Стотинама великих закупника, хиљадама 
малих поседника у свима деловима Царства, морали су напу- 
стити своја газдинства“. И доиста, страна утакмица почела се 
јако осећати. Довоз жита из прекоморних земаља, потиснувши 
из Енглеске велике европске произвођаче, Русију и Угарску, 
приморао их је да своме житу траже нове изласке. Отуда је 
Немачка, која је до тога времена и сама продавала жито у Ен- 
глеској, имала на својим трговима све већи увоз из Русије 
и Угарске крај вишкова домаће производње које није могла 
ИЗВОЗИТИ. 

Присвемтом, влада је била врло опрезна при оптерећењу 
аграрних производа. После многогодишњег слободног увоза, 
она није ни смела прећи одједном на велику заштиту. По та- 


1 Мах 5ећрреј, бгипажисе дег Напаејзроник, Вегшп, 1902,; стр. 228-9. 
2 5ећрреј, ор. си. стр. 230. 
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и ам АРИЕ 
Ме 
144 4 
Њ 


рифи од 1879. предвиђене су ове царине на аграрне про- 
изводе: 


пшеница, овас и друге непоме- 


нуте врсте жита. . . . . . 1 мар. од 100 кгр. 
РАНЕ А а ан у • НИ ет 
рак, јечам; кукуруз и'елда. . 0.50.„ ужа 
РИК НИ а а 12 
аниж, кориандер, ким и морач 

ПИНК еЕ 7 0,80 „о о ан 


репица, семе од репице, сезам, 

земљани ораси и други непо- 

менути уљани плодови . . 030 „, „ „ » 
млинарски производи . . . .2 па 


Сви остали ратарски производи увозили су се слободно. 

И на животиње и њихове производе беху заведене царине 
место дотадашњег слободног увоза, а царина на свиње беше 
повећана : 


коњи, мазге и магарци . . . 10 мар. од комада 
АРОН ДАО МЕЧАВАИА АРА ЕРИ Рени Ив: Ур Њ У 
КАНОНИ ЈЕ НраВе 1 у не а 6 И 5 
унад до 2 о године а и задње а 
Пени до бо недеља. злу је 8 мај“ 5 
УУ вени вина еананм | МИЊА ~ 
Рана ИВ Рима ин дизати 1,2 3 виа а 
ПН а а ан је + 6106.) 

пала А ВАДИ ДАНА АИ ара јез имена 26. 7: РРА ма 
ПОЉ сви виа ријеци зишре даеинм ннеина . » 100 кгр. 


(С овим царинама, тако ограниченим и по броју и по ви- 
сини, доиста није се могла постићи никаква озбиљна заштита 
домаће производње. Влада је то добро знала, али се надала да 
ће нове царине бити земљорадницима бар у толико од користи, 
што ће спречити да Немачка и даље служи као стовариште за 


сувишну производњу других земаља.“ 


1 Место 2 мар. 

2 Гје аПсететеп Моше 2иг ТагПуомасе, ор. си.: затим, говор Биз- 
марков од 2. маја, 1879. („Кеде ђе! дег егзбеп Гезвипе Чег уз већа ећеп Уог- 
Јасеп“), ор. сб. стр. 268. 
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Навала страних производа у Немачку бивала је све већом 
крај нових царина. Цена свих врста жита све јаче је падала. 
У 1872—77, просечна цена пшенице била је 23.8 мар. (100 кгр.), 
ражи 17.9 мар., јечма 17.8, овса 16,78; а у 1878—88, просечна 
цена пшенице 20.5. ражи 16.5, јечма 15.65, овса 14.45 марака. 
Међутим, из података које је немачка влада поднела Рајхстагу 
1885 г. ради објашњења законског предлога о изменама царинске 
тарифе види се, да после 1. јануара 1885, кад су нове царине 
на жито ступиле у живот, цене житу у Немачкој ни при јед- 
наким жетвама нису остале једнаке.! Према томе, те цене нису 


више зависиле од добре или рђаве жетве у Немачкој, већ од 


резултата жетве у страним земљама. 

Поврх свега тога, Русија и Аустро-Угарска, чији је извоз 
у Немачку поглавито био погођен реформом од 1879. одгово- 
риле су повећањем царине на немачке производе. Русија, која 
је још од 1877. почела наплаћивати царине у злату, што их 
је у ствари повећало за 33%, дода 1881. г. томе повећању 
још 10%. А аустро-угарску општа тарифа од 1882, имала је, по 
признању саме владе, да буде одговор на нову трговинску по- 
литику Немачке. Бизмарк је и иначе сматрао да су ставови та- 
рифе од 1879. сувише ниски, те је непрестано подстицао пољо- 
привреднике да траже јачу заштиту. Држање аграрних суседа, 
Немачке још га је више утврдило у мишљењу, да дотадашње 
царине ваља повећати. Год. 1885. би Рајхстагу поднесен опсежан 
законски предлог о измени и допуни ошште тарифе од 1879. 
Царине на жито беху овога пута осетно повећане. Али се Рајхстаг 
није задовољио владиним предлогом, већ је царине на жито у 
многоме изменио, а сопственом иницијативом повећао је царине 
на животиње и месо. 

Владин предлог је наишао у Рајхстагу на јаку опозицију противника, 
заштитне политике. На њихов приговор да ће живот поскупети услед пове- 
ћаних царине на жито, Бизмарк је софистички одговорио, да су, шест година 
раније, кад је дебатовано о новој царинској тарифи, исти говорници у истој 
сали прорицали, да ће нове царине поскупети хлеб радницима и живот им 
отежати. Међутим, то није наступило. Та се пророчанства нису остварила 
(Говор „Џђег фе Егћоћипе дег Себе ехбЏе ппа Нојтабће“ од 10. фебр. 1885. 
Ор. сб. Вапа. П1.; стр. 238). 


ТА. уоп Маекоу а, Р1е Лопроншк дег Озгеггејећвећ-Опеамвећеп Мопаг- 
сћје ппа дез Пешвећеп Кејсћев, Гетрде, 1891. стр. 241. 
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Резултат реформе од 1885. биле су ове царине: 


пшеница ираж . . .... 38 мар. од 100 кгр. 
Ма ПИ а РА а ТА 1 а анвеничие ИУ ДОЛЕ у НЕ = 
пат Ба 2 Ене а а аанвичии чи ПА ИЕ 
по ЗА А: аи У а ои инииче 1 аб а » 
репица, и Тт. д. 27 5 па РАНИЈА 2 РА ај“ » 
мпинарски производи : . . . 790, „ „>  » 
РЕН а и а а. 20 о РУАНО ИДИ 
НАСИЉА СЈЕ а АНА АИК РВАВИА 70 ПОД АДИО ЕС) 
бикови и краве 9 СА 2 
јунад до 272 год. с Ми А ВК пи 9 а ПА 
телад испод 6 недеља . . .. 5 А а | 
свиње па рит ЈА 6 Си 26 2 
па офу Ин ето ари 4 ДЕА АИ" 6 ~ » 100 кгр. 


Ове, већ прилично велике царине показују, да је немачка 
влада, као и већина у Рајхстагу, у принципу била решена, да 
пошто пото поврати повољне цене земаљским аграрним произ- 
водима. Како се цене житу, које је најјаче било изложено 
страној утакмици, крај повећаних царина не само нису попра- 
виле, но су и после 1885. стално падале, а како су суседне 
државе опет одговориле новим царинским оптерећењем немачких 
производа, осетила се у Берлину потреба, да се тарифа од 1879. 
и по други пут мења. Већ 1887. би Рајстагу поднесен законски 
предлог, у коме су поглавито царине на жито биле повећане. 

После измена у Рајхстагу, у закон су ушле ове царине: 


Џ 
~ 


5 


пшеница и раж мар. од 100 кгр. 


+ 


овас 48 Маил НИ 
елда 24 Еј 
јечам 2“ а Ра 5 
кукуруз 2“ А и 
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=> | 
–— 
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млинарски производи 


Ова непрекидна повећања царине на жито најјаче су обе- 
лежје немачке трговинске политике од 1979. до Капривијевих 
уговора. 


1 Сопг, А1. хоп МаЏесоуиз, ор. сб. стр. 249. 
2 Влада је предложила 6 мар. 
5 8: 


~ ] 


» » 
4 Остало је по владином предлогу. 
5 Влада је предложила 12 мар. 


МЕ 7 еф ар а 
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Трговински уговор од 6. јануара 1883. год. 


Наш први тргов. уговор с Немачком закључен је 6. јануара 
1883 (по новом), одн. 25. децембра 1882 (по старом стилу), а рати- 
фикован 25/12. маја 1883 год. Његово закључење пада у време, 
кад је идеја о царинској заштити аграрне производње већ ухва- 


тила прилично дубоког корена у Немачкој. А носилац те идеје | 


Бизмарк, и ако у начелу није био против трговинских уговора, 
није марио да у њима везује или спушта царинске ставове 
опште тарифе. Јер, крај ставова унесених у уговор, влада не 
би могла за време уговорног периода слободно да одређује 
величину царинских стопа које страна роба треба да плати при 
увозу у Немачку. Отуда се Бизмарк старао, да избегне тарифне 
уступке, и да уговоре закључи само на основи највећег повла- 
шћења, по коме се истовремено и без специјалне накнаде до- 
бијају све оне олакшице које су признате или које буду признате 
некој трећој држави. 

Бизмарк је налазио у толико више рачуна за такву трго- 
винску политику, јер су друге државе већ имале уговоре с утвр- 
ђеним царинским ставовима, па се њима Немачка по највећем 
повлашћењу могла користити. Тако су и тарифни трговински 
уговори Француске (закључени с Белгијом, Швајцарском и др.) 
која је по чл. 11. Франкфуртског уговора о миру: Немачкој за 
вечна времена признала највеће повлашћење, били од не мале 
користи за немачке производе. Француској, пак, то највеће по- 


влашћење није много вредело, јер је Немачка у својим уговорима 


мало коме чинила тарифских уступака, те је величина царине на 
француску робу у главном зависила од добре воље немачких 
управљача. 

Не хотећи много да попушта преко највећег повлашћења, 
Немачка је некипут само то повлашћење и од других добила. 
Такви су били уговори закључени с Белгијом“ и Аустро-Угар- 
ском.“ Неким државама, Немачка је, да би добила повољан уго- 


1 По одредби чл. 11. франкфуртског уговора о миру Немачка и Фран- 
цуска једна другој признају највеће повлашћење у погледу увозних и из- 
возних дажбина, провоза ит. д. То важи само за олакшице дате Аустрији, 
Швајцарској, Италији, Холандији, Русији и Белгији, 

# Уговор од 22. маја 1865, поново закључен 30. маја 1881. 

3 Удовор од 23. маја, 1885, продужен 8. дец. 1887. 


аса _ -__-__-__ 
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вор морала нешто више дати. Али су тим уговорима везани 
или спуштени ставови опште тарифе били малобројни и тако 
пробрани, да су се њима у ствари могли користити поглавито, 
ако не и једино, производи земље с којом је уговор закључен. 
Од тих тарифских уступака друге земље имале су врло мало 
користи. У ову групу долазе уговори са Швајцарском, Ита- 
лијом,“ Шпанијом“ и Грчком.“ 

Али је неким државама Немачка дала само највеће по- 
влашћење, а добила је, у замену, и тарифске уступке. У те 
државе спадала је Србија крај Румуније, Турске, Кине, Јапана, 
Кореје, Сијама и Занзибара. Све су оне, из политичких или 
других каквих разлога, или просто под утицајем умешности 
"немачке дипломације, пристале да закључе трговински уговор 
на тако неједнакој основи. 

На закључење трговинског уговора, у коме је за цигло 
највеће повлашћење дала Немачкој тачно одређене тарифске 
уступке које више није могла мењати за време уговорног пе- 
риода, Србију је нагнала једна политичка потреба. По члану 
ХХХУП. Берлинског Уговора, права и повластице страних др- 
жављана, као и право консуларне јурисдиције и заштите, које 
су до тога времена постојале у Србији, као саставном делу 
Турске Царевине, остају у пуној снази („гезтегоп, еп рјете У1- 
оце“), док се то не измени нарочитим споразумом. И ако се 
заинтересоване државе већ од Берлинског Конгреса нису у 
ствари користиле тим својим правима, независна Србија тру- 
дила се, да што пре закључи споразуме које је Берлински Уго- 
вор предвиђао, и да се на тај начин и формално ослободи тур- 
ских капитулација. Немачка влада је згодно везала укидање 
капитулација за трговински уговор. Истога дана кад и тај уговор, 
потписана је у Берлину консуларна конвенција, којом се Не- 
мачка (чл. ХХУ) одрекла права и повластица које су до тога 
времена њени држављани уживали у Србији на основу капи- 
тулација закључених с Турском. 


У Скупштини, приликом дискусије о трговинском уговору, нарочито се 
истицала добит од укидања капитулација, по закљученој консуларној кон- 
венцији. У извештају одбора, изабраног да проучи и реферује о трговинском 


1 Уговор од 23. маја 1881, с допуном од 11. нов. 1588. 
2 Уговор од 4. маја 1883. 

3 Уговор од 12. јула, 1883. 

4 Уговор од 9. јула, 1884. 
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уговору с Немачком, изреком се напомиње, да је Србија закључивши тај 
уговор „још једну више карику на ланцу сломила, којим је она услед капи- 
тулација била везана“! А и министар финансија, одговарајући на критику 
трговинског уговора, изјављује захвалност на добру вољу „што нам је царска 
немачка влада показала при овом великом послу, тако важном по нашу не- 
зависност, којим се консолидује наш положај међу европским државама и 
наша независност“.2 

Трговински уговор с Немачком има три главна дела: опште 
одредбе (чл. 1[—ХТУ), царинску тарифу на увоз немачких 
производа у Србију и закључни протокол, у коме се опште 
одредбе објашњавају и допуњују. 

У првом делу находи се, одмах у почетку, стилска одредба 
уговора ове врсте, о потпуној слободи трговине и пловидбе (чл. 
ђ, а за тим (чл. ПЦ) је уговорена слобода настањивања, са свима 
правима која повлачи за собом признање тих двеју основних 
слобода. У том погледу држављани обеју страна уживају дво- 
губо повлашћење: изједначени су са сопственим држављанима 
и са држављанима највећма повлашћеног народа. 

У закључном протоколу (к. чл. П) предвиђенп су уобичајени 
изузеци од слободе отварања и вршења радње: за апотекарске, 
сензалске и торбарске послове. 

Акционарским и другим трговачким, индустриским и фи- 
нансијским друштвима, која су основана по законима своје 
земље, признају се сва права сличних удружења највећма по- 
влашћеног народа. (чл. П., посл. став). А трговачким друштвима 
и друштвима за обезбеђење даје се право да по својим стату- 
тима могу вршити послове под истим погодбама као и домаћа. 
(закљ. прот., к чл. Ц). 

Држављани обеју уговорница ослобођени су од службе у 
војсци, од јавних личпих услуга, (у судској, административној 
или општинској служби), од свих војних реквизиција и услуга, 
од принудног зајма и других терета изазваних ратом и другим 
ванредним приликама. Једино нису ослобођени од обавезе да 
примају војнике на стан и да дају намирнице за војску, у ко- 
лико то буде обавезно за сопствене држављане или за држав- 
љане највећма повлашћеног народа. (чл. ШП). 

У уговор с Немачком није унесено, да ослобођење не вреди у погледу 
терета скопчаних за непокретна имања. Међутим, тај изузетак обично се уго- 
вара, а и у трговинском уговору с Аустро-Угарском од 6. маја (24. априла) 


! Стенографске Белешке Народне Скупштине за 1883, стр. 29—30, П. 
2 Стен. Бел. за 1883; стр. 32, П. 
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1881., пошто су набројани разни случаји ослобођења, изреком се вели, да се 
она не односе на „терете који су скопчани с имањем (рогвез5јоп) или најмом 
непокретних имања“ (чл. Ш). 

У погледу оптерећења дажбинама признато је изједначење 
са сопственим држављанима (чл. Ш). 

Од плаћања дажбина ослобођени су индустријалци и трговци 
(безећа  ец(е), њихови агенти и заступници, кад путују у другу 
земљу ради куповине, примања наручбине или каквих других 
послова. Али треба да докажу, да је кућа, за чији рачун пу- 
тују, платила у својој земљи прописане данке (чл. ТУ.) 

Држављани једне уговорнице, кад прелазе у другу на ва- 
шаре и сајмове ради трговања и продаје својих производа из- 
једначени су са сопственим држављанима (чл. ТУ. ст. 2). А ни- 
каквим нарочитим данцима неће бити подвргнути они који се 
баве спедитерском радњом између разних тачака обеју области 
или се посвећују бродарству (чл. ТУ. ст. 2). 

Обе стране обвезале су се, да не доносе никакве забране 
увоза, извоза или провоза, ако та забрана не би распрострта 
била на све, или бар под једнаким околностима и на друге 
народе (чл. У). У закљ. протоколу (к чл. У) Србија се још об- 
везала, да Управа Монопола соли мора имати толико соли не- 
мачког порекла, да се тражња у свако доба и потпуно може 
задовољити. 

Уговором (чл. УГ допуштају се извозне накнаде (Ап5- 
(ићтуего ипсеп), који се састоје у враћању оних данака који 
су стварно били наплаћени на производе пријављене за извоз 


· или на сировине из којих су ти производи израђени. Али се 


забрањују извозне премије (Апзћгртапеп), код којих је 
при извозу враћена сума већа од стварно наплаћене. 

Са српском робом при увозу у Немачку „поступаће се по 
мери народа највише повлашћеног“. Немачка роба при увозу 
у Србију подвргнута је царинским ставовима уговорене тарифе 
(у прилогу Б), и ужива поврх тога највеће повлашћење (чл. УП). 

У закључном протоколу (к чл. УН) набрајају су предмети 
који се ради лакшег саобраћаја узајамно ослобађају од царине 
(пртљаг, угледи у парчадима и карте с угледима). 

Потпуна уговорна одредба о највећем повлашћењу гласи: 
„Односно висине, осигурања и наплаћивања увозне и извозне 
царине, односно царинских сместишта, узгредних такса, царин- 
ских формалности, даље, што се тиче исплаћивања унутрашње 
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трошарине и акциза, па било то да се врши за рачун државне 
благајне, општине или каквог удружења, обвезују се обе стране 
уговорнице да дозволе другој страни сваку олакшицу, повла- 
стицу или спуштање у тарифи, што дозволи једна од њих ка- 
квој трећој држави. Исто се тако и свака повластица или сло- 
бодија, које се призна доцније каквој трећој сили, одмах и 
безусловно распростире и на другу страну уговорницу“. (чл. УП). 

У закључном протоколу (к чл. УШ.) предвиђају се обични 
изузеци од примене највећег повлашћења: за олакшице дате 
у пограничном промету, али без икаква ограничења пограничне 
зоне и за обавезе које истичу из уговора о царинском савезу 
„који је углављен или ће се у напредак углавити“. 

Роба која се шаље на вашаре и тргове друге земље, или 
и изван њих, али није пуштена у слободан промет, за тим 
угледи које увозе трговачки путници не плаћају царину, ако 
се, по доказаној идентичности, врате натраг у утврђеном року 
(чл. 1Х). 

Чл. 1Х. уговора с Аустро-Угарском много је потпунији. 

У погледу наплате споредних такса српска роба ужива, 
при извозу у Немачку, највеће повлашћење, а за немачку робу 
уговорено је, крај највећег повлашћења, да споредне таксе не 
могу бити веће од оних које већ постоје. А то су: ношевина, 
0:20 дин. од 100 кгр. (само у случају стварне услуге); мерина 
0:08 дин.; калдрмарина, 0:10 дин.; магазарина, 0:05 дин. 
(за предмете који се лако запаљују и експлодују још 0:10 дин. 
дневно од 100 кгр.) (чл. Х). 

Исто овакво ограничење находило се већ у уговорима с Енглеском 
(261 1880) и с Аустро-Угарском. 

Чим сеу Србији буде донео закон о заштити модела, 
угледа, фабричних и трговачких знакова, обележавања и ети- 
кетовања робе и њиховог паковања, утврдиће се споразум, по 
коме ће држављани једне уговорнице бити у погледу те за- 
штите изједначени са сопственим држављанима. 

Ове одредбе с малим, више стилским разликама, находиле 
су се и находе се готово у свима другим трговинским угово- 
рима европских држава. Једино одредба чл. Х. (0 споредним 
таксама), а у неколико и чл. УГ. (о забрани извозних премија) 
припадају искључиво српских уговорима. 

Уговор се простирао на све земље које припадају или ће 
припадати немачком царинском савезу (чл. ХП). За земље које 


чи Р“ | ој фаза |. Зи 
ТРГОВИНСКИ УГОВОРИ ИЗМЕЂУ СРБИЈЕ И НЕМАЧКЕ 289 


би евентуално склопиле такав савез са Србијом није ништа уго- 
ворено. Уговор је ступао у живот један месец после измене 
ратификација, а важио је од тога дана за десет година. Али, 
ако га ниједна страна не буде отказала дванаест месеци пре 
тога рока, уговор је имао да важи једну годину од дана, кад 
га једна или друга уговорница откаже (чл. ХШ) 
Тарифски део уговора састављен је из царинских ставова, 
које су немачки производи имали да плате при увозу у Србију. 
Немачка је, дакле, добила и тарифске уступке, а дала једино 
највеће повлаштење. С тим повлашћењем српски производи нису 
имали скоро никакве гарантије за величину царина при увозу у 
Немачку. Тарифски уступци Швајцарској, Италији, Шпанији и 
Грчкој, којима су се ти производи по највећем повлашћењу могли _ 
користити, били су малога броја. Уговор са Швајцарском вредео 
је за Србију једино са својим везаним слободним ставом за 
свеже воће; уговор с Италијом, везаним ставовима за жи- 
вину (жива — слободно, заклана — 12 мар. од 100 кгр.ј и јаја 
(8 мар.), и спуштеним ставом за грожђе (од 15 на 10 мар.); 
уговор са Шпанијом, везаним ставом за раж (1 мар.) и спу- 
штеним за стоно грожђе (од 15 на 4 мар.);' уговор с Грчком 
везаним слободним ставом за сирове коже. Сви остали српски 
производи царињени су по општој тарифи од 1879. А кад је 
Немачка, нашла за сходно, да 1885 и 1887 повећа заштиту аграрне 
производње, српски производи плаћали су повећане царинске 
ставове. 
За израду тарифе уговора с Немачком („прилог Б. Царине 

на извоз у Србију“) послужила је као основа тарифа већ закљу- 
ченог уговора с Аустро-Угарском („прилог А. Царине на увозу 
Србију“). Немачка је поново везала све царинске ставове тарифе 
овог последњег уговора у колико није успела да их измени 
у своју корист. Она није хтела да остави, да царинско оптере- 
ћење њених производа зависи од сваке измене у тарифи на 
коју би се Србија и Аустро-Угарска евентуално споразумеле. 
да то везивање имала је Немачка и специјална разлога. Она 
се могла за свој извоз користити ставовима уговора с Аустро- 
Угарском само до онога дана, док тај уговор буде у важности. 
А закључен 6. маја (по новом) 1881, уговор с Аустро-Угарском 
ступио је у живот — три месеца после измене ратификација 


1 Уговор с Шпанијом важио је само до 30. јуна, 1587. 
Дело, књ. 38. 19 
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— 16. септембра 1882, и имао је да важи десет година, до 16. 
септембра, 1892. Међутим, уговор с Немачком, закључен 6. ја- 
нуара (по новом), ступио је у живот — један месец после из-, 
мене ратификација — 22. јуна 1883, и истицао је, десет година 
доцније, 25. јуна, 1893. У случају, да уговор с Аустро-Угарском 
буде на време отказан, он би с тарифом престао да важи 16. 
септембра 1892. Од тога дана, крај највећег повлашћења Србија 
би имала одрешене руке у погледу одређивања царине на не- 
мачке производе. Ови би се још једино могли користити мало- 
бројним тарифским уступцима нашега уговора с Енглеском од 
7. фебруара 1880 с декларацијом од 7. јула, 1881, ако га ни 
„ једна страна не би раније отказала. 

Али се тарифе наших уговора с Немачком и Аустро-Угар- 
ском не поклапају. Немачка се није задовољила, да царинске 
ставове уговора с Аустро-Угарском просто унесе у своју тарифу. 
Она се потрудила, да добије нешто више. Тарифа уговора с 
Аустро-Угарском била је састављена из два дела. Први, много 
већи, садржавао је само специфичне царине, т. ј. царине утвр- 
ђене по тежини, комаду, итд. у другом, мањем, било је само 
царина по вредности робе. Једна земља очевидно је у великим 
добитку, кад може да наплаћује специфичне царине. Поступак 
је при том лакши, нити има оних многобројних спорова око 
утврђивања вредности. Уговор с Немачком уништио је ту добит 
коју је Србија имала од специфичних царинских ставова уго- 
вора с Аустро-Угарском. У њему се и за ону робу, која је по 
уговору с Аустро-Угарском само специфично царињена, утвр- 
ђују одговарајуће царине по вредности, којима су се одмах, 
на основу највећег повлашћења, користиле и све друге уго- 
ворне државе. 

Али, ако се хоће правилно да упореде тарифски уступци једног и 
другог уговора, ваља још имати на уму, да је аусто-угарска роба великим 
делом плаћала половину царине највећма повлашћеног народа (тач. И: 
прилог Б. уговора с Аустро-Угарском). 

Да је утврђивање царинских ставова по вредности било 
с највећом тачношћу изведено према специфичним, опет би 
упошење таквих ставова значило исто, као да су дотадашњи 
специфични ставови спуштени Јер, кад увозник има да бира 
између та два царинска става, он ће увек изабрати онај по 
вредности, с којим има могућности да плати мање но што 
је тарифом предвиђено. На пример, увознику артије за па- 
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ковање (Раскрарјег) стоје на расположењу ставови: 4 дин. 
од 100 кгр. и 10% по вредности. Однос њихов претпоставља, 
да је вредност робе 40 динара од 100 кгр. Изјасни ли се уво- 
зник за специфистични став, он ће платити 4 динара. Али, 
како се увек нађе начина да се за царињење протури мања 
вредност од стварне, увозник ће пре изабрати став по вред- 
ности. Ако на пр. успе да протури вредност од 30 дин., он ће 
платити само 3 динара за 100 кгр. увезене хартије. Оваквих 
злоупотреба има свакад и свугде, где се роба царини ад уајогет. 
У уговору с Немачком оне нису отежане тим, што су у исто 
време утврђени и сразмерни слецифични ставови. Готово сваки 
од тих ставова односи се на разноврсну робу неједнаке вред- 
ности, те царински органи не могу према односу једног и другог 
става контролисати тачност пријављене вредности. 

Тарифа уговора с Немачком највећим делом само везује 
царинске ставове уговора с Аустро-Угарском, додајући обично 
ставове по вредности специфичним. Ту спадају: артија и 
производи од артије (10% по вредности и 4, 7, 10, 15, 20, 85 
динара — према квалитету — од 100 кгр.); брашно и мли- 
нарски производи (10 и 1 дин. 100 кгр.); разне вунене тка- 
нине — груби покровци, покривачи, клобучина, грубе тканине, 
тканине за мушка (теже) и женска (лакше) одела, и т. д. (8% 
и 16, 20, 58 и 90 дин. од 100 кгр.); просте и боље (обојене, 
лаковане, углађене) израде од дрвета и намештај (10%6 
и 2,8 и 3 дин. од 100 кгр.); вино у бурадима (8% и 6 дин.); 
дестилисана спиритуозна пића, у бурадима и флашама (1090 
и 6 и 20 дин.); пиво (10% и 3 дин.); сирће (10% и 2 дин.); 
минералне воде (10% и 0:50 динара); камени и мрки 
угаљ! (елоб.); гломазне израде од камена и цемента 
(5бете атћењеп ппа Сетептагзепоуагеп) (неуглађене 10% и 
8.50 дин.; углађене 10% и 2 дин.); израде од иловаче (Топ- 
магеп)“ (87 и 2, 6 и 14 дин.); стакларија (10б и 8, 5 и 12 
дин.); гвожђе и челик и њихове израде (8% и 6%, слоб., и 
0'80, 2, 3 и 6, дин.); просте коже (10% и 80 дин.); сурогати 


1 У српском званичном тексту тарифе реч „Вгашпкоћеп“ преведено 
је са „ћумур“. Међутим, то је мрки угаљ, а ћумур је — Нојкоћеп. 

2 „Топуагеп“ преведено је у српском тексту са „грнчарија“. Међутим, 
у гричарију спадају само лончарске израде од иловаче а фајанс и порцулан, 
који долазе у исти тарифски оОрој (10), не могу бити обухваћени значењем 
те речи. 
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каве (10% и 4 дин.); шећер (10%, 5 и 7 дин.) витриол 
(10% и 1'50 дин.); галица (10% и 0:60 дин.) и глеђ (10% и 
8 дин.); палила (ГИпдамагеп), штирак и туткало (10%и 5 
дин.); сапуни (10%, 6 и 12 дин.); свеће (10% и 12 дин.) 
машине и шиваће машине (слоб.); памучне тканине 
(8% и 20, 25 и 45 дин.); тканине и израде од кудеље, 
лана ијуте (Нал;, Ејасћз ппа Јшеагеп ппа дегојејећеп Сатпе)! 
(89/о и 6, 11, 25 и 50 дин.); ужарске израде (10%, 8 и 18 дин.); 
израде од дрвета, порцулана и стакла, раније неспо- 
менуте (690); дечије играчке (6%); обућа (69/). 

А како је „Декларација између британске и срп- 
ске владе о одредбама трговинског уговора између 
Велике Брптаније и Србије“, од 4. јула 1881, спустила 
царину на памучне и вунене конце од 8% (по уговору 
с Аустро-Угарском) на 5% ад уајотет, Немачка је и тај уступак 
унела у тарифу свога уговора. 

За неке производе, поменуте у тарифи уговора с Аустро- 
Угарском, Немачка је успела да смањи царински став: за ћезап 
од 1'50 на 0:75 дин. (100 кгр.), за лекове и парфимерију 
од 14% на 10% (по вредности). Друге, који су били царињени 
по општем ставу („сви други еспапи“) са 8%, Немачка је из- 
двојила и унела у тарифу или са спуштеним ставом по вред- 
ности или им је само додала специфичан став. За боље коже 
(Бедег) спуштено је од 83% на 7%/о; за конце од кудеље, лана 
и јуте на 6%. За траке, плетену, мрежасту, позамен 
териску робу од вуне задржан је став по вредности од 896 
а унесено у тарифу и специфистичан од 70 (за траке — Вапд- 
магеп) и 100 дин. (за остале); за сомот, траке, плетенуи 
мрежасту робу од памука унесен је специфичан став од 
40 (за траке) и 85 дин. (за остале); за анилинске боје став 
од 50 дин. за плајвазе, 25 дин. за полусвилене изв- 


1 У српском тексту (бр. 19) стоји „кудеља, лан и јута и слични конци“, 
и ако се из набројаних предмета јасно види, да су у питању само израде 
њихове, а не кудеља, лан и јута као сировине. 


Колико је аљкав српски званичан превод немачкога текста показује и 
овај пример. Реч „багл“ (конци) находи се на три места у заглављу поје- 
диних одељака, и свугде је друкчије преведена, Тако „УоПепсагпе“ преве- 
дено је за „вунена предива“, „ВаштуоПепсагпе“ са „памучна предива у концу“ 
а у претходном броју „чпа дегејејсћеп Сагпе“ са „и њихови конци“. 
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раде 8'50 дин.; за готово рубље, памучно или ланено 
100 динара. 

Народна Скупштина од 1883 била је у великој заблуди у погледу та- 
рифе уговора с Немачком. Скупштински одбор тврдио је,! да Немачка није 
добила за своје производе никакве веће олакшице од оних које је Србија већ 
дала Аусто-Угарској и Енглеској. Напред наведени примери не потврђују то 
оптимистичко мишљење. Од интереса је поменути, да је један посланик 
управио питање на владу, зашто су царине на вунене и памучне конце спу- 
штене од 8%, колико су плаћали по уговору са Аустро-Угарском, на 5%. 
Министру финансија лако је било одговорити, како је то спуштање већ било 
одобрено Енглеској. Да тај влади очигледно наклоњени посланик није иза- 
брао тај једини став који је ушао у Декларацију о југовору с Енглеском, Ми- 
нистар финансија морао би признати, да је уговорном тарифом Немачкој дато 
преко онога што су Аустро-Угарска и Енглеска добиле. 


Трговински уговор од 25. августа 1892. 


Царински статови немачке опште тарифе, према изменама 
од 1887. испољавали су већ јаку заоштреност у трговинским 
односима Немачке с њеним аграрним суседима. А на томе није 
остало. Као и пређе, повећања од 1887 изазвале су Аустро- 
Угарску и Русију, да изменом својих тарифа отежавају увоз из 
Немачке. Аустро-Угарска царинска тарифа, донета већ те исте, 
1887 године погађала је на првом месту немачке производе, 
а тако и руска од 1881, која је по висини царинских ставова 
заузела прво место међу европским тарифама. И друге државе 
спремале су се, да равном мером одговоре на Бизмаркову трго- 
_винску политику, по којој је Немачка требало све да добије, а 
ништа да не да. У Француској се бејаху узбунили против својих 
тарифских уговора, од којих је Немачка по највећем повлаш- 
ћењу црпла толике користи. Деведесетих година беше ван сваке 
сумње, да ће 1892, када су ти уговори истицали, Француска 
бити врло опрезна при закључивању нових трговинских уговора. 
Без мало све европске државе беху повећале царинске ставове 
својих општих тарифа. На све стране спремаху се велике теш- 
коће немачкоме извозу. 


Око деведесетих година беху отказани без мало сви важнији трговински 
уговори европских држава. То је нарочито био случај с уговорима, чијим се 
тарифским уступцима Немачка дотле користила. И самој Немачкој беху многи 
уговори отказани. 


1 Стенографске Белешке Народне Скупштине од 1883; стр. 29. П. 
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Генералу Капривију беше по одступању Бизмарковом, марта 
1890, пало у део, да управља спољним односима Немачке у 
времену, кад је питање о закључењу нових трговинских уго- 
вора било истакнуто на дневни ред. И ако је изјавио, да курс 
у главном остаје стари, Каприви је имао и сувише разлога да 
не остане при трговинској политици свога енергичног претход- 
ника. Немачка је могла имати користи од аутономне трговинске 
политике, док је, дајући другима само највеће повлашћење, 
имала удела у тарифским уступцима које су њене сауговор- 
нице чиниле трећим државама. Али, чим су и друге државе 
биле спремне да воде исту политику и да избегавају тарифске 
уговоре, немачки извоз није више имао никакве сигурности. 
Јер, царињен по општој тарифи земаља увозница, висина ца- 
рина могла се мењати и за време уговорног периода. 


Капривије је ствар озбиљно схватио. „Закључење нових 
међународних уговора, са самим највећим повлашћењем, без та- 
рифских утврђивања, дао би до душе Немачкој могућности, да 
домаћој производњи каквим хоће заштитним царинама обезбеди 
сопствено тржиште, али не пружа ни најмању гарантију за одр- 
жање страних тржишта неопходних за наш извоз“.: И то јеу 
толико тачније, што закључивање трговинских уговора на основи 
највећег повлашћења, без уговорних тарифа, неминовно води 
утакмици у повећању царинских ставова општих тарифа, по 
којима се, у том случају, роба при увозу царини. Свакој земљи 
тада је остављено, да по свом нахођењу цени, да ли ставови 
њене тарифе по висини одговарају ставовима тарифе њепе са- 
уговорнице. Баш и кад би та процена била потпуно беспри- 
страсна, једнакост у оптерећењу се не би могла постићи, јер је 
немогућно доћи до тачног упоређења не само с тога, што се 
царински ставови у разним тарифама не односе на исту робу, 
но и с тога, што поједини артикли немају исту вредност за 
извоз две ма које земље. Отуда свака држава врши потребно 
упоређење онако како је то најбоље по њене интересе. То 
изазива противну страну, која ствар друкчије схвата, да по- 
већа своје царинске ставове. И тако постепено се улази у 
праву лицитацију, ко ће јаче оптеретити туђе производе. То је 
био случај после 1879 с Немачком с једне, с Русијом и Аустро- 


У Пепкасћгић 21 деп пеџеп Напдзјеуемтавеп (Ап Чеп Кејсћзгае); Вег!п, 
1891.; стр. 2. 
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с 


Угарском с друге стране. И да је Каприви продужио ићи сто- 

пама свога претходника, он бп, одговарајући на нову руску и 
аустро-угарску тарифу требало да повећа и високе царине од 
1887, и за кратко време био би готово 'немогућан сваки промет 
са тим земљама. 


У време доласка Капривијева на управу земље, Немачка, 
се находила на једној опасној раскрсници. Продужити Бизмар- 
кову трговинску политику значило би навући царински рат без 
мало с целом Европом. А таквом се рату Немачка није смела 
изложити. Њена трговина осећала је трагове дотадашњих, не 
врло постојаних царинских односа, а полету њене индустрије 
требало је обезбедити сигурне и сталне погодбе за извоз. 


И чисто политички разлози имали су извесна утицаја на 
закључење нових трговинских уговора. Бизмарк је, до душе, 
био мишљења, да се политичко пријатељство не мора допуња- 
вати економским. И он је успео, да потпуно одвојено води те 
две политике. Али што је геније Бизмарков неко време имао 
успеха у томе, није значило, да лривредно непријатељство Не- 
мачке не би ни после њега имало никаква утицаја на држање 
политичких савезника њених. Непомирљивост Немачке у трго- 
винским стварима изазивала је у Аустро-Угарској и Италији све 
веће незадовољство. И Каприви је отворено признао, да су 
тешње трговинско-политичке везе с тим земљама потребне ради 
одржања тројног савеза. ' 

Киприви је ушао у нову трговинско-политичку еру са јасно 
обележеном намером, да нове уговоре закључи на широј основи. 
При том је требало, да и Немачка принесе извесне жртве. Нови 
трговински уговори с аграрним земљама нису се могли склопити 
а да се не смање високи ставови на жито од 1887. Једна слу- 
чајна околност помогла је, да се то смањивање приведе у дело. 
Рђаве жетве у Немачкој и другим европским земљама нагло су 
подигле цене житу у 1891. Такве цене Немачка није видела 
већ неколико деценија. Један од најважнијих увозника њених, 
Русија беше, из страха од гладне године, потпуно забранила 
извов жита. И друге животне намирнице поскупеше.' У станов- 
ништву Царевине, такнутом у својим најбитнијим потребама, 


1 рр, Ма ћег Г.062, Гле Напдејероник дез Пешзћеп Кејсћев штег Ота! 
Сарпуг пива Ебгаб Ноћешоће (1590—1900), Гери 1901 (Негапзсесеђеп уоп 
- . ... “ . ... ~ • 
Уегед Иг Зостајроник); стр. 88. 
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осетио се силан покрет против царинских ставова којима се оте- 
жавао увоз страних производа. „Никада нису изборне лозинке 
као: „Слободан мора бити хлеб, слободна и светлост! или „Доле 
с поскупљивачима хране!“ тако јако захватиле и грађанске кру- 
гове као 1890“, вели један немачки писац. = 

Цена пшенице била је од 1887 (у маркама): 

У Бреслави, 1000 кгр. 1887 : 158,4 1888 : 165,1 1889: 173,8 1890: 185,1 1891: 297,1 

„ Минхену, ,„ » „22907 „12897 | 1958 -- С РЕШАИЋЕКО КАИНЕ 
Цена ражи 

„ Лајпцигу, „ > ОИ) 0 7 ЛЕЉИ 7 71668 2 РЕНЕ 

„ Минхену, ,„, „, са ДИ ВУ У БОД Е – ОРО у ВИ и 

(5бана зећез Јаћгрисћ (аг даз Пешкеће Кејећ, 1896; стр. 218; Г.062, ор. си.) 

Такво расположење у маси становништва било је добро до- 
шло немачкој влади при закључивању четири нова т. зв. „велика 
трговинска уговора“, чије се главно обележје састојало у спу- 
штању високих аграрних ставова од 1887. То су били уговори с 
Аустро-Угарском, Италијом, Белгијом и Швајцарском. Прва три 
потписана су истога дана (6. децембра, 1891), а последњи неко- 
лико дана доцније (10. децембра). Већ идуће, 1892 године ствари 
се беху измениле. Цене житу почеше нагло падати. Аграрна 
криза, притајена неко време, беше се из нова распламтела. И 
три т. зв. „мала трговинска уговора“ са Шпанијом, Румунијом 
и Србијом, које је влада поднела Рајхстагу 26. новембра 1893, 
наишли су на енергичну опозицију аграрних посланика. Док 
је уговор с Аустро-Угарском, чијим је тарифским олакшицама 
била у главу погођена дотадашња политика високе заштите, 
примљен у Рајхстагу с 248 против 48 гласова, уговор с Руму- 
нијом, у коме, као и у уговорима са Шпанијом и Србијом, није 
било никакве нове тарифске олакшице за аграрне производе, 
добио је само 189 против 165 гласова. 

Трговински уговор Србије и Немачке, потписан у Бечу 21. 
августа (по новом) 1892, имао је крај општих одредаба, тарифе 
на увоз у Србију и закључног протокола, још и тарифу на 
увоз у Немачку. Ово је била највећа новина тога уговора. 

Опште одредбе, а тако и одредбе закључног протокола у 
главном су пренете из уговора од 1883. Из текста општих од- 
редаба отпала је једино забрана давања извозних премија (чл. 
У1. уговора од 1883), а из закључног протокола обавеза о ку- 


1 1,062, ор. с, стр. 72. 
2 5ећрреј, ор. сб., стр. 273. 
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повини соли немачког порекла (к чл. У). И у нов уговор ушло 
је, да ће индустријалци и трговци (безећа јеше), кад сами 
или кад њихови заступници путују ради својих трговачких по- 
слова у другу земљу, бити ослобођени од плаћања дажбина. 
Али је још додато, да тога ослобођења неће бити „кад се на- 
ручбине траже код оних који нису обртници“ („ђе! плеће бече!- 
ђетеђепдеп“), под претпоставком, да ће то исто важити и за 
домороце. 

Лоц (ор. си. стр. 109) помиње, да су у уговор са Србијом од 1892 ушле нове 
одредбе у корист пословног путовања, по угледу на немачко-швајцарски уговор. 
Ово је нетачно у толико, што те одредбе нису нове. Оне су се находиле и 
у уговору од 1888 (чл. ТУ). Нов је само други став члан ТУ., који није ни 
донет у корист пословног путовања, већ садржи ограничење, да се не могу 
слободно од дажбина узимати наручбине од лица која нису „обртници“. 

У закључном протоколу (к чл. ПЦ, став 2) находи се нова 
одредба, да друштва („акционарска и друга трговачка, инду- 
стријска или финансијска друштва“) која правно постоје на 
земљишту једне стране могу у другој „вршити сва своја права, 
па и право одбране својих права, придржавајући се закона и 
прописа који о томе важе у земљи друге стране“. Нова је и 
одредба закљ. протокола, да Србија може наплаћивати извозне 
царине,: али да оне морају бити. једнаке у свима правцима 
(и чл. УП. 2). 

Ова одредба о једнакости извозних царина у свима правцима ушла је 
и у уговор с Аустро-Угарском, и то према објашњењу Лудвига Ланга, бив. 
угарског министра трговине у циљу, да спречи да Србија помоћу диферен- 
циалних царина не упути свој извоз другим путовима и не еманципуј е 
се од Аустро-Угарске. (Гмамја Гапе, Нипдег Јаћге 1опропик, Млеп ипа Гетр- 
а, 1906; стр. 325). 

Све ове нове одредбе находе се и у уговору с Аустро- 
Угарском од 9. августа (по новом) исте године, одакле су, без 
сумње, и узете. Само две измене новога уговора с Немачком 
не поклапају се с изменама унесеним у уговор с Аустро-Угар- 
ском. Место опширних одредаба закључног протокола овог по- 
следњег уговора (к чл. УП) о издавању уверења о пореклу, у 
уговор с Немачком ушло је само (к чл. УГи УП), да се по њи- 
ховој уговорној тарифи неће царинити жито и вино, која се увозе 
из слободног промета Србије, ако су пореклом из земље која у 
Немачкој није највећма повлашћена. И друго, да би сузбила про- 


1 Апзћићилоце“ је скроз погрешно преведено са „извозне царинске 
таксе“. У опште, српски текст не зна за разлику између пореза и такса. 
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извољна тумачења у погледу пограничне зоне, Немачка је унела. 
одредбу да се олакшице у пограничном промету, на које се не 
примењује највеће повлашћење, дају за зону која у ширини 
не захвата више од десет километара (к чл. УГи УП). Овог 


ограничења нема у уговору с Аустро-Угарском (к чл. УШ. 1%).. 


И ако је ова одредба уговора с Немачком о ширини пограничне зоне 
врло јасна, Србија је не водећи рачуна о тој својој обавези уговорила с Бу- 
гарском (трговински уговор од 16. фебруара 1897) пограничну зону од два- 
десет километара. А већ изигравање одредаба о пограничном промету по- 
стало је обична ствар у уговорима с Аустро-Угарском. ! 


Ог. Момчило Нинчић 


- 


(Наставиће се) 


1 Упор. Србија пред трговинским уговорима, Београд, 1902; стр.7. 
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СМЕХ 
Л. ДАНДРЕЈЕВ 


Око пола седам био сам уверен, да ће она доћи и био сам 
ужасно весео. Капут ми је био закопчан на горње дугме и хладан · 
га је ветар подизао, али мени није било хладно; глава ми је 
била гордо заваљена назад, а студентска капа заваљена са 
свим на потиљак; моје очи, према мушкарцима које сам сретао, 
изражавале су покровитељство и јунаштво, а према женскима 
изазивање и милошту. И ако сам већ четири дана волео само 
њу, ја нисам могао остати са свим равнодушан према другим 
женскима, тако сам био млад и срце ми је било тако богато. 
И кораци ми беху брзи, смели, лаки. 

Око три четврти на седам, капут ми је био закопчан на 
два дугмета и ја сам гледао само на женске, али и то без иза- 
зивања и милоште, већ пре са одвратношћу. Мени је била по- 
требна само једна женска — друге су могле ићи бестрага: оне 
су само сметале и својом привидном сличношћу с њом да- 
вале су мојим покретима неувереност и оштру несталност. 

Око пет минута до седам било ми је врућина. 

Око два минута до седам било ми је хладно. 

Тачно у седам уверио сам се да неће ни доћи. 

Око пола девет представљао сам најжалоснијег створа на 
свету. Капут ми је био закопчан на сва дугмета, оковратник 
дигнут и качкет натакнут на помодрели нос; коса око ушију 
бркови и трепавице белиле су се од иња и зуби полако цво- 
котали. По ходу и сагнутим леђима за мене су могли мислити 
да сам неки прилично снажан старац, који се враћа из гостију 
у дом за старце. 
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И све је то учинила — она! 0, ђаво да... не! не треба, 
можда је нису пустили, можда је болесна или је умрла. Умрла! 
— а ја је грдим! 


П 


— Тамо је данас и Јевгенија Николајевна, — рече ми 
друг, студент, без икакве задње намере: он није могао знати 
да сам. ја чекао Јевгенију Николајевну на мразу од седам до 
пола девет. 

— Тако дакле! — дубоко одговорих ја,ау души искочи: 
о, ђаво да је... 

Тамо — то је на поселу код Полозових. Полозови — то 
су људи, код којих ја нисам никад ишао. Али ћу данас ићи. 

— Сињори! — весело узвикнух ја. — Данас је Божић; 
данас се сви веселе — хајде и ми да се веселимо. 

— Како; — тужно се одазва један. 

— Гдег — додаде други. 

— Да се маскирамо, па онда да идемо по свима поселима 
— реших ја. 

И њима, тим људима без осећаја, одиста беше весело. Ви- 
кали су, скакали и певали. Захвалише ми и пребројаваху ко- 
лико нмају новаца. А кроз пола сата скупљали смо по вароши 
све самце, све студенте, којима је било досадно и кад нас се 
скупило десет ђавола, што весело скачу, ми пођосмо у бербер- 
ницу — где се могло и маскирати — и напунисмо је хлад- 
ноћом, младошћу и смехом. 

Потребно ми је било нешто мрачно, лепо, са сенком лепе туге 
и ја затражих: 

— Дајте ми костим шпанског племића. 

То је сигурно био дугачак племић, за то што сам ја сав 
ушао његово одело и што се од мене ништа није видело и 
осећао сам се већ сасвим усамљен, као у великој празној сали. 
Скинувши костим, затражих што год друго. 

— Хоћете ли кловна; Шарен с прапорцима. 

— Кловнаг — презриво викнух. 

— Онда разбојника. Ево овакав шешир и мач. 

Мач! — то се слаже с мојим намерама. Али на жалост, 
разбојник, чије су ми одело дали, једва ако је био пунолетан. 
Највероватније је да је то био какав покварен деран од осам 
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година. Његова капа није покривала мој потиљак, из сомотских 
панталона морали су ме извући, као из каке клопке. Паж није 
ваљао — био је сав у мрљама, као тигар. Калуђер је био исцепан. 

— Шта радиш ти Доцкан је! — журили су ме већ обу- 
чени другови. Остао је био само костим неког великог китајског 


„чиновника. 


— Дајте Китајца! — манух ја руком, и дадоше ми Китајца! 
То је било ђаво га знао шта! Не говорим о самом костиму. Пре- 
лазим ћутке преко идиотских, шарених чизама, које су ми биле 
мале и навучене до пола и у другом свом, најглавнијем делу стр- 
чале у виду два излишна додатка на обе стране ноге. Нећу 
рећи ништа за ружичасту крпу, што ми је покривала главу у 
виду бароке и била везана кончићима за уши, које су сем 
дигле и остале као код слепог миша. 

— Сад маску! 

То је била, ако се сме рећи, тако апстрактна физиономија. 
Имала је и нос и очи и уста, и све то правилно, на свом месту 
али није имала у себи ничег човечјег. Човек чак ни у гробу 
не може бити тако спокојан. Није изражавала ни сету, ни ра- 
дост, ни чуђење — она није апсолутно ништа изражавала. Гле- 
дала је на вас право и спокојно — и вас је обузимао неуздржљив 
смех. Другови ми се ваљаху по дивану од смеха, немоћно па- 
даху на столице и махаху рукама. То ће бити најоригиналнија. 
маска — говорили су они. Ја у мало што нисам плакао, али 
чим се погледах у огледало, обузе и мене смех. Да, то ће бити 
најоригиналнија маска. 

— Нипошто да се не скидају маске, — договараху се дру- 
гови уз пут. — Дајмо реч! 

— Реч! Реч!... 


1 


И фактички је то била оригинална маска. да мном су ишле 
читаве гомиле, обртале ме, гурале, штипале и — кад сам се 
намучен, с гневом обраћао гониоцима — обузимао их је неуз- 
држљив смех. Целог ме је пута окружавала и давила силна 
бура смеха и кретала се заједно са мном, а ја се нисам могао 
отргнути из тог круга безумног весеља. По кад-кад је то ве- 
сеље обузимало и мене: ја сам викао, певао, и сав се свет вртео 
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у мојим очима као пијан. И како је био далеко од мене он, тај 
свет! И како сам се осећао усамљен под том маском ! 

На послетку ме оставише на миру. С гневом и страхом, 
са злобом и нежношћу погледах је и рекох: 

— То сам ја! 

Густе трепавице полако и са чуђењем се дигоше, читав 
сноп црних светлости сину на ме — и смех, звонак, весео и 
јасан, као пролетње сунце, одговори ми. 

— Да, то сам ја. То сам ја! — тврдио сам смешећи се — 
Зашто нисте данас дошлиг 

Али се она смејала. Весело смејала. 

— Тако сам се намучио. Тако ме је болело срце, — с 
молбом сам тражио одговора. 

Али се она смејала. Црни блесак очију њених угасио се, 
и све се више разгревао осмејак. То је било сунце, али сунце 
што сажиже, нештедљиво, страшно. 

— Шта је вама: 

— Јесте ли то виг — проговори она, уздржавајући се. — 
Како сте смешни!... Рамена ми се слегоше, глава клону, и ко- 
лико је само било очајања у мојој пози. И док је она, с осмејком 
што се губио на лицу, гледала на младе веселе парове што су 
мимо нас пролазили, ја сам говорио: 

— Срамота је смејати се! Зар испод моје смешне маске 
не осећате живо лице, које страда — за бога, једино зато да вас 
видим, обукао сам је! Ви сте ми пружили наде на вашу љубав 
и тако је брзо, тако страшно отимате. Зашто нисте дошлиг 

Као да је стајао одговор на љупким уснама, што су се 
смешкале, она се окрете брзо к мени и — обузе је страховит 
смех. Једва дишући, готово плачући, покривајући лице чипка- 
ном марамом, она једва проговори: 

— Погледајте... се. Натраг у огледало... Ох, какав сте... 

Мрднувши обрвама, стиснувши од бола зубе, са побле- 
делим лицем, из кога је истекла сва крв, погледах у огледало 
— на мене је гледала идиотски — мирна, непоколебљиво рав- 
нодушна физиономија. И ја, ја се засмејах. И са још непресталим 
смехом, него већ са дрхтањем гнева, што се дизао са безумљем 
очајања, ја проговорих, готово викнух: 

— Ви се ипак не морате смејати! 

И кад се она умирила, почех јој тихо да говорим о својој 
љубави. И никада нисам говорио тако лепо, зато што никад 
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нисам волео тако силно. О мукама чекања, о отровним сузама 
безумне љубоморе и туге, о својој души, где је све било 
само љубав, ја сам говорио. И видео сам, како, спуштајући се 
бацаху густе трепавице сенку на побледеле образе. Видео сам 
како је кроз њихову тамну белину бацала црвен одблесак ус- 
пламтела ватра и како се све гипко тело нагињало мени. Оде- 
вена је била, као богиња ноћи, и, сва загонетна, као маглом 
одевена у црне чипке, светлила се брилијантима звезда, била 
је лепа, као заборављен сан далеког детињства. Говорио сами 
сузе ми се купиле у очима, и радосно куцало срце. И видео 
сам, видео, на послетку, како јој је љубак, тужан осмејак отво- 
рио уста, и уздрхтавши, дигоше се трепавице. Полако, бојаж- 
љиво, с бесконачним поверењем окрену главу к мени, и... 

Такав смех још нисам чуо! 

— Не, не, не могу... — готово је стењала она, и, заба- 
цивши главу, понова груну звучном бујицом смеха. 

· Ох, кад би ми само за тренутак дали човечје лице! Гризао 
сам усне, текле су ми сузе по успламтелом лицу, а она, та иди- 
отска физиономија, у којој је све било правилно, нос, очи им 
усне, гледала је с непоколебљиво ужасном равнодушношћу у 
својој глупости. И кад сам, гегајући на својим шареним ногама, 
одлазио, до мене је још дуго допирао звонки смех, као да је 
с огромне висине падао сребрнаст млаз воде и с веселим пе- 
вањем разбијао се о тврду стену. 


ТУ 


Растуривши се по успаваној улици, будећи ноћну тишину 
бодрим, узбуђеним гласовима, ишли смо кући, и друг ми је 
говорио: 

— Ти си имао колосалан успех. Никад нисам видео, да се 
тако смеју... Стани, шта радиш ти тог Зашто цепаш маску; 
Браћо, он је полудео! Гледајте, он цепа костим! Он плаче!! 


С руског превео 
Мих. 0. Глушчевић 
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После много година књижевнога рада, на измаку својих 
дана, Шчедрин се горко жалио што се између њега и његових 
читалаца не осећа тесна морална веза, што се не виде више 
или мање јасни и очевидни трагови од утицаја пера. На ин- 
тимније и топлије заједнице, нема јединства душа, него постоји 
само тако рећи улично познанство. Сусретну се, поздраве и 
оду сваки својим путем. Писац напише ствар, штампа је и пусти 
у свет; читалац добије књигу, журнал или новине, прочита 
и остави. 

— Писац по мало пише, читалац по мало чита, и то је 
све, — тужио се Шчедрин. Зближавање не иде даље. И писац 
и читалац остају један другоме туђи. | 

Свакако Шчедрину је било тешко осећати то; тешко је и 
многим другим писцима. Али то је факт појмљив и на жалост 
неизбежан. 


7 Гр. С. Петров је веома угледна личност у савременој руској књи- 
жевности. Живим, пластичним, овда онда сувише ефектним стилом бори се 
он за остварење високих моралних, религиозних, друштвених идеала. У том 
погледу он иде стазом, коју су у руском друштвеном животу и књижевности 
утирали Гогољ и Л. Н. Толстој и на којој се, у другој половини прошлог 
столећа, находи све руско друштво и литература. — Овај есеј извађен је из 
Петровљеве књиге „Браћа писци“, која је написана пре 3—4 године и 
доживела врло брзо неколико издања. — Држимо да неће бити од штете по 
духовни развитак српских читалаца и по напредак наше поетичке и критичке 
књижевности, ако се овај чланак Петровљев публикује. Петров не тражи од 
поезије и романа да буду тенденциозни у вулгарном смислу те речи. Он би 
само хтео да је пишчева, песникова, романсијерева душа просветљена и за- 
грејана високим моралним и друштвеним идеалима и да за исте одушевљава | 
и задобија своје читаоце. Прим. уредн. 
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Писац је духовни учитељ, само не у школи, него у друштву. 
Књижевност је аудиторија у којој се уче и васпитавају читава 
поколења једнога народа, а отуда и знатан део свега човечанства. 
Ако школа на своје питомце не оставља знатних трагова, ако 
их не присваја, ако не успе да се они целога живота с љу- 
бављу сећају својих учитеља, то значи да она није била на 
висини свога позива, да својим питомцима није дала оно што 
је њихова душа тражила. Томе је пре свега крив сам учитељ. 
Није умео да загреје срца својих ученика, зато су и остали 
хладни према њему. Свршили свој рад с њиме, отишли и за- 
боравили га. На против, успомена на доброг учитеља чува се 
до гроба. Она светли и у најгушћој помрчини у животу. 

У прекрасној књизи Конијевој „Фјодор Петровић Хааз,“! 
прича се један дирљив случај. Сенатор Арцимовић био у ре- 
визији у Сибиру. Путујући зауставио се у неком селу где је 
било настањено много прогнаника. Док су мењали коње, беше 
се скупило доста људи. Арцимовић заподену разговор с некима 
од њих. Кад су кола била готова и он се спремао да пође, на 
једном му брзо приђе један отресит и уљудан старац, у скупом 
армјаку од добре чоје, па, без обзира на јесење дебело блато 
на улици, клече. Арцимовић помисли да га стари хоће да моли 
за помиловање и хтеде га подићи, обећавајући да ће учинити 
што може. Старац му на томе захвали, али одби такву помоћ. 

— Ништа мени не треба, — рече му прогнаник, некадашњи 
заточеник, — него кажи кажи ми само, господине, је ли још 
жив Фјодор Петровић Хааз из Москве; | 

Заточеник, ученик Хаазов, није га заборавио ни у Сибиру. 
Странице Хаазове, исписане у срцима заточеника, светлиле су 
и у сибирским рудницима. Нису их могли збрисати ни ожиљци 
од апсанских бичева. Ето како је Хааз говорио силним пла- 
меним језиком! А ту снагу његовоме говору давала је љубав, 
— љубав према овом патничком, и душом и телом иструнулом, 
заточеничком свету! 

Кад би сваки писац писао таквим језиком, језиком срца, 
пуним љубави према човеку, он не би остао туђ читаоцу. Не 
би само „помало писао“ него би стварно учио и поучавао. С 
пуно снаге и моћи водио би за собом читаоца; а читалац не 
би само „помало читао,“ него би просто „гутао“ свог омиљеног 


1 Познат филантроп руски. Прев. 
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писца, сваку би његову реч очекивао као сјајну зраку, сваку 
би његову идеју, и лик, и само његово име волео и поштовао. 

Странице исписане таквим језиком прећи ће сваку даљину, 
живеће, наћи ће приступа у читалаца разних народности, биће 
драге и разумљиве свему човечанству. 

Када се мисионар Ливингстон изгубио негде у централној 
Африци, послат је Стенли да га тражи. После дугог и мучног 
тражења Стечли га напослетку нађе ито у страшном стању. 
Изнурен тешком болешћу, Ливингетон је лежао у колеби неких 
дивљака, који болесника нису разумевали, али су га ипак не- 
говали и чували колико су могли и умели. 

— Како сте се, молим вас, могли споразумевати с вашим 
„лекарима“, и како су они знали шта желите и шта вам треба; 
— запита га Стенли. 

— Има један језик, који разуме свако племе на сваком 
степену умнога развића, — одговори му Ливингстон. — То је 
језик љубави према човеку. С тим ћете језиком вазда наћи 
приступа у срце човеково, свагда ћете га и сами разумети. 

Данас у школи нема таквога језика, стога она, осим ретких 
изузетака, остаје ученицима туђа. Она није драга ата-тајег, 
него лествице, мучне лествице, по којима се пење на неку умну 
и за живот потребну висину. | 

Такав се језик и у књижевности ретко чује. Писац не го- 
вори њиме, стога и он остаје туђ читаоцу, они су се видели ин. 
познали само на улици, и све се њихово познанство састоји у 
томе, што један другом на улицу скину шешир. Писац није 
интиман пријатељ, саветник и учитељ читаочев, него његов 84- 
нимљив саговорник на кога је наишао, случајни пратилац и 
сапутник, с којим се може пријатно прекратити неколико сло- 
бодних часова. 

Кад говорим о језику љубави према човеку, као и пишче- 
вој главној особини, без које ће он вазда само „по мало писати“ 
а не писати: ја не мислим ону жалосну осећајност, сладуњаву 
сантименталност и заслађену воду с прописним заморним мо- 
ралом, него мислим на дубоко озбиљно осећање, мислим на 
сталну и увек једнако јаку љубав пишчеву према човечанству, 
—- са свим његовим ранама и душевним трулежом, — мислим 
на пишчеву веру у могућност „Васкрсења“ и самих „мртвих 
душа“; на његову готовост да читаоцу приђе у помоћ, да му 
буде милосрдни Самарјанин, да му олакша душевне болове и 
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патње, да му помогне стати на ноге. У маси књижевних про- 
извода одговор на такве захтеве тешко је наћи. 

Држим да се нећу преварити кад кажем, да свуколику 
пређашњу и садашњу књижевност свих народа и свих времена 
можемо распоредити у три групе. Једни су производи више или 
мање живе и објективне слике стварности. У њима писац, према 
своме дару, мирно прича шта је видео, запазио, посматрао и 
задржава се већином око рана друштвенога живота, јер су оне 
— обичне појаве. Типски је писац ове врсте Зола са серијом 
романа „Макар Ругон“, код Руса П. Боборикин, који се одзива 
на све утиске свога времена. 

Сам Зола овако одређује пишчев задатак: „Романсијер се 
мора држати факата, строгог проучавања природе. Он себе 
оставља у засенку, своја узбуђења чува за себе, и просто на 
просто излаже оно што је видео. Романсијер који се на порок 
љути и врлини пљеска, чини штету оним документима, која је 
прикупио. Његово дело губи у снази. Оно тада није мраморни 
облик, извађен из мртве стене, већ израђени елеменат, нагрђен 
ауторовим узбуђењем“. 

Други писци се не задовољавају да сликају стварност; 
њих буни и узнемирује ова и она непријатна и немила појава 
у животу, љуте се, бацају на њих муње и громове, обасипају 
их отровним сарказмом, кажњавају бичем сатире. Сетите се 
Љермонтовљевог „Првог јануара“: 

„Кад испред мене као у сну, уз ларму музике и игре, уз 
празни шапат напамет изучених речи, промичу хладни ликови 
људски, — маске под стегом пристојности... о, како пожелим 
да им веселост пореметим, и да им смело бацим у очи стих 
гвозден, пун горчине и жестине!“ 

Трећа врста писаца, загледајући се генијалним погледом 
у живот и оцењујући га својим великим срцем, виде да је живот 
човечанства са својим тежњама к небу и грцањем у блату, — 
тешка драма, да ту нема криваца него несрећника, и да нико од 
нас нема права друге осуђивати и кажњавати и на њих се бацати 
каменом. „Ана Карењина“ има као епиграф ове божанствено ве- 
лике речи: „Моја је освета и ја ћу извршити“, т. ј. највиша и по- 
следња осуда зла у животу припада само Највишој и Последњој 
Истини. Људима је пак одређено само да се подижу до те истине и 
да за собом подижу и друге. Највећи руски песник тако је и разумео 
свој позив. Он себи у заслугу не ставља бич сатире, нити освету за 
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зло, него јасан и моћан позив на добро: „И дуго ћу ја народу 
бити мио и драг тиме, што сам му добра осећања будио лиром 
својом“ — пише Пушкин на свом споменику. 

Бирати писцу један од та три правца и тражити да пише 
тако и никако друкчије, немогућно је; боље рећи није или да. 
кажем још нешто више: то не би било ни мудро. Сваки даје 
оно што може, и утисци живота одбијају се у пишчевим про- 
изводима под углом примања. Ту се мора водити рачуна са 
фактима, и ако је што могућно то је критичка оцена метода 
којим књижевност има да утиче на живот, — али не излагање 
онога што би се могло тражити од писца и књижевности. 

Нема сумње, сви методи васпитавања имају једну општу 
сврху — узвисити, оплеменити и морално усавршити, предмет 
васпитања, личност човекову; али сви методи немају једну исту 
вредност. Једни постижу своју сврху са већим, други са мањим 
успехом, трећи, можда, како се то већ понекад и дешава, дају 
савршено супротне резултате. 

То је исто и у књижевности. Ту производи једне врсте 
неодољиво утичу, у васпитном смислу, на читаоца, уздижу му 
дух, уливају нову снагу и моћно га примамљују у светлим ви- 
синама живота. Други пак, у том правцу, дејствују много сла- 
бије; трећи и не чине никаквог утиска, пролазе некако без 
последица и трагова; понеки, опет, утичу и онако како се не 
жели, те против себе изазивљу сасвим заслужену љутњу, про- 
тест па и оптужбу. 

Сећам се једног интересантног говора о том питању. На 
једном омладинском скупу водила се дуга препирка о вредности 
разних циљева у задатку књижевности. Говорило се и овако, 
и онако. Сваки је имао своје мишљење. Спор је дуго трајао. 
Приближила се поноћ. Време је било да се збор и разиђе. Пре 
тога устаје некакав млад човек, по изгледу мали трговац или 
прикашчик (посредник и продавац) и проговори: 

— Ја сам пажљиво слушао све што се овде говорило, па 
сам мислио и ево шта имам да кажем. Нећу се упуштати у 
разлагања, навешћу само пример, или причу, назовите како 
хоћете. Своју младост провео сам у селу. Имали смо тамо једног 
хаџију. У нашој Русији има их. много; и међу њима има сва- 
којаких људи. Наш је био човек особит. Није био писмен, али 
од природе врло разуман а још бољег срца. Много је света 
прошао много шта видео, и много мислио о животу. Највише 
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је волее да му се чита јевађелије. Гдегод је само било могућно, 
молио је да му се чита. 

— У томе је јеванђелију светлост. Мала књига, али је у 
њојзи светлости доста за цели крштени свет, за све божје људ- 
ство. Наоколо мрак. Понекад се ни прст пред оком не види. 
Чим се узме у руке тај жижак Христов, свето евангелије, одмах 
се свуд види. Он, брате, не да човеку да залута и да погреши. 

И тај се ето хаџија нађе једном с другим неким хаџијом, 
па га запита: 

— Кажи-де, човече божји, зашто ти луташ по свету; 

— Како: зашто; — запита га овај збуњено. 

— Па тако, не путујеш ваљда ради забаве, него ради Бога 
или људи 

Побожни  намерник је ћутао не знајући шта да каже. А 
наш му сам одговори овако: 

— Видиш како је: ако је то из побожности, онда ништа 
не вреди што ти тако ходаш по земљи. Бог је од тебе вазда 
подједнако далеко или близу, свеједно, јер Бога ваља тражити 
у себи, у срцу своме. А ако ходаш ради људи онда кажи ми, 
јеси ли ти равмишљао о животу човечјем; Знаш ли сваку гор- 
чину и све неправде које трпи људска душа; Можеш ли их 
разумети; И кад би их разумео да ли би умео и другима да 
их разјасниш2 Што је главно: можеш ли ти људима да ублажиш 
те горчине и жалости, и можеш ли да умањиш неправду живота» 

Упитани је ћутао. Наш поклоник је дуго гледао у њ, па 
му лагано, замишљено рекао: 

— Ако ниси мислио о животу, ако не разумеш неправду... 
ако те због ње срце не боли... ти не можеш људима у тој њи- 
ховој невољи бити на помоћи... и залуду луташ међу њима. 
Зато не путуј по свету тако напразно, биће боље да се забавиш 
каквим било другим послом. 

— Ја мислим, — настави говорник, да је и сваки писац 
један такав путник. У свакој искрено написаној књизи има један 
делић пишчеве душе, а књига иде од руке до руке, путује кроз 
људе. И мора бити да и писац путује заједно с њоме. И тако 
могу да питам сад писца: Јеси ли мислио о животу; Јеси ли 
разумео све горчине и жалости и све неправде у њему: Ако 
си разумео, можеш ли ти све то да извидаш; Можеш ли љу- 
дима дати радости и светлости, можеш ли да им покажеш пут 
срећи и правди, истини и добруг Ако не може, ја ћу му рећи 
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речима мог старца-хаџије: „Онда немој узалуд ићи међу људе. 
Боље ће бити да се забавиш каквим било другим послом“. 

Дивна прича! Лепа по форми, мудра по замисли. Она каже 
да писац није усавршени фотографски апарат који вештачки 
хвата и бележи све разнолике, покаткад веома сложене, појаве 
живота; нити хладно огледало које равнодушно одбија слику 
свега чему се окрене. Писац је одјек, али не мртав, у празној 
пећини, у засвођеним стенама брдских пролаза, но он је одјек 
жив, који носи одговор живога срца, осетљиве душе, која прима 
утиске и од најмање промене у интонацији живота. За таквога 
писца мало је рећи: 

„С природом је дисао као један живот и једна душа, ра- 
вумео је жубор потока, говор лишћа на дрвету, осећао како 
трава расте. Звездану књигу је схватао јасно, а морски вал се 
с њиме разговарао...“ 

Прави писац, писац који не пише само да се пише, него 
пише и слика на најистрајнијем градиву, на срцу читаочеву, 
мора да има јаче, узвишеније и дубље осећање, финију осет- 
љивост. Он мора разумети куцање срца човекова, трпети ње- 
гове патње, осећати људску чежњу за вишом истином у животу 
за лепотом добра, поезијом љубави. Он мора поимати, разуме- 
вати све што је човечанско, али мора да му је познато, у 
колико је то могућно, и све што је Божије, — висина, на 
коју он по своме позиву има да дозива човека из низине ње- 
гова духа. Њему је намењено да буде и савест читаочева, учитељ 
и мио пријатељ његов. За њ нема веће похвале, но ако се јед- 
нога дана могне рећи о њему, да „ништа под живим сунцем 
није оставио без поздрава, да се својим срцем одазвао свему, 
што од срца тражи одговора“, одговора, прожетог поимањем 
највише животне истине и испуњеног љубављу према човеку, 
ма какав он био. Ако писац нема те способности, не може да 
се одазове на утиске живота, њему у књижевности нема места. 
Биће боље да се лати ма ког другог посла. 

Јер је књижевност катедра, а на катедру се може успети 
само онај који има што да каже. Ако човек нема у себи ништа 
своје што би могао да каже, него уме само да исприча, ма 
и са много дара и занимљивости, оно што је видео и чуо, онда 
је он приповедач али не писац. Он ће можда и с успехом испу- 
нити читаоцу празнину времена, доколицу, али никако нем 
празнину његове душе. 
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Уметничке изложбе плаве, с године на годину све више, 
велике градове у Европи. У Берлину, у Дрезди, Минхену, Па- 
ризу, код нас у Петрограду, излаже се сваке године укупно 
преко десет хиљада платна и статуа, и све то већином бледо, 
без садржине и без стваралачког дара. Многе собе и огромне 
сале испуњене су производима четкице и длета, па ипак нигде 
ни једне силне ствари, нема око на чему да се заустави, човек 
нема над чим да се замислим, нема чим душу да освежи. На 
тим се изложбама пробави по више часева, и на крају крајева 
остаје само умор ногу и главе. Такви уметнички производи 
увек ме подсећају на причу једнога путника у Завожју. Путник 
је пролазио кроз киргиску степу. Кочијаш његов, Киргиз, како 
седе у кола и потера коње, одмах поче певати. Путовали један 
час, два, три, пола дана, Киргиз непрестано пева. Песма му се 
лила непрекидно, монотоно. Зачуђен тако дугом и бескрајном 
песмом путник напослетку запита: 

— Каква ти се зове та песма, што је певаш2 

— Никако, господине, — одговори Киргиз, — Моја не зна 
никаква песма.! | 

— Па шта онда певаш 2 

— Што угледам оно и опевам. Видим дрво, певам дрво; 
видим јагње, певам јагње; угледам сељанку, певам сељанку. 
Све певам. Што угледам, то певам. 

Већина уметника зачудо подсећа на овога певача. Они 
сликају све што виде. Виде базар у Кајиру, стадо у степи, жене 
код бунара, — и сликају; виде блато у низинама, поплаву, 
брдске висине — и то сликају и цртају. И све то чине без 
искре мисли, без икаквог трага од уметничког осећања. Све је 
то онако, као Киргизова песма, монотоно и жалосно. 


Једном у Берлину, обишавши читавих четрдесет великих 
сала, и разгледавши две хиљаде слика и статуа, зловољан рекох 
своме пратиоцу, једном руском уметнику: 

— Чујте ме, молим вас, ако људи немају шта да кажу 
зашто хрле у изложуг Нити имају шта у глави, нити у срцу, 
— и онда је боље да остану код куће. Ударају у сва звона, 
збирају свет око себе, а кад тамо — не могу ништа да кажу. 


1, Ј. „Ја не знам никакву песму“. Киргиз не зна руски и исказао је 
горњу реченицу погрешно, под утицајем свога језика. 
Прев. 
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— Шта ће се кад живот не даје градива, — бранио је 
руски уметник своје немачке другове. Време у коме живимо 
бледо је и безбојно, па је и уметност бледа и без садржине. У 
уметности се огледа живот. 

— Уметности није задатак да буде огледало живота, него 
да на животу ради. Уметност је небесно дете на земљи. Живот 
не мора уметнику давати садржине, него уметник мора нову 
садржину уносити у живот. Живот истиче питања, наговештава, 
тако рећи, теме, а уметников је задатак да на та питања, према 
снази, да и одговоре и да што може сјајније, потпуније и сли- 
ковитије разради те животне теме. Сунчев зрак, пробијајући 
се кроз облаке, обасјава и улепшава и најдосаднији и најсу- 
морнији дан, уметност је позвана да у притуљен и турован 
живот унесе зраке светлости и јасне боје. А шта дају оне две 
хиљаде платна где ни један лик нема ни искре живота, а ни 
један пејсаж ни трунке од лепоте божјега света; Зато се по 
тим производима и осећа да су сви њихови творци, уметници 
— „ушкопљеници хладна срца“. 

Уметник се не хтеде са мном сложити. 

— Ви сте сувише строги, рече он. Уђите само у салу где 
су изложенн оригинали карикатура за листове. Колико је у 
њима живота, колико умнога посматрања, и колико је снаге у 
цртежу, и шта он све каже ! 

— То је истина, — потврдих ја. — Ако вам је угодно, 
признајем, одељење карикатура одиста је овде најјаче и најин- 
тересантније. Исто је тако било и прошле године. Али све то 
само живље и потпуније потврђује моју мисао, да берлински 
уметници немају снаге да кажу шта било своје, да у живот 
унесу стварне садржине. Они потсећају на онога царевића коме 
је зла вила поклонила чаробно огледало. Тек што га је царевић 
узео у руке, а оно се разбило, и комадићи му падоше у очи. 
Царевић није осећао физичких болова. али више није могао да 
види добра и лепоте у животу. Штогод би видео и гледао, било 
је само ружно. Само ружне и нагрдне појаве могао је да види, 
а то је зањ било страшно мучење. Ја мислим да је уметнику 
карикатуристи врло тешко да живи непрестано у свету свако- 
јаких ругобности; па напослетку и гледаоцу је тешко гледати 
у те наказне слике. Прочитајте прве две књиге новога издања 
Чеховљевих дела. У свакој појединој сцени видите врло заним- 
љиве и оштроумне карикатуре; а кад целу књигу на душак 
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прочитате, осећате у срцу како вам је тешко и мучно, а у души 
од све веселости и уживања остао само неки грки талог. 

— Па шта би ви хтели од уметника и писца, од уметности 
у општег — Запита мој познаник неодлучно. 

_— Хтео бих да ми уметник не слика само дно и талог 
живота, и да живот не само осуђује, него да нањ баца сјајну 
зраку, да расветљава његову помрчину. Све појаве живота, добре 
и рђаве, производ су човечјег духа; оне су као материјал већ 
изливен у одређен облик и очврснут. Вредност и звучност из- 
ливена звона мери се према градиву унетом у модел. Што је 
у смеси више племенитога метала, звук је чистији, јачи и ме- 
лодичнији. Исто је тако и у животу. Што је у његовој „смеси“ 
више благородног метала, добра, истине — основних елемената 
највише лепоте, — тим ће јаснији и мелодичнији бити звуци 
тога живота. А тај додатак племенита градива мора се прво 
у срцу уметникову растопити и пречистити, па онда излити 
у масу. 

Уметник и писац у једнаком су положају: и један и други 
сликају, један бојом, а други пером. Оба имају један задатак: 
да сликају не копије него оригинале, тј. да у живом и 
јасном уметничком облику дају идеале живота, да га уздижу 
и храбре, а не само да кажу какав јест и да га остављају У 
мраку и низини. 

Уметник је, био он сликар пили писац, раван Прометеју. 
Он мора с неба на земљу да донесе ватру те да огреје масу и 
да осветли мрак живота. 

Једном сам имао врло значајан разговор с једним фабрич- 
ним радником, кога сам познавао. Тај радник је паметан сељак, 
човек од 30 година. Заједно с другима долазио је код мене и 
узимао књиге на читање. Кадгод их је враћао увек сам га рас- 
питивао о утисцима од те лектире. Овога пута читао је „За 
хлебом“ од Сенкјевића. 

— Па, дакле, како ти се допала та књига: 

Радник не одговори одмах. Лице му се уозбиљи. Махну 
главом као да отера досадну муву или неку тешку мисао па рече: 

— Внате шта, баћушкб: таквих књига. немојте ми више да- 
вати а немојте ни другима. Боље да је подаље склоните. 

— Како то! — зачудих се ја. — Сенкјевић је врло даровит 
писац. Он увек пише паметно и лепо... 

— Не поричем ја да он пише паметно и лепо, — прекиде 
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ми реч мој радник, — тек мени од његова дара није ништа 
лакше у срцу. Он у тој књижици приповеда како је читава 
једна породица сиромашка живела у свом селу, па како су се 
сви окупили, као оно тице, и преселили у Америку, и како их 
је тамо већ сасвим убило зло и невоља. А све је то испричано 
тако очито да сам се ја жив изео док сам читао. Имам ја и 
својих брига и невоља доста и доста, и за своје жалости немам 
доста суза, а он ту прича и прича те да и туђу беду оплакујем. 
Измучила ме је та књига. Досад сам мислио: ако је код нас 
рђаво, можда је боље гдегод на другоме крају, тамо преко. мора, 
или где му драго. Све ми се чинило, нама овде није добро, али 
је добро другима, у којих има среће. А кад тамо, у тој књи- 
жици стоји да те среће нема ни близу нас, ни далеко од нас, 
нити игде. Па још писац ништа не каже ни за будуће. Нигде 
ведра неба. Свуда једна иста невоља. Просто ваља лећи па 
умрети, или намаћи замку на врат, — ето, тако је. 

— На част му његов таленат, али ја нећу више да читам 
такве књиге. Дајте ми штогод срцу да олакшам. Ваљда нигде 
и нема ведра неба, ни среће, ни радости, ни правде. 

У овом простом говору цео је поглед на свет и живот, 
строго одређен захтев од књижевности. 

— Не кињи ме само тегобама живота, — вели читалац 
писцу. — Покажи ми гко можеш излаз, дај ми мани најслабији 
врачак светлости, ма и кров најмањи прозорчић. · 

Такав захтев није ствар личнога укуса овога радника. То 
је глас, ако хоћете, свакога читаоца, или бар глас свега 
руског народа. Мени се чини да смо ми сасвим неоправдано 
хладни и равнодушни према такозваној народној књижевности. 
Много сам размишљао о томе зашто народ врло воли такозване 
лубочне приповетке о краљевићу Бови, о Јеруслану Лазаревићу 
енглескоме милорду и друге њима сличне. Ту је, како мислим, 
дубок смисао. Таквом љубављу, — којој су исте побуде као и 
овој у простога народа, — сви смо ми у свом детињству гутали 
дела Мајн-Ридова, Куперова, Жил Вернова, заносили се до- 
гађајима капетана Немо, јунаштвима америчких Индијанаца, 
маштали и сањали о витешком, слободном ловачком и ратни- 
чком животу у преријама, у Кордиљерима, на Хималајима. Живот 
око нас није нам се свиђао, јер је мутан, сив, скучен, досадан 
тај обични живот. Желели смо што год живље, хтело нам се 
јунаштва и племенитих дела. Ти снови, снови глупи, смешни, 
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имали су ипак велику вредност. Они су били глас ведре и оба- 
сјане поезије младих нам дана, поезије оригиналног облика, 
ватрене тежње у висину. Али живот затим откида перо са наше 
убојне опреме и то перо украса младићске маште, спира боје 
живих и ведрих мисли о ратничком хероизму. Постајали смо 
све разумнији и сређенији, али у исти мах и... страшно про- 
заични. Смејемо се детињским сновима о томе витештву, али 
смејемо се, нема сумње, и сновима о сваком витештву. 

Читалац из народа који се опија Бовима, Јерусланима и 
милордима, исто је што и читалац дечјих година који се опија 
Мајн-Ридом и Жил Верном, само читалац у свом идеализму 
још чистији, у својој машти о хероизму још узвишенији. На- 
родни омиљени хероји, Бове и Јеруслани, — сви су -— јунаци. 
Они стално ратују са мрачним силама, прегоревају се, побеђују 
неправду. Читајући историју њихова витештва, народ олакшава 
своме срцу и души. Око њега је потпун триумф мрачних сила. 
Те мрачне силе даве га, газе га, не даду му да дахне, али он, 
народ као читалац, уверен је идеалист. Он не губи веру у добро, 
у победу истине и правде. Он сања о племенитој борби са мра- 
чним силама у животу; уверен је да ће оне напослетку бити 
побеђене. Он, као и његови омиљени јунаци из јефтиних књига, 
вели сам себи: 

— Нека је око мене све сама помрчина, насиље, препрека. 
То није вечито. Ако не код мене, а оно на крај света, у неком 
тридесетом царству, ипак има добра и живи правда. Доћи ће 
отуда који краљевић Бова, јавиће се као јунак и као човек 
светле душе божје, па ће разагнати сву мрачну и злу силу, и 
даће људима могућности, да заснују леп и светао живот. 

Признајте и сами да то није тако грубо и глупо, као што 
нам се често чини. Овакви снови народа, који чита, и његови 
захтеви од писца да му у том смислу пише, више-мање су за- 
једнички и општи у свега човечанства. Сви би ми желели 
да се обистини сан о јунаку Бови, борцу за правду и истину, 
за топлоту и видело живота. И така се улога писцу чисто сама 
намеће, она му тако лепо стоји. 

Отуда је, надам се, јасно да ја никако не кажем овде да 
писац мора намерно зажмурити испред ружних мемљивих, тру- 
лих, заразних појава у животу, и да безазлено као дете про- 
лази поред слика прљавих, порочних. Не, Аугијеву коњушницу 
живота ваља на сваки начин почистити. Друштво мора своје 


316 ДЕДО 


грехове признати, оно је дужно да се суочи са својим слабо- 
стима, недостатцима, својим погрешкама и греховима. Ако их 
оно само не види, ако их не осећа толико да га тежак стид 
већ боли и сажиже, — онда је ту пишчева заветна дужност да 
буди заспалу савест, да отвара очи, да подноси читаоцу огле- 
дало истине и правде и да му у својим делима показује сву 
непријатност и ругобу његове духовне физиономије. Стога пи- 
сац, као санитар, мора да зна и лице и наличје и унутрашњост 
човечанства; но чистити блато не значи купати се у њему, не 
значи сладити се њиме и уживати у њему. 

Пре неколико година била је у Петрограду једна искљу- 
чиво италијанска сликарска изложба. Слике су очаравале пу- 
блику мајсторском техником, живим бојама, богатством ваздуха 
и светлости; али ипак утисак није био од свих слика чисто 
уметнички. Тек од неколико њих вејала је права поезија, остале 
нису личиле на слике него на прљаве и густе слојеве боја. 
Например једна. Огромно платно, на метре. На њему насликана 
у природној величини постеља за двоје. На постељи лежи де- 
војчица од десет, дванаест година, бледа, болесна лица. Други 
узглавник, њоред ње, угужван. Свилен покривач, узглавници, 
рубље на девојчици, све дивно насликано. Познаје се одмах 
рука великог вештака у техници. Али шта се хтело рећи том 
сликом 7 

Стојао сам и мислио: је ли ово болесница, или рековва- 
ленсценат, или самртница2 Шта ли казује овај спротни цветић, 
сломљен и згажен2.. Док сам ја одгонетао ову загонетку приђе 
ми једна девојка, свршена ученица педагошког курса на гим- 
назији. 

— Врло ми је мило што сам вас видела, — рече ми она. 
— Објасните ми, молим, ову слику. У каталогу стоји италијански 
„Уепдикба“. 

Погледах и занемех. Уепдашка, продана. Уметник за своју 
вешту кичицу није нашао другог предмета него ужасан од- 
вратан преступ. 

Шта сам сад могао да кажем овој чистој девојци пред том 
сликом2 И онда реците ми, је ли то слика, производ уметности 
или бојама исписана загнојена рана; Након три године нашао 
сам ту „пријатну“ слику и на минхенској изложби. Слика из 
године у годину путује по Европи и не може да нађе купца. 
Њих нема, али гледалаца, ма и ненамерно, има увек доста. 
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Какав су утисак понели; Може ли се уметнику рећи: хвала ти 
и похвалаг И да ли је уметник тај што је могао да баци на 
платно ту прљавштину 

А колико има књижевних дела која су по духу сродна 
овој слици, која на својим страницама овакве слике нижу једну 
за другом“ Како да се назову таква дела, као например Андре- 
јевљева „Бездан“, „У магли“, што су у потоње време дигли 
толику ларму% Је ли то уметнички производ или смет прљав- 
штине2 

На књижевност се, и то с правом, гледа као на учитељицу, 
управљачицу живота. Њојзи се иде као на чист извор живе 
воде. Њу не треба претварати у прљаву јаму за обичне, посве- 
дневне отпатке и сметлишта из живота. Књижевност мора да 
је чиста, да стветли као жива и јарка светлост виших идеала, 
и да ту светлост баца на читаоца. Ниску, безукусну и јадну 
идеју не може да улепша ни да оправи ни да поправи ни нај- 
сјајнији стил, ни занимљивост сижета, ни фино оштроумље. 
Тривијалност исказана говорничким даром Демостеновим или 
опевана силним стихом Бајроновим — остаје ипак тривијалност. 
Њојзи пак не може бити места у књижевности, пошто је пишчев 
главни задатак да устаје против сваке прљавштине и нискости 
живота, у свима њиним облицима. 

Једно интересантно психолошко посматрање учинио сам 
једном случајном приликом, док сам се бавио у Берлину. Хтео 
сам да видим уметнички музеј. Недељни дан. Музеј се отвара 
у дванаест. Пред музејом чека публика, махом „народ“: рад- 
ници у празничном оделу и њихове жене, војници и прости 
становници из предграђа. Падоше ми у очи два дечака од 15 
до 16 година, који су тада били први пут у Берлину. Румени, 
чиста лица, плавих очију, они беху као оваплоћење свеже, 
снажне и чисте младости. Уживао сам у њима, гледајући како 
се бевазлено диве свему: и великом водоскоку, и простирци 
од засађена цвећа пред музејом, у колонадама зграде. Изби 
дванаест. Гомила се крете. Моји се дечаци изгубише у њој. 

Идући по салама, ја сам их и заборавио. Дођох до копије 
Кореџијеве слике „Јупитер и Иона“. Било ми је на њу криво 
ради уметности, чисте, узвишене, светињске уметности; жалио 
сам уметника, његову дивну кичицу. Преда мном је она, са 
свим нага, готово жива. Топлина бије из њене снаге. Чинило 
се да би се при додиру платна осетила топлота и гипкост де- 
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војачког тела. Тако је то све било мајсторски насликано. Поред 
Ионе некакво тамно, мрко биће. Обухватило је својим шапама, 
а она је у његову загрљају изнемагала, обамирала; лице јој 
горело од пожуде, изгледао је да сагорева у грубом животињ- 
ском пламу. Уклоним се од слике и станем посматрати публику, 
да видим како утиче на остале. Кад ето и мојих дечака. Ишли 
су руку за руку и весело ћеретали. Очевидно су били задо- 
вољни, музеј им је дао велику количину нових утисака. Пред 
Кореџијевом сликом они уздрхташе као да их је потресла елек- 
трична струја. Отпустише руке као из бојазни да један другом 
не одаду то необично узбуђење, од кога су се стидели. С лица 
им нестаде ведрог осмеха. Зажмирише, у очима им се засија 
нечиста ватра. Усне се развукоше. Непријатно је било видети 
ову изненадну промену. У овом је музеју и Беклинова слика 
„Сатири и спавајућа нимфа“. Сатири иза жбуња с непријатним 
осмејком пиље у обнажену нимфу која спаваше на обали и на- 
слађаваху се, гледајући је. Моји дечаци пред сликом Ионе били 
су живи мали сатири. 

— Погледајте ову децу, — рекох ја уметнику с којим сам 
овамо дошао. Шта мислите, кад би њихови родитељи, добри 
немачки грађани, видели сад лице своје деце и разумели га, 
да ли би казали хвала уметнику и да ли би ову слику назвали 
делом свете уметности И зар су своју децу послали у музеј 
зато да проживе осећања берлинских сатира2 

— Ја не разумем шта ви тражите од уметности, — одго- 
вори ми уметник. — Слика је савршено дело, кичица дивна а 
техника право чудо. 

— Тражим, — рекох ја, — да висина технике одговара 
висини идеје, да гледаоца узвишава, да му ствара узвишену 
илузију, да гледалац пође од слике чистији а не још прљавији 
него што јој је дошао. Уметник није занатлија који се поноси 
једино техником. Он својом божанском кичицом не сме у гле- 
даоца будити груба и ниска осећања. 

И књижевност има исте задатке које и пластичка уметност, 
и она је исто тако одговорна за своју садржину и свој утицај. 

Сви ми и по својој природи имамо много грубога, нискога 
животињског. Покаткад је доста и једна искра па да се живо- 
тињски огањ у нама разгори. Књижевна етика тражи од писца 
велику смотреност и смишљеност при избору и обради предмета. 
У масе је лако подстаћи грубе инстинкте, а на тај мамац вазда, 
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је лако наћи много читалаца. Али такав начин је недостојан 
за књижевност, која сама себе поштује. Пишчев је позив да 
читаоца уздиже до себе, а не сам да се спушта на ниво масе. 

Из прашињавих и загушљивих градова људи се на неко 
време уклањају идући на чист ваздух. Из ниских слојева и 
злосрећних долина живота, из својих загушљивих јазбина чи- 
таоци се уклањају идући писцу, да би у разговору са паметним 
и мисаоним, даровитим, идејним човеком бар мало одахнули и 
добили ваздуха и светлости до новог састанка с њиме. Досто- 
јевски нас у „Белешкама из мртве куће“ води на гробље чо- 
вечјих душа, даје нам низ слика из живота пропалих створења, 
из талога човечанства, говори нам о зликовцима најстрахобни- 
јим, најокорелијим, о људима исквареним и пуним грехова, — 
па опет те „Белешке“ не остављају на вама ни трунке прљав- 
штине и блата, него на против, још вас умивају, узвишавају 
вас. Како то, чиме; Тиме, што велики писац и вас приморава 
да имате на уму само једно: човека, човека рањава, понижена 
и презрена, који је ипак, поред свега тога, и на крају свога 
пада, сачувао искру човечанску, није се савршено претворио у 
животињу. А та искра и у вама самима разгорева једну жишку, 
запаљује живу ватру, у вама се засијава нова светлост, — очиш- 
ћава се груба животињска природа ваша. 

Прави писац мора у живот уносити кисеоника, чистити и 
освежавати моралну атмосферу. Али да би живот морално оздра- 
вио, да би се подигао на висину божје правде и истине и добио 
духовну лепоту: није доста осећати само одвратност према свему 
злу и талогу живота. 

Ко се на зло и нискост само љути и у души буни, само 
их мрзи и бије бичем, тај не може бити поправљач, жељени, 
прави учитељ живота, васпитач човечанства. Гнев и љутња на 
зло рђави су саветници, још злосрећнији учитељи. 

Недавно у једном интелигентном друштву, у коме је из- 
међу осталих било доста омладине, поведе се занимљив раз- 
говор о томе, како би се могло утицати на друштво, на чове- 
чанство, те да се морално поправи. Један правник, ђак, дока- 
зиваше да хришћанско учење по јеванђелским начелима живота 
нема снаге да људе поправља, јер су та начела веома узви- 
шена, и сувише духовна. 

— За нас је погоднији старозаветни Мојсијев закон, — 
рече правник, — пошто су границе допуштенога и казне које 
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одговарају кривици потпуно правно у њему одређене. Још је 
боље кривично или грађанско право. Проповедање добра, уз- 
вишено позивање правди мало у коме може да нађе одзива; 
али казну — одузимање слободе, правна или материјална штета, 
— то ће свако моћи осетити. 

— Кад би ви знали како је то што рекосте с педагошкога. 
гледишта све сурово и дивљачно! — рече правнику једна уче- 
ница педагошког курса. Волела бих да сте ми ученик, па да 
видите ваше кривично право на самом себи: кад бих вас ја 
вукла за уши, за чуперке, била по образу, кад би ми клечали 
на зрневљу, — то би било то ваше кривично право. А кад бих 
вас оставила без ручка, кад бих вам одузела доручак — то би 
опет, било грађанско право. Занимљиво је знати шта би ви 
рекли о таквом васпитавању. Ви би извесно повикали како је 
то наопака, рђава, педагогика, и како на ученика ваља утицати 
лепим, например благом речи, а не штапом, не бичем нити ка- 
јишем, не подемехом и грдњом. Зашто би за васпитање одра- 
слих требало задржати стару, рђаву педагогику Фон-визинових, 
Цифиркиних и Кућејкиних, педагогику бијења, претње, исме- 
јавања 2 

Сви се сложише с њоме, као што би се, мислим сложили 
и с тиме, да је и књижевни утицај на друштво у порузи, сар- 
казму, подесмеху и клетви застарела, рђава педагогика. Писац 
који на друштво утиче само сатиром, пакосним смехом, бичем 
сарказма, налик је на укротиоца звери који у кавез улази с би- 
чем у руци. Под његовим оштрим и сталним погледом и стра- 
«хујући од удараца звери се прибијају у углове; али, чим се 
он уклони, готове су да насрћу и да раскидају. Звер ос- 
таје звер. | 

Није то све. Књижевност има већи задатак: она мора не 
само да угушује зверске инстинкте, него и да буди човечанске 
особине, да у човека уноси узвишени, божански елеменат. 

Кад се на све то помисли, кад се помисли на задатке књи- 
жевности што су их означили велики руски писци, човеку бива 
тешко кадгод седне за писаћи сто, кадгод приступи изради 
каквог књижевног састава. Пред очи, као страшни судија, из- 
лази библијска прича о Мојсију на брду Хориву. „Мојсије, скини 
обућу с ногу твојих, јер је то место где ти стојиш света земља“. 
Светоме месту и светоме раду не приступај с прљавим рукама. 

Књижевни рад, писање, управо је такав рад који тражи 
и чисто срце и чисте руке и чисту реч, реч љубави према ч0- 
веку и према највишој истини живота. 


С руског К. Цветковићева. Гр. Сп. Петров. 


__ПРОГРАМ_СПОЉНЕ_ПОЛИТИКЕ 


ИЛИЈЕ ГАРАШАНИНА НА КОНЦУ 1844 ГОД.! 


Србија се мора и у том смотренију у ред осталих евро- 
пејских држава поставити, створивши један план за своју 
будућност, или тако рећи да састави себи једну домаћу по- 
литику по које главнима начелима треба Србија кроз више 
времена стално да се влада и све своје послове по њима по- 
стојано да управља. 


' Свака добро уређена држава има одређен програм своје политике 
како унутрашње тако и спољашње, често пута предвиђен на деценије а по 
некад и на стотину година. Тај програм остаје сталан у главним основима 
својим, а мењају се само средства, којим се приводи у дело или људи из 
политичке странке, који га изводе. На тај начин одржава се сталност у 
спољним односима једне државе и поједини политички радници ступајући 
на чело управе спољне политике настављају посао онде, где је његов прет- 
ходник стао. Један политичар, водећи спољну политику своје отаџбине, према 
политичким приликама у земљи и ван земље, успева више или мање да уради 
на остварењу дотичнога програма или заветне мисли. Како такви програми 

· обично садрже битне интересе дотичне државе или народа, то се они не мењају 

у основу своме дотле док се у дело не приведу. Они се могу проширивати, 
могу се мењати путеви и начини којим се остварују али програми остају 
стални. 

Да ли данас Србија има такав програм или не, не знам, али мени је 
дошао до руку програм спољне политике Србије, који је пре шездесет и једну 
годину саставио стари државник српски Илија Гарашанин. Нама, потомцима 
оних људи који су радили на интересима Србије и српскога народа око пе- 
десетих година деветнаестога столећа, неће бити на одмет да видимо како 
је тај ретки државник и политичар срџски схваћао у оно време спољну по- 
литику српске државе, а како интересе српскога народа. Из тих разлога и 
предајем јавности овај програм од речи до речи, онако, како га је написао 
сам његов аутор. Напомињем само то да на полеђини тога програма пише: 
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Движеније и таласање међу славенима почело је већи 
заиста никад престати неће. Србија мора ово движеније а и 
ролу или задатак, који ће она у том движенију за извршење 
имати, врло добро упознати. | 

Ако Србија добро пројесапи шта је она сад; у каквом се 
положају налази: и какви њу народи окружавајуг то се она 
мора уверити о томе, да је она још мала, да у овом стању 
остати не сме, и да она само у сојузу са осталим окружава- 
јућим је народима за постићи своју будућност свој задатак 
имати мора. | 

Из овога познања проистиче черта и темељ српске поли- 
тике, да се она не ограничава на садашње њене границе, но 
да тежи себи приљубити све народе српске који ју окружавају. 

Ако Србија ову политику крјепко не буде следовала, и 
што је горе, ако је одбаци те не сочини овом задатку добро 
разчишљен план, то ће она од иностраних бурја као мала лађа 
овамо и онамо бацана бити, док најпосле-на какав голем камен 
не намери, на коме ће се сва раздробити. 

За овај план природи сходне српске политике нешто при- 
нети и приуготовити јест што ми овде желимо и кушамо. 


Политика Србије 


Турско царство мора се распадати, и то распадање може 
се само на два начина догодити: 

1. Или ће царство то бити раздељено; или 

2. Биће оно на ново сазидано од својих христијанских 
житеља. 


Примјечанија о раздељењу царства 


У случају овом нећемо опширно говорити, но само то при- 
мјетити морамо да би при овом догађају Русија и Аустрија 
главне роле играти морале, јер су оне суседне и граничеће силе. 


„Увод по коме су даља дјејствија сљедовала“. Уз то још да кажем да се 
Илија Гарашанин стално у вођењу политике Србије држао тога програма 
како за владе кнеза Александра Карађорђевића, тако и за владе кнеза Михаила. 


Мил. Вукићевић 
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Ове две силе лако би се могле погодити и сложити, које 
ће земље и предјеле којој припасти. Аустрија само за притја- 
жававањем западних, а Русија за освојењем источних земаља, 
тежити може. И по томе може бити да би права линија од Ви- 
дина до Салоника повучена, могла ово питање на задовољство 
обадвеју страна рјешити. 

Тако дакле у случају раздељења, сви Срби само Аустрији 
пали би у дјел. 

Аустрија и Русија знаду то одвећ добро да турско цар- 
ство као таково, дугу будућност неће имати. Обе државе ову 
прилику употребљују да учине своје границе што скорије ра- 
ширити. Обадве оне на томе раде свакојако, да предупреде и 
препрече да се на место турског друго христијанско царство 
изроди ; јер би онда за Русију ишчезла лепа надежда и при- 
јатан изглед, да ће Цариград узети и држати, које је њен нај- 
милији план од Петра Великога; а за Аустрију породила би 
се отуд грозећа опасност да ће јужне словене своје изгубити. 

Аустрија дакле мора под свима опстојатељствима бити не- 
престано непријатељ српске државе: споразумјеније дакле и 
слога са Аустријом јест за Србе политичка немогућност; јер би 
она себи с тим сама уже на врат бацила. 

Само Аустрија и Русија могу радити о пропасти и разде- 
љењу турског царства. Оне се о томе брину. Русија ово стање 
већ од много година преправља и приуготовљава. Сад већи 
Аустрија не може иначе, него мора и она помагати и за себе 
_ гледати као што је и при раздељењу Пољске чинила. При- 
родно је да се све остале силе под предводитељством Фран- 
цуске и Енглеске овом раширавању и повећању Русије и Ау- 
стрије противе. Оне ће може бити сматрати за најбоље сретство, 
којим би се раздељење ово предупредити могло, да се турско 
царство у једну нову независну христијанску државу промени 
јер овако би се празно место после пропасти Турске испу- 
нило и тако би се само могло равновјесије европејско у целости 
задржати. Осим овога друге помоћи нема. 

Српска држава, која је већ срећно почела, но која се рас- 
пространити и ојачати мора има свој основ и темељ тврди у 
царству српском 13-ога и 14ог стољетија и у богатој и славној 
српској историји. По историји овој зна се да су српски цареви 
почели били грчкоме царству мах отимати и скоро би му конац 
учинили те би тако на место пропадшег источно-римског цар- 
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ства српско-словенско царство поставили и ово накнадили. Цар 
Душан Силни примио је већ грб царства грчког. Долазак Ту- 
рака прекинуо је ову промену и препречио је овај посао за 
дуго време, но сад, пошто је сила турска сломљена и уништена 
тако рећи, треба да почне исти онај дух дјејствовати, права 
своја на ново тражити, и прекинути посао на ново наставити. 

Овај темељ и ове основе зидања царства српског ваља 
дакле сад од развалина и насутима све већма чистити и сло- 
бодити, на видик изнети и тако на овако тврдом и сталном 
историческом фундаменту ново зидање опет предузети и наста- 
вити. Чрез то ће ово предпријатије у очима свију народа, ап 
самих кабинета, неисказану важност и високу вредност задо- 
бити; јер ћемо онда ми Срби пред свет изићи као прави на- 
следници великих наших отаца, који ништа ново не чине но 
своју дедовину понављају. Наша дакле садашњост неће бити 
без сајуза са прошлошћу него ће ова сачињавати једно зави- 
сеће, саставно и устројено цело, и за то Српство, његова на- 
родност и његов државни живот стоји под заштитом светог 
права историческог. Нашем тежењу не може се пребацити, да 
је оно нешто ново, неосновано, да је оно револуција и преврат, 
него сваки мора признати да је оно политички потребно, да је 
у прастаром времену основано и да корен свој у пређашњем 
државном и народном животу Срба има, који корен само нове 
гране тера и на ново процветавати почиње. 

Ако се ново препорођење српског царства с ове тачке 
сматра, онда ћеду и остали Јужни Славени идеју ову врло лако 
разумети а и с радостију примити, јер ваљда ни о једној евро- 
пејској земљи не живи тако спомен историческе прошлости код 
народа, као код Словена турских, код којих је живо и вјерно 
опомињање свију скоро славних мужева и догађаја историје 
њихове још и данас. А за то се може сигурно рачунати да ће 
посао овај у народу драговољно примљен бити и нису потребна 
десетољетна дјејствовања у народу да би он само користи 
ползу овог самосталског владања разумети мого. 

Србљи су се међу свима Словенима у Турској први соб- 
ственим сретствима и снагом за своју слободу борили; сљедо- 
вателно они имају прво и пуно право к томе да овај посао и 
даље управљају. Већ сад на многим местима а и у неким ка- 
бинетима предводе и слуте то: да Србима велика будућност 
предстоји и то је оно што је позорност целе Еропе на Србију 
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навукло. Кад ми не би даље мислили него само на књажевство 
као што је сад и кад не би у овом књажевству клица бу- 
дућег царства српског лежала, онда не би се свет више и дуже 
са Србијом занимао него што је са Молдавском и Влашким кња- 
жевствима чинио, у којима нема самостално начело живота и 
које се дакле само привјесци Русије сматрају. 

Нова српска држава на Југу подавала би Еропи све га- 
ранције да ће она бити врена и крјепка држава и која ће се моћи 
међу Аустријом и Русијом одржати. Географическоје положе- 
није земље, површина земаљска, богатство на природне произ- 
воде и војени дух житеља, даље узвишено и ватрено чувство 
народности, једнако порекло, један језик — све то показује на 
њену сталност и велику будућност. 


0 средствима, којима би се цјел србска постићи могла 


Кад се са опредјеленосћу зна шта се хоће и кад се стално 
и крепко оће, онда ћеду се средства за постижење назначене 
цјели потребна код једног способног правитељства и лако и 
скоро наћи, јер народ је српски тако добар да се с њим све, 
но само разумно постићи може. - 


1. Уводна средства 


Да би се опредјелити могло шта се учинити може и како 
се у послу поступати има, мора правителство знати у каквом 
се положенију свагдар налазе народи разних провинција Србију 
окружавајућих. Ово је главно условије тачног определенија 
средства. За ову цјел треба пре свега оштроумне, од предпо- 
њатија не заузете и правитељству вјерне људе као испитатеље 
стања ових народа и земаља послати и ови би морали после 
свог повратка тачно писмено извјестије о ствари дати. Наро- 
чито треба се известити о Босни, Херцеговини, Црној Гори и 
Сјеверној Албанији. У исто време нужно је да се тачно познаје 
и стање Славоније, Хорватске и Далмације а разуме се да у 
ово спадају и народ Срема, Баната и Бачке. 

Овим агентима нужно је дати настављенија којим ће на- 
чином ове земље обићи и пропутовати. Између прочег треба им 
назначити која места и која лица треба нарочито да упознаду 
и да извиде. Поред материјалних инштрукција треба им дати 
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једну обшту, главну инштрукцију, у којој ћеду бити сљедујуће 
тачке опредјељене које ће ти испитатељи испунити морати. 

1-во Расуждаваћеду политическо стање земље, особито пар- 
тије у њој налазеће се; купићеду белешке по којима би се 
народ боље упознати и чувства срца његовог, дакле тајне жеље 
његове сазнати могле; но пре свега назначићеду оно што се 
као припозната и већ јавно изречена народна потреба сма- 
трати мора. 

2-го Нарочито треба пазити на војено стање народа и земље: 
као на ратни дух, наоружаност народа; после число и распо- 
ложење правилне војске; гди се налазе ратни магазини и ар- 
сенали; гди се у земљи производе ратне потребе као џебана и 
оружје, или одкуд се добијају и у земљу уносе и т. п. 

8-ће Сочинићеду описаније или карактеристику и списак 
од најважнијих и највећи уплив имајућих мужева, не изузи- 
мајући из тога ни оне који би противници Србије били. 

4-то Шта се у којој провинцији о Србији мисли, шта народ 
од Србије очекује, и шта ли људи од ње желе и чега се од 
ње боје. 

Наравно се још овом настављенију и то дадати мора шта 
сваки изасланик о србској политики за сад казати и саобштити 
сме и може; које и какве надежде пробудити сме и нашто по- 
зорност и вниманије особито ондашњих пријатеља Србије обра- 
тити му ваља. 


Најпре да означимо наша отношенија спрама Бугарске 


Бугарска је између свију славенских земаља најближа 
славноме граду царства турског; највећа част ове земље лако 
је приступна; овде се налазе најважније војене позиције Ту- 
рака и већа половина њихове војске. Ни у којој другој европ- 
ској земљи не држи се Турчин да је тако сигуран и још и сад 
господар, као у овој; осим тога су Бугари скоро сви оружја 
лишени, и научили су већ слушати и радити, покорност и по- 
сао ушли су код њих у обичај. — Но ова примјечанија не треба 
да нас поремете да праву вредност Бугара не припознамо, или 
што је још горе да их презремо. Истина је то по несрећи, да 
Бугари премда су највећа грана словенског народа у Турској; 
скоро никако поверење немају у своју собствену снагу и само 
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на спољашња из страних земаља (Русије) долазећа потсрека- 
нија усуђују се они упуштати се у покушенија ослободити се. 
Русију сматрају они свагдар као силу која највише за њиово 
избављење и ослобођење учинити може и оће. Осим што би 
Русија само за себе радила и Бугарима у место турског свој 
јарам много рапавији набацила, но она се ни иначе, као што 
се је показало, не сме усудити непосредствено са својом вој- 
ском Бугарима у помоћ притећи, јер је Европа већ упознала 
праву нарав оних тобож благородних намјера руских у смотре- 
нију Турске, и заиста би се особити европејски рат изродио 
како би Русија још један пут преко Дунава прећи хтела. Из 
тог узрока Русија се стара да посредством других дјејствујеи 
то произведе што сама непосредствено не може. Тако је био 
књаз Михаило у овом послу њихово безвољно орудије, и она 
ће заиста желити да се поврати оном плану, који је средством 
књаза Михаила у дјело приводити почела била. 

Но будући да правитељство књаза Александра не притја- 
жава повјерење Русије, јер се оно не да као слепо орудије њено 
употребити, то се дакле Русија види приморана да о преврату 
садањег правителства ради, како би после његовог паданија 
једно правителство за своје планове установити могла. 

Сва покушенија за преварити Русију и њу о томе уверити 
да ће садање правителство следовати њеним плановима, била 
би посвје безуспјешна. Кад само Русија примети да се у Ср. 
бији самостални народни дух пробуђује, ондај она неће веро- 
вати никаквим предложенијама која би јој се чинила; јер Ру- 
сија је много лукавија него да би се дала у једну замку уплести, 
која је противна њеним намјеренијама. Шта више и то се још 
даје мислити да би Русија сво тежење Србије за ступити у 
тешњи сојувз и споразумлење са осталим турским Словенима, 
ако би их само сазнала, само на то употребила, да оне људе, 
који би овај посао управљали Турској, Аустрији и осталим вла- 
дјенијама издаде како би чрез то Европу уверила да то није 
Русија него бунтовна и њој противећа се Србија која оваква 
превратна тежења подпомаже. Но поред свега тога Русија ће 
се радо о овим споразумјенијама известити дати, да би тако 
траг и течај њихов познати и ове мало по мало за себе узети 
и употребити могла. 

И колико год се Србија самосталнија управљала буде, то 
ће све мање повјерење код Русије имати, и ако Русији никако 
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за руком не испадне да то стање у Србији промени и такову 
самосталну политику Србије уничтожи, она ће се тада јамачно 
трудити да све турске Славене од Србије одврати, да њих све 
измеђ себе раздвоји и у неслоги задржи, а сама ће са сваком 
поједином граном по особ у отношење и споразумљење ступити. 
Ако се дакле Србија при овом утицању не покаже дјејателнија 
и ревностнија него Русија, то ће њу ова побједити и претећи. 

При овом делу треба се обмана чувати. Русија се никад 
пред Србијом понизити неће и ако она види да Србија неће 
њој сасвим одано и без условија служити, то ће она сва усло- 
вија гордо и са презирањем одбацити. Та она је заиста и мудре 
совјете собствених својих дипломата као једног Ливена, жестоко 
одбацила, управо зато што су ови само привремено попуштање 
предлагали; може ли се дакле мислити да ће се она према 
страним поводливија показати него према својим собственим и 
вјерним служитељем 2 Но најпосле кад се у Србији не би 
нико налазио, који би се Русији безусловно предати хтео, и кад 
би Русија приморана била са онима радити, који јој само под 
условијама служити желе, ондај се она неби затезала и са овим 
сојузити се и радити, јер она најпосле неби могла никад Србију 
са свим оставити но докле год налази она људе у Србији који 
се њој безусловно повињују и њу слушају, то ће она свагдар 
такове Орбе претпостављати оним првим и правим патријотама. 

Русија не да себи од тако мале државе, као што је Србија, 
условија приписивати; она захтева да се њени совјети као за- 
повести безусловно слушају, и они који њој служити желе мо- 
рају се њој сасвим и предати. Истина она се по декада чини 
да прима све да јој служе, али она их ниу што не употреб- 
љава, јер једни не притежавају њено повјерење, и тако, чрез 
овакав њен начин поступања, свака прилика изчезава за моћи њу 
преварити. | · 

Ако Србија жели из садањег потчињеног стања извући се 
и цела мораће се трудити да мало по мало политическу моћ 
Турске уничтожавајући, себи је присвоји; јер управо ово је она 
тачка, у којој се српска и руска политика сукобљавају, пошто 
и Русија на ослабљење политическе силе царства турског ради. 
Но из овог сагласија ипак никако не сљедује да су цјели на- 
мера обадвеју она иста, и да по томе њихова политика у хор- 
монији и согласију бити мора. 


па нам во Ања и и 
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У кратко да рекнемо: Србија мора настојавати да од зда- 
нија Турске државе само камен по камен оцепљује и прима 
како би од овог доброг материјала на старом и добром темељу 
старог царства српског опет велику нову србску државу сагра- 
дити и подигнути могла. — Још сад док је Србија под турском 
владом, даје се ово сазидање приуготовити п преправити, јер се 
овакви послови не могу у последњем магновенију предузимати 
и свршити. — 

Говорено је овде о нарави руске и србске политике опшир- 
није, а то управо за то што је Бугарска она земља у којој се 
руски и српски уплив највише и најпре сусретати мора. 

Ми смо овде много о том говорили и доказивали из ког 
узрока србска политика не може се согласити са оном руском; 
но ми у исто време и то кажемо, да Србија ни с ким лакше не 
би могла своју цјел постићи но у согласију с Русијом, али то 
само ондај кад би Русија савршено и потпуно примила и усло- 
вија Србије, која би преднаведену намеру т. ј. будућност њену 
у пространом смислу осигуравала. Један сојув између Србије 
и Русије био би заиста најприроднији, но да се тај учини од 
саме Русије зависи, и Србија треба да га прими са раширеним 
рукама, али свагдар пошто се увјери да Русија свесрдно и 
искрено предлаже, које ће само ондај моћи бити, ако она 
од досадање своје системе одступи т. ј. ако уздржи да је за 
природнији сојуз са Србијом макар и малом, њега са Аустријом, 
за коју она западне Славене и чува. Премда се ја не надам да 
ће се Русија икада хтети Србији искрено приклонити, ипак 
нужно је то овде споменути од какве би то ползе за Србију 
било, и да таково појавленије требало би одма употребити, јер 
и ако је тако много говорено против Русије није то из мрзости 
чињено колико из нужде на коју нас је сама Русија толиким 
својим поступцима нагнала. — 

Још неколико речи о Бугарској па ћемо даље прећи. Ако 
смо ми расположење духа народног у Бугарској добро познали, 
и ако нисмо она родољубива средства која он притјажава отвећ 
мало уважавали, онда морамо казати да овде већа усиљавања 
за ослобођење отечества од турског јарма још су далеко. И опет 
Русија главна своја тежења овамо управља, јер бо је ова земља 
управо пред вратима Цариграда и на њеном путу к овоме по- 
ложена; но и отношенију к Србији, Бугарска исто то положе- 
није и значење има које и за Русију. Ако Русија само још не- 
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колико година овако у Бугарској дејствује, као што је до сад 
радила и ако за ово време Србија остави да Русија тамо ради 
без да и Србија што чини, заиста ће међутим Русија толико 
успјети да неће ни мало више требати србског уплива у Бу- 
гарској. — Нека ово за Србију буде знак и опомена и нека она 
не заборави никад да само ондај политическо пријатељство оче- 
кивати може ако смо љубав нашу према пријатељу већ од пре 
посведочили и доказали, Србија мора за Бугарску нешто учи- 
нити, пошто љубав и помоћ мора бити взајмна. 

Пошто смо дакле положење за данашњу Бугарску и њену 
велику знаменитост за Србију укратко означили и пошто смо 
руски уплив који тамо влада нешто споменули, прелазимо к томе 
да начертамо неколико уводних средстава за то како ваља српски 
уплив у Бугарској утемељити. 

1: Бугари немају васпитајућа и учебна заведенија; за то 
требало да Србија своје школе Бугарима отвори, и особито да 
неколико благодјејанија за Бугаре имаде, у Србији учеће се 
нареди. У 

2. Бугарско свештенство је понајвише грчко, а не народно 
бугарско; за то би врло пожелателно и полезно било да би неко 
число младих Бугара богословију у Србији свршило, па као 
свештеници у њихово отечество међу свој род се вратило. 

8. Ваљало би штампати бугарске молитвене и друге црквене 
књиге и бугарска дјела у Србији; ово важно средство Русија 
већ одавно употребљава, и Србија мора гледати да Русију у 
томе претече. 

4. Потребно је да поуздани и способни људи путују по 
Бугарској, који би позорност бугарског народа на Србију обра- 
тили и у њему пријатељска чувства према Србији и српском 
правитељству пробудили, а заједно и надежду оживљавали да 
ће Србија заиста Бугарима за њихово избављење у помоћ при- 
тећи и за њихову срећу старати се. 


О политики Србије у смотренију Босне, Ерцеговине, 
Црне Горе и Сјеверне Албаније 


Кад ми површину и географско положење ових земаља, 


ратни дух њихови житеља, и оно мјеније и начин мишљења _ 
њихов у ближе расмотреније узмемо, ми ћемо лако на ту мисао. 


ба ЧЕ ће: ЛЕКОМ М "А. ане " Грчрт— с 
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доћи да је ово она част царства турског, на коју Србија, нај- 
већи уплив имати може. Стално опредјељење и уређење овога 
уплива чини нам се да је за сад (1844) главни задатак српске 
политике у Турској. 

1. Кад два суседна народа међу собом ужи и тешњи сојуз 
закључити желе то се пре свега граница колико је боље отво- 
рити мора, да би се непрестано саобраћање што је више можно 
олакшало и живим учинило. Но Србија се од ових својих со- 
народника у Турској као неким хинеским зидом оделила, и 
саобраштеније је на толико само мало места дозволила, да има 
кућа у већим варошима, које више врата имају за улазак и 
излазак нежели књажество српско. За то нека страже на гра- 
ницама истина не умале, но да се места састанака, изласка и 
уласка на српској граници умноже спрама Босне. А зашто не 
и Бугарске 2 

Уведени састав одјељења могао је у своје време полезан 
бити; но ту систему и сад још задржати значило би толико 
колико Србију усамљивати и затварати, а то је њеној будућ- 
ности и њеном напретку са свим противно. 

2. Треба на то ићи да се два народа. источно православна 
и римокатолически међу собом о својој народној политики ра- 
зумеду и сложе, јер само тако може се са добрим успјехом ова 
политика следовати. 

Србије је дужност да главне основе ове политике обадвема 
частима народа ондашњих предложи, јер она у овом дјелу може 
са важносћу поступати које она по праву дипломатически при- 
знати и по млогодишњем искуству чинити је дужна. — Један 
од главних основа назначава се: начело пуне вјерозаконске 
слободе. Ово начело мораће свима Христијанима а ко зна да 
по времену и неким мухамеданцима; допасти се мора и задо- 
вољиће их. Но као најглавнији и основни закон државни мора 
се представити и утврдити у томе: да књажеско достоинство 
мора бити наследствено. Без овога начела, које сачињава једин- 
ство у највишем државном достојанству, не може се сталан и 
постојани државни сојуз међу Србијом и осталим сусједним 
Србима ни помислити. 

Ако Бошњаци не би ово примили, то би отуда као сигурно 
сљедовало раскомадање Србаља на провинцијална мала књаже- 
ства под особитим владајућим фамилијама које би непремјено 
туђем и страном упливу (биле) предале; јер би оне међу собом 
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саревновале и једна другој завидиле. Ове фамилије никад се 
не би дале више до тога довести да интерес своје користи ка- 
квој другој фамилији на жертву принесу, па баш ни онда кад 
би од таквог пожртвовања напредак свију ових народа зависио 

Из ових основоположенија следује, да, ако би се пре овог 
општег соједињења Српетва што особито у Босни преображавати 
почело, да се то преображење тако чини како би оно само слу- 
жило као приуготовленије за оно опште соједињење свију Ср- 
баља и провинција у једно, којим јединим начином може се 
рачунати на постижење оне велике цјели и оног интереса који 
е свима овим Србима једнак. — Ја овде Србију само за то 
напред стављам, што она једина може ту ствар приуготовљати и 
дужна је непрестано неговати до времена које ће донети извр- 
шеније овог плана, и које време да би сазрело Србија ће на 
томе радити. — Ко год дакле овом народу добра жели он не 
сме Бошњацима наследствено књажеско достоинство препору- 
чивати. У таком случају нека би се међу тим избирали најва- 
жнији људи из целог народа и то не за цели живот, но на 
извјестно време који би као неки совјет образовали. Са оваквом 
макар провинцијалном и одељеном властију, остао би отворен 
пут за напредак; лако би се ондај Србија. у своје време са 
Босном тешње сојузити и скончати могла, јер онда остаће овај 
сојуз могућан и вјеројатан. 

'Греће основно начело ове политике јест: јединство народ- 
ности, којег дипломатически заступник треба да је правленије 
књажества Србије. К овоме треба дакле учинити да се Бошњаци 
и остали Славени и код овог треба заштиту и сваку помоћ да 
нађу кад год се о том радило буде овог начела вредност по- 
казати. Србија у овом смотренију мора се о том увјерити да 
је она природна покровитељица свију турских славена и да ће 
ду само онда кад она дужност ову на себе узме, остали сла- 
вени њој право то уступити да она у имену њиховом нешто 
каже и чини. Ако би Србија својим сосједима тај несрећни и 
зли примјер давала да она само на себе мисли, а за невољу 
и напредак осталих не би марила, него би то равнодушно сма- 
трала, то би овај јамачно и ови само њеном примјеру сљедо- 
вали, не би је слушали, и тако би у место слоге и јединства 
наступило неповјереније, завист и несрећа. 

3. Уједно нужно је и то, да се не само сви основи закона 
Устав и сва утројенија главна књажества Србије у Босни и 


ПОРЕ руга 7, 
„и | 
У · (Ј 
| 


СПОЉНА ПОЛИТИКА СРБИЈЕ 333 


Херцеговини међу народом распрострањавају, него још и то да 
се за времена неколико младих Бошњака у српску службу др- 
жавну прими да би се ови практично у политическој и финан- 
цијалној струци правленија, у правосудију и јавном наставле- 
нију обучавају и за такове чиновнике преправљају који би оно 
што су Србији научили после у своме отечеству у дјело при- 
вести могли. Овде је нарочито нужно то примјетити: да ове 
младе људе поред осталих треба особито надзира- 
вати и васпитавати тако да њиховим радом сасвим 
обвлада она спасителна идеа општег сједињења и 
великог напретка. Ова дужност не може се довољно пре- 
поручити. 

Да би се народи католических вероисповеданија од Ау- 
стрије п њеног уплива одвраћали и Србији већма приљубили 
нужно је на то особито вниманије обраћати. Ово би се најбоље 
постићи могло посредством фратера ондашњих, између којих 
најглавније требало би за идеу соједињења Босне са Србијом 
задобити. У овој цељи нужно би било наредити да се по гди 
која књига молитвена и песме духовне у београдској типогра- 
фији штампају; после тога и молитвене књиге за православне 
Христијане, збирку народних песама, која би на једној страни 
са латинским а на другој са кирилским писменима штампана 
била; осим тога могла би се као трећи степен штампати кратка 
и општа народна историја Босне у којој не би се смела изо- 
ставити слава и имена неких к мухамеданској вери прешавши 
Бошњака. По себи се претпоставља да би ова историја морала 
бити списана у духу словенске народности и са свим у духу 
народњег јединства Срба и Бошњака. Чрез штампање ових и 
овим подобних патриотических дјела, као и чрез остала нужна 
дјејствија, која би требало разумно опредјелити и набљудавати 
ослободила би се Босна од уплива аустриског и обратила би 
се ова земља више к Србији. На овај начин би уједно Далма- 
ција и Хрватска добили у руке дјела, којих штампање је у 
Аустрији немогуће, и тим би сљедовало тешње скопчање ових 
земаља са Србијом и Босном. На ово дјело треба особито вни- 
маније обратити и историју о којој је горе реч дати написати 
чрез човека врло способног и дубоко проницавајућег. 

5. Цјела трговина Србије спољашња налази се у рукама 
Аустрије. Ово је једно зло противу ког тачнија спределенија 
остављам људима од финансије да разчлене, а ја ћу само нешто 
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у том навести колико то мора у овај план ући те да његову 
важност допуни. Преко Земуна са страним државама у непо- 
средствени "трговачки сојуз ступити, остаће свагдар ствар врло 
мучна. Због тога се Србија побринути мора за нов трговачки 
пут, који би Србију на море довео и за њу тамо пристаниште 
створио. Оваки пут само је онај за сад могући који преко Скадра 
у Дудцин води. Овде би нашао српски трговац са својим при- 
родним производима у далматинским природним бродарима и 
трговцима своје једноплеменике а при том врло веште и спо- 
собне људе који би их при куповању страних јеспапа добром 
поштено послужили и на руци били. Онде би дакле нужно било 
српску трговачку агенцију подићи и под одбрану и заштиту 
ове продају српских производа и купњу француских и енглеских 
еспапа ставити. | 

При овом послу правителство би морало први корак у томе 
учинити стим да изради и наименује једног трговачког агента 
у Дудцину, који ће оданде српском трговцу као прстом пока- 
зати куд треба да иде. Овај агент ступивши у саопштенија 
с нашим земаљским трговцима, имао би здраво проштудирати 
начин како би се онамо с ползом наша трговина обратити имала 
и кад се правителство осигура о ползама овим ондај може чрез 
новине дати објављивање ползе, које би с те стране долазиле 
нашој трговини, а то би значило упућивати наше трговце овом 
пробитачном месту. — Ако би само неким трговцима за руком 
испало те би тамо добро и пробитачно послове извршили, то 
би други брзо њиховом примерју следовао и мало по мало отворио 
би се тај пут трговине без да би правителство непрестано о том 
бринуло; јер трговци би сами себи после пут отварали, а пра- 
ватељствени агент пазио би само да наши трговци не трпе тамо 
никаква угњетенија. — Из овог наређења би следовало да би 
цјена производа српских на Југу изношених подизала се на 
Северу, а цјена еспапа доносећих сеу Србију са севјера па- 
дала би конкуренцијом уносећих се еспапа са Југа. Једним 
словом укратко речено Србин би овим начином скупље продавао 
и јевтиније куповао. 

У политическом обзиру имало би ово средство не мању 
важност, јербо ће се нов агент српски налазити међу жител- 
ством српским и ова прилика пренела би јачи уплив Србије на 
сјеверне Арбанезе и на Црну Гору, а ово су управо они народи 
који имаду кључеве од врата Босне и Херцеговине и од самог 
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мора Адријатическог. Постављење ове агенције српске и утеме- 
љење њено онамо ми смо увјерени као политически поступак 
Србије сматран би био од необичне важности међу оним наро- 
дима и тешњи сојув ових житеља са Србијом постигао би се 
врло лако. — 

Француска и Енглеска не само што се не би томе проти- 
виле, него би то још потпомагале, а Порта такођер не би про- 
тивна била, јер с тим би њено једно пристаниште на ново про- 
цветало. 

6. На источног вјероисповједанија Бошњаке већи уплив 
имати, неће бити за Србију тежак задатак. Више предосторож- 
ности и вниманија на против тога изискује то, да се католички 
Бошњаци задобиједу. На челу ових стоје фрањевачки фратери. 
Поред гора споменутог штампања књига, не би ли добро и совје- 
стно било да се један од ових фратора босанских при београд- 
ском лицеуму као професор латинска језика и још какве науке 
постави. Овај професор могао би служити као посредственик 
између Србије и католика у Босни, јер с тим би ми први повје- 
рителан корак учинили и стим дали би на доказателство то- 
леранције. Зар не би могао овај исти фратер установити овде 
једну католическу капелу за овде живеће католике, с чим би се 
избегло подизање једне капеле под упливом аустријским, које ће 
раније или доцније сљедовати морати. Ову капелу могли би ста- 
вити под покровителство овде станујућег конзулата француског. 

Ово би дало повода и прилику француском правителству да 
се у тој ствари живо заузме и с тим би се Србија ослободила 
опасности од једне католическе цркве, која би под упливом 
Аустрије у Београду била. 

7. Карађорђе је био војни предводитељ од природе богато 
обдарен и врло искусан; он није могао предвидети ону преве- 
лику војну важност коју Црна Гора за Србију има и коју ће 
свагдар имати кад год се о том стане радити да се Босна и 
Херцеговина од Турске одјеле и Србији присаједине. Поход овог 
војводе на Сеницу и Нови Пазар још сви Срби добро памте и 
није потребно да ми сљедујући предлог новим доводима пот- 
крепљујемо. Нека Србија и у Црној Гори примјер Русије сље- 
дује и нека даде Владики правилну свакогодишњу потпору у 
новцу. — Србија ће на овај начин за малу цјену имати при- 
јатељство земље, која најмање 10.000 брдних војника поста- 
вити може. 
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Овде морамо још то примјетити, да одлагање ове подпоре 
на последље магновење неће имати пожелани успјех и след- 
ство; будући да ће Русија праведно моћи на своју млогодишњу 
и сталну потпору позивати се, а српски нови предлог моћи ће 
као само из нужде учињени оцрнити и у подозреније довести; 
и Црногорци би ондај рекли: Срби нису нама помагали кад 
смо у нужди били, што је доказатељство да нам нису прија- 
тељи, него нас само за сад употребити желе. 


Срем, Бачка и Банат 


На први поглед морало би се мислити да Србија са овим 
предјелима у најпријатељскијем сојузу стоји; будући да су 
њена порекло, језик, вјера, права и обичаји једни и исти са 
српскима у Србији. Ако то није тако ондај причина тога бар 
од части на саму Србију спада; јер се ова није довољно тру- 
дила о том да пријатељство ових Срба задобије. Но надати се 
треба да ће покрај свег непријатељског уплива Аустрије ово 
погрешно отношење с временом предстати и поправљено бити 
и то у оној мери у којој књажевство Србије све више и више 
као добро уређена, праведна, крјепка и изображена држава 
покаже се. — За сада ако ништа више требало би бар упозна- 
вати се с важнијим људма ових провинција, п једне српске 
важне новине онамо установити које би под конштитуцијом ма- 
ђарске могле полевно дјејствовати у интересу српском и које 
имале бити уређиване чрез врло искреног човека као на при- 
мјер Г. Хаџића или њему подобног. 


0 сојузу са ческим Славјанима 


(0) овим Славенима не ћемо овом приликом много говорити 
не само што они не би спадали у овај план, него за то што 
би се по млогима у почетку као једна непрактичност учинила. 
За то ми прелазећи то у кратко, и остављајући да се интереси 
који би се од овог сојува имали, упознаду у извршенију самог 
овог плана, ми за сада само толико препоручујемо, да је нужно 
почети упознавати Србију са Славенима Ческе, Моравије и Сло- 
вачке и то на један врло предострожан и одвећ мудар начин 
како то не би могло Аустрији у очи пасти. 


па ал аи ата ои 


МЕТАФИЗИКА ЉУБАВИ 
— АРТУР ШОПЕНХАУЕР — 


(СВРШЕТАК) 


Што ће разумна и образована жена ценити и памет и дух 
у човека, што ће човек из паметних обзира испитивати и освр- 
тати се и на карактер своје невесте, то не мења ствар, о којој 
је овде реч; тако што опредељује паметан избор за брак, али 
не страсну љубав, коју смо ми узели за тему. 

Довде сам проматрао само апсолутне обзире, т.ј. такве, 
који важе за сваког; сад се окрећем релативнима, т.ј. онима, 
који су индивидуални. Код њих је пажња упућена поглавито 
на то, да ректифицирају тип врсте, који се јавља с недоста- 
цима, да коригују она одступања од њега, која има на себи 
личност онога што бира и да тако одрже тип што чистији. 
Овде сваки воли оно, чега сам нема. Полазећи од свог инди- 
видуалног састава и пазећи на индивидуални састав другога, 
тај избор, који се оснива на релативним обзирима, много је од- 
лучнији и ексклузивнији, но онај, који потиче из чисто апсо- 
лутних. Отуда ће права страсна љубав по правилу зависити од 
ових релативних обзира, а од апсолутних зависиће само поста- 
нак обичне, лакше наклоности. Према томе нису баш најпра- 
вилније и најсавршеније лепоте оне, које распаљују највеће 
страсти. Да постане таква права страсна наклоност, изискује 
се нешто, што се може изразити хемиском метафором: оба 
лица морају се узајамно неутрализовати, као киселине и алка- 
лије у соли. Погодбе које се за то изискују у главном су ове. 
Прво: свака полност је једностраност. Ова ће се једностра- 

Дело, књ. 38. 22 
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ност показати у једној индивидун одређеније и биће је код ње 
у већој мери него код других. Зато се она може у свакој ин- 
дивидуи боље допунити и неутрализовати једном но другом 
индивидуом супротног пола, јер јој је потребна нека од једно- 
страности баш ове индивидуе за допуну човечијег типа у ин- 
дивидуи, која има да се створи, а ствар се увек своди једино 
на стварање те индивидуе. Физиолози знају да мушкост и жен- 
скост имају безброј степена: прва се спушта до одвратног ги- 
нандера или хипоспадеуса, а друга се пење до пријатне ан- 
дрогине. Са обе стране се опет може доћи до потпуног херма- 
фродитизма, на коме стоје индивидуе, које се не могу придати 
ни једном полу, јер су на средини између њих, те с тога не 
ваљају ни за продужење феле. За ову неутрализацију две ин- 
дивидуалности захтева се, да одређени степен његове мушкости 
тачно одговара одређеном степену њене женскости, те да своје 
узајамне једностраности потпуно отклањају. За то ће човек с 
највише мушких особина тражити жену с највише женских 
особина и обрнуто, а исто ће тако и свака индивидуа тражити 
ону, која јој одговара по степену полности. У колико између 
двоје постоји овај захтевани однос, они га инстинктивно осе- 
ћају, и он је, поред других релативних обзира, основ виших 
степена заљубљености. Док заљубљени патетично говоре о хар- 
монији својих душа, дотле је у ствари овај састав бића и ње- 
гово савршенство језгро ствари и до тога је њој очевидно много 
више стало но до хармоније њихових душа, која се често од- 
мах по свадби претвори у страшну дисхармонију. На овај се 
надовезују и други релативни обзири, који се оснивају на томе, 
што сваки тежи, да другом личношћу отклони своје махне, 
недостатке и одступања од типа, како не би оне у новорођеном 
детету остале за навек или се развиле до потпуних абнормал- 
ности. У колико је један човек слабији у мишићној снази, у 
толико ће пре тражити јаке жене; а жена тако исто. Како је 
опет слабија мишићна снага код жена природна, то ће оне по 
правилу више волети јаке људе. — Даље је важна околност 
величина. Мали људи наклоњени су великим женама и уксе 
уегза; и љубав малог човека према великим женама биће тим 
страснија, ако му је отац био велики, па је он остао мали мај- 
чиним утицајем, јер је од оца прешао на њега крвни систем и 
енергија, која може да снабде крвљу једно велико тело. Ако 
су му пак отац и деда били мали, онда се та наклоност мање 
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испољава. У ненаклоности велике жене према великим људима 
види се природина намера, да избегне сувише велику расу, 
која би по снази, коју би добила од ове жене, била сувише 
слаба, да дуго живи. Ако ипак таква жена изабере великог 
мужа, можда да боље изгледа у друштву, онда обично потом- 
ство испашта за ту лудост. — Даље врло су пресудни и обзири 
на комплексију. Плаве обично воле људе црномањасте или смеђе, 
али врло ретко ови оне прве. Разлог је томе, што су плава коса 
пи плаве очи игра природе, скоро ненормалност, аналого белим 
мишевима или бар белим коњма. Њих нема ни у ком другом 
делу света, па чак ни у близини полова, већ једино у Европи, а 
очевидно су пореклом из Скандинавије. Узгред да кажем овде и 
своје мишљење, да бела боја коже људима није природна, већ је 
по природи црна или мрка, као у наших предака Хинду, и да 
према томе није никада бео човек дошао на свет из крила при- 
роде, те нема ни беле расе, па ма колико се о њој говорило, 
већ је сваки бео човек избледео. Човек потиснут на далеки 
север, за њега стран, где му је била потребна зими стаклара 
као екзотичним биљкама, постаде у току столећа бео. Цигани, 
индиско племе које се тек пре четири века населило у Европи, 
показује прелаз од Хиндуске комплексије ка нашој. У љубави 
природа тежи црној коси и мрким очима као првобитном типу. 
Бела кожа постала нам је другом природом, премда не у тој мери, 
да нас одбија мрка кожа у Индуса. — Најзад свако и у поје- 
диним деловима свога тела тражи коректив својих недостатака 
и одступања, и то у толико јаче, у колико је важнији тај део. 
Отуда се индивидуама са затубастим носем неисказано допа- 
дају орловски носеви и папагајска лица, а тако је исто и код 
свих осталих делова. Људима врло витког и дугачког тела и 
удова изгледаће лепи чак и прекомерно крутељасти и кратки 
људи. — Аналого томе стоји и са обзирима на темпераменат: 
сваком ће се допасти оно што му је противстављено, само ра- 
зуме се у оној мери, у којој то захтева оно што је његово. Ко 
је сам ма у ком правцу врло савршен, тај истина неће волети 
оно што је несавршено у том истом правцу, али ће се с тим 
лакше помирити но други, јер он сам осигурава децу од ве- 
лике несавршености у томе. На пример ко је сам врло бео, неће 
га одбијати жућкаста боја, а ко то није, њему ће се бела боја 
чинити божанска. — Тај редак случај, да се човек заљуби у 
неку баш ружну жену, јавља се, кад су према горе наведеној 
22“ 
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тачној хармонији степена полности њене абнормалности управо 
супротне његовим, дакле њихов коректив. Заљубљеност тада 
обично достиже врло велики степен. 

Дубока озбиљност, којом ми испитивалачки посматрамо 
сваки женин телесни део, а она опет чини то исто снама, критичка 
скрупулозност, којом меримо жену, која нам се почиње свиђати, 
искључивост нашег обзира, запета пажња, с којом младожења, 
посматра своју невесту, његова опрезност, да се ни у ком делу 
не превари, велика важност, коју он придаје више или мање 
у битним деловима — све то потпуно одговара важности ствари. 


Оно што има да се створи имаће целог свог века сличне де- 


лове, Н. пр. ако је жена мало гурава, може лако њен син 
имати грбу, па тако је и у свем осталом. — Свести о свему том 
наравно нема, шта више свак мисли, да врши тај тако тешки 
избор само у интересу свог властитог уживања (које у ствари 
нема ту никаквог учешћа), а врши га међутим тачно онако, 
како то под претпоставком његове корпоризације изискују ин- 
тереси феле. Да се њен тип очува што је могуће чистији, то 
је тајни задатак. Индивидуа овде и не знајући ради по налогу 
нечега вишег, феле, па за то је и важност, коју она даје ства- 
рима могла и морала за њу као такву да остане непозната. — 
Има нечег са свим особеног у оној дубокој, несвесној озбиљ- 
ности, којом се посматрају двоје младих разног пола, кад се 
први пут виде; у оним испитивачким и продирућим погледима, 
што их добацују једно другом, у оном пажљивом промеравању, 
што га морају да издрже све црте и сви делови обе личности. 
Ово мерење и испитивање јесте умовање генија феле о инди- 
видуи, што је ово двоје могу дати и о комбинацији њених свој- 
става. Према резултату овог умовања бива и степен њиховог 
допадања и њихове чежње једно за другим. Она може кад већ 
достигне неки степен, изненадно да се угаси због открића 
нечега, што је раније остало неопажено. — На тај начин дакле 
геније феле надзирава над будућим поколењем у свима, који 
га могу стварати. Стварање тог поколења јесте велико дело, 
којим се Купидон неуморно бави, стално спекулишући и уму- 
јући. Према важности свог великог посла, као посла који се 
тиче феле и свих будућих поколења, сва су индивидуална дела 
у свој својој ефемерној суми врло малог износа, и зато је он 
увек готов да их безобзирно жртвује. Он стоји према индиви- 
дуама у односу бесмртника према смртнима а његови интереси 
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према њиховим стоје као бескрајно према ограниченом. Свестан 
дакле тога, да он управља пословима више врсте, но што су 
сви други, који се тичу индивидуалног добра и зла, он их от- 
правља са узвишеном сталношћу, усред ратне вике, сред вреве 
трговачког живота или беснила куге и иде за тим послом чак 
до манастирске повучености. 

Горе смо видели, да интензитет заљубљености расте с 
њеном индивидуализацијом показавши како телесни склоп двеју 
индивидуа може бити такав, да зарад што боље поправке типа 
феле једна буде специјална и потпуна допуна друге, која за то 
искључиво за њом жуди. У овом случају већ се јавља јака 
страст, која баш за то добија одмах племенитији и узвишенији 
вид, што се јавља по специјалном налогу феле, јер је 
управљена на један једини предмет и само на њ. Из разлога, 
који је супротан овоме, и јесте сам полни нагон тако низак, 
јер се он простире на све, без индивидуализовања и теже 
да одржи фелу само по квантитету, а мало се осврће на ква- 
литет. Али индивидуализовање па према томе и интензитет 
заљубљености може достићи тако висок степен, да сва добра 
овог света па чак и живот изгубе цену, ако она не буде за- 
довољена. Она је тада жеља, која нарасте до такве жестине, 
какву не може да достигне никаква друга, те је према томе 
готова на сваку жртву и може, у случају да не буде никако 
задовољена, довести човека у лудницу или до самоубиства. Уз- 
рока, који су повод тако претераној страсти, свакако има и других 
сем наведених, али нам они нису тако очигледни. За то морамо 
узети да не само корпоризација, већ и воља човекова и инте- 
лект женин нарочито одговарају једно другом, због чега они 
могу створити само једну потпуно одређену индивидуу, чију 
егзистенцију овде жели геније феле из разлога, који су нама 
неприступачни, јер леже у ствари ап зјећ. Или тачније да го- 
воримо: Воља за животом захтева овде, да се објективира у 
тачно одређеној индивидуи, коју може створити само овај отац 
с овом матером. Ова чисто метазифичка жудња воље ап зтећ нема 
никакве друге сфере за своје деловање у читавом низу бића, 
сем срдаца будућих родитеља, које с тога обузима овај нагон 
и они мисле да желе само себе ради оно, што је међутим циљ 
чисто метафизички т. ј. циљ који лежи ван низа ствари, које 
стварно постоје. Дакле тежња будуће индивидуе да постане, 
тежња која потиче из производа свих бића, јесте оно, што се 
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у појави представља као висока узајамна страст родитеља, страст 
која ништа не цени ван себе, та у ствари лудост којој нема 
равне и због које би такав заљубљени дао све на свету само 
да живи с том женом — а она му у ствари не даје ништа више 
но ма која друга. Да се тиче једино тога излази још и отуда, 
што се свака и највећа страст угаси после задовољења — на 
велико изненађење оних који су у њему учествовали. Она се угаси 
и онда, кад неплодношћу женином (која се може десити према 
Хуфланду због 19 разних недостатака) постане немогућ онај прави 
метафизички циљ, исто тако, као што се свакодневно униште ми- 
лиони клица у којима исти метафизички животни принцип тежи 
да се оствари. При томе остаје једна једина утеха, а та је, што 
вољи за животом стоји на расположењу бескрајност простора, 
времена и материје, те према томе и неисцрпно много прилика 
за поновно стварање. 

Љубавна чежња, (шеоос, коју су на безброј начина поку- 
шавали да изразе песници свих времена, па ипак нису могли 
исцрпсти овај предмет, та тежња, која за освојење једне жене 
везује представе о бескрајном блаженству, а неисказан бол за 
мисао да се то не може постићи — та чежња и тај љубавни 
бол свакојако не потиче из потреба једне ефемерне индивидуе, 
већ су они уздах духа феле, који овде види како добија нена- 
кнадна средства за своје циљеве или их губи и с тога уздише. Фела 
има бескрајан живот, и за то су њене жеље и боли бескрајни. 
А они су затворени у уским грудима једног смртног; никакво 
чудо дакле што изгледа да ће да препукну и што не умеју 
никако да нађу израза за ону слутњу бескрајне среће или бе- 
скрајног бола. Ово дакле даје материјала за сваку вишу еро- 
тичну поезију више врсте, која зато иде до трансценденталних 
метафора, које превазилазе све земаљско. Ово је тема Петрар- 
кина, материјал за Сен-Пре-е, Вертере и Јакопе Ортисе који се 
друкчије не би могли ни замислити ни објаснити. На духовним 
или у опште објективним, реалним својствима драганиним не 
може се заснивати оно бескрајно цењење ње саме, већ и с тога, 
што она често није драгану довољно ни позната, као што је 
случај код Петрарке. Једино је дух феле у стању да с обзиром 
на своје циљеве процени једним погледом, од колике је вред- 
ности она за њега. Познато је у осталом да највеће страсти 
постају при првом погледу: 


а ннеине пева аи црно аи ђ 
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М'ћо еуег Јог'а, #ћаб Јоу'а поб аб Нтзб зјоће 7! 
5ћакезреате, Аз уоп ШКкећ, Ш 5. 


Значајно је у овом погледу једно место у, већ триста го- 
дина, чувеном роману Силтапп де АПагасће од Матије Алемана: 
Хо ез песеззато, рага уие, ппо ате, дие разе фШзбапсја де Петро, 
уае чега, фасштво, 11 ћаса ејесећоп, 5 то дие соп адпеПа ргштега 
у зоја уаба, сопештап јишатепје сјега соттегропдепсја о соп- 
зопапеја, 6 Јо аие аса гојетов ушеаг тепе Чест, ипа соттопфастоп 
Че запоте, 4 дие рог рагпсшаг пи хо зиејеп тоуег Јав езгтеПав. 
(Да неко заволи није му потребно много времена, да размишља 
п да прави избор, већ само да се при првом тренутку појави 
нека узајамна подесност или слагање, или оно што ми у оби- 
чном животу зовемо симпатија крви, а на коју нас обично 
нагони нарочити утицај звезда). Р. П. 1. Ш. с. 5. Због тога је 
и губитак своје драгане, збор супарника или смрћу, за страсно 
заљубљеног бол, који надмаша сваки други, баш за то, што је 
он трансцендентне врсте и не погађа га просто као индивидуу 
већ засеца у његову езхепша аефегпа, у живот феле, по чијој 
је специјалној вољи и налогу овај бол баш и дошао. Отуда је 
љубомора тако мучна и тешка, отуда је уступање драгане нај- 
већа од свих жртава. — Јунак се стиди сваког јадиковања, само 
љубавног не, јер овде не јадикује он већ фела. У „великој 
Зенобији“ Калдероновој налази се у другом чину сцена између 
'Зенобије и Деција, где овај каже: 

Слејов, Ппесо (и те дашегез: 
Регфега сјеп пи! меботаг2, 
Уојмјегате еге. 

(Небо! Ти ме дакле љубиш7! За то бих пристао да изгубим 
сто хиљада победа, и тТ. Д.) 

Овде је част, која је дотле надмашала сваки други интерес 
побеђена, чим се појавила љубав т. ј. интерес феле, и опазила 
за себе извесну корист. Тај је интерес далеко надмашнији од 
свих интереса саме индивидуе, па ма како они били важни. 
Пред њим једино уступају част, дужност и верност, и ако су 
пре тога умели да се одупру сваком искушењу па чак и опа- 
сности по живот. Тако исто видимо у приватном животу, да 
тигде није савесност тако ретка као овде. Иначе часни и поштени 


' Ко је икада љубио, који није при првом тренутку заволео: 
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људи отурају је од себе и безобзирно врше браколомство, кад 
њима овлада страсна љубав т. ј. интерес феле. Изгледа, као да 
су они при том свесни неког вишег овлашћења, но што им га 
могу дати интереси индивидуе, јер раде у интересу феле. Ка- 
рактеристичне су у овом погледу речи: Опапа пп ћотте еђ 
ипе Тепите опф Гил ропг Галште ипе раззјоп уто]епфе, 1 тле зелаћ]е 
бопјоптв дие, ацејаие зојепј јез ођзфасјев аш ]1е5 зератеп, от 
таг, дез рагепз еђс., 1е5 Чепх атапз зопе Гап а Гаште, де раг 
Та Хабиге, ди 5 аррагЏеппел, де дгобћ фут, тајоте јез 1015 
еђ јез сопуепора ћштајтев.): Ко би се расрдио због овога, тога 
упућујем на онај опроштај у јеванђељу, који је спаситељ дао 
браколомници утврдивши у исти мах исти грех код свих при- 
сутних. — Највећи део Декамерона изгледа са ове тачке 
гледишта као голи подсмех и ругање феле правима и интере- 
сима индивидје, које је све он ногама изгазио. — С истом ла- 
коћом геније феле одбацује и ниподаштава све сталешке разлике 
и друге сличне односе кад према њима стоји веза двоје страсно 
заљубљених. Идући за својим циљевима, који се тичу бескрај- 
них генерација он одува као плеву све те људске прописе и 
уређења. Из истог дубоког разлога, где се тиче циља љубавне 
страсти, својевољно човек улази у сваку опасност па чак по- 
стаје смео и онај, који је иначе плашљив. — И у позоришном 
комаду и у роману ми с веселим учешћем гледамо, како млади 
људи, који св боре за љубав неке жене т. ј. за интересе феле 
односе победу над старим, који воде рачуна само о добру 
индивидуе. Она жудња заљубљених једног за другим, изгледа 
нам у толико важнија, узвишенија, па према томе и правед- 
нија, него свака, која би јој се ставила на супрот, као што је 
и врста важнија него индивидуа. Према томе основна тема 
готово свих комедија јесте појава генија феле са својим ци- 
љевима, који стоје у опреци се личним интересима изнетих 
индивидуа, и прете да униште њихову срећу. Готово увек он 
то и изведе, и то, према поетској оправданости, годи гледаоцима 
јер осећају да су циљеви врсте далеко важнији од индивиду- 
алних. Он на крају увек оставља победнички љубавни пар пот- 


' Кад један човек и једна жена осећају силну страст једно према 
другом, чини им се увек, да као љубавници макар какве биле препреке које 
их раздвајају, муж, родитељи и т. д. припадају једно другом по природи, да 
припадају једно другом по божанском закону, уз пркос законима и обзирима 
људским. 
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пуно утешен, делећи са њим заједно обману, да су постигли 
своју властиту срећу, док су међутим ту принели на жртву ци- 
љевима феле на супрот вољи старчевој, који се само о себи 
старао. У неколиким абнормалним комедијама покушало се, да 
се ствар изокрене и да се васпостави срећа индивидуе на рачун 
циљева феле, али ту гледалац већ осећа бол, јер геније феле 
пати и не може се утешити обезбеђеном коришћу индивидуе. 
Као примера овакве врсте комедије сећам се два врло позната 
мала комада: Га гепе де 16 апз, и Ге таласе де гајзоп.' У 
трагедијама понајчешће заљубљени пропадају, јер су онемогу- 
ћени циљеви феле, којој су они били оруђе, н.пр. у Ромеу и 
Јулији, Танкреду, Дон Карлосу, Валенштајну, Месинској Не- 
вести и т. д. 

Заљубљеност једног човека даје често комичне, а уједнои 
трагичне феномене, обоје стога што тога човека задобија дух 
феле, завлада њиме, те не припада више сам себи, и зато ње- 
гови поступци не одговарају његовој индивидуи. Оно што при 
већим степенима заљубљености даје мислима једног човека неку 
поетичну узвишену црту, па чак и трансцендентну и хиперфи- 
зичку, због које као да потпуно испусти из вида свој прави 
физички циљ, то је баш зато, што је он обузет духом феле, 
чији су задаци бескрајно важнији од свих, који се тичу искљу- 
чиво индивидуе. Дух феле налаже им и захтева од њих да за- 
снују екзистенцију индефинитно. дугог потомства, индивидуално 
и тачно одређеног склопа, који се може добити само од њега 
као оца и његове драгане као матере, а који иначе као такав 
никада не би дошао на свет, док га воља за животом изрично 
захтева. Осећање да раде на стварима тако трансцендентне важ- 
ности, јесте оно, што заљубљене уздиже високо изнад свег зе- 
маљског, па чак и изнад самих себе, и њиховим врло физичким 
жељама даје тако хиперфизичку одећу, да је љубав доиста једна 
поетска епизода и у животу најпроизаичнијег човека. У овом по- 
следњем случају ствар добија мало комичан вид. Онај налог 
воље, која се објективира у фели, представља се у свести заљуб- 
љенога под маском антиципације бескрајног блаженства, коју 
би он могао наћи у спајању са овом женском индивидуом. У 
највишим степенима заљубљености постаје ова химера тако 
силна, да, ако не буде постигнута, и сам живот изгуби сваку 


1 Шеснаестогодишња краљица и Брак закључен по разуму. 
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драж и изгледа јако тужан, бедан и тежак, да одвратност према 
њему надмаши чак и сам страх од смрти. Воља таквог човека 
доспела је у вртлог воље феле, или је ова толико задобила над- 
моћности над индивидуалном вољом, да такав човек не жели 
ни да живи, ако не може да постигне циљ. Индивидуа је овде 
и сувише слаб суд, а да би могла да издржи у себи тако бес- 
крајну чежњу фелине воље, која је концетрисана на одређеном 
објекту. У овом случају излаз је самоубијство, а кадкад и дво- 
губо самоубијство обоје заљубљених, ако се не деси да јој при- 
рода зарад очувања живота, не додели лудило, које својим велом 
увије свест о оном очајном стању. 

Па не само што незадовољена страст обично води трагичном 
свршетку, већ и задовољена чешће води несрећи но срећи. Њени 
захтеви често јако колидирају с личним добром оних који уче- 
ствују у њој, те га често униште, јер се не могу с њим сло- 
жити и тако разоре човеку цео животни план. Да, па не само 
са спољним околностима што може љубав стајати у опреци, већ 
и са индивидуалношћу човечјом, кад се он заљуби у личност, 
која му, ако се не осврће на полни однос, може бити мрска, 
ниска па чак и одвратна. Али је воља феле толико моћнија 
од воље индивидуе, да заљубљени затвара очи пред свима тим 
рђавим особинама, да све превиђа, ништа не види и за увек се 
веже с предметом своје страсти. Тако га савршено заслепи та 
обмана, које одмах нестане, чим се испуни воља феле — само 
му остави мрског друга у животу. Само се тиме може објаснити, 
што врло често видимо врло разумне људе, да су се везали 
с аждајама и брачним ђаволима, само се тако може разумети, 
откуда да учине такав избор. Зато су стари и замишљали да 
је Амор слеп. Да, заљубљени може јасно видети и горко осетити 
несносне особине карактера и темперамента код своје драгане, па 
ипак је не оставити: 


[ азк пођћ, 1 саге поб, 
| ош 5 ша #ћу ћеаг; 
[ кпом ћаб 11оуе «ћее, 
хућајеуег #ћоп а! 


То је са свим природно, је основи он и не тражи свој 
р 
ствар већ ствар неког трећег, који ће тек постати, па ма колико 


! Не питам те, нит' се старам о томе, да ли је грех у твом срцу: ја знам 
да те љубим, па ма каква ти била. 


пи РГ 4. 
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владала њена обмана, да он ради за себе. Али баш ово нетражење 
своје ствари, које увек има на себи печат величине, баш оно 
даје страсној љубави онај изглед узвишености и чини је до- 
стојним предметом песништва. — Најзад у полној љубави кат- 
кад влада крајња мржња према предмету своје љубави; зато 
ју је Платон врло згодно поредио са љубављу курјака према 
овцама. Тај случај наступа онда, кад страсно заљубљени и по- 
ред свег труда и молбе, не нађе одзива: 
[ похе апа ћафе ћег! 
5ћакегреаге Сутђ., Ш, 5. 

Мржња према драгани, која се тада развија, иде каткад 
тако далеко, да он убије њу па затим и себе. Више оваквих 
примера обично се догађају сваке године; могу се наћи у но- 
винама. Сасвим је тачан за то Гетеов стих: 

Веј! аЏег уегзећтаћбеп Шеђе, ђепп ћоШшвећеп Еетеп(е5 
Јећ оће, јећ зунзе, зуав Агсега, Чаз5 јећ Ппсћеп Копп(е,= 

Збиља то није хипербола, кад заљубљени означава као 
свирепост хладноћу своје миле и радост таштине, коју она 
осећа због његових патња. Он стоји под утицајем неког нагона 
који га, слично инстинкту код инсеката, гони, да у пркос свега 
равума, стално иде за својим циљем и све друго оставља на 
страну, и он друкчије не може. Не један, већ је било више 
Петрарка, који су незадовољени љубавни нагон кроз цео 
живот морали вући као какве окове или тешко гвожђе на но- 
гама, али је само један Петрарка имао и песничког дара, па 
зато и вели за њ Гетеов стих: 

Спа мепп дег Мепзећ 1 зетег Опа! мега пити. 
бађ пиг еп боб, у засеп, зује јећ Јејде,3 

У ствари геније феле непрестано води рат са заштитнич- 
ким генијима индивидуе, он је њихов гонилац и непријатељ, 
увек готов да немилосрдно разори личну срећу, па да изведе 
своје планове. Да, и добро читавог народа постаје каткад жрт- 
вом његових ћуди. Пример за ово наводи нам Шекспир у Хен- 
рику МТ. део 8, чин 3, сцена 2 и 3. Све ово почива на томе, 


1 Ја је љубим и мрзим је. 

2 Тако ми све презрене љубави, тако ми паклених стихија!: Не знам, 
шта ме то саблазни, да бих просипао клетве. 

3 И онда кад човек занеми у своме болу, мени је Бог дао дар, да могу 
рећи, шта патим. 
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што врста, у којој је корен нашег бића, има ближе и раније 
право на нас, него индивидуа, па су зато и њене ствари пре- 
тежније. Осећајући то стари су генија феле персонификовали 
у Купидону, богу, који је и поред детињског изгледа, непри- 
јатељски, суров, па отуда и извикан. Он је каприциозни, де- 
спотски демон, па ипак господар богова и људи: 

се до тефу тбоатуг хаудоолоју, "Еоос !' 

Убилачка стрела, слепило и крила његови су атрибути. 
Овај последњи значи несталност. Она увек наступа заједно 
с разочарењем, које је последица задовољења. 

Како се страст заснива на обмани, која оно што има вред- 
ности само за фелу, оцртава индивидуи као корисно по њу, 
то разочарење мора наступити, кад већ буде постигнут циљ 
феле. Дух феле, који је био овладао индивидуом, опет је осло- 
бођава. Остављена од њега, она опет пада у своју првобитну 
скученост и ограниченост, и са чуђењем види, како после то- 
лико високе, херојске и бескрајне тежње, није њеном ужи- 
вању ништа више додељено, но што то даје свако полно задо- 
вољење. И против очекивања, он се не осећа срећнији но 
раније. Он примећује да га је преварила воља феле. Зато ће 
скоро сваки усрећени Тезеј оставити своју Аријадну. Да је Пе- 
траркина страст била задовољена, онда би његова песма о 
тој љубави умукнула, као песма код тица кад већ снесу јаја. 

Овде ћу узгред да приметим, да, ако би се у опште про- 
тив моје метафизике љубави могло што учинити с разумним 


посматрањем, ипак ће основна истина, коју сам ја открио, пре. 


ма чега другога, бити у стању, да љубав објасни. Само ће бити 
по речима старог комичара: Опае тез т 5е педце тодштп ћа- 
ђе ши, еат сопзШо гесете поп рођев.“ 

Бракови из љубави закључују се у интересу феле, а не 
индивидуе. Истина такав пар мисли да кује сам своју срећу, 
али његов прави циљ непознат је и самом њему, јер он лежи 
у стварању једне индивидуе, коју је у стању да створи само 
тај пар. Вођени заједно тим циљем муж и жена треба да по- 
кушавају, да што боље прођу једно с другим. Али ће врло че- 
сто тај пар у свету осталом бити најхететерогенијих особина и 
то због оне инстиктивне обмане, која је суштина страсне љу- 


1 Ти, Купидоне, тиранине богова и људи. 
2 Оним што је без памети и начина не можеш управљати. 


" 


навике теањиа 
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бави. Ово се покаже, кад нестане обмане, као што то већ мора 
бити. Зато су бракови закључени из љубави готово увек не- 
срећни, јер се у њима стара за будућу генерацију на рачун 
садашње. Ошеп зе саза рог атогез, ћа Че уту соп дојоге5,! 
вели шпанска пословица. — Обратно стоји са браковима из 
кенвенијенције, понајчешће по избору родитеља. Обзири, који 
овде владају, па били они ма какве врсте, бар су реални, и не 
могу се изгубити сами од себе. У њима се стара за срећу са- 
дашњих, али, разуме се, на штету будућих, а и оно прво је у 
питању. Човек, који при женидби гледа више на новац но на 
задовољење своје наклоности, живи више у индивидуи, него у 
врсти, што се опет противи природи, те зато изазива извесно 
презирање у нама. Девојка, која на супрот саветима својих ро- 
дитеља одбије понуду неког богатог човека, па одбацивши све 
обзире конвенијенције бира сама по свом инстинктивном нагону, 
приноси своје индивидуално добро фели на жртву. Али баш 
зато не може јој се одрећи извесно одобравање, јер је она 
претпоставила оно што је важније и радила онако, како при- 
рода изискује, док су јој родитељи саветовали по индивидуал- 
ном егоизму. — Према свему томе изгледа, да при закључењу 
брака морају настрадати или интереси индивидуе или интереси 
феле. Понајчешће тако и јесте, јер је врло редак срећни случај, 
да конвенијенција и страсна љубав иду заједно. Физички, мо- 
рални или интелектуални бедан састав многих људи већим де- 
лом има свој узрок у томе, што су бракови склопљени не по 
чистом избору и наклоности, већ из разних спољних обзира 
или случајно. Ако буде у довољној мери, поред конвенције, 
заступљена и наклоност, онда је закључен уговор с генијем 
врсте. Срећни бракови, као што је познато, ретки су баш с тога, 
што код бракова није главни циљ садашња генерација, већ она, 
која ће тек доћи. Међутим зарад утехе нежних и заљубљених 
духова треба додати, да се покаткад страсној љубави придружи 
и неко осећање сасвим другог порекла, то јест право прија- 
тељство, засновано на духовном слагању, али то пријатељство 
понајчешће се јавља тек онда, кад се права полна љубав после 
задовољења угаси. Оно понајчешће потиче отуда, што физичка, 
морална и интелектуална својства обе индивидуе, због којих је 
постала полна љубав, и код индивидуа допуњују једно друго 
као противне особине темперамента и супротна духовна пре- 
имућства, те тиме заснивају и хармонију душа. 


Превео 
Драг. С. Гогић 


1 Ко се из љубави ожени, живеће са патњама. 


ЈАКА КАО СМРТ 
ГИ ДЕ МОПАСАН 


(НАСТАВАК) 
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Кад, у четвртак у вече, Бертен уђе у кућу своје пријате- 
љице, где је требало да вечера у част повратка Антоанете де 
Гијероа, у салону стила Луја ХУ затече само г. де Мизадије, 
који је мало пре био дошао. 

То вам је био један духовит старац, који је могао постати 
велики човек и који се није могао утешити што то није био. 

Он, бивши управник краљевских музеја, успе да га наиме- 
нују под Републиком за инспектора лепих вештина, али то га 
није омело да буде, пре свега, пријатељ Кнежева, свих Кне- 
жева, Кнегиња и Војвоткиња европскога племства, и одани за- 
штитник сваковрених уметника. Обдарен гипким умом, способан 
да све предвиди, лепорек, тако да је и о најобичнијим стварима 
умео да говори веома пријатно, прилагодљиве мисли, која му 
је чинила погодном сваку средину, имајући утанчано дипло- 
матско чуло мириса, тако да је могао да оцени човека на 
први поглед, он је преносио из салона у салон, по читаве дане 
и вечери, своју учену радљивост, некорисну и говорљиву. 

Вичан свему, како се чинило, говорио је с привидном за- 
интересованом стручношћу и јасношћу писца који пише за ши- 
роке слојеве, и због тога су га јако цениле жене из отменога 
света, којима је чинио услуге покретнога научнога базара. И 
збиља, многе је ствари знао, и ако је читао само најпотребније 
књиге; али је био на најбољој нози с пет Академија, са свима 
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научницима, свима писцима, свима ученим стручњацима, које 
је мудро слушао. Умео је да заборави сувише стручна објаш- 
њења и непотребна његовим везама, а памтио је веома добро 
остала, и уносио их је у своје напабирчено познавање и свесну 
лакоћу, јасноћу и добродушност, те је било ласно разумети 
као научничке приповетке. Он је чинио утисак слагалишта ми- 
сли, једнога од оних пространих складишта где се никада не 
наилази на ретке предмете, али где свега има у изобиљу, по 
ниску цену, разноврсних, разноструких ствари, од кућевнога 
посуђа до обичних, физичких, занимљивих справа или домаћих 
хируршких алатљика. 

Сликари, с којима је стално општио због свога положаја, 
палили су му тамњан и бојали га се. У осталом, он је њима 
чинио и услуге, олакшавао им продају слика, стварао им по- 
знанства са светом, волео да их упознаје, штити, подстиче. 
Изгдедало је да се он био одао тајанственоме раду спајања отме- 
нога света и уметника, он се славио да познаје до ситница 
живот ових, и да му је у свако доба слободан приступ код оних, 
да доручкује с војводом Галским, који пролази кроз Париз, иру- 
чава, исте вечери, с Павлом Аделманом, Оливијем Бертеном и 
Амаријем Малданом. 

Бертен, који га је прилично волео, што га је сматрао за 
особењака, говорио је о њему: „Та то је енциклопедија Жила 
Верна, повезана у магарећу кожу!“ 

Они се здравише и отпочеше говор о политичкоме поло- 
жају, о гласовима да ће се заратити, за које је Мизадије мислио 
да су неосновани, из очевидних разглога које је врло лепо из- 
лагао, јер је, вели, Немачкој у интересу да нас уништи и да 
ускори тај час што га Бизмарк очекује већ осамнаест година; 
а Бертен је јаким разлозима доказивао да је та бојазан неосно- 
вана, да Немачка није толико луда да доведе у питање своје 
освојење доста сумњивом „пустоловином, и Канцелар паметан 
човек, те неће да стави на коцку последњих дана свога жи- 
вота своје дело и своју славу што је једним махом задобио. 

Изгледало је пак да г. де Мизадије зна нешто што неће 
да каже. Он се, у осталом, тога дана видео с једним министром 
и нашао с великим војводом Владиром, који се јуче у вече 
вратио из Кане. 

Уметник није попуштао, чак није, с мирним погледом, од- 
рицао позваност најбоље обавештених људи. Иза свих тих гла- 
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сова спрема се нека берзанска подвала! Једини Бизмарк може 
бити зна шта је баш у ствари. 

Г. де Гијероа уђе, здрави се журно, стаде се много изви- 
њавати што их је оставио саме. 

— А ви, драги посланиче, упита сликар, шта мислите ви 
о гласовима да ће се заратити 

Г. де Гијероа се упусти у разлагање. Како је он члан 
Скупштине, он о томе више зна од других, па ипак није истога 
мишљења с већином својих другова. Не, он не верује у мо- 
гућност блискога сукоба, барем га неће изазвати немировање 
француско и хвалисање тобожњих патриота лиге. Затим, у ши- 
роким потезима оцрта слику Бизмаркову, једну слику по Сен- 
Симонову начину. Тога човека неће нико да разуме, јер ми увек 
придајемо другима своје мисли, и увек мислимо да ће они да 
раде онако како бисмо ми на њихову месту радили. Бизмарк 
није вероломан и лажљив дипломата, већ отворен, прек, који 
говори истину о очи, унапред каже шта ће да ради. „Хоћу 
мир“, вели он. Цела истина, он хоће мир, само мир, и то већ 
осамнаест година неуморно доказује тиме, самим својим ору- 
жањима, својим савезима, снопом народа удруженх противу наше 
плаховитости. Г. Гијероа заврши дубоким, убеђеним гласом: 
„Велики је то човек, врло велики човек који жели мир, али 
који верује да га може задобити само претњама и силом. У 
главноме, Господо, велики варварин“. 

— Ко хоће решење хоће и средства, прихвати г. де Ми- 
задије. Признајем драговољно да он обожава мир, али ћете до- 
пустити да он вечито жели да зарати да би га сачувао. У 
осталом те је непоречна и чудна истина: само ради мира се 
ратује! 

Један слуга пријави: — Госпођа војвоткиња де Мортмен. 

У широм отвореним вратима појави се велика, крупна 
жена и поносито уђе. 

Гијероа полети к њој, пољуби јој прсте и упита: 

— Како сте, војвоткињо # 

Она друга двојица је поздравише с неком отменом сло- 
бодом, јер се војвоткиња опходила срдачно и отворено. 

Она, удова ђенерала војводе од Вортмена, мати једине 
кћери удате за кнеза де Салија, кћи маркиза де Фарандала, 
од знатне лозе и краљевски богата, примала је у своме дому 
у улици де Варен све знамените људе свега света, који су се 
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сретали и обасипали ласкама у њеној кући. Ни једно Височан- 
ство не прође кроз Париз а да не руча за њеним столом, нити 
се ма о коме човеку могло говорити а да она не пожели да га 
упозна. Требало је да га она види, да га нагна на говор, да 
донесе своје мишљење о њему. И то је њу дивно занимало, 
чинило суштину њена живота, потхрањивало овај пламен по- 
носите и наклоне радозналости који је горео у њој. 

Тек што она седе, исти послужитељ викну: — Господин 
барон и госпођа бароница де Корбел. 

Обоје су били млади, барон ћелав и крупан, бароница 
витка, елегантна, врло мрка лица. 
У Овај пар је уживао леп углед у племству францускоме, а 
за то је имао да захвали једино брижљиво пробраним везама. 
Родом од малога племства, без и какве вредности, без духа, под- 
стицан на све што чини неумереном љубављу према ономе што: 
је одлично, на своме месту и отмено, он је био стекао посе- 
ћујући само најдостојанственије домове, истичући своја ро- 
јалистичка осећања, побожна, исправна како само могу бити, 
поштујући све што треба поштовати, презирући све што треба 
презирати, не грешећи никада ни противу једног члана вере 
отменога света, не колебајући се ни због какве ситнице у по- 
гледу етикета, он је био стекао углед у очима многих из ле- 
пога цвета Моћ-Ше-а. Његово мишљење беше постало зако- 
ник лепога васпитања, и његово присуство прибављало је многој 
кући праву почасну титулу. 

Корбели су били род с грофом де Гијероа. 

— Е лепо, упита зачуђена војвоткиња, а где је ваша жена; 

— Одмах, одмах, рече гроф. Спрема се једно изненађење, 
сад ће она доћи. 

Када је госпођа де Гијароа, удомљена пре месец дана, 
ступала у свет, представили су је војвоткињи де Мортмен, која 
је намах заволе, усвоји и поста јој заштитница. 


Већ двадесет година то пријатељство није било ослабело, 
и када би војвоткиња рекла „моја мала“, у њеном се гласу 
још осећало узбуђење те ненадне и дуготрајне љубави. У њеној 
су се кући и упознали сликар и грофица. 

Мизадије приђе ближе и упита: 

— Је ли војвоткиња видела изложбу смелих 7 

— Нисам, а шта је тог 

Дело, кв. 38. 23 
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— То су млади уметници, импресионисте у пијаном стању. 
Међу њима су двојица веома јаки. 

Отмена госпа прошапута презриво: 

— Ја не волим шале те господе. | 

Самовољна, нагла, недопуштајући никакво мишљење мимо 
своје, оснивајући своје једино на самосвести своје друштвене 
моћи, мислећи, несвесно, да су уметници и научници разумни 
најамници, којима је Бог ставио у дужност да занимају људе 
отменога света или да им чине услуге, она није давала друге 
подлоге својим расуђивањима до ступањ чуђења или безумно 
задовољство што јој је причињавало виђење какве ствари, чи- 
тање неке књиге или прича о каквом проналаску. 

Велика, снажна, тешка, румена, говорила је гласно, и њу 
су сматрали за величанствену, јер ништа је није бунило, што 
је смела све да каже и штитила је цео свет, кнежеве без пре- 
стола, приређујући у њихову част пријеме, и самога свемогу- 
ћега, дајући обилато свештеницима и чинећи поклоне црквама. 

Мизадије настави: , 

— Зна ли војвоткиња да се мисли да је ухваћен убица 
Марије Ламбургове 

То пробуди намах њену пажњу, те она одговори: 

— Не знам, испричајте ми то. 

Он јој исприча појединости. Висок, врло сув, у беломе прс- 
нику, с малим дијамантским дугметима на кошуљи, он је говорио 
без покрета, исправна изгледа, што му је допуштало да говори 
и о најсмелијим стварима, у чему је био вештак. Био је врло 
кратковид, те се чинило да, и мимо наочари, не види никада 
никога, а када седне, рекао би човек да му се сва коштана 
грађа повије према облику наслоњаче. Његово скупљено тело 
би постојало сасвим мало, он би тонуо у се као да му је кичма 
од гуме. Ноге, пребачене једна преко друге, личиле су на две 
увијене траке, а са његових дугих руку, наслоњених на на- 
слоне од наслоњаче, висиле су бледе шаке с бескрајним пр- 
стима. Његова обојена коса и бркови, с вешто занемареним 
белим праменовима, били су предмет честих шала. 

Баш је он објашњавао војвоткињи како је осумњичени за 
убиство поклонио драгоцености убијене јавне женске једној 
другој женској лакога морала, а врата се на великоме салону 
широм отворише и уђоше две насмејане женске држећи се око 
паса у одећи од беле чипке, плаве, у паперјастим малинским 
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чипкама, сличне једна другој као да су две сестре различитих 
година, једна мало презрела, друга премлада, једна покрупнија, 
друга танушна. Сви се задивише, запљескаше рукама. Нико, 
до Оливије Бертен, није знао да се вратила Анета де Гијероа, 
и појава младе девојке поред њене матере, која је, из мале да- 
љине изгледала исто тако свежа, па чак и лепша, јер, ако м 
сувише расцветани цвет, била је још сјајна, а дете, истом на- 
пуштени цветак, једва да је било лепушкасто, те због тога сви 
рекоше да су обе дивне. 

Војвоткиња раздрагана, пљескајући рукама, узвикиваше: 

— Боже! ала су дивне и љупке једна поред друге! Глед- 
ните само, господине де Мизадије, како личе једна на другу! 

Упоредише их; и одмах се створише два мишљења. По 
мишљењу Мизадијеву, Корбелевих и графа де Гијероа, графица 
и њена кћи имале су слично само боју лица, косу, а нарочито 
очи, које су биле потпуно исте, исто тако попрскане црним пе- 
гицама, које су личиле на мајушне капљице местила пале на 
плаву дужицу. Али за мало, када млада мома постане женом, 
оне више неће наликовати готово нимало. 

Напротив, по мишљењу војвоткињину и Оливија Бертена, 
оне су биле потпуно исте, и само је разлика у годинама чи- 
нила те су изгледале различне. 

Сликар је говорио: 

— Ала се променила, за три године! Не бих је познао, 
не смем више да јој говорим ти. 

Графица прште у смех: 

— Ах! чујте! желела бих да видим када кажете „ви“ 
Анети. 

Млада девојка, чија се потоња слобода већ огледала у 
њеном плашљивом а живом опхођењу, рече: 

— Ја нећу смети више да кажем „ти“ Г. Бертену. 

Њена се мати осмехну: 

— Чувај ту рђаву навику, допуштам ти. Убрзо ћете ви 06- 
новити познанство. 

Али је Анета одмахивала главом. 

— Не, не. Било би ме стид. 

Војвоткиња, пошто је пољуби, стаде је испитивати као за- 
интересовани зналац. 

— Чујеш мала, гледај ме право у очи. Да, у тебе је исти 
поглед твоје матере; нећеш рђаво изгледати кроз кратко време, 
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кад будеш добила сјаја. Само мало да се попуниш, не много, 
само мало; ти си сувоњава. 

Графица узвикну: 

— Ах! не говорите јој то! 

— А зашто 

— То је тако дивно бити витка! Ја ћу и сама да омршам. 

На то се војвоткиња де Мортмен расрди, заборављајући у 
жестини присуство детиње. 

— 0, још и сад! ви још увек живите у времену када су 
кости у моди, јер се оне лакше могу оденути но месо. Али ја, 
ја сам из поколења дебелих жена! Сада је настао пас мршавих 
жена! То ме потсећа на мисирске краве. Ја, на пример, не ра- 
зумем људе који се тобож диве вашим костурима. У наше доба 
су тражили нешто боље. 

Она ућута сред општег смеха, па настави: 

— Гледни маму своју, мала, она добро изгледа, дошла је 
баш на праву меру, угледај се на њу. 

Прешло се у трпезарију. Када седоше, Мизадије настави 
препирку. 

— Ја велим да људи треба да буду мршави, јер су ство- 
рени за вежбања која захтевају вештине и покретљивости, што 
се никако не слаже с трбухом. Са женама је другаче. Је ли то 
и ваше мишљење, Корбеле. 

Корбел је био пун, војвоткиња крупна, а његова жена више 
но мршава! Али бароница притече у помоћ своме мужу, и од- 
лучно се изјасни за виткост. Прошле године је имала да се 
бори противу почетка гојења, али она то спречи У 

Госпођа де Гијероа упита: 

— Реците чиме сте успели у томег 

И бароница објасни начин који су употребљавале све еле- 
гантне чувене женске. Уз јело ие треба пити. Тек један час 
после јела може човек да допусти шољу чаја, врло врелога, 
који жеже. Тиме је цео свет успео. Она наведе чудновате при- 
мере дебелих жена које су, после три месеца, постајале виткије 
„и тање но оштрица на ножу. Војвоткиња очајно узвикну: 

— 0 Господе! ала је глупо мучити се тако! Ви не волите 
ништа, ама баш ништа, чак ни шампањ. Чујте, Бертене, ви који 
сте уметник, шта мислите ви о томе7 

— Е, Боже мој, госпођо, ја сам сликар, ја превлачим ма- 
теријама, па ми је све једно! Да сам вајар, ја бих се жалио. 
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— Ама ви сте човек, шта је вама милијег 

— Мениг... једна... гипкост мало облија, оно што моја 
куварица назива добро, мало пиле рањено зрневљем. Оно није 
дебело, али је пуно и сочно. 


Сви се насмејаше због овога упоређења; али је неповер- 
љива графица гледала своју кћер и шапутала: 


— Не, дивно је бити мршава, жене које остају мршаве 
не старе. | 

(0 овоме се још говорило и мишљења се поделише. Али 
мал те се сви не сложише у овоме: да врло пуна особа не сме 
сувише брзо да мршави. 


Ова опаска створи прилику да се учини преглед познатих 
жена отменога света и заподену нове кавге о дражима њихо- 
вим, укусу и лепоти. Мизадије је мислио да је плава маркиза 
де Локрист несравњиво дивна, а Бертен је говорио да је го- 
спођа Манделијер без премца, са својим мрким лицем, ниским 
челом, тамним очима и овећим устима, у којима као да се- 
вају зуби. 

Он је седео поред младе девојке, и, одједанпут, окрећући 
се њој: 

— Слушај добро, Нанета. Ти ћеш чути где се све ово што 
говорисмо понавља бар једанпут недељно, и све то тако, докле 
не остариш. За недељу дана ћеш научити напамет шта мисли 
свет о политици, женама, позоришним комадима и остало. По- 
требно је само да се, с времена на време, промене имена људи. 
Пошто чујеш да смо сви изложили и тражили своја мишљења, 
ти изабери мирно своје међу онима која се морају имати, а 
затим не мораш ни о чему да мислиш, никада; само се одмарај. 


Мала, не говорећи, управи на њ своје лукаво око, у ком 
се огледао млад ум, гибак, зауздан, а готов да прне. 


Али војвоткиња и Мизадије, који су се играли идејама 
као што се лоптом игра, не водећи рачуна да су добацивали 
једно другоме увек исто, протестоваху у име мисли и радљи- 
вости човечанске. 


Тада Бертен покуша да изнесе колико је ум светских људи, 
чак и најобразованијих, мале вредности, неодгојен и малога до- 
машаја, колико су њихова мишљења неоснована, њихова пажња 
према духовним стварима слаба и немарна, њихови укуси не- 
стални и сумњиви. 
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Под приливом гнева, пола истинитога пола извештаченога, 


што га у почетку изазове жеља да се буде речит, а загреје од 


једанпут јасно расуђивање, које добродушност у обичним при- 


ликама утиша, он показа како људи, којима је једино животно 


занимање да праве посете и ручавају у вароши, виде да су 
постали. неминовном кобношћу, површна и љупка створења, али 
обична, која нејасно покрећу бриге, извештачене мисли и про- 
хтеви. 

Он показа да ништа у њих није дубоко, ватрено, искрено 
да, пошто им је умна култура ништавна, а образовање само 
лак, они остају, узевши све у обзир, лутани који потсећају и 
чине покрете као отмена бића, што у ствари нису. Он доказа 
да пошто су слаби корени њихових нагона поникли из уоби- 
чајености, а не из стварности, они стварно ништа и не воле, 
и сама раскош њихова живљења је задовољење таштине, а не 
утољавање утаначене телесне потребе, јер се код њих зло 
једе, а пију лоша вина прескупо плаћена. 

— Они живе, вели он, поред свега, не видећи ништа, не 
удубљујући се ни у шта; поред науке коју не знају; поред 
природе коју не умеју да посматрају; поред задовољства, јер 
су немоћни да страсно уживају ма у чему; поред лепоте света 
и лепоте уметности, о којој говоре, и ако је нису открили, па 
чак и не верујући у њу, јер они не знају за пијанство да ку- 
шају радости живота и разума. Немоћни су да се одаду нечему 
толико да само то воле, да их ништа друго не привлачи док 
их не обасја срећа да разумеју. 

Барон де Корбел помисли да треба да узме у заштиту 
племство. 

И он то учини са доказима који се не могу порећи, са 
оним доказима што се пред разлогом топе као снег на ватри, и 
који се не могу да схвате, са бесмисленим доказима сеоскога 
попе који ликује доказујући да има Бога. Да би завршио, он 
упореди отмене људе са тркачким коњма који у ствари ничему 
не служе, али су понос коњскога племена. 

Бертен, нелагодан према овоме противнику, ућута пре- 
зриво и учтиво. Али га лудост баронова на једанпут наљути, 
те, прекинувши вешто његов говор, изнесе до ситнице живот 
лепо одгајеног човека, од јутарњега буђења па до легања. 

Све појединости, фино запажене, оцртаваху необично сме- 
шну силуету једног господина, кога облачи собар, који чини 
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неколике опште напомене берберину што је дошао да га брије, 
који затим, за време јутарње шетње, пита коњушаре о здрављу 
коња, па онда јаше по шуми, с једином бригом да поздравља 
и да га поздрављају; после тога доручкује са женом и извози 
се у купеу с њоме, и говори јој само да би набројао имена 
личности које је јутрос спазио; затим иде до вечери из салона 
у салон, свежећи разум свој ћаскањем с онима што су каом 
он, и пошто руча у каквога кнеза, где се претреса о држању 
Европе, завршава вече у дворани за игру у опери где се ње- 
гове плашљиве жеље распусничке невино задовољавају изгледом 
злогласнога места. 

Слика је била врло верна, али како подсмевка у њој није 
вређала никога, то се цео сто орио од смеха. 

Војвоткиња , раздрагана уздржаваном веселошћу пуних 
особа, осећала је у грудима мала, неприметна грцања. 

— Али, зацело, ала је смешно, ви сте криви, ако умрем 
од смеја. 

Бертен, врло узбуђен, одговори: 

—_ 0! Госпођо, отмени свет не умире од смеха. Та он се 
силом смеје. Он има ту љубазност, зато што се тако ваља, да 
се прави као да се забавља и тобож смеје. Доста вешто по- 
дражава гримасу, али се у ствари никада не смеје. Отидите у 
позоришта за народ, па да видите шта значи смејати се. Ви- 
дите грађане када се забављају, па ћете видети како се заце- 
њују од смеха! Отидите у војничке собице, видећете како се 
људи гуше, очи им пуне суза, превијају се на постељи од до- 
сетака каквога шаљивца. А у нашим салонима се не смеје. Све 
је извештачено, па чак и смеј. 

Мизадије га прекине: 

— Допустите ми; ви сте врло строги! Мени се чини дами 
ви сами, драги мој, не презирете тај свет што га тако вешто 
исмевате. 

Бертен се осмену. 

— Ја, ја га волим. 

· — Е, онда: 

— Ја и себе нешто мало презирем као мелеза тога сум- 
њивога племена. 

— Све то, све је то само у ветар речено, рече војвоткиња. 

А како се он бранио да озбиљно тако мисли, она пресече 
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препирку, говорећи да уметници воле да причају оно што и сами 
не верују. 

Разговор тада захвати све, дотаче се свега, обичан и при- 
јатан, срдачан и значајан, и, како се ручак ближио крају, гра- 
фица, од једном, узвикну, показујући пуне чаше пред собом: 

— Ево гле, ништа нисам пила, ништа, ни капи, видећемо 
хоћу ли омршати. 

Војвоткиња, као манита, хтеде је нагнати да попије гутљај- 
два минералне воде; али то би узалуд, те она узвикну: 

— 0! лудо! ето где изгуби памет због своје кћери. Молим 
вас, Гијероа, не дајте жени да чини ту лудост. 

Гроф је баш објашњавао Мизадију склоп механичке врша- 
лице пронађене у Америци, те није чуо. 

— Какву лудост, војвоткињог 

— Та ето, лудост што хоће да смрша. 

Он погледа жену добродушним и немарним погледом. 

— Боме, ја нисам навикао да јој противуречим. 

Графица се подиже и узе под руку свога суседа, граф 


понуди своју војвоткињи, те пређоше у велику дворану, јер је. 


будоар с друге стране био одређен за дневна примања. 

Дворана је била пространа и светла. Широки и лепи за- 
стори од свиле отворено плаве боје, са старинским шарама, који 
су застирали сва четири зида, опточени белим дрветом и по- 
златом, преливали су се, под светлошћу лампи и светњака, 
благим и живим месечинастим сјајем. На највиднијем делу“ је 
стајала слика графичина што је израдио Оливије Бертен, и као 
да је ту становала, оживљавала ову собу. Њој је ту било веома 
угодно, уносила је у сам ваздух салонски свој осмех младе 
жене, љупкост свога погледа, мио чар своје плаве косе. Скоро 
је постало обичај, као неки знак уљудности, као што се човек 
крети улазећи у цркву, да људи хвале модел сликарева дела, 
када год стану преда њ. 

То Мизадије није никада пропуштао. Како је његово ми- 
шљење зналца Државом овлашћена вредело колико и законско 
вештачење, он је себи ставио у дужност да често зајемчи убед- 
љиво да је ова слика ванредна. 

— Заиста вам кажем, ово је најлепши модерни портре што 
га ја знам. У њему је толико обиље живота. 

Граф де Гијероа, у коме је навика да слуша како хвале 
ову слику била укоренила уверење да је власник једнога узор- 
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дела, приђе да и сам рече коју похвалу, те су минут два њих 
двојица гомилали уобичајене и техничке изразе, хвалећи оче- 
видне и смишљење особитости ове слике. 

Све очи, окренуте зиду, као да су очарене дивљењем, а 
Оливије Бертен, навикао на те похвале, на које није обраћао 
више пажње, колико ни на питања о здрављу при каквоме су- 
срету на улици, удешавао је лампу са рефлектором која је освет- 
љавала слику и коју је слуга из немарности био рђаво наместио. 

Затим седоше, и када се граф приближи војвоткињи, она 
му рече: 

— Мислим да ће мој братић доћи по мене и попити у вас 
шољу чаја. 

Од некога времена њихове су жеље биле исте, они су по- 
мишљали на једно исто и ако нису говорили једно с другим 
о том, и ако то чак нису ни издалека наглашавали. 

Брат војвоткиње де Мортмен, Маркиз де Фарандал, пошто 
је, мало не сасвим, био пропао коцкајући се, умро је павши 
с коња, и оставио иза себе удовицу и сина. Младић, у ово доба 
било му је двадесет осам година, који је био најомиљенији аранжер 
котиљона, у Европи, и кога су по каткад позивали у Бечиу 
Лондон, да задичи играњем валса кнежевске забаве, и ако скоро 
ништа није имао, био је, захваљујући своме положају, поро- 
дици, имену, својим рођацима скоро краљевскога рода, најоми- 
љенији човек у Паризу и коме су највише завидели. 

. _ Требало је да причврсти ову младу славу, славу играча 
и спортисте, и да, после богате женидбе, врло богате, замени 
успехе што их је имао у отменоме свету политичким успесима. 
Чим буде посланик, маркиз ће самим тим постати један од сту- 
бова будућега престола, један од саветника краљевих, један од 
вођа странке. 

Добро обавештена војвоткиња познавала је огромно богат- 
ство графа де Гијероа, благо, које је он мудро нагомилао у овоме 
скромноме дому, и ако је могао да живи као какав богаташ, у 
најлепшим париским хотелима. Она је знала његове увек срећне 
послове, његову препреденост у новчаним стварима, његово 
учешће у пословима који су најобичније плодове доносили, а 
које он ради већ десет година, те науми да ожени свога бра- 
танића кћерју нормандијскога посланика, коме би овај брак при- 
бавио знатна угледа у племићскоме друштву из околине кне- 
жева. У Гијероу се залегоше сада друге таштине, пошто се 
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богато оженио и умногостручио својом вештином своје лепо 
лично имање. 

Он је веровао у краљев повратак, и хтео је да буде у 
могућности да се, тога дана, користи тим догађајем колико год 
се може. 

Као простог посланика, нису га рачунали у бог зна шта. 
А као таст маркиза де Фарандала, чији су претци били блиски 
пи драги сродници краљевске куће Француске, уздигао би се до 
првих редова. 

Пријатељство војвоткињино према његовој жени давало је 
овој вези црту врло драгоцене блискости, и, бојећи се да се 
друга девојка не сретне и допадне маркизу, он је био довео 
своју кћер да би ускорио догађаје. 

Госпођа де Мортмен, предосећајући и нагађајући његове 
умишљаје, била је неми саучесник, те је баш тога дана, п не 
знајући за нагли повратак младе девојке, рекла своме брата- 
нићу да дође графу де Гијероа, да би га, мало по мало, на- 
викла да чешће долази у ту кућу. 

Тада су први пут граф и војвоткиња скривеним речима 
говорили о својим жељама, и, када су се раздвојили, уговор о 
савезу је био закључен. , 

На другоме крају салона орио се смех. Баш је г. де Ми- 
задије причао бароници де Корбел како се једно црначко иза- 
сланство приказало председнику Републике, а маркиз де Фа- 
рандал би пријављен. чуо 

Он се указа на вратима и застаде. Брзим и навиклим по- 
кретом руке намести монокл на десно око, и задржа га на њему 
као да хоће да упозна салон у који улази, а може бити, и да 
да времена свету који је у њему био да га види, и да наго- 
вести свој улазак. Затим, неприметним покретом образа и обрве, 
упусти стакло везано за врпцу од црне свиле, и живо се упути 
госпођи де Гијероа, којој пољуби пружену руку, клањајући се 
дубоко. То исто учини и пред својом тетком, затим се поздрави 
с осталима рукујући се, идући од једнога другоме с елегантном 
гипкошћу. 

Био вам је то висок момак риђега брка, већ по мало ћелав, 
војничкога стаса, с покретима енглескога спортисте. Осећало 
се, када га човек погледа, да је он један од оних људи чији 
су удови више вежбани од главе, и који воли само оно што 
развија снагу и физички живот. Па ипак је он по нешто и знао, 
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јер је учио, и још и сада учи с великим умним напором, све што 
би му било корисно да зна доцније: историју, учећи ревносно 
датуме, а не водећи рачуна о самим чињеницама, и основна знања 
из политичке економије, потребна једноме посланику, азбуку 


социологије, колико је потребна редовима који су на влади. 
Мизадије га је ценио и говорио: „Биће од њега ваљан 


човек.“ Бертену се допадала његова вештина и снага. Они су 
ишли у исту борачку салу, ловили често у друштву, и сретали 
се јашући по стазама шумским. Међу њима се створи она на- 
клоност што је имају људи истих склоности, оно инстинктивно 
франкмасонство што ствара између два човека предмет згодно 
изабранога разговора, пријатнога и једноме и другоме. 

Када маркиза приказаше Анети де Гијероа, он се, на један 
мах, досети намерама своје тетке, и, пошто се поклонио, он је 
одмери погледом човека који се разуме у тим стварима. 

Она му се учини љупком, а нарочито да много обећава, 
јер је он толико котиљона аранжирао да се добро разумевао 
у младим девојкама, и могао је готово поуздано да предскаже 
будућност њихове лепоте, као какав стручњак, кад окуша 
ново вино. 

С њоме је измењао свега неколико безначајних речица, па 
седе поред баронице де Корбел и ћаскао је полугласно с њоме. 

Рано се повукоше, а када се сви разиђоше и, послуга оде 
у своје собе, граф де Гијероа, корачајући по салону осветље- 
номе само двема свећама, дуго задржа графицу која је дре- 
мала на наслоњачи, излажући јој своје наде, говорећи како им 
се ваља држати старајући се да предвиди све могућности, из- 
гледе и предохране што им ваља предузети. у 

Доцкан је било када он оде у своју собу, и раздраган 
овим вечером шапутао је: 

Убеђен сам да је то већ свршен посао. 


превео с францускога 
Владислав Росић 


(Наставиће се) 
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САОПШТАВА ИХ И НАМЕЊУЈЕ РОДИТЕЉИМА 


СРЕТЕН 


14! 
даљубљена деца 


Породица Шедрића и Станкића живеле су у присном при- 
јатељству. 

Како су им домови били у две суседне улице, бивили су 
врло често једни код других, свакодневно, и делили једни с дру- 
гима и радост и жалост. Ништа лепо и особито није се ни по- 
јело ни попило у кући једних, а да се не пошље штогод од 
тога и оним другима; ни један се гост није дочекао у кући 
једних а да не узме нико удели и из куће оних других. Млађи 
и њихова деца сваки су час трчкарали од једне куће к другој 
с разним порукама и вестима, а и ради личне дечје забаве. 

А божјег је благослова било и у јодној и другој породици. 
Првенац Шедрића, Бранко, био је за непуне две године старији 
од првог детета Станкића, Маре. 

Слатка су то деца била — здрава, послушна и мила. Још 
од малена су се њих двоје саживели, Бранко и Мара, заволели 
се и привикли једно на друго, да се по целе дане не би ра- 
стављали. Бранкове су играчке биле и Марине, кад је она би- 
вала код њега, а њене су биле и његове, кад је он бивао код ње, 

Доцније су они измишљали и друге игре, у друштву са 
суседском децом и својом браћом и сестрама. Ту се врло често 
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играло и свадбе, са зурлама и таламбасима, и тада су скоро 
увек бивали Бранко и Мара млада и младожења. 

А и Бранкови и Марини родитељи често су децу своју, у 
разговору и иначе, упућивали на то, да су њих двоје намењени 
једно другоме. Још док су Бранко и Мара били дечица, шалили 
су се њини родитељи у њиховом присуству, колико мираза 
има да спреми Станкић Мари а без колико је мираза неће 
узети Бранко. Ту би шалу обично завршиле матере речима: 


— Нека су њих двоје живи и здрави, и нека се воле и 
пазе, па ће мираз бити последња брига! 


Будући чешће код куће но мужеви, матере су дечје чешће 
и пмале прилике да уживају у комедији, кад би ово двоје изи- 
гравало младу и младошењу, па би тада обично рекла једна 
или друга: 

— Баш их је сам Бог створио једно за друго! 


Деца су све то слушала и памтила — памтила и нехотице. 
То се само урезивало у њихову душу и остајало у њој. 


Иначе су се њихови родитељи својски бринули за васпи- 
тање своје деце, а својих првенаца понајвише. 

Кад је Бранко већ свршио четири разреда ниже гимназије 
у месту, морао је у Београд на даље школовање. 0, како је 
деци пао тешко растанак — Бранку и Мари! Мара је мислила, 
очи ће исплакати, а ни Бранку није било лакше. Он се је од- 
вајао и од родитеља и од Маре. Најзад је нађена утеха у томе, 
што ће се често дописивати, и што ће Бранко долазити кући и 
ван великог школског одмора, сваког Божића и Ускрса. 


По Бранкову одласку пошта је заиста имала често да пре- 
носи многа писма, са силним изливима срдачности, и с једне 
и с друге стране, а чешће и пакете с мирисним колачима с 
једне само стране. Писма су Бранкове мајке била нарочито 
опширна, а у њима је било поштогод дописано и Марином руком 
А није било ретко, када је и Мара сама писала Бранку, било 
са знањем обостраних родитеља, да му саопшти какву важну 
промену, било и из својих властитих побуда, да да израза своме 
женском срцу. Једно место из тих чисто њених писама гласило 
је, од речи до речи, овако: „О теби увек мислим, тебе свуда 
видим, у игри, у раду, при јелу и са чежњом очекујем почетак 
ферија, када ћу те моћи загрлити и рећи да сам увек твоја и 
да ћу увек бити и остати твоја“. 
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С каквим су нестрпљењем и Мара и Бранко ишчекивали 
сваки распуст! Како су му се радовали и како су га проводили 
весело, срдачно и љубазно! 

Родитељи им томе нису стајали на пут, већ су и сами су- 
деловали и њиној радости. 

Али ипак с временом мораде наступити код ово двоје деце 
неизбежна промена. Бранко постајаше младић а Мара девојче 
за удају. Тада се већ није више пристојало да буду онако ин- 
тимни као некада, као деца. И тада им састанци о распустима 
већ протицаху озбиљније. 

Сем тога није могло бити да Бранко уочи и још по коју 
лепушкасту цурицу, која је била тако исто лепа и мила као и 
Мара; а ни с Марине се стране није могло проћи без тога, да 
не запази и још по којега младића, ван Бранка, који је по- 
стојао на овоме свету и био достојан неке пажње. Када пак 
Мара беше напунила седамнаест година, те је почеше водити 
на забаве, а Бранко тад баш не беше дошао о Божићу кући 
због спремања за матуру, нађе она ипак забаве и с другима, 
који јој срдачно прилажаху због игре. 

Разуме се, да су и Мара и Бранко увек мислили једно 
на друго, и жудели за састанком о распусту, да су се срдачно 
волели. Разлика је била само у томе, што пре, ван њих и њиних 
породица, није скоро ни постојао остали свет за њих двоје, а 
сада су се у том погледу изменили били појмови. 

Када пак Бранко ваљано заврши своје средње школовање 
и пређе на Велику школу, па његов отац, Шедрић, стаде по- 
говарати и о његову шиљању на страну по свршетку Велике 
школе, увидеше с тешким срцем и једна и друга мајка, да ће 
ипак бити незгодно да Мара чека Бранка док не доврши тако 
дуго школовање, те да није паметно одбивати добре прилике 
које се сташе јављати лепој и умиљатој Мари — ако ни због 
чега другог, а оно бар да би се отворио пут млађој сестри Ма- 
риној, Јели, која такоће пристизаше на удају. 

— У осталом, ако је суђено да се освојимо, ево Јеле, па 
нека Бранко узме њу, кад му дође време женидби — рекоше 
матере, и одлучише да се Мари мерка прилика. 

Кад ово мајка први пут нагласи Мари, бризну она у плач, 
и дуго се не могаше утежити. Зар да не буде њен Бранко, 
којега је она увек замишљала као свога будућег мужа и за- 
штитника — њега, и само њега јединога2 
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— Бог с тобом, дете, — рече јој једанпут мати — а шта 
би ти радила кад би Бранка тамо у туђем свету уловила нека 
лепа и богата Швабица, па би је он довео кући кад се врати 
с наука из туђих земаља; зар би волела да останеш да плетеш 
седе“ Буди паметна, као што си увек била; тиче се твоје среће 
целог твог века — а и Јелине, Богами! Што не може бити — 
не може, а што мора — мора! 

И Бванкова јој је мајка говорила у истом смислу. 

И други јој тако исто говорише, па п једна другарица, 
која тек што се беше удала. 

А, кад Бранко беше при крају свога школовања на Ве- 
ликој школи, и кад стари Шедрић најозбиљније изјави, да ће 
Бранка слати на страну ради продужења студија, нашто и 
Бранко беше дао пристанак, онда и Мара попусти, и постаде 
супруга сину једнога имућног трговца из места, — убрзо, скоро 
изненада, тако да Мари и не оста времена за размишљање и 
подавање сентименталним осећањима. 

Бранко јој није дошао на свадбу. И боље. Можда му јем 
мајка то саветовала, 

Мара је била дивна снашица. И даље је остала љубимица 
како своје породице тако и породице Шедрића, против чега 
није ништа имао ни њен младожења, па ни његова родбина, 
јер су породице и Станковића и Шедрића биле угледне и че- 
стите. Често су Мара и њен младожења, бивали гости час у 
једној час у другој породици. 

О великом школском одмору Бранко је дуго провео на 
научном путовању с друговима и наставницима, те. је врло 
мало остао код куће на крају распуста. С Маром се је видео 
само два, три пута, јер је она тада већ била незгодна за чешће 
излажење ван куће. 

Тако прође та, прва, година. 

Идуће године већ није било тако. Бранко заврши школо- 
вање на Великој Школи у половини јуна, а упис на страним 
университетима врши се тек око половине септембра, те је имао 
дуг одмор, а без научног путовања. А и Мара је могла тада 
чешће долазити у походе са својом малом ћерчицом. 

И тако су Бранко и Мара могли бити често заједно, па 
су и бивали. А обоје беху лепи, и млади, и милокрвни. При 
тим су састанцима разуме се, најрадије и најчешће обнављали 
своје раније успомене, из свога интимног, дечјег живота. 
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И, гле! — она притајана дечја љубав, љубав заљубљене 
деце, о којој су сви држали да је изчезла, па и њих двоје 
тако мислише, — стаде опет тињати, па горети, па пламтети, 


па буктати као страшан пожар, који прети да све сажеже, прож- 
дере. Нико не знађаше да да рачуна како се све то збило, њих 
двоје још понајмање. 

Њихови састанци посташе чешћи и дужи, њихови из- 
ливи љубави страснији и топлији, њихови растанци тужнијиим 
сузнији. 

И једнога дана њихове матере са ужасом открише немилу 
истину, и закаменише се. Закаменише се и збунише у први 
мах, и онда се упеше из све снаге да сакрију горку истину, 
да поправе ненадно зло, да спрече нечувену бруку. 


Али се недаћа беше већ толико укоренила, да ју је било 
немогућно уклонити без потреса и катастрофе. 

Кад стари Шедрић сазнаде од своје жене за ово, позва 
сина насамо, и поведе с њим говор о томе: озбиљно и оба- 
зриво. Бранко ништа не одрече, већ изјави, да он ни сам не 
може да да себи рачуна о свему овом немилу догађању. Он 
увиђа да је ствар за осуду, да пред њим зјапи понор у који 
он срља стрмоглавце, али да не може да се отме. Он нијеу 
стању да одоли свом срцу, не може више да господари својим 
осећањима. | 

— Помишљао сам, оче, и да отпутујем кудгод, али нисам 
имао снаге, да се на то озбиљно одлучик. Покушавао сам да 
тражим друга друштва, да избегнем састанке с Маром, али то 
нисам био у стању извршити. По некад ми се учини као да 
сам полудео. Нешто ме стеже у грудима и сажиже и при самој 
помисли да је Мара сада туђа а не моја, какву сам је увек, 
још од малена замишљао. Често ми се учини, да без ње не 
могу живети, те пожелим да обоје нађемо заједничку смрт на 
неки начин. Други пут ми опет дође да се ја сам убијем... 
Живот ми све више постаје без цељи, мрак... 

И отац му се сам нађе у чуду. 

Најзад му пола саветова, пола нареди, да се одмах крене 
у иностранство, и ако још није време, те да се бар дотера тамо 
у језику. И тако најзад и углавише. 

Сличан разговор водио је и стари Станкић са кћери сво- 
јом. И тамо исто стање, исте последице, само канда нешто јаче, 


УУ МР Маки МИ "5 
ВАСПИТАЧЕВЕ ЗАБЕЛЕШКЕ 369 


иста забуна и најзад иста одлука да би се спречило даље зло 
и отклонила брука. 

И отпутова Бранко. 

Отпутова одмах, најпре у Београд, где ће остати неколико 
дана, док не преведе и не потврди сведоџбе и док не извади 
пасош за иностранство, па ће онда у туђину. 

Али тада паде Мара у постељу, из које се после вишене- 
дељног тешког боловања придиже слаба и немоћна, да се више 
никад не опорави. Од оне красне, једре, здраве снашице, беше 
остала само сенка. 

Кад Бранко чу у Београду за Марину озбиљну болест, из- 
губи сваку вољу за даље учење и усавршавање — зашто ће 
му, за кога да се мучи; И он извести оца, да је одустао од 
одласка у иностранство, већ да је намеран да се прими државне 
службе, па у њој да таљига до смрти. 

Чим доби службу одмах отпутова на дужност и не свра- 
тивши кући. И дуго потом није поново дошао у своје место 
рођења ... 

Сад је друкче у том погледу. Сада сваке године походи 
своју кућу по једанпут. Човек у годинама, самац, „који се пе 
мисли никада женити“, живи целе године монотоним, самачким 
животом, а кад дође лето прекине ону једноликост тиме, што 
отпутује кући на виђење са својима. Неки мисле да он и не 
долази толико због виђења, колико да обиђе Марин гроб... 


Ах, како се и сувише често веселе комедије на појутарју 


човекова живота свршавају као жалосне трагедије на повечерју 
његову ! 


У нези деце „често се полази од погрешне поставке, да 
дечје душевне особине морају у свему одговарати њином те- 
лесном развитку, па се држи да у малом телу могу владати 
само малени душевни покрети. Али је то велика заблуда“... 
„Оба она силна мотора, која покрећу цео свет: љубав и мржња, 
трепере у психичком бићу једнога детета исто онако снажно 
као и код одраслих“. ! 


ТК. Бреуег, „Пе Шеђе ђе! дег Кидегп“, у |. св. часописа „Гле Кип- 
Чегећег — 7ешзећгне (иг Ктдемогзећипо“, год. 1908. 
Дело, књ. 38. 94 | 
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А оно, што једном силно обујми свежу, још непретоварену 
утисцима душу дечју, или што се чешће, ма и слабијег надра- 
жења, понавља, оставља у њој неизгладљиве трагове, који се 
до смрти не могу истрти. Ти су трагови доцније веома често 
бесвесни узроци наших наклоности и тежња у зрелом добу, 
подлога нашим симпатијама и антипатијама, мотиви нашем 
делању. 

Отуда прави васпитач мора стално бити на мртвој стражи, 
увек на опрезу, непрестано промишљајући о сваком дечјем по- 
ступку, какве ли ће последице повући за собом у зрелом добу, 
кад се ови садањи утисци, очувани у души, буду стали мешати 
у ондашње мишљење, осећање и делање. 

„Оно начело неких модерних педагога, да се детету ства- 
рају прилике за слободно развијање свих урођених особина, нити 
их угушујући ни помажући у томе, већ само утичући добрим 
примером, биће, уопште узето, да је на свом месту, уколико се 
тиче деце потпуно нормалних урођених особина“. Али, како 
огромна већина деце није таква, то је увек „потребна, рука која 
ће их с поузданошћу водити“,: те да их сачува од опасних 
странпутица. 

Бранко и Мара, при свој бризи око њина васпитања, нису 
били сачувани од једне странпутице, за чије последице није 
нико из њине околине имао моћи предвиђања. Отуда је оно, 
што ву их још њини родитељи баш наводили на ову странпу- 
тицу, место да их од ње сачувају. А то је доцније сатрло један 
користан живот, и разорило једну породицу. 

Тако, ето, сићушни узроци повлаче за собом често крупне 
последице. А у васпитавању човечјему лежи највећа несрећа 
у томе, што су ови узроци и њине последице тако удаљени по 
времену, да их обични људи тешко могу схватити и довести у 
везу, те се тиме поучити. 


1 На истом месту. 


ПИЈА УРА пр жуте У 


+ МАРИН С. ДРИНОВ 


Недавно је преминуо у Харкову, у Русији, професор та- 
мошњега универзитета а један од најзнатнијих бугарских исто- 
рика Марин С. Дринов. Дринов припада оном колу словенске 
научничке генерације, која се у младим годинама васпитавала 
делима Колара, Шафарика, Палацкога, која је још искусила на 
себи утицаје романтике и која је као таква запливала струјом 
словенофилства. Није чудо што је и Дринов, и ако судбом бачен 
у Русију, свагда остао у живим везама са својим санародни- 
цима, што је и и делом и саветима потпомагао културни на- 
предак бугарскога народа, нарочито у добу непосредно после 
бугарскога ослобођења, када је за време привремене руске управе 
у Бугарској био министар народне просвете и црквених дела. 
Овај живи интерес за политичке и културне прилике бугарскога 
народа и јесте узрок што је Дринов много мање објавио учених 
радова него што је у истину могао учинити. Али иако је Дринов 
релативно мало продуковао, оно што је дао (у главном пет на- 
учних публикација) беше изврсно за своје време. У тим радо- 
вима показао се Дринов као историк који сигурно рукује на- 
учним методом, као трезвен и објективан научник са добрим 
познавањем извора и литературе предмета о коме пише, као 
оштроуман критик, који са поуздањем приступа решавању ком- 
пликованих питања. Сва та својства истакла су Дринова као 
главнога представника или боље родоначалника новије модерне 
историјске бугарске школе. 

Марин Дринов рођен је 1888 г. у Панађуришту. Основне 
школе учио је у месту рођења, те је неко време био учитељем. 
ЖжЖељан науке одлази Дринов 1858 у Русију, где се после три 
године упише у историјско-филолошки факултет московскога 
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универзитета. Ту је он под утицајем словенофилства а по свој 
прилици под утицајем знаменитог руског словенофила и исто- 
рика Михаила Петровића Погодина, тада најглавније личности 
у Москви, отпочео студије о прошлости југословенских народа. 
Па као што је неку деценију пре Дринова Погодин кренуо у 
Праг те похватао интимне везе са Шафариком, Палацким, Хан- 
ком и Челаковским, тако је и Дрпнов крајем шездесетих година 
по свршетку универзитетских студија отишао у Праг да се упозна, 
са науком код западних Словена. У Прагу се породила у њему 
мисао да заснује у тада још неослобођеној отаџбини књижевно 
друштво које би имало да обрађује народу прошлост и књи- 
жевност. Тако је дакле заузимањем његовим и неких његових 
другова (В. Стојанова, Бончева, Друмева и др. засновано 
Бљлгрекото Книжевно Дружество вђ Браила, у чијем је органу 
Периодическо Списание (Браила 1870) Дринов приопћио неке ре- 
зултате својих истраживања у архивама Напуља, Рима и Песара. 
(Нови паметници за историалта на Бљлгаретф и на тбхнитђ сђеђди. 
Рецензију Рачкога на ову публикацију Дринова види у Кади ји- 
208]. Акад. ХУШ. 214—916.). На том путовању по Италији 1869. 
радио је Дринов у архивама споразумно са проф. В. Макушевим, 
који је плод свога истраживања приопћио у радњи Итаљанекје 
архив и хранашеса вђ нихљ матерјалњг: дла славанскон исторји 
(Сборникљ отдђл. русек. из. и словесн. имп. акад. наукљ Т. 
УП. УШ). | 

Још пре него што је кренуо на пут у Италију публиковао 
је Дринов у Бечу 1869 расправу „Погледђ врбхђ происхож- 
данљето на блљгарскш народђ и началото на блљгарската исто- 
рил“. У тој расправи подвргнуо беше Дринов критици разне 
теорије о пореклу Бугара. Док су неки тврдили (пољски историк 
Лелевељ) да су Бугари трачкога порекла, дотле су други (Тунман 
и Енгел), усвајући татарско порекло Бугара, мислили, да суп 
данашњи Бугари пословењени Татари. Некритични Рајић а тако 
исто и Венелин падали су опет у другу крајност, доказујући, 
да су Бугари словенскога порекла. Доста светлости на порекло 
Бугара и на начин постанка бугарске државе просуо је Шафа- 
рик, тврдећи, да су фински Бугари провалили на Балкан, али 
да су се на брзо помешали са Словенима. Примивши њихов језик 
и обичаје, истиче Шафарик „уегуапдејп з1е зјећ та Киглег 7еђ апз 
пгаћзећеп КЕппеп 11 ЗЈамел“ (Р. Ј. 5ећатамк, Бјаулаеће Абетћи- 
тег, Гетруће, 1844. П. 165 849). Дринов у споменутој расправи, сем _ 
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критике разних теорија, не иде даље него усваја мишљење 
Шафарика. Данас пак не може се више говорити о финском 
пореклу Бугара него турско-татарском (Види о овом опсежну сту- 
дију дра Ив. Д. Шишманова „Критиченљ прђгледђ на вљпроса 
ва происхода на прабљлгаритђ отђ езиково гледшце и етимоло- 
гиитђ на името „бљлгарин“ у СОборникђ за нар. умотворени 
кн. ХУГ. ХУЦ) а исто тако на основу ново нађених споменика 
види се, да ово стапање новога етничког елемента са словен- 
ским није тако брзо ишло као што је то Шафарик замишљао 
(Види о том ваљану радњу проф. В. Н. Златарскога „Студии 
по бљлгарската историл. Софил 19083.) 

Много је самосталнији други рад Дринова, који је скоро 
у исто време публикован у Бечу када и горе споменута ра- 
справа, а наиме „Исторически прђгледђ на блљгарската црква 
отђ самото и начало и до днесњ“. У тој радњи је Дринов на 
основу марљиве употребе извора први изнео пред учени свет 
судбу бугарске цркве. Ну ово дело Дриново убрзо је потиснуто 
у научном свету капиталном радњом Е. Голубинскога „Краткти 
очеркљ исторш православнехљ церкве! болгарском, сербскои и 
румунскон или Молдо-Валашскон“ (Москва 1871.), те су се радом 
Дринова даље поглавито служили његови санародници. 

Од много већег је значаја расправа Дринова „зЗаселе- 
не Балканскога Полуострова Славлнами“, штампана у +. књ. 
Чтенји вђљ Имп. Обшц. Ист. и Древностен росешескихђ при 
Московскомђ Университетђ за г. 1872. и засебно у Москви 1873. 
Овом расправом стекао је Дринов степен магистра и катедру 
славистике на Харковском универзитету. У тој расправи тре- 
тира Дринов тешко и заплетено питање словенске колонизације 
на Балкану. 

Пре Дринова се стално бавио питањем о Словенима на 
Дунаву и словенском колонизацијом Балкана Шафарик. Он јеу 
знаменитом делу Зјау. Абетћш тег (1. 244. 8594. П. 13. 849). 
поставио тврдњу, да су Словени много пре Христа седели у 
подунавским земљама, па да су их оданде полов. ЈУ. века пре 
Христа потиснули према северу Гали. Том поставком, мислио 
је Шафарик, да она вест првобитног руског летописца т. 3. 
Нестора: „сбдиху бо ту прежде Словђни и Волохове прилма 
землљ Словенску“ добива неоспорну потврду. Утврдив тако кре- 
тање Словена према северу пре пол. ТУ. в. пре Хр. везује Ша- 
фарик поновно кретање Словена према југу за велику сеобу 
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народа те држи, да су Словени почели насељавати Балкан крајем 
У. и током УП. века после Хр. Шафарик је све до Дринова 
важио као неоспорни ауторитет у том питању, али је Дринов у 
овој расправи одлучно устао против Шафарика (стр. 38. 43. 66. 
68.) указујући на више места на Шафарикове недоследности, 
грешке и непоузданост у том питању. 

У првом одељку књиге расправља Дринов темељито о нај- 
старијој етнографије Балк. Полуострва, показавши при томе 
добро познавање извора и литературе. Наравно да су у том 
одељку неке ствари већ застареле. Тако је на пр. застарело 
оно место где је говор о пореклу и развоју арбанашког и ру- 
мунскога језика, о чему се данас већ много више зна, благо- 
дарећи нарочито радовима Г. Мајера и 0. Денсужјану. Ну Дри- 
нов је у том одељку с успехом показао, да се не може говорити 
о Балк. Полуострву као о прадомовини Словена. Главна тежина 
расправе лежи у другоме одељку. Ту је Дринов, противно Ша- 
фарику, изнео нову теорију, а наиме, да је стална колонизација 
Словена на Балкан отпочела већ од ТУ. века после Хр., дакле 
пре велике сеобе народа, и трајала све до у УП. век. Теорију 
своју подупире Дринов неким месним називима у Јерусалим- 
ском и Антониновом путопису (изворима [У. века) и Пајтинге- 
ровој карти, за које називе мисли да су словенски. Да су Сло- 
вени много пре УП. века стално били насељени на Балкану 
указује Дринов још и на словенско порекло византијскога цара 
Јустинијана и на многе словенске називе у делу визант. исто- 
рика Прокопија Пе аеа сена. Усвојивши Шафарикову хипотезу 
да су Карпи Оловени, мисли Дринов, да је преко ових Карпо- 
Словена, који крајем Ш века беху насељени у Мезији и Тра- 
кији, Словенима дошло светковање Коледе од лат. Сајепдае. 
Тешњим додиром Словена са Римљанима у Дакији тумачи Дри- 
нов и успомену на цара Трајана у малоруској, бугарској и ерп- 
ској народној традицији. Своју теорију оснажио је био Дринов 
јаком употребом извора и вештом аргументацијом. Теорију Дри- 
нова прихватио јеу целини К. Јиречек у Сезећјсћје дег Ви- 
сатеп (Ртас 1876) у трећем одељку Пле чјаујасће Сојопзаноп Чет 
Вакап-Нађтве] али ју је већ напустио у раду Пле Неегзгазве 
уоп Вејотада пасћ Сопзбал оре! пипа Фе ВајЈкапразве (Ртаг 1877). 
У иајновијем делу Пје Котапеп 11 Чеп Уа јел Пајта еп лудћ- 
гепа дез Миејаћега (М/леп 1901) 1. 24 — 6. изрекао је професор 
Јиречек своје мишљење о словенској колонизацији Балкана, а 
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с њиме се у главном слаже и Ст. Станојевић у првој књизи 
Византија и Срби (Нови Сад 1908. остављајући да у другој 
књизи проговори детаљније теорији Дринова. 

Данас пак не може се више говорити о словенској народ- 
ности дачкога племена Карпа, не може се говорити о словен- 
ском пореклу Јустинијана, а исто тако веома је смело закљу- 
чивати на основу два три загонетна топографска назива у 
изворима ТУ. века о сталном словенском насељу на Балкану у 
[У. веку. Тако исто и они месни називи у Прокопијеву делу 
Ре аеашеја, које Дринов наводи, или су романскога или трачко- 
илирскога порекла. Уопће је употреба ових назива отештана 
услед непоузданог и некритичнога издања Прокопијева дела, 
Ре аефшШсна. Једино би се за два назива: Водтаста и Водас 
(Ртос. Пе аед!. ТУ. 284. 307. Ед. Вопп.) могло рећи да су сло- 
венскога порекла, ако и то нису случајно кашње глосе. Што 
се тиче позајмице речи коледа и успомене на цара Трајана, 
то су их Словени могли позајмити јужно од Дунава, када су 
дошли онде у додир са римским елементом у МГ. и УП. веку. 
На сличне позајмице из романскога упозорио је и Дринов (14+) 
а још их је боље прикупио Јиречек у Пје Котапеп | 36. 549. 
Како се Словени први пут спомињу тек у изворима У]. века 
(Прокопије, Агатије, Јордан и т. д.) то о сталној колонизацији 
Словена не може бити говора пре УП. века. Будући да Проко- 
пије и Агатије (извори УМ]!. века) спомињу Словене као вође 
појединих одреда у византијској војсци (код Агатије напр. 
Давбоаувсас те ха. Одобуаодос Тт. ј. Доброгост и Всегрд, 6. Оппдог! 
Назботеј Отаест Мипотех П. 346) то су поједине групе Словена 
населиле Балкан током УП. века као византијски федерати, али 
главно насељење словенско пада за владе цара Фоке од 602 
до 610 како је то лепо извео Јиречек у Гле Котапеп | 26. 
Истакнућемо да је пре три године проф. прашког универзитета 
Др. Лубор Нидерле у расправи „Еп Венгаг гпг безећтећје дет 
впавјаујзећеп Уапдетилсец“ (Атећу Ип 81. РАИ. ХХУ.) покушао 
је да оснажи напуштену теорију Дринова. На основу вести у ге- 
ографији Мојсија Хоренскога, да Словени станују у Дакији па 
да су их оданди Готи потиснули на десну обалу Дунава, види 
Нидерле још један доказ да су Словени могли прећи преко 
Дунава у ТУ. веку. Али Нидерле није узео на ум ону вест 
овога јерменскога географа где се још каже да на ушћу Ду- 
нава седи Аспар Хрук, син Кубратов, није узео на ум да се 
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ту спомињу Хазари, који се први пут јављају 626, одакле се. 
види да је јерменски географ писао нешто пре бугарског на- 
селења у Мезији, дакле негде између 670 и 680, те да се према 
томе она вест о Словенима не може одржати на супрот кази- 
вању извора МГ. и УП. века. (Лет. М. Срп. 218. стр. 148/4). 

· Пре него што бисмо прешли на друго дело Дринова иста- 
кнућемо да је Дринов у овој радњи (стр. 124—189) ванредно 
добро оценио вести Конст. Порфирогенита о сеоби Срба и Хр- 
вата на Балкан, утврдивши с правом, да се Порфирогенитово 
казивање не наслања на историјске чињенице, него је Порфи- 
рогенит просто измислио причу о досељењу Срба и Хрвата на 
позив цара Ираклија да би улепшао односе Словена према Ви- 
зантији. Ову мисао још је боље извео проф. Јиречек у споме- 
нутом делу о Романима на стр. 31. 

На брзо после ове радње, већ г. 1875., публиковао је Дри- 
нов своју докторску дисертацију „Ожнве Славане и Византа 
ВвЂ Х. вђкђ“. У првом одељку расправља Дринов о бугарско- 
византијским односима за владе цара Симеона с једне и царева 
Лава МТ. Романа 1 Лакапена и Константина Порфирогенита с друге 
стране. Заслуга је Дринова што је он први у пуној мери исцрпао 
писма патријарха цариградскога Николе Мистика, савременика 
цара Симеона, због чега његов приказ бугарско - византијских 
односа много одскаче од приказа његових претходника. Ну да- 
нас већ ни приказ Дринова не може у свему да задовољи јер 
је од тога доба придошла нова грађа. Споменућемо само писма 
магистра Лава Хојросфакта у Јелиог тђс !отоокђа хај 2#у0/0- 
уиђс стаммас тђс Елладос 11888. и живот Јефтимија, цариград- 
ског патријарха 907—912 у издању Карла де Бора (Вег п 1888.) 

У другом одељку расправља Дринов о посавским и дал- 
матинским Словенима у [Х. веку, па онда прелази на српско- 
хрватске односе према Бугарској и Византији у првој четврти 
Х. века. При том послу марљиво је Дринов употребио домаће 
и стране изворе, пружајући местимично веома критичне напо- 
мене о делу Порфирогенита Пе адтимабапдо штремо. Пошто је 
у трећој глави приказао владавину наследника Симеонова, цара 
Петра, и изнео ширење богомилства у Бугарској, прелази у че- 
твртој глави на важно питање о образовању маћедонске државе 
под царем Самујилом. Противно ранијим писцима, који образо- 
вање Самујилосе државе сматрају као резултат словенскога 
устанка против Византије после смрти цара Јована Цимисхиса, 
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тврди Дринов, да је Самујилова држава наставак старе бугар- 
ске државе Симеонове и Петрове. Против хипотезе Дринова 
устао је био Липовски у руском Журн. Мин. Нар. Пр. (1891) а 
у нас се тим питањем недавно бавио проф. Бож. Прокић (Глас 
Срп. Краљ. Акад. ШХ1У). Од страних писаца је усвојио хипо- 
тезу Дринова Шлумбергер у делу „[' ерорвсе ђулапште а Ја 
Но да фхјете 5јесје“ (Рата 1896) и проф. Јиречек са извесним 
модификацијама (Атсћу Шт зјау. РЕЋИ. ХХГ 548). У петој глави 
расправља писац о владавини Часлава и Владимира и њиховим 
односима са Бугарском и Византијом, уплећући у приказ веома 
згодне напомене о хроници Дукљанина. Сем тога расправља 
Дринов на том месту и о хрватској повести у Х. веку. Иста- 
кнућу овде да се комбинације Дринова о наследницима краља 
Томислива, Крешимиру и Мирославу, потврђују донекле кашње 
нађеним натписом краљице Јелене из г. 976. где се као мужи 
син Јеленин спомињу краљ Михаило и краљ Степан, које Ф. 
Булић идентификује са Крешимиром и Мирославом (К. Виће, 
Ро тизеутата збагоса ЗоПпа Лаотеђ 1900). 

Јоште ова радња Дринова тако рећи није добро ни угле- 
дала света када се појави знаменито дело Конст. Јиречка (е- 
већећје дег Вшсеагтеп. Дринов који се тада бавио у Прагу, на- 
писао је опширну рецензију на то дело у Часопису Чешкога 
Музеја а из Часописа приопћио ју је В. Јагић у 2. књ. Архива 
за слов. филолог. на стр. 168—177. У тој рецензији одаје Дринов 
заслужено признање Јиречкову делу, истичући нарочито гео- 
графски преглед, затим партију о другом бугарском царству и 
главу 25. у којој је на основу марљиво прикупљених и вешто 
сређених података изнесен старобугарски државни и културни 
живот од ХПИ—ХУ. века. 

После ове критике наступа дуг застој у књижевном раду 
Дринова. За то време посветио је Дринов, као што је горе спо- 
менуто, своју умну снагу младој Бугарској Кнежевини. 

Током осамдесетих година обраћа Дринов више пажње 
линвистичким и филолошким студијама публикујући у бугар- 
ском Пер. Списанију, руским журналима и Јагићеву Архиву омање 
расправице и реферате. Између ових истичем „Вентаге хиг Кипде 
Чег пепршеамзећеп зргасће“ у коме на основу изговора ст. сл. 
ж и љ дели бугарске дијалекте на четири групе (Агећу, У. 
стр. 8370—8771.). 

Када је 1894., заузимањем рускога византиолога В. Г. Ва- 
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сиљевскога основан руски орган за византијску науку „Визан- 
тиски Временникљ“, наилазимо међу сарадницима у првом 
тому Дринова. После дуге паузе обогатио је он науку теме- 
љитом расправам „О нЂкоторнхђ трудахђљ Димитрји Хоматана 
какљ историческомђљ матергалћ“ (Т.1. ПЦ) Повод за публикацију 
ове расправе даје кардинал Питра својим издањем производа 
знаменитог охридског архиепископа Димитрија Хоматијана у 
првој половини ХШ. века. У тој радњи утврдио је Дринов са 
особитим оштроумљем да је Хоматијан седео на архиепископској 
столици од 1216—1285. Поред тога забавио се он датирањем 
појединих Хоматијанових писама и одредио њихов значај за 
историју Србије, Епира и Средње Арбаније. Од особитога је 
интереса даље други део ове расправе, где је врло лепо при- 


казан велики политички и црквени антагонизам између Грчкога_ 


Царства у Никеји и Епирско-Солунскога Деспотата. 

У развоју историјске науке код Бугара, почев од оца Пај- 
сија Хиландарског, заузима Марин С. Дринов видно место. И 
ако Дринов као научник не беше особито плодан ипак је оно 
што је дао било од велике вредности. Његов успешан раду 
туђини подстрекавао је његове млађе санароднике на учење и 
интензиван рад, тако да данас у Бугарској има неколико озбиљ- 
нијих научника који су ударили путем заслужнога Марина С. 
Дринова, те с успехом обрађују домаћу науку. 


Јов. Радонић 


ПОЛИТИЧКА ХРОНИКА 


Србија и Епглеска. Руски покрет: његова санкција и последице. 


Србиј, Још два месеца па ће се навршити трећа го- 
и Енглеска дина како су прекинути дипломаски односи између 
Србије и Енглеске, — случај који много подсећа на прекид 


измећу Енглеске и Мексика, после стрељања цара Максимили- 
јана у Кверетару 7 јуна 1867, када Енглеска с Мексиком није 
хтела да обнови дипломатске односе пуне 22 године. 

Прекид наших дипломатских односа је једна од рђавих 
последица мајскога преврата, и ми о овој теми не бисмо писали 
у овом облику да немамо непосредног искуства: да у нас има 
људи с претензијама да утичу на јавне послове који имају 
врло конфузне појмове о положају и утицају Велике Британије 
уопште, а на Балканском Полуострву нарочито. Стога и хоћемо 
да истакнемо улогу Енглеске у светској спољној политици. Одмах 
да констатујемо да је то једина држава на свету о којој се 
доиста може рећи да има спољну политику у потпуном смислу 
те речи. Спољна политика и великих и малих држава, планови 
и њихово извођење, јесте поље за најфиније комбинације, у ко- 
јима способност предвиђања игра главну улогу. Да би се таква 
политика могла да води потребно је имати виших политичких 
способности, и што данас Енглези (којих има четрдесет милиона) 
владају царевином од четири стотине милиона људи то је управо 
због тих великих политичких способности енглескога народа. 

Спољну политику Велике Британије нарочито карактерише 
тежња да буде регулатор европске равнотеже: да сеу Европи 
одржи морална и материална равнотежа која гарантује по- 
штовање постојећих уговора, данашње границе појединих др- 
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жава које су ти уговори поставили и политичка права која су 
они санкционисали: један поредак ствари такав да се све силе 
држе у међусобном поштовању тако да ниједна од њих не може 
да натури своју хегемонију или владавину другој. Она игра 
ту улогу само стога што је свесна своје моралне, интелекту- 
алне и материалне снаге. Енглески су државници увек успе- 
вали да организују санкцију за ту велику политику која, пре 
свега, брани интересе Велике Британије и коју она и може и 
треба да води, у вишем интересу човечанства. У томе погледу 
она стоји високо изнад свих сила у свету. У тој својој улози 
она је у почетку прошлога века срушила француски империа- 
лизам; она се већ тридесет година с успехом бори против ру- 
ског империализма. Једна епизода из те велике борбе јеим 
држање Енглеске на Берлинском Конгресу, када је њена ди- 
пломатија успела да победилачкој Русији диктира мир с Тур- 
ском. Да би се имала идеја о тој борби ио величини и сјају 
енглеске спољне политике, ми ћемо само изнети политику 
руско-јапанског рата. Антагонизам између Енглеске и Русије 
није само у европској и азијској Турској, него и у Азији, на 
граници Индије, бисера енглеских колонија. У току времена 
се био нагомилао читав низ најделикатнијих питања која су 
се можда икада појавила између две силе првога реда: питања 
о утицајима у Тибету, у Авганистану, у Персијскоме Заливу. 
Та су се питања могла да реше или ратом или преговорима. 
Али Енглеска нити је хтела рат нити да преговара с јаком Ру- 
сијом. С друге стране, Енглеској је у интересу да њена флота 
увек буде јача од комбиноване руске, француске и немачке 
флоте. Ту своју надмоћност може да одржи само или ако уништи 
једну од те три флоте, или ако повећа и онако огроман свој 
марински буџет који сам износи више од половине целокупног 
буџета Велике Британије. Да би ова питања скинула с дневног 
реда за дужи низ година она употреби Јапан. Прво пусти Ру- 
сију у Манџурију и Порт Артур, с Јапаном закључи савез и 
определи рат између Јапана и Русије. Резултат нам је познат: 
руска је снага паралисана, флота уништена. Један сјајнији по- 
литички план тешко је замислити, и он ће остати ремек дело 
дипломатије лорда Солзбериа. И ово што сад иде показује ко- 
лико је код Енглеза развијен смисао за политику. Сав овај 
огроман успех њих ни мало није засенио. Они ни часа не губе. 
Из руско-јапанског рата они одмах извлаче поуку за ориен- 
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тацију своје спољне политике. Они су се послужили Јапаном 
да би приморали Русију да се одрекне својих снова о азијској 
хегемонији. За све време рата они су представљали Русију као 
непријатеља кога ваља уништити у интересу целог образованог 
света. Данас је Русија побеђена и један од резултата њених 
пораза је подизање Немачке. У очима Енглеза ствари су се 
одмах измениле. У Лондону се отпочело да претреса питање о 
зближењу између Русије и Енглеске, а између руске и енглеске 
владе већ се воде преговори о спорним питањима између обе 
велике силе. И оно што је за нас најважније то је факт да су 
политиком Европе отпочели да доминирају односи између Ен- 
глеске и Немачке. Енглеска не сме да допусти да немачка 
светска политика добије санкцију у немачкој флоти. Стога је 
сукоб између Немачке и Енглеске неизбежан, поред свих на- 
пора који се с обе стране у извесним, нарочито трговачким, 
круговима чине да се енглеско-немачки односи поправе. Један 
угледан члан енглеске флотне Лиге (Хауу Геаспе) изјавио је 
прошле године да ако Енглеска хоће не само да сачува своју 
надмоћност на мору него и да не пропадне као народ, онда она 
треба без икаква устезања одмах да уништи „немачку флоту, 
као што је 1807, у пуноме миру, уништила данску флоту,“ без 
икаква повода, једино зато да уништи једну флоту која би се 
могла да употреби против њене надмоћности на мору. Ови од- 
носи између Немачке и Енглеске треба да буду један битан 
елеменат у организацији санкције за нашу спољну политику, 
јер су Балканско Полуострво и Мала Азија највеће површине 
трења између ове две велике силе. Треба само погледати оне 
многобројне и велике концесије које Немачка добија у Турској 
и оне огромне капитале које тамо улаже, па да се добије појам 
о интензивној финансијској германизацији турске царевине. Ма- 
ћедонско Питање има за Енглеску интереса само као питање о 
залеђу Цариграда, и овде није место да изнесемо како бисмо 
ми могли и колико је ово згодан моменат да ангажујемо једну 
дивну акцију у Лондону, засновану на три еволуције које у 
последње време добијају све одређенији облик, и на којима ми 


1 Наполеон је намеравао да употреби данску флоту против Енглеске. 
Кад је то Енглеска осетила, она без икаква повода, усред мира, бомбардује 
Копенхаген и, противно сваком праву, зароби целу данску флоту, септембра 
1807: удар од кога се Данска никад више није опоравила. 
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једино можемо и да заснујемо једну врло активну спољну по- 
литику. 


Колико је Енглеска заинтересована на Балканском Полу- 
острву најбоље показује историја реформне акције у Старој 
Србији и Маћедонији. Енглеска је успела да реформној акцији, 
коју су испрва водиле Русија и Аустро-Угарска, да међународни 
карактер и план о финансијској контроли је њен. Као што је 
познато из реформне акције изузети су вилајети косовски (Стара 
Србија) и једренски. Да биу Европи изгледало да у Старој 
Србији (косовском вилајету) пма реформне акције, она је рас- 
прострта само на скопљански санџак, а санџаци ново пазарски, 
пећски, приштевски, призренски и плеваљски изузети су. Па 
ипак се данас у Европи говори „о реформној акцији у косовском 
вилајету“, где је у ствари не само нема него тамо више него 
игде необуздани Арбанаси сатиру српски елеменат; и ако тако 
још мало потраје, ако владе Србије и Црне Горе што пре не 
истакну старосрбијанско питање, онда неће бити далеко дан 
када на Косову неће бити ни трага од оног дивног и величан- 
ственог српског сељака. Ми смо са задовољством прочитали у 
енглеској Плавој Књизи! да је лорд Ленсдаон покретао питање 
и о проширењу реформне акције на једренски вилајет. Али из 
ноте коју је 12 априла 1905 аустроугарска амбасада у Лондону 
упутила лорду Ленедаону видимо да су се томе његову пред- 
логу успротивиле Аустоугарска и Русија. Овај је отпор очевидно 
инспирисала Аустро-Угарска, да српска влада не би покретала 
питање о реформној акцији у Старој Србији. Ово питање, које 
је врло хитно, ми не можемо истаћи догод не обновимо ди- 
пломатске односе са Енглеском. У питању о проширењу рефо- 
рама на једренски и косовски вилајет требало би Србија, Црна 
Гора и Бугарска да воде једну паралелну и организовану 
акцију: Србија и Црна Гора могле би да траже да реформном 
жандармеријом која би се имала завести у Старој Србији ко- 
мандују српски и црногорски официри. 

И за развијање наше извозне и увозне трговине добри односи 
с Енглеском су од највећег интереса. Енглеска је пијаца од- 


1 В. ноте Хов 68, 69, 70, 71, 73 и 92 у енглеској Плавој Књизи: Тшкеу. 
Хо. 3. (1905). Кштћег соггевропдепсе гезресшпе «ће абаптз ог Зошћ-Казгегп 
Епгоре. Ргевепфед #о ђофћ Нопзев ог Рагнатеп« ђу Соттапа о! 5 Мајезђу. 
Хоуешђег 1905. Т,опаоп. 
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личан потрошач свих прерађевина меса и многих сировина које 
ми производимо у нашој земљи, а енглеска роба по своме ква- 
литету искључује конкуренцију. У своме овогошњем извештају 
о трговини Србије: овдашњи енглески вицеконзул, г. Тезиџер, 
који чини искрене и лојалне напоре да се поправе и развију 
српско-енглески дипломатски пи трговински односи, учинио је 
извесне предлоге чије би остварење допринело знатном разви- 
јању трговинских веза између Србије и Велике Британије. 

„С обвиром на могућност да се у будуће развијају трго- 
вински односи између Србије и Енглеске, вели г. Тезиџер, 
бескорисно је прикривати факт да је једна од највећих пре- 
прека да се они развијају дубоко укорењено неповерење које 
постоји у Великој Британији према српском трговачком моралу. 
Последица тога је недавање кредита српским трговцима. Кад би 
се судило по малом броју случајева у којима је тражена кон- 
зуларна интервенција за дужне суме, онда се мора признати 
да је овај осећај несигурности нешто претеран. Сви који улазе 
у трговинске односе са Србијом увидеће да није потребно су- 
више опрезности и брижљивих обавештења, и ако се предузму 
потребне мере онда нема никаква разлога да се трговина из- 
међу обе земље не прошири на заједничку корист обе стране. 


Енглески трговински промет са Србијом сада се већином 
врши преко агената, а непосредна трговина између великоку- 
паца и фабриканата је релативно мала, у много случајева они 
остају потпуно непознати међу собом и тако губе користи које 
би им могао дати непосредан саобраћај. Ове су незгоде пове- 
ћане још и тиме, што фирме које се ослањају на месне агенте 
морају покаткад да падну у руке нечасних или некомпетентних 
људи инатај начин имају или непосредних губитака или трпе због 
омаловажавања у пословима који би иначе могли бити корисни. 
Због географских околности, енглеској трговини већ довољно 
конкуришу Аустроугарска и Немачка, и да би издржала ту 
конкуренцију она мора другим компензацијама да балансира 
товарне и преносне трошкове. 


Такве се компензације, држим, могу наћи само у установи 
једног поузданог извора за обавештење о свима заплетима бео- 


1 В. Зегмја. Прота е апа сопзшаг герог 5. Тгаде ог Зегуја Тог «ће уеаг 
1904. Ву Мг. У!се-Сопзш Тћезшег. Когејсп ОШсе, Кеђгџагу, 1906. Стране 15, 
16 и 17. 
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градског трговачког живота; даље да се повећају олакшице 
за непосредан саобраћај, а где је то немогуће или се не жели 
тамо се обезбедити од могућих превара или некомпетенције 
агената; и најзад установити један систем по коме би се могао 
давати кредит без много ризика. 

Снага конзуларних чиновника да дају обавештења о ча- 
ености, приватноме карактеру и солвенцији појединих лица 
или фирми ограничена је, и они не могу да прате све обрте у 
трговачкој срећи појединих фирми да би могли давати потребне 
опомене о каквом блиском финансијском паду. Велика Брита- 
нија нема, као што имају Аустро-Угарска и Немачка, нити банку 
нити трговачку колонију у Београду и тако је лишена једног 
извора за обавештавање који би, будући у свакодневном додиру 
с трговачким светом и свим његовим изгледима и променама, 
могао на време давати поуздане податке. Српски агенти многих 
енглеских фирми живе у Трсту, Бечу и Будимпешти и у својим 
информацијама ослањају се на подагенте, који отварају даља 
врата за неспоразуме или злоупотребе. Сем тога, многе финан- 
сијске користи, које би од српске трговине британски трговци 
могли да сконцентришу у своје руке, растурене су у различним 
земљама на разне стране банке и агенције. 

Најпоузданије средство да се из тога положаја изађе било 
би кад би се у Београду ЛО ОВИЛа једна Еа ал трговачка, 
банка и агенција. 

Агенција би могла да уређује све послове између фабри- 
канта и купца. Будући на самој пијаци и у непрестаном до- 
диру с њоме, она би могла фабриканта да држи у току о по- 
словима и о купцима, и пошто би непосредно била заинтересована 
о успеху свакога посла који би њој био поверен, она би бриж- 
љиво ступала у везу само с фирмама које заслужују поверење. 
Увозећи робу само на непосредне наредбе а никад за свој рачун, 
агенција би била удаљена од шпекулације и произвођача би 
довела у непосредну везу с купцем. С агенцијом би требало да 
буде у вези и један мали трговачки музеум, где би били изло- 
жени обрасци робе оних фирми које би имале удела у оснивању 
и одржавању агенције. За одржавање музеума одвајао би се 
извесан проценат, а агенција би посредовала у свима пословима 
који би се свршавали у име произвођача. 

(С образовањем такве једне агенције је скоро нера: здвојно 
везано оснивање једне енглеске банке у Београду. Ова банка, 
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којом би управљали Енглези и која би била основана енглеским 
капиталом, била би приватно предузеће с ограниченим јемством, 
чије би акције држали само они који би имали непосредна, ин- 
тереса у њој, а известан број њихов уступио би се српским тр- 
говцима тако да би они имали учешћа у управи где би њихово 
познавање месних прилика било неоцењиво. Циљ ове банке био 
би да финансира послове британских фирми, које би на тај начин 
биле сконцентрисане, и она би уједно контролисала агенцију. 
Пре но што би ма какав посао, сем кад би се тицало готовог 
новца, био закључен између агенције и британских фирми, банка 
би имала да изјави да ли прима менице купца. Чим се продаја 
уговори и роба стигне у место определења и купац је прими, 
банка би добила вредност или у новцу или у меницама и пре- 
дала суму фабрикантима. Ако би банка одбила да прими какав 
налог фирма би, разуме се, ипак била слободна да закључи 
посао на свој ризик. 

_ На овакав начин би ризик у највећем броју случајева био 
искључен; трговачки би интереси били сконцентрисани јер би 
· над њима била организована врло јака контрола; фабрикант би 
одмах добио своје потраживање, повишавање цене због посред- 
ника онемогућило би се, и фирме, које финансијски не би биле 
у положају да дају кредит, могле би узети удела у српској 
увозној трговини.“ 

Овај предлог г. Тезиџера о оснивању српско-енглеске банке 
топло препоручујемо интензивној пажњи српских трговаца. Од 
њена, оснивања у Београду, и од оснивања једне српске трго- 
винске агенције у Лондону могли бисмо имати не само еко- 
номске него и с њима тесно везане политичке користи. 

Енглеска се у својој улози регулатора европске равнотеже 
меша чак и у унутрашње ствари појединих држава. У борби 
против баварског двора и баварске владе, Енглеска је, у дого- 
вору с Француском и Русијом, споља довела ствари дотле да је 
једна грчка демократска привремена влада сазвала 1862 године 
народну скупштину која реши да се тадашњи грчки краљ Отон 
(син баварског краља Лудвига) збаци с престола. Данашњи 
грчки краљ Ђорђе енглески је кандидат. Мешање Енглеске у 
унутрашње ствари појединих држава има често нарочити ка- 
рактер: она се управо зато умеша да сузбије туђе мешање, и 
један од разлога што Енглеска у овом тренутку и под оваким 
околностима неће да обнови дипломатке односе са Србијом управо 
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се састоји у томе што она мајски преврат сматра као триумф туђе 


политике у Србији. Али не треба да се варамс. Велика, врло 
велика, народна изрека да је сваки ковач своје среће потврђује 
се потпуно и у случају бивших краљева Милана и Александра. 
Њихову трагичну судбину определила је њихова неспособност 
да виде и њихова слабост да се одупру себичним саветима сво- 
јих пријатеља у питањима од ошштег интераса. Они нису имали 
ону за владаоца најпотребнију и највећу квалификацију коју при- 
рода уопште може дати једном човеку: познавање људи. Кад би 
владаоци имали ту велику способност, они никад око себе не 
би прикупљали људе које у јавним пословима инспиришу ниске 
страсти, себични прохтеви и несразмерне амбиције, људе који 
заборављају да се право пријатељство према владаоцу не са- 
стоји у одобравању свих његових поступака него у спречавању 
свих његових погрешака. 

Усамљеност Србије у времену кад догађаји иду тако брзо, 
кад се решавају крупна питања која задиру у наше најбитније 
интересе, мора све нас да забрине. Како данас ствари стоје, 
ништа не може толико да карактерише и да потенцира усам- 
љеност једне земље колико прекид њених дипломатских односа 
с Енглеском. Ми не можемо водити никакву спољну политику 
у овој усамљености, и колико је то истина најбоље показује 
жалостан свршетак покушаја српскобугарског царинског савеза 
и држање које је према нама заузела Аустро-Угарска. Нашу 
спољну политику ми морамо да водимо у комплексу спољне 
политике осталих великих сила: само тако ми можемо да орга- 
низујемо њену санкцију. У томе погледу нас наш највиши ин- 
терес увек а нарочито у овом тренутку упућује на Енглеску. 
Сем тога, либерална спољна политика Велике Британије, сјајне 
особине и велике политичке способности које има енглески 
народ, онај Гаптпеза у односима, прва реч коју енглески држав- 
ници воде у светској политици, — све то треба да нас определи 
да. с Енглеском што пре успоставимо дипломатске односе. Три 
године без икаквих веза с Великом Британијом погрешка је 
у нашој спољној политици, а погрешке у спољној политици 
најопасније су јер се најтеже поправљају. 

Руски покрет: Сваки покрет у једноме друштву може имати 
његова санкција чисто платонски интерес ако нема санкције. Ако 

и последице. има санкције важно је откуда она долази: да ли 
озго или оздо и, ако долази озго, да ли је у једном тренутку 
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дошла као последица предвиђања или услед бруталног при- 
тиска одоздо. Овај политички покрет у Русији, о коме смо про- 
шлога пута говорили, добио је најгору врсту санкције. Под 
притиском одоздо излази манифест о Государственој Думи, али 
у моменту када већ никога више није могао да задовољи. Ме- 
ђутим, да је овај манифест којим се, на основу знатно проши- 
реног Буљигиновог пројекта од новембра 1904, у Русији заводи 
народно представништо, место 5 августа прошле године изашао 
шест месеци раније, он би можда изазвао опште задовољство. 
Толико је у политици важно питање момента. Овако, манифест 
о Государственој Думи није могао бити средство за умирење. 
Покрет се и после манифеста све више ширио и у једном тре- 
нутку у главним градовима Русије цела социална машинерија 
била је растурена и положај у њима представљао је врло тамну 
слику. Сав посао је био стао: железнички саобраћај између 
Русије и осталих земаља био је скоро прекинут, а најглавнији 
градови били су потпуно изоловани од осталих делова царе- 
вине. Штрајк се био раширио са железница на фабрике, из 
фабрика у мање организоване индустрије, из ових чак у банке 
и друга надлештва. Он је био продрео и међу саме чланове 
бирократије, а на огромно посећеним скуповима на универзи- 
тетима у Петрограду и другим местима могли су се видети и 
говорници у официрским униформама. У Москви су револуци- 
онари у својим операцијама били отишли корак даље: они су 
били покидали све телеграфске жице и обуставили сваки те- 
леграфски и поштански саобраћај. И у Пољској која заузима 
важно место међу индустријским изворима царства револуцио- 
наран је покрет био узео врло опасан карактер. У Варшави и 
Лодау био је објављен општи штрајк. Чуло се чак да су ре- 
волуционари у Харкову покушали да образују револуционарну 
владу. Све ово несумњиво утврђује напон кризе. Изгледа да 
се у једном тренутку помишљало на репресивне мере, јер је 
ђенералу 'ТГрепову, управнику Петрограда, било стављено на 
расположење 60.000 војника, али се одмах увидело да ове мере 
не би ни мало могле да ублаже стварну тешкоћу. Доиста, не- 
реди по улицама и нису били битни део опасности и њих су 
у ствари могли сажаљевати и сами вођи покрета. Они знају 
врло добро да народ нема никаква изгледа на успех у сукобу 
с војском, али да су, с друге стране, трупе потпуно немоћне 
да се боре с друштвеном парализом која је наступила чим су 
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радници просто одрекли своје учешће у одржавању социал- 
нога огранизма. У Петрограду је доиста био мир, али је град 
био у мраку, животне су намирнице биле огромно поскупиле, 
беше наступио прави режим глади: гарнизон је добио само по- 
ловину следовања, а саобраћај је чак и морем постао несигуран. 
И Москва је била без воде и светлости и, због општег желез- 
ничког штрајка, одвојена од осталог света, када су у кући кне- 
жева Павла и Петра Долгорукова, 14, 15, 16 и 17 октобра пр. 
год., Петрункевић, Муромпев, Миљуков, Шаковској, Котларев- 
ски, Лвов, Шчепкин, Лучицки, Мандестам, редиговали програм 
уставне странке. Онај део програма у коме се говори о рад- 
ницима показује колико је он производ околности под којима 
је рађен. У програму су заступљена сва начела уведена у мо- 
дерне уставе: једнакост пред законом, лична слобода, слобода 
штампе, зборова и удружења; даље тражи се устав; да се 
народни посланици бирају ошштим, непосредним, подједнаким 
и тајним гласањем. Пошто су о систему народног представни- 
штва подељена мишљења, уставна странка донушта и једно- 
домни и дводомни систем; скупштина има буџетско право, 
право законодавне инициативе и интерпелације; на целу Ру- 
сију да се распростре режим административне аутономије. Пољ- 
ској да се да аутономија и нарочити сабор организован на 
истим начелима на којима и парламенат царства, али тако да 
јединство царевине остане недирнуто; да се фински устав, који 
Финској гарантује нарочити положај у царевини, успостави у 
својој целокупности. Да се гарантује независност и непокрет- 
ност судија и јавност претреса; законско решење аграрног 
питања. Модерно радничко законодавство: право радничких 
зборова и удружења, право штрајка, увођење законским путем 
осмочасовног радног дана, заштита рада жена и деце, установа 
изборних судова, радничко осигурање, радничке пензије, за- 
конска одговорност за неизвршење закона о заштити рада. На- 
става, заснована на слободи, демократији и децентрализацији, 
да буде јавна и бесплатна. 

У таквим околностима јавља се 17 октобра други манифест 
којим се обећавају много веће слободе од оних у манифесту од 
5 августа. Цар хоће да његови поданици уживају „стварну не- 
прикосновеност личности, слободу савести, речи, зборова и удру- 
жења“. 0 овим правима није било ни помена у Манифесту 
од 5 августа којим се само установљава Государствена Дума. 
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Сем тога, право гласања је проширено а надлежност Думе знатно 
увећана. Манифестом од 5 августа биле су предвиђене две врсте 
гласача: једни су имали непосредно други посредно право гла- 
сања. Непосредно бирачко право имали су велики поседници, 
бирачи по градовима са високим цензусом, повереници сељачких 
група. Посредно бирачко право имале су извесне друштвене 
категорије, али је и оно било скопчано с доста високим цензу- 
сом. По овоме систему радници по варошима не би ни имали 
својих представника. У њему се обећава да ће у изборима на- 
родних представника учествовати и оне „класе становништва 
које сада немају никаквих изборних права“. Надлежност Думе, 
која је према манифесту од 5 августа била само саветодавно 
тело и пред коју су се морала износити само питања извесних 
категорија, знатно се проширила. Из царевих речи „поставити 
неколебљиво правило на никакав закон не може задобити силу 
и важност без одобрења Государствене Думе“, излази да би 
ова скупштина требала да има преимућства и надлежност пар- 
ламента у уставним монархијама. · 

За министра председника одмах је наименован граф Вите 
који је у своме извештају цару изјавио да треба укинути све ре- 
пресивне мере „противу дела која непосредно не угрожавају дру- 
штво и државу“. Ђенерал 'Трепов престао је бити диктатор Пе- 
трограда; а зао дух царев, К. Победоносцев, адвокат неба и 
и овлашћени тумач Бога, даје оставку. Политички кривци, шака 
људи који мисле, раде, пате и спремају будућност, помиловани су. 

Али све ове концесије у овоме тренутку нису могле до- 
нети умирење стога што либерални елементи и нису били више 
господари покрета. Да би се сва обећања у царевим манифе- 
стима остварила потребно је било, пре свега, да се земља умири. 
Цео покрет је већ био у рукама најекстремнијих револуционара 
који су тражили да се одмах уведу реформе које су за сада 
неизвршљиве. Они су хтели да се одмах сазове скупштина иза- 
брана једнаким, непосредним и тајним гласањем; слободу речи, 
штампе, зборова, удружења и штрајка; осмочасовни радни дан; 
земља да се подели међу сељаке; и да сувоземна поморска 
војска сама себи бира заповеднике. Они се нису задовољавали ни- 
каквим обећањима, ни манифестима, нити простим смењивањима 
личности у влади и администрацији, и покушали су да орга- 
низују револуцију. Поново се покушава општи раднички штрајк 
који не успева; поштански и телеграфски чиновници опет на- 
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пуштају рад стога што им министар унутрашњих дела није 
допустио да оснују синдикат (с правом штрајка) — привилегија 
коју баш у то исто доба, у почетку новембра прошле године, 
ни републиканска Француска није хтела дати својим поштан- 
ским и телеграфским чиновницима. У Финској и Литавији бук- 
нула је била револуција; у Кронштату се јавља побуна мрнара 
која је брзо угушена, у Севастопољу се одиграва позната жа- 
лосна и крвава трагедија, а у Москви се топовима пуцало на 
раднике и читаве улице сравњене су са земљом. И ова друга 
најкрвавија фаза покрета имала је дејства. Финској је враћена 
аутономија, а царевим указом од 13 децембра изборно је право 
проширено. То је нека врста ошштег посредног права гласања. 
Из указа се не може да види изборни механизам. Важно је, 
међутим, што ће сада у Думи бити и радници заступљени. И 
они ће, као и сељаци, прво бирати делегате, ови бираче а ови 
најзад посланике. 

И финска револуција успева. Руска политика у Финској, 
коју је Шведска Фредриксхамнским уговором од 17 септембра 
1809 уступила Русији, осциловала је, онако исто као и уну- 
трашња политика појединих царева, између либерализма и ре- 
акције. Међутим, Финска је и после уступања Русији имала 
потпуну аутономију: њен сабор се и даље састајао, руски цар је 
био само велики војвода Финске, а фински народ је уживао све 
привилегије и права на основу финског устава. Али борба је 
постала неизбежна од како је под Александром ШП отпочета, 
русификација Финске. Све њене привилегије биле су укинуте; 
сабор се од последњих година владавине Александра Ш није 
сазивао и сва администрација Финске била је сконцентрисана 
у руке једнога сената чије је чланове именовала круна. Сада 
је поново, после толике паузе, сазван фински сабор и овој много 
искушеној земљи повраћена је аутономија. 

И у Пољској још једнако ври. Али је положај Пољака 
јединствено несрећан, јер на терену пољскога питања имају 
заједничких интереса три аутократске велике силе, један факт 
од извесне важности за ориентацију наше спољне политике. 
Немачкој би било врло непријатно кад би Пољска добила неку 
релативну аутономију. У том би случају руска територија била 
један привлачан пол за немачке Пољаке, које је скоро немогуће 
понемчити, и ако их нема више од 3 милиона. Немачке Пољаке 
још ништа није могло да укроти: ни притисак на њихову цр- 


у 


пуд Зда а 2: а ан АНИ НИ 

МИ ке ПОЛИТИЧКА ХРОНИКА 391 
кву, ни забрана продаје земље Пољацима, и ако су немачки 
поданици, ни нарочите немачке банке које купују пољске земље 
и деле их међу немачке сељаке — толико је развијен народни 
понос у овог најкултурнијег словенског племена. Пољско пи- 
тање је управо главни разлог зашто немачка влада с толико 
пажње прати руску кризу. И кад би сутра једна либерална 
Русија отпочела да води једну народну а не канцеларијску по- 
литику, одмах би се словенска солидарност отпочела да буди. 
Пруски би Пољаци у положају 8 милиона своје браће налазили 
подстрека и хране за нову борбу. Стога није претерано кад 
се немачкоме утицају приписује што Пољска није добила ни- 
каквих концесија и што у њеним главним градовима ванредно 
стање скоро никако није престајало. 

Како у овом тренутку ствари стоје, покушај да се дигне 
револуција за сада није успео. А није успео зато што је руски 
сељак мировао, и сва јачина руске владе у овој великој борби 
и састоји се у мировању Ивана Ивановића. Потребе руског се- 
љака од великог су интереса и оне се најбоље могу видети 
ако просто наведемо ток конгреса сељака из целе Русије који 
је држан јула прошле године у Москви. Аграрно је питање 
било предмет других дебата, у којима је учествовало тридесет 
говорника. Делегат владимирске губерније рекао је: „Оно од 
чега ми највише патимо није самовоља; наша патња долази 
отуда што ми немамо земље за обделавање. Земља треба да 
припада онима који је својим рукама обрађују“. Изасланик 
курске губерније устао је против предлога да се земља откуп- 
љује од сопственика: „Ако се земља буде откупљивала, рекао 
је он, онда ће се из банака узети много новаца и даће се га- 
здама. Међутим, требало би да баш они плате сељацима за оно 
тако дуго време за које су неправедно држали ова имања!“ 
Делегат черниковске губерније био је трезвенији. Он је рекао: 
„За приватну својину мора се дати накнада. Земља није једини 
облик приватне својине. На њој има подигнутих кућа, фабрика. 
Никакву накнаду неби требало дати црквеним, манастирским и 
царским добрима. Кад бисмо друкчије урадили учинили бисмо 
једну вапијућу неправду и упропастили бисмо многе људе, међу 
њима и саме сељаке, који су узајмили новаца и купили земље. 
Многи међу њима су, уосталом, већ упропашћени. Они морају 
да продају све што производе да би платили интерес и умиру 
од глади, хранећи се само невареним кромпирима. Нама не 
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треба никаквих социјалистичких и народносних теорија. Тиме 
бисмо само заплашили народ, а то није практично. Ја добро 
познајем село. Свуда народ страсно жели земљу. Али ону исто 
време неће никоме да учини неправду“. Али делегат који је 
после њега узео реч овако је резоновао: „По народноме схва- 
тању, земља је дар божји, као ваздух и вода. Стога њу треба 
да имају они којима је она потребна. Сељаци на својој земљи, 
племство у двору! За ове је земља споредна ствар и зато им 
не треба дати никакву накнаду. Али то није случај с калуђе- 
рима. Њима треба дати накнаду и чак оставити им један део 
њихових имања. Ми имамо више поверења у манастире него у 
племство. Манастири су друштвене установе у којима се калу- 
ђери моле Богу за народ!“ И додао је: „Ако би чак и какав 
сеља: имао и сувише земље, и њему треба одузети сувишак“. 
Тим поводом је један сељак из харковске губерније заступао 
куриозну мисао да је земља творевина Светога Духа а не људ- 
ских руку, и да с тога она не може бити предмет продаје. „Ако 
ја саградим кућу, онда је то друго: она је дело мојих руку. 
Земља, међутим, није ништа коштала никога“. Један представ- 
ник смоленске губерније додао је: „Цареви су узели земљу од 
народа и поделили је међу своје рођаке да би наградили личне 
услуге: ко је бесплатно примио мора бесплатно и да врати“. 
А представник московске губерније узвикнуо је: „Без икакве 
накнаде треба да поделимо земље које је некада велика Ката- 
рина дала својим љубимцима. Говоре нам о правди; Правда за- 
хтева да се ова имања одузму од разних Шереметијева и Чер- 
батова!“ Конгрес је најзад усвојио: (1) да се укине приватна 
својина земље (једногласно); (2) да се без накнаде одузму земље 
манастирске, црквене, племићске и царске; 3) земље појединих 
сопственика да се одузму делимично с накнадом а делом без 
ове; (4) земља треба да буде заједничка својина целог народа. 

И апатични Иван Ивановић се буди. И он ће почети да игра 
улогу у политичком животу Русије чим буде тражио да своје. 
захтеве оствари легалним срествима. Тако се и може да објасни 
онај општи захтев да гласање буде непосредно и опште, поред 
свега тога што ће остварење ове реформе, под садашњим 
условима рускога живота, наилазити на огромне тешкоће. До- 
иста, изгледа да све странке осећају да крајње решење у 
будућој борби мора зависити од сељака, који сачињава више 
од 80 процената становништва, и да ће они победити који буду 
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успели да задобију његове симпатије. Због тога и интелиген- 
ција брижљиво избегава све што би могло изгледати противно 
интересима или жељама сељака. 

Аграрних немира било је само на неколико места и се- 
љаци су убрво задовољени. Кад су они актом од 19 фебруара 
1861 године ослобођени, влада је организовала нарочите банке 
које су ослобођеним сељацима давале позајмице, чија величина, 
данас прелази суму од три милијарде динара, и ови су купо- 
вали земљу. Колико је за сељаке тешко ово отплаћивање по- 
казује та околност, што је првобитни рок од 49 година за 
исплату позајмица повећан на 69 година. Сада је руска влада 
смањила на половину кирију коју су сељаци плаћали за обра- 
ђивање државне земље, а од 1 јануара 1907 та ће се кирија 
укинути и сељаци ће ову државну земљу уживати бесплатно. 
Сем тога Сељачка Аграрна Банка добила је упуства да сеља- 
цима олашка прибављање земље; капитал банке је повећан и 
сељацима су дате велике повластице у погледу зајмова. Руска 
је влада хтела да да сељацима извесно задовољење; хтела је 
да их увери да се она брине и о њиховим интересима и да на 
тај начин удали класне суревњивости, јер сељак врло лако може 
да сумња да поседници земаља покушавају да се на њега не 
распростру благодети рефорама. 

0 борби класа се, међутим, у Русији мало говори; проле- 
таријат се храбрио да настави општи штрајк, једино средство 
да се сруши влада: цео напор био је управљен против ауто- 
кратског режима. И он није био безуспешан. Бирократија се није 
могла успешно да бори с једном ситуацијом коју њени вођи 
нису предвидели. Она и сада показује да има само инстинкт 
самоодржања репресивним мерама. Али није безначајно да се 
некадањи страх од ње сада претворио у презирање. Њен је 
углед био и прошао. 

Треба још констатовати да за све ово што се догодило у 
Русији није крив народ: све те догађаје припремио је један без- 
број погрешака читавог једног низа влада. Погрешке које су 
оне починиле у спољној политици, у највише случајева силом 
околности јер нису биле кадре да их предвиде, учиниле су да 
симпатије словенских народа према званичној Русији нису јед- 
нодушне. Али ако су ове концесије, учињене духу времена и 
елити рускога друштва, искрене; ако се Государствена Дума 
доиста састане 27 априла ове год. онда ће то бити најбоље 
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средство за умирење. Поступно и искрено пут народа д: 
учествује у јавним пословима учиниће да и руска спољна по- 
литика добије народни карактер. Само Русија, основана на сло- 
боди и достојанству народа, може постати један силан привлачан ~. 
пол за све Словене. Али највећа и најтежа дужност у новој | 
ери, ако се она искрено инаугурише, пада на руску интели- 
генцију: она мора искрено да васпитава народ за учешће у 
јавним пословима; њени најбољи представници морају да ЊЕ 
воде покрет, јер је руски народ поверљив и послушан и стога 
је леп плен за политичке интриганте. 


Војислав Антонијевић 


КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЈА 


Млеће] Рефгомњећ, ргоћ. а Г Шиуегање де Веј- 
отаде: [а Месапшцие дез рћепотепез Топдее зиг |е5 апа- 
|одеез (ВЉНоћедие „5аепћа“ ~ 27 Раг5 1906); 8" стр. 95. 


У издању познате Француске издавачке књижаре Сбашћег — 
У Шаг5-а, а као саставни део научне колекције „У степа“ изашло је 
пре кратког времена у Паризу дело професора нашег Универзитета, 
г. Др. Мих. Петровића под горњим насловом (Механика појава, 
основана на аналогијама). Књига представља синтезу и пот- 
пунију обраду једне замисли, коју је, писац раније у неколико својих 
расправа изнео пред научни свет. 

Та се мисао састоји у овоме. Пошавши од многобројних и ра- 
зноврсних математичких аналогија, које су до сада запажене 
између диспаратних појава и које се састоје у сличности механизма, 
на који се збивају појаве разне конкретне природе, без икакве кон- 
кретне везе међу собом — могућно је апстраховати те механизме од 
самих конкретних појава и проучавати их саме за себе као предмете 
апстрактних и математичких дисциплина. 

При томе, писац показује најпре начин на који се може извр- 
шити та апстракција т.ј. начин, којим се из једне ма какве групе 
диспаратних појава, али чији су механизми слични, може тај меха- 
низам ослободити свега што га везује за ову или ону специјалну 
конкретну појаву. Осим тога, још и како му се може дати такав 
облик, да он од једном обухвата механизме свих тих појава кад се 
појединим општим концепцијама у њему придода ово или оно мате- 
ријално значење према самој природи конкретне појаве на коју се 
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примењује. Један исти такав општи механизам обухвата тада на пр. 
овако диспаратне појаве као што су: 

слабљење светлости при пролазу кроз какву средину, која 
је апсорбује; | 

хлађење каквог чврстог тела уједначавањем температуре 
тела и околине; 

губљење електрицитета какве наелектрисане течности 
услед испаравања; 

опадање количине каквог хемиског тела, које се пот- 
пуно трансформише акцијом каквога агенса; 

опадање атмосферског притиска са висином; 

разређивање ваздуха у каквоме затвореном суду помоћу 
ваздушног шмрка; 

умножавање какве биолошке феле у каквој области, 
кад се претпостави да свака индивидуа оставља исти број по- 
томака; 

опадање у току времена какве органске особине 
услед вештачке селекције, примењене на велики број генерација једне 
нисте биолошке феле и т. д. 

Други један, тако исто општи механизам обухватио би на пр. 
ове диспаратне појаве: 

кретање шеталице кроз какву, отпорну средину; 

треперење дијапазона, кад се води рачун о унутрашњем 
отпору; 

испражњавање електричних кондензатора; 

осцилације нивоа течности у двама судовима, везаних 
међу собом каквом хоризонталном цеви и т.Д. 

Сваки такав општи механизам своди се на по једну шему, 
која у себи садржи све што је потробно да би могла бити предмет 
математичке анализе. Скуп таквих шема, кад их буде довољан број, 
по г. писцу, имао би састављати једну врсту Опште Механике 
Појава. Она би, као и остале математичке дисциплине, поред све 
њене велике опшности оперисала са малим бројем општих основних 
појава а у исто време би спајала и сводила на једну исту основу 
велики број иначе изолованих диспаратних теорија. 

Књига је подељена на четири главе: 

У првој глави су претходна посматрања о аналогијама у оп- 
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ште и о начину, на који се оне могу употребити за циљ, који писац 
има пред очима. 

У другој глави је изложен покушај једне опште механике 
узрока и њихових ефеката, као једна од генералних шема онакве 
врсте, о каквој је овде реч. 

У трећој глави разрађене су поједине специјалне шеме, 
обухваћене општом шемом, која је изложена у другој глави. Такве 
су на пр. шеме које резимују: акцију каквога узрока сталне јачине; 
акцију два узрока: једнога са независним варијацијама и другога 
који варира сразмерно своме ефекту; акцију периодичних узрока; 
акцију разноврсних узрока који производи осциларне појаве и тТ.д. 

У четвртој глави (последњој) бачен је летимичан поглед 
на разноврсне могућне примене напред изложене опште теорије у 
разним наукама. Ту је наведено неколико интересантних примера из 
области физике, Физичке хемије и физиологије, које наводи писац 7 
потврду својих тврђења о применљивости његових општих закључака 
на питања, која изгледају на први поглед неприступна математичкој 
анализи. Ти примери дају јасну сзику о врсти велике услуге, које 
ће бити у стању да чини Механика Појава, у оном облику 7 
коме је она развијена у овоме делу. 


Проф. Јеленко Михаиловић 


С. Д. Мијалковић: Из Немачке Лирике. С. К. За- 
друга. Београд, 1905. 


Добили смо у српском преводу сто тридесет и шест немачких 
лирских песама од седамдесет и девет песника — на десет штам- 
паних табака. Сем песама добили смо још и нешто ново: кратке би- 
ографије готово свих тих песника, које заузимају — четири штам- 
пана табака. О. К. Задруга хтела је увести једну новину — и увела 
је, — хтела нам је пружити, налик на немачке антологије, једну 
антологију — и пружила нам је, и ако г. преводилац у предговору 
вели: „Далеко сам био од помисли да сматрам ову збирку за анто- 
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логију“. Пре свега, кад се већ мислило приредити једно овакво из- 
дање, онда га је требало приредити онако како треба: израдити 
брижљиво, систематички. Узети песме оних песника који су пред- 
ставници извесних периода књижевних, који су дали оно што је нај- 
боље у немачкој лирици, и од тога, најбољег, узети оно што је нај- 
боље — бисер немачке лирике. Можемо ли песника, оценити по једној 
његовој песми, и то обичнијој; Нашто нам стотину песама такве 
врсте“ Да ли смо добили што год тимег Зацело нисмо. У овој збирци 
Хајнеових превода је највише — двадесет и пет. Избор није особито 
срећан. Песме које су Хајнеу донеле славе, преживеле њега, а које 
ће преживети и наше доба, нису унете. Али ни ти преводи нису 
најбољи. Ево примера: 


Хајне: стр. ИЗ Мијалковић: 
мећЕ та] ешеп еплсеп Киза Без пољупца иједнога 
Хасћ 50 топа апесет Шеђеп! Страћих крајње дана доста, 
Спа з0 Њу јећ АПегагтвабег И ја с чежњом срца свога, 
Јгтоскпет Мипдез збећп геђнеђел И устима сухим оста. 


или на стр. 8 
Ез Пегф дег ћејеае Зотптег Жарко лето на обрашчић 
АЕ детеп Мапеејет: Твој дарове своје лије 


исто тако и ови стихови на стр. 136. 


заршге зта фе Аџсеп дет Сафири су очи твоје, 

Гле ПеђНећеп, Фе =иазеп Моја мила, лепа селе. 
мафтеп за фе Тлрреп дећ Рубини су усне твоје 

Мап Капп шеће већбпге взећеп. Са жудњом их људи гледе. 


Да узмемо кога другог од преведених песника, на пример Ро- 
берта Рајника. Од њега имамо две песме „Краљ Ерих“ и „Летња 
ноћ“. Прва је од њих дужа и да је не бисмо целу овде цитирали, 
због краткоће простора, навешћемо само прву строфу: 


Негг Емећ, дег јипсе Кбошевзвоћп, Млад краљевић миловао 
Мет Аппа Неђсемапп, Малу Ану плава ока, 
Мет Аппа те дет сојпег Нааг: Рибаркињу златне косе, 
Пје зећопаје Ејзећегтала ез аг, А којом се сви поносе 


је је тап Ппдеп Капп. Од запада до истока. 


| 
| 
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Друга је нешто краћа, али довољно је да наведемо само овај 
део последње строфе: 


0 Зоттегтпасће, з0о гејећ ап Еледеп, Слава теби, што састављаш, 
Бо гејећ ап збег Нпптејзгић:: Трудећи се неизмерно, 

мле мењ гле! Неглеп аџећ сезесћедеп _ Без обзира на даљину 

Ра ћгезе зе епапдег 71! Срца што се љубе верно. 


Ни Уландови преводи којих има свега четири нису на своме 
месту. Цитираћу неке строфе из песме: 


Крчмаричина ћерчица 


„Мет Влег ппа Меј „Имам вина 

186 Твећ ипа Каг. које даје Рајна плава. 
Мет Тосћееет Пег+ На мртвачком одру 

аш! дег Тофепђаћ“. кћи ми мртва спава“. 


или на пр. ова: 


„Асћ, даз5 ди Певз| „Ах ти слико дивна 
аш! дег Тофепђаћг ! увенула цвета 

Јећ ћађ' фећ геПеђеј 50 Ја те љубих верно 
тапећез Јаћг“. неколико лета!“ 


Ништа боље нису преводи ни осталих песама. Због слика, као 
што утврдих горе, изостављани су читави стихови, и по два и по 
три, а о речима и да не говоримо. Додавано је свачега — по по- 
треби. Преводилац нам даје граматичке, хладне, глатке стихове, у 
место свежих и лепих песама. Ради спољњег облика, коме се сва 
пажња обратила, садржина је много изгубила, готово свуда. Неки 
преводи су рађени на брзу руку, а неки са оригиналом имају врло 
мало еличндети. 


Биографије песника Задруга није никако требала да пусти, јер 
зашто само да заузму скоро пуна четири табака, кад их ни два од 
сто читалаца неће ни отворити а камо ли читати 2 


Када прочитате целу збирку превода песама добићете један не- 
одређен утисак: блед, хладан, безбојан — док многе од тих песама 
можете с највећим уживањем читати у оригиналу. Прочитајте Шан- 
тићев превод Хајнеовог „Лирског Интермеца“ — а то су преводи 
лепих, нежних и топлих песама — па ћете осетити сву лепоту, неж- 
ности и топлину као и у оригиналу. А ови преводи! Можете их чи- 
тати, али у вама се неће јавити жеља да их имате више у рукама. 

И сам преводилац вели да су му преводи без система, без реда, 
чеда личнога му укуса, чеда рађена на доколици, а ми додајемо да 
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су још и рђаво крштена, хладне крви и без срца — и ако 
умивена и одевена. | 
Наше је мишљење: или преводити као Змај Јова и Шантић · 
или у опште поезију не преводити у стиху већ у прози. 3 
Простор нам не пушта да се још више задржимо на овим пре- 
водима, али и оно што смо навели довољно је, да се и на основу 
тога види какав је овај превод. 


С. Д. Петровић 


КА АИ У о "ОТА 


Господину Уреднику „Дела“ 


Још о „Александријском Питању“ 


“ 


Дозволите ми, поштовани господине уредниче, да се са неко- 
лико ријечи повратим на моју расправу о „Александријском Питању“ 
којој је г. Ј. Томић посветио засебан чланак у бројевима „Српског 
Књижевног Гласника“ од 1. и 16. Фебруара ов. год. Бићу, по мо- 
гућности, кратак и врло јасан. Али, да Вам се исповједим у тајности 
срца свога, одма ћу Вам рећи, да сам прилично дуго времена био у 
двоумици би ли се забавио помепутијем г. Томићевим чланком или 
не би. Ову је моју нерјешљивост проузроковала диоба коју је г. То- 
мић учинио између обичнијех и необичнијех читалаца мога 
чланка. Обични су читаоци, по мишљењу г. Томића, сви они за које 
је читање моје студије пријатно. Тако н. пр. Ви сте, драги уред- 
ниче, „обичан“ читалац. Исто тако је обичан читалац професор Но- 
дило, тај прослављени наш историчар, који ме је почастио писмом 
оштампаним у Спљетском Листу „Хазе Јефизуо“ од 30. јануара 
и које гласи: „Хвала лијепа на лијепом дару. За „Александријско 
Питање“ ја сам мало знао, но сада ми је све чисто, јасноћом твога 
приказивања и умном танчином твоје критике. У Загребу, 11 јану- 
ара 1906 твој стари Н. Нодило“. То су, дакле, „обични“ читаоци. 
А „необичан“ читалац је н. пр. сам г. Ј. Томић који налази да пи- 
шем афектацијом, провинцијализмима, страним непотребним ријечима, 
да не умијем груписати Факта, да их не умијем ни ланализовати, ли 
провјеравати, да сам страствен, пристрасан итд. итд. Признаћете, 


Дело, књ. 38. 26 
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драги уредниче, да би и куражнији човјек од мене био страховао да 
уђе у борбу са тако „необичним“ читаоцем!... Најзад, о једном су- 
тону, враћајући се кући, стиснух срце зубима, па се сјетих моје 
дужности према „обичним“ читаоцима „Дела“ и ријеших се да по- 
тражим тог „необичног“ критичара у његовом кабинету. При томе се 
досјетих и Монтескјеових закључних ријечи против исто тако „не- 
обичних“ његових критичара: „Оп аџтоћ сопшптив а сагдег Је 51- 
Јепсе, 41, де се фтоп ]е сагдон, рузјецга регзопрез п ауотепе 
сопеја даоп у егоћ гедињ“'. Ево ме, дакле, да Вам заузмем двије 
три странице „Дела“ ма колико ми — без афектације! — непријатно 
било да се браним од нападаја једног „необичног“ читаоца! 


Свака критика достојна тога имена треба да буде: благохотна, 
лојална и документарна. Критика г. Јована Томића није ни једно, 
ни друго. ни треће. Научна, књижевна или позоришна критика треба 
да буде благохотна, јер само под тим претходним условом крити- 
чар може да потпуно схвати дјело које хоће да критикује. Без љу- 
бави — разумије се не личне, него љубави према дјелу, па сљед- 
ствено и непристрасности према писцу — критика се провргава у 
чандрљив новинарски чланак какав је онај којим ме почастио г. Томић. 
Од прве ријечи до последње сваки и „обични“ и „необични“ читалац 
може констатовати у г. Томићевом чланку врло мало пријатељски, 
свадљиви, рђави би језици рекли чак и злобни тон који стоји у нај- 
непријатнијем контрасту са ведрим и мирним предметом једне дипло- 
матске странице из ХМТ вијека. Нијемци имају за ријеч доброхотност 
много љешпу и карактеристичнију од наше. Они је зову: Уоћ|- 
жо еп. Шта више, она је наша ријеч, ако се не варамо, слаб 
превод ове. Ми ћемо, дакле, казати да је г. Томић према нашему 
чланку и нама толико исто моћ] моПепа, колико је н. пр. уоћ |- 
м оЛепа сусједна монархија према Србији. За „обичан“ ум наших 
читалаца ово упоређење не треба коментара. Али читаоци „Дела“ 
запитаће: „А заштог“ Није нам могуће да удовољимо њиховој љубо- 
питљивости. Бог би сам знао зашто! У психичке тајне г. Јована То- 
мића не маримо улазити. За нашу је сврху довољно да смо конста- 


1! У слободном преводу: „Били бисмо продужили да ћутимо да нема 
многијех који би промислили да смо на ћутање принуђени били. „Моп(е5в- 
аиец, Пегепзе де 1 Езрги дез Г,08, Рата Сбагпег |тегез, Хопу. Ед4н. стр. 667. 
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товали, што сваки читалац може да види у првим ретцима поменутог 
чланка, да га је г. Томић написао непријатељским, несимпатичним 
расположењем. „Оп ћопште ргеуепџ“ рекао је негдје један Фран- 
цуски историчар „езе топе 4' вепте 1" Мботе“. (Предубијеђени 
човјек недостојан је да пише историју). 

Критика надаље треба да буде лојална, а г. Томићев чланак 
нелојалан је од почетка до краја. Дуж цијелога прегледа он нама 
подмеће или ствари што нијесмо казали или осјећаје које нијесмо 
изрекли. Нелојално је и двосмислено устврдити да је „Александријско 
Питање“ од прије „познато“ у историјској књижевности, али да 
„се“ (врло учтив онај „се“!) „сада први пут опширније разматра.“ 
Истина је ово: „Александријско Питање“ познато је, и то сасвим 
фрагментарно, не у историјској „литератури“ него у зборнику до- 
кумената изданом од Француза Шаријера и — ништа више. Ниједан 
га Француз није испричао, а у словенској историјографији писац 
овијех редака је први који је год. 1899. у свом дјелу „Дубровник и 
Османско Царство“ о том питању проговорио, док га није исцрпно 
разрадио у прошлој години „Дела“. Све што г. Томић зна о овом 
питању сазнао је из наших чланака. То се сасвим јасно види из 
цијелога његовога причања — управо препричавања — и за то не 
треба доказа. Јели му пак познат Шаријеров Зборник, не знамо, али 
сумњамо, врло сумњамо! Нелојално је даље тврдити да оснивамо нашу 
студију на Факту да је дубровачки консулат у Александрији старији 
од Францускога. Та је г. Томићева тврдња чак нешто више него не- 
лојалност, али нам учтивост забрањује да је оштрије карактеришемо. 
Он уопште цијели његов преглед и не оснива на ничем другом него 
на овом лажном тврђењу, па и на оном другом да смо рекли да прије 
капитулација од год. 1569. Дубровчани нијесу били приморани да 
бродаре под Француском заставом. Оваква је критичка метода заиста 
врло необична и она заслужује најоштрију осуду свих љубитеља истине 
и лојалности којих, Богу Фала, има још у нашему народу. Ко је год 
ма и само летимично прочитао нашу расправу могао се је увјерити: 
1. да је основа наше студије управо она која је и сачињавала ду- 
бровачко-Француски спор т. ј. настојавање Француске да макне дубро- 
вачки консулат из Александрије и борба наше Републике против тог 
Француског захтјева, шта више, настојавање Дубровника да се ријеши 
Француске заставе у Леванти па и да друге поморске народе нагна 
на ослобођење од Француске поморске заштите: 2. да смо ми сасвим 
јасно изрекли чињеницу, да су и прије 1569. поморске државе бро- 
дариле под Француском заставом, па и наш Дубровник, али да се та 
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повластица тек год. 1569. инартикулирала, узаконила. То је 
добро прочитао и запамтио ко је год учинио част писцу овијех ре- 
дака да прочита његову студију. Ове је то без сумње знао и г. То- 
мић кад се наканио да нам посвети критику, пак смо за то у пот- 
пуном праву да га назовемо нелојалним критичаром. 

Исто је тако нелојално подметнути нам пристрасност за Ду- 
бровник против Француске и Млетака. Ми нити једном ријечи није- 
смо показали да смо адвокати, а не историчари. Осим класичног 
свједочанства г. Нодила имамо свједочанство свих добромислених 
наших читалаца ма колико они за г. Томића „обични“ били. Али 
г. Томићу се прохтјело биједити пас пристрасношћу само зато да би 
имао повода да искали своју ничим непритајену антипатију преха 
Дубровнику по његовој дипломацији, о чему ћемо мало доцније про- 
говорити. 

Најзад, критика треба да буде документарна, а г. Томић 
не само да није ничим утврдио. своју критику о једној радњи која је 
сва у сваком ретку основана на директним изворима, него чак ни она 
два цитата којима је хтио да обори наше, у осталоме сасвим спо- 
редно, тврђење да је Француски консулат млађи од дубровачкога. није 
умио да наведе онако како то треба да учини један „обични“ исто- 
ричар, а толико више „необичан“ један академичар. 

Ми немамо никакве воље да пређемо на терен г. Јована То- 
мића, ни да губимо времена са византинисањем нашега критичара о 
Француском консулату и о капитулацијама год. 1536. и г. 1569. Кад 
се г. Томић буде одазвао позиву правога критичара т.ј. кад буде 
доброхатан, лојалан и спреман, тада ћемо може бит приступити ра- 
справљању тих питања са г. Томићем. За читаоце „Дела“ поменућемо 
за сада само ово: Да је и за 300 година Француски консулат у Алек- 
сандрији био старији од дубровачкога, не би се ништа мијењало било 
у дубровачко- Француском спору, па сљедетвено ни у нашој студији. 
То је прво. А друго је, да ми нијесмо поставили себи задатак да 
испричамо постање и историју Францускога консулата у Алексан- 
дрији, него дубровачко-Францускога спора о коме смо мало прије 
говорили и да смо ми црпили податке о поменутом Француском кон- 
сулату из документарног, изврсног дјела доктора Павла Масона — 
Наефоте ди Согатегсе фтапсајв дЧапз је Геуапб ап ХУЦ-е в1есје. 
У том дјелу на страни ХЈУ г. Масон изрично вели да је први Фран- 
пуски консул у Триполису био год. 1548 а тек послије ове го- 
дине у Александрији. Г. Масон надодаје, да се прије год. 1570 
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т. ј. прије консула Христофа де Венто не познају Француски консули 
у Александрији, али да се само толико зна да их је било неколико 
прије њега како се може разумјети из Вентојевих инструкција која 
се чувају у Марсељској Архиви (Атсћјуев Черагјетелајез Чез Во- 
песћев — ди Кћопе). То би, дакле, значило само толико, да је иза 
год. 1548 па до 1570 било неколико Француских консула у Алексан- 
дрији, а да их прије оне прве године није било. Г. Томић ће нам 
пајљубазније дозволити да вјерујемо у овоме питању више г. Масону 
него ли њему, јер нам није познато да досадашњи његови радови о 
Црногорцима и о његовим односима са Републиком Млетачком дају 
њему права да са таквим поуздањем говори о постању Францускијех 
консулата у Леванти! А из онијех цитата са којима је г. Томић хтио 
да нас смрви — и за које нам г. Томић не говори одакле их је из- 
вадио — изгледа баш да је г. Масон у праву. Из оних цитата се 
издваја само ово, да је каталански консул заступао и Француске 
интересе у Александрији и да је једанпут Француски краљ послао 
свог амбасадора у Каиро. Г. Томић наводи некакав Сулејманов ха- 
тишериФ од год. 1528 Францускоме консулу у Александрији Кану 
Беноа, али нам не наводи ни извор тог податка, ни у кратко садржину 
тог хатишерифа. Па и ту би некако изгледало да се ради о ката- 
лоњском, а не о Француском консулу! Неодређеност г. Томиће- 
вијех тврђења рјешава нас дужности да ш њим о том предмету даље 
полемишемо. Читаоци су „Дела“ сада потлуно орјентисани о спреми 
г. Томића у овом питању и о његовом врло „необичном“ начину кри- 
тиковања. За нас је то доста. У осталоме понављамо, да је питање 
о старини Франц. консулата у Александрији сасвим споредна ствар 
и да је она изнесена од госп. Томића само у ту сврху, да заметне 
траг задњим мислима које су инспирисале цијели његов чланак. 
Исто је тако недокументарно и нестручно г. Томић про- 
говорио о капитулацијама год. 1536 и г. 1569. Из свега се његовог 
збуњеног резоновања види сасвим јасно то, да нема ни појма о пред- 
мету о којем говори. Видјели смо мало прије како нам г. Томић под- 
меће нешто што нијесмо казали, а изврће нешто што смо сасвим јасно 
казали. да г. Томића је колосална противурјечност између нашег твр- 
ђења односно капитулација од год. 1569, које су првом изрекле право 
Француске заставе да заштити бродове другијех поморскијех народа, 
па дубровачко -Француског конфликта од год. 1547. И овдје треба да 
се савладамо да г. Томићу не одговоримо онако оштро како би за- 
служио. Ми смо на стр. 7 наше студије изрично нагласили да се по- 
властица у капитулацијама од 1569. „већ тада помиње као ста- 
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родавни обичај средоземнијех опћина да траже заштиту 
прослављенијех Франачкијех кринова у левантинскијем 
водама“. Па онда2 Гдје је противурјечјег Чему тражити сукобу од 
1547—1550 другог објашњења него ли у обичајном праву Француске 
заставе које смо ми нарочито истакли ; 


ж 
ж ж 


Г. Томићу се не допада ни наш стил, ни дубровачка диплома- 
ција. Што се тиче нашега стила, ми смо се мало по мало измирили 
са мишљу да је антипатичан г. Томићу. Ми га међутијем не можемо 
измијенути. Извледа да је томе нехуманистичноме, или, да боље ре- 
чемо, антихуманистичноме академичару зазоран уопште један стил. 
Он не воли ништа што се креће у топлом ваздуху, ни што тежи на 
пластичност и на живот, ништа што се родило и одњихало на то- 
пломе нашему мору, ни што је задојено периодисањем зачетијем у 
окриљу латинске културе. Његове су симпатије све усредсређење у 
простом говору без срца, без полета, без живота, проткане сухим, 
дрвеним тоновима атавистичкога монокорда. Па кад се овоме Отпипд- 
Копи придружи још која добра, драстична турска ријеч, тада је, 
по евој прилици за госп. Томића српски писац достигао идеал стила 
и нема више ништа да тражи. Ми врло скромно изјављујемо да се 
одричемо тога идеала јер мислимо да је наш језик питомији и при- 
ступачнији преразличитим облицима приказивања него ли што мисли 
г. Томић. Али ми немамо моћи да г. академичару улијемо наше убје- 
ђење, а најзад, „де сиз из поп езб Фавршапап из“ говораше 
отац Фридриха Великога ! 

И наш је Дубровник рђаво прошао у „критици“ г. Ј. Томића. 
И он треба да се измири са том г. Томићевом антипатијом. Дубровник 
је претурио преко својијех старијех, али јакијех леђа сву пакост и 
презирни венецијанизам једнога Симе Љубића, претуриће и овај нај- 
новији напад Јована Томића. Дубровник је томе вичан. И г. Љубић 
и г. Томић — ма да се заслуге овога не могу ни из далека да упо- 
реде са огромним заслугама онога на пољу млетачкијех истраживања 
— по конституцији њиховога „ја“ нијесу били кадри разумјети ве- 
личину која се сакрива у дубровачкој историји. Г. Томић иде за 
Љубићевијем стопама, па, злоупотребљујући околност што је завирио 
у млетачки државни архив, налик на толике синове нашега народа 
ставио се на страну јачега против слабијега, на страну горде Вене- 
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ције против скромнога Дубровника. Он нам чак ех сафћедга прича 
како он позитивно зна да „животни иптереси дубровачки“ у ономе 
спору „нису били у питању“, а то дјетињасто тврђење избацује само 
зато да би могао лакше провући свој нападај на малу, јуначку нашу 
опћину. „Животни интереси!“ А што г. Томић разумијева под том 
реченицом У теорији нема ништа неодређенијега од „животнијех“ 
интереса. У практици, а нарочито у животу држава, нема ништа што 
би било релативније и што је више тренутно и подложено свим ва- 
ријацијама историјскијех прилика. За једног сиромашног човјека жи- 
вотан је интерес оно што је једна ситница за богаташа. да једну 
малу и релативно сиромашну државу може губитак једног прихода, 
један погранични сукоб, једна уврједа дирати у животне интересе 
док то не ће ни осјетити једна велика и богата држава. Али ми смо 
видјели толико пута у историји да су чак морална шропдегађша, 
за која би један „необичан“ проматралац држао да их једна велика 
сила не ће ни осјетити, мобилисала цијеле војске и Флоте таквих ве- 
ликих сила! Г. Томић ће можда наћи да је Лорд Палмерстон био 
лакомислен кад је због јеврејина Дон Пачифика изаслао Флоту у 
грчке воде да секвеструје све трговачке грчке лађе или да је го- 
сподин Делкасе неморално радио кад је наредио Флоти да запреми 
неколико турска острва због два кредита неисплаћена Француским 
штићеницима. У каквој су сразмери те војне експедиције двије ве- 
лике силе против двије слабе силе са споровима који су их проузро- 
ковали2 А иплк је енглески доњи дом изгласао повјерење Лорду 
Палмерстону за експедицију у Грчку, и Француска је комора одобрила 
Делкасово поступање! Примијенимо ли сада на Дубровник — државу 
од прилике велику као Безансон у Француској или Родерхем у Ен- 
глеској — не испразно г. Томићево моралисање, него практичне по- 
гледе реалне политике, ми ћемо се правом зачудити лакомислености 
и непознавању прилика какве се испољавају у тврђењу да обрана и 
проширење левантинске трговине није био животни интерес за Ре- 
публику и сљедствено није оправдавао лукаву и дволичну политику 
Дубровника !! Напротив, та су питања дирала у најделикатније нити 
дубровачкога живота. И не само је одвојеност дубровачкијех инте- 
реса у Мисиру била за Републику и начелно и практично питање 
пресудне важности, него је то исто било и настојавање мале репу- 
блике да прошири круг својих послова у Леванти и да на тај начин 
повиси своје приходе и богатство својијех трговаца. Сада би тек 
требало доказивати колико је слобода уопште скупа ствар и колико 
је дубровачка слобода особито тражила новаца, новаца и новаца да 
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откупи без војске и без флоте мучно право на живот, а у унутраш- 
њости да подигне она чудеса цивилизације која су од Дубровника, 
створила као перманентни доказ о створитељној моћи српске расе 
прожете правом европском цивилизацијом. И требало би доказивати, 
и доказали бисмо врло лако, али би заморили наше читаоце, да је 
за Дубровник све животно било, јер се из свакога спора могла из- 
лећи опасност за опстанак Републике, јер се из сваког пресушеног 
извора осјећаше реперкусија дуж цијелог дубровачког државног ти- 
јела. Док не бијаше, дакле, ни ма какве сразмијере у горе помену- 
тијем нпасртљивијем акцијама великијех сила са поврједама које су 
те акције имале да изгладе, овдје, у дипломатској акцији малога Ду- 
бровника, између интереса у питању и употребљенијех средстава да 
се ти интереси одбране и обезбиједе. сразмијера постоји у највећем 
степену. Између двије Велике Силе Александријско Питање било би 
се рјешавало ратом. Да, али се све то сводило на заштиту „материјал- 
них“ интереса, говори г. Томић. То би, дакле, имало да значи да 
„материјални“ интереси уофште нијесу интереси „животни“. Човјек 
се мора сиебивати пред таквим схватањем државнијех интереса уоп- 
ште, а дубровачкијех напосе, какво се налази под пером ученога 
академичара! Дакле они интереси због којих се све до дана данаш- 
њега, а највише у дан данашњи, склапају савези, воде велики ра- 
тови, стварају нове политичке групације, дижу и падају државници 
и министарства, они интереси који врше најодсуднију релеркусију и 
на саму независност држава, то су за г. Томића интереси који не 
оправдавају лукавство и грозничаву дипломатску радњу дубровачке 
републике !! Што говоримог Оправдавају и те како, по госп. Томићу, 
пресије преботатијех Млетака п захтјеве силне Француске, али ни по 
чему не оправдавају дипломатске „смицалице“ једне микроскопске 
државице наше крви која је искључиво живјела од поморске тр- 
говине и која би без ње избрисана била са лица земље. Велики је 
Сојђетћ имао, дакле, потпуно право да пише у инструкцијама своме 
сину: „Треба да све губитке нашијех трговаца осјећаш како твоје 
сопствене“ али дубровачки кнез није имао право да то исто рече 
својим посланицима у Цариград! Заиста не знамо шта да мислимо 
о политичким и економским погледима историчара Томића! Али 
најзад г. се Томићу можда допадају мале државе које одма капиту- 
лишу на позив јачега. Нама се опет оне мале државе допадају које 
се против јачега боре „ппошћђиз еб гозбто“ — и ноктима и кљу- 
ном, — које не попуштају него пред бруталном силом, које се ма 
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којим средствима служе против насиља, да би сачувале своје само- 
опредељење и своје животне интересе. Кад се пак та мала држава 
зове слатким именом: Дубровник, кад само за један час замислимо 
положај тога града — државе у систему европских политичких орга- 
низама, кад помислимо да је Дубровник против своје политичке ин- 
дивидуалности и против своје поморске трговине — тај једини извор 
његове моћи — имао увијек да се бори бар са двије велике силе 
у исто доба, наше дивљење прелази у дирљивост, ма да смо ми на- 
стојали, а држимо и успјели, да се тај високи морални углед извије 
само из Факата, а нимало из нашијех надметљивијех размишљаја. 
Да је по несрећи г. Томићева теорија о попуштању кад су у питању 
„материјални“ интереси превладала у нашој раси (да и не говоримо 
о асталијем народима) ипти би Дубровлик био одржао хиљадугодишњу 
своју слободу, -нити би Србија била још и у данданашњи апбетп- 
гаје против туђинских „материјалних“ похлепа на Балкану! Као 
нам је за г. Томића, али дубровачки оци нијесу мислили како он. 
Они нијесу ресигнацијом примали императивне поруке великијех 
сила, него су, у педостајању материјалне силе, постојано и промиш- 
љено употребљавали сва средства дипломатске вјештине да им се 
опру или да их осујете, па да тако продуже на слободноме огњишту 
мисију коју је њихова мала држава имала да врши. Џа чак и три- 
бутарни одношај са Турском, чак силовитост отоманске империје 
Дубровник је умио да употреби у своју корист и да је проврже у 
бесвијесно оруђе своје слободе. Али што ће г. Томићу све то! Он 
воли јаке Млетке и јаку Француску. Он је партизан политике попу- 
штања и абдикације пред империјалистичким сујстама велике господе. 
Оставимо га његовоме укусу. Срећа права за г. Томића да је српски 
академичар у Београду у ХХ вијеку, а не властелин дубровачке ре- 
публике и ХУГ вијеку. Јер кад би он, по врагу, био развијао те своје 
теорије попуштања у... дубровачкоме Сенату, а неу „Српском Књи- 
жевном Гласнику“, ми бисмо одма затијем читали у књизи Малога 
Вијећа извршење пресуде Вијећа умољенијех (Рат з Ехсејеп ви 
Сопз ин Коставотши) о изгону и конфискацији свих добара „Госпара 
Џива Томића“, а код његовог имена у књизи властеле била би за- 
биљешка: савзивг а пођ баје. Такво се схваћање отаџбеничких 
интереса, Богу Фала, не познаваше у Дубровнику ХУГ вијека, па чак 
ни седамнаестога на гомилама Дубровника разваљенога !...! 


1 Све што смо рекли о „моралној“ страни дубровачке историје, а о 
чему нема ни трага у нашој студији, приморао нас је г. Томић да кажемо. 


4+10 
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Растајући се са г. Томићем, молимо читаоце „Дела“ да нам 
опросте ако се ова посланица против наше воље продужила, а Ви 
примите, драги уредниче, увјерење о моме најискренијему поштовању. 


18 фебруара 


3 марта 1906 


Београд, 


О-г Л. Војновић. 


Бо: 


Заборавих да исправим једну моју погрешку и једну погрешку 
г. Томића. 


Етапсола де Хоашез није био епископ акшки него дакшки 
(еубаџе де Пах а не 4' Ајх). Пах бјеше у ХУГ вијеку једна мала 
епархија на скрајноме југо-западу Француске. Исправљам сада ову 
моју погрешку кад је нијесам могао да исправим благовремено у 
првом чланку. 


А т. Томићу бићу благодаран ако ми изнесе текст „Мадридског 
уговора“ у коме је гарантована неутралност Дубровнику год. 1571. 
Ми тог уговора не познамо, али за то познамо уговор Св. Лиге 
(Јавитлштеп ит Коедетв) склопљен и потписан у Риму шп Рајапо 
Арозкоћсо 25 маја год. 1571 којему су приложене ратификације 


Ми бисмо најрадије о томе били ћутали, јер је питање о дозвољеним и не- 
дозвољеним средствима у политици, 0 моралности дипломатске радње у оп- 
ште и т. д. тако пространо, еластично а, на послетку, и испразно, да га 
писци историје имају оставити философима и моралистима који се, у оста- 
ломе, док буде свијета неће у том питању сагласити. Јединство мишљења 
по овој ствари може се постићи тек у великим цртама па и ту је споразум 
тежак, јер, просуђивање или да боље речемо процес историјских дјела зависи 
од огромног броја најразличитијих елемената и прилика, како су проразли- 
чити и компликовани човјек и друштво. Али ми за то не говоримо да нема 
у историји дјела за осуду и дјела за признање, и не говоримо да историчар 
има у свакој прилици постојано да буде без душе и без расуђивања, ни да 
не смије да искаже са тактом и умјереношћу свој суд. Историк је човјек, а 
не машина за регистровање догађаја. Али то су све крупна питања са ко- 
јима нећемо да се забавимо. Што ми не можемо дозволити г. Томићу и што 
нас је навело да посветимо коју врсту горе поменутоме питању јест очита 
г. Томићева тенденција да мјери са два кантара, са два тега и са двије 
мјере Дубровнику и Француској, малој држави и великој сили, јакоме и сла- 
боме, па да тежим кантаром мјери малој држави која се сваки дан имала 
да бори са проблемом живота, а лакшим кантаром силној, богато), великој 
Француској и богатијем Млецима. 


пи А ава ОФА "р' 
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краља Филипа Пи дужда Алвиза Моченига и у коме се, како смо 
у нашој студији напоменули, зајамчује (Чл. ХУ) неутралност Ду- 
бровника. „Мадридски“ уговор постоји само у г. Томићевој машти. 
Сва је прилика да је он негдје прочитао ратификацију Филипа П 
која, у осталоме, није ни датирана на Мадрида него из Севиље (1 
Стуваје позе та Шарапз), пак је из свега овога створио — Мадрид- 
ски уговор ! 


БЕЛЕШКЕ" 


КЊИЖЕВНОСТ 


Кинеска лирика. — Наука је данас 
већ далеко за собом оставила оно 
време када се о најстаријем култур- 
ном народу -- Кинезима говорило у 
мистичним бајкама с магловитом не- 
одређеношћу и још више предрасуда. 
Благодарећи експанзивности европ- 
скога капитализма, који је отворио 
врата и најзабаченијим кутовима зем- 
љине кугле, размилила се је по целој 
земљи маса стручних европских на- 
учника, који су, не презајући ни од 
највећих жртава, успели да проуче 
и најкомпликованије односе и гране 
народнога живота, где су год дошли 
Не само у Кини него нигде више да- 
нас нема кинескога зида, него шта 
више знамо готово и најфиније ни- 
ансе кинескога жнвота и донекле ње- 
гове историје. 


Пре кратког времена издао је Ханс 
Хајлман једну збирку кинеских пе- 
сама, која се зове: Кинеска ли- 
рика од 12. века пре Христа па 
до наших дана, у којој се налази 
у ритмичкој прози преведених око сто 


лирских песама од најзнаменитијих 
представника кинеске лирике. Поје- 
дине песме су пробране тако, да оне 
што је највише могуће представљају 
верне слике мисли и основних пред- 
мета кинеске поезије а у мвогоме се 
из њих може сазнати живот кинеског 
народа како у опште, тако и у поје- 
диним периодама. Вечити мотиви пе- 
сништва свих времена и свих народа 
и овде се налазе. Оно чега код Ки- 
неза нема јесте: патриотизам, пожр- 
твовање, смела плаховитост као год 
што код њих нема. ни херојске љу- 
бави према отаџбини. За то је пак 
љубав према родноме месту необично 
јака и ничим незаменљива. Њихова 
је лирика више чисто морална него 
религиозна, у колико се уопште бави 
тим предметима поезије. Интересан- 
тно је споменути да је код Кинеза 
жена (што се да закључити према 
њиховим најранијим песмама) била 
у прво време (око ХП века пре Хри- 
ста) другарица мужу, више његов са- 
ветник а никако бедна слушкиња без 
свога ја. Ова збирка има 159 страна 
а цена јој је 2:50 марке. 


' Ко од писаца или издавача жели да му се дело прикаже у овоме 
листу, међу белешкама или међу рефератима, нека изволи свој спис или своје 
издање уредништву овога листа послати. 


Српска Књижевна Задруга. — Коло 
Српске Књижевне Задруге за 1905 
год. донело је седам књига, и то: по- 
знату приповетку Моја мати и Сила 
у савјести од Људевита Вуличеви- 
ћа; Турско царство пред српски 
устанак 1870—1804, испитивања и 
цртежи од Стојана Новаковића; Под 
старим крововима, седам припо- 
ведака К. Ш. Ђалскога; Пучина и 
Обичан човек, познате драмске ко- 
маде Бранислава Ђ. Нушића; При- 
поветке Радоја М. Домановића, где 
се налази једанајест његових бољих 
ствари из времена његовога стварања 
у приповеци; Из немачке лирике, 
препеви Саве Мијалковића и Први 
кораци, роман К. М. Стањуковића у 
преводу пок. П. П. Ђорђевића, који 
је раније изашао први пут у „Делу“. 

Не упуштајући се сада на овоме 
месту, да говоримо о овим Задруги- 
ним издањима, нарочито о том колико 
она одговарају циљу, који је поста- 
вила Српска Књижевна Задруга и 
како стоје према њеним досадашњим 
издањима, узгред напомињемо, да ће- 
мо ускоро проговорити о свему више 
а особито о њеним значајнијим из- 
дањима из овога кола као што је Но- 
ваковићево Турско царство каоио 
књигама, за које држимо да није тре- 
бало да изађу у лепоме Задругином 
руху. Својим читаоцима и овом при- 
ликом препоручујемо Српску Књижев- 
ну Задругу. 


Горштакиње. — Као '111. издање за- 
дужбине Илије М. Коларца изашла је 
прва књига приповедака Радована 
Тунгуз-Перовића-Невесињског. Као 
што и сам погодан општи назив каже, 
предмети, лица и места су из кршних 
крајева пишчевог завичаја Херцего- 
вине и црногорских брда. Већина ових 
прича је и раније објављена, а сада 
су заједно више или мање прерађене 
изашле: Био сам, Татине приче, На- 
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кон сто година, Балилук, Под јавором, 
Здухаћ, Има љубави, На данику, Зу- 
лум за зулум, Невјеста и по и За 
инат. Невесињски је довољно познат 
нашим читаоцима по његовим радо- 
вима, које смо ми раније у „Делу“ 
донели, да бисмо им ову његову прву 
књигу приповедака морали нарочито 
препоручивати. У једној од идућих 
свезака „Дела“ ми ћемо засебно оп- 
ширније проговорити како о самој 
овој књизи тако и о пишчевим при- 
поведачким одликама. Књига има 301 
страну, рачунајући ту и „тумачење 
турских ријечи“, којих код Невесињ- 
скога има врло велики број, а цела 
јој је 1 динар. 


Мала Библиотека. — У 115. свесци 
мостарске „Мале Библиотеке“ штам- 
пан је литераран рад Сима Матавуља: 
Цар Дуклијан, а као засебно, до- 
ста елегантно издање: Један срп- 
ски добротвор од М. П. То је оп- 
ширна лепо написана биографија по- 
којног Љубомира Крсмановића, за 
кога писац на крају каже: „Дела Љу- 
бомира Крсмановића надживиће њега 
самога и живеће у људима које је 
он подигао, као и у установама које 
подижу дух у народу српском. Тако 
се он има сматрати као поборник за 
духовно јединство српско, осећајући 
дубоко: да један поштен и добар Ср- 
бин само тако треба и мора да ради“. 


НАУКА 
Источно питање у савременој исто- 
рији. — Под овим именом је лањске 


године изашла у Паризу нека врста 
дипломатско-политичке историје И- 
сточног питања од 1821—1905 године. 
Писац је доктор права и адвокат Ал- 
берик Каие а предговор је за књигу 
написао члан Института М. Фредерик 
Паси. Цело излагање је подељено у 
три главна дела: 1). Источно питање 
пре париског мира (1826), где се го- 
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вори о догађајима што их је изазвао 
грчки устанак, једренском миру, еги- 
патској кризи и о новој политичкој 
ситуацији, која је створена у пари- 
ском уговору мира. У другом се делу 
говори о извршењу париског уговора 
и развитку националности код бал- 
канских народа. У трећем о берлин- 
ском уговору и о питањима, која су 
још и данас актуелна на Балкану. 
Нарочити одељци су посвећени јер- 
менском, критском и маћедонском пи- 
тању. Пошто је изнео све тенденције 
европских држава на Балкану, стање 
турске царевине и напоре балканских 
народа да се одрже и да се самостално 
развијају, писац износи мишљење, да 
би автономна Маћедонија могла и тре- 
бала да буде центар, око кога ће се 
искупити сви слични балкански на- 
роди, који по природном праву треба 
да наследе Отоманску Империју, и да 
на Балкану створе једну јаку, моћну 
државу. У овакву рационалистичку 
солуцију Балканског питања он и сам 
не верује, познајући тежње европских 
сила и њихово раније и садашње др- 
жање у свима стварима ближега исто- 
ка европскога. Књига има 537 страна 
а цена јој је 4 франка. 


РАЗНО 


Маседота. #5 гасез апа #ћегг Ти иге ђу 
Н. М. ВганзТогд, Ашћог от #ће „Вгоот 
оћ фћће Маг-бод“. (опдоп 1906, Мећиџеп 
апд Со. 336 стр. Цена 1292 ш. Писац 
ове књиге, г. Брејлефорд, био је на 
челу оне енглеске експедиције, која 
је после устанка од 1903 у Македонији 
притекла у помоћ пострадалим Маће- 
донпцима. 

Он је више пута путовао по Бал- 
канском Полуострву, што му даје једну 
релативну компетенцију да расправља 
о Маћедонском Питању. У овој књизи, 
која је пупа живих слика, личних 
опажања и доживљаја, најинтересан- 
тнија је последња глава о Реформном 


Кај. 


дио ПИ НН 


МУ ЕУ 


.. 


Проблему, где испитује разна могућа :: 


решења Маћедонског Питања. Он, пре 
свега одбацује мисао о подели Ма- 
ћедоније између Аустрије и Русије, 
и предлаже решење основано на овим 
начелима: 1) рат се мора избећи и 
не сме се ниједној балканској држави 
или раси дати ма какво неправедно 
преимућство, него све користи да ужи- 
вају подједнако; 2) да се избегава 
свако нагло поступање са Султаном 
које би Турке натерало на изазивање 
и на општи покољ Хришћана; и 3) ре- 
шење мора бити такво да би преста- 
ли са четовањем. Према томе, искљу- 


чени су подела Маћедоније између 


балканских држава и њено подизање 
на потпуно аутономну област као што 


је Крит. Место тога, писац предлаже 


да се наименује један међународни 
одбор делегата Великих Сила који 
би имао власт једног одговорног ми-. 
нистарства. Генерални Гувернер тре- 
бао би да буде какав мухамеданац, 
кога би наименовао одбор с номинал- 
ним допуштењем Султановим, али који 
би био одговоран само одбору који 
би имао право и да га отпусти. Овако 
би решење спасло углед и султана 
и мухамеданског становништва, 0 чи- 
јем се расположењу мора водити ра- 
чуна, док би се поступно паралисао 
утицај Јилдиза. Г. Брејлефорд мисли 
да маћедонско становништво није зре- 
ло за парламентарну владавину, али 
сугерише да би требало развијати ме- 
сну самоуправу, чија клица већ по- 
стоји код сељака, и председници 0- 
кружних скупштина могли би се го- 
дишње једанпут састајати с делегатима 
Великих Сила. Сем тога писац пред- 
лаже да се од мусломана који би били 
немирни откупљује земља и да се 
врши размена земље на пр. између 
Словена у грчким крајевима с једне 
стране и Грка у словенским крајевима 
с друге. У књизи има врло забавних 
појединости од којих ћемо навести 


у 


његов састанак са грчким митропо- 
литом у Костуру. Разговор је отпочео 
на грчком док није изашло да су 
обојица студирали на берлинском уни- 
верзитету. Грчки митрополит је врло 
ревносно читао Лоцеа и Вунта, али 
ипак сва његова морална физиономија 
није могла да га спречи да најми 
убице да једног рањеног бугарског 
четовођу убију, да убицама за то 
плати педесет наполеона и да у сво- 
јој кући држи обешену о зид фото- 
графију одсечене главе своје жртве. 
У овој је једној појединости сва је- 
зовитост положаја у Маћедонији! 


Тигкеу. Мо 4 (1906). Тигћћег соггезроп- 
депсе гезресипто #ће аагз о Зошћ-Ее- 
азћегп Еџгоре. Ргезептед 10 боћћ Ноџзез 
ог Раглатепћ бу Соттапа ог На Мај- 
езђу. Магесћ 1906. И ако је последња 
Плава Књига о Маћедонском Питању 
изашла новембра прошле године, ипак 
енглеска је влада. 15. ов. мес. већ пу- 
бликовала даљу преписку о маћедон- 
скоме проблему. У овој Плавој Књизи 
наставља се историја преговора с Пор- 
том о предлогу за уређење маћедон- 
ских финансија тамо где је прекинута 
у прошлој Плавој Књизи (ТшкКеу. ~ 3. 
(1905) Са. 2759). Треба да се сетимо 
да је план о реформи маћедопских 
финансија израдио и највише нава- 
љивао да се прими лорд Ленсдаон, 
бив. министар спољних послова, сма- 
трајући то као кључ за побољшање 
положаја у Маћедонији; и да су опет 
инициативом лорда Ленсдаона, у апри- 
лу прошле године, Аустрија и Русија 
пристале да уз њихове цивилне агенте 
дођу и делегати осталих Великих Сила 
" да образују једну комисију која ће да 
контролише извршење финансијских 
рефорама. Већи део ове Плаве Књиге 
заузима преписка о саставу и функци- 
јама ове комисије, која датира од 
краја јуна прошле до почетка ове го- 
дине. Непрестана портина одлагања и 


БЕЛЕШКЕ 
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приговори изазвали су познату тешку 
ситуацију од лета и јесени прошле 
године. Криза је била достигла свој 
врхунац у флотној демонстрацији ве- 
ликих сила од половине до краја но- 
вембра, када је Порта најзад морала 
да усвоји све главне захтеве сила. 

Сем дипломатских докумената, и у 
овој се Плавој Књизи палази велики 
број извештаја енглеских конзула у 
Маћедонији о сукобима између Турака 
и разних српских, бугарских и грчких 
чета. 


Аустријска управа у Босни и Херце- 
говини од 1878—1903. — Француз Ан- 
дре Бар публиковао је пре кратког. 
времена у Наризу под горњим називом 
већу књигу, у којој објективно пзлаже 
савремено стање несрећних српских 
земаља Босне и Херцеговине и резул- 
тате „цивилизаторске“ владавине у 
овим потлаченим земљама. Оно што 
је пре неколико година урадио Холе- 
чек, чини данас Андре Бар, али ис- 
црпније, много дубље и енергичније. 
На име: он је од оних врло ретких 
писаца са европскога запада, који 
не пишу о нашим стварима према зва- 
ничним, специјално аустријским по- 
дацима и извештајима бечких новина 
Он је, како сам каже у оштром писму 
упућеном Францу Јосифу — у место 
предговора, видео ове људе што их 
је аустријска владавина начинила бе- 
дницима; он се сам уверио 0 њихо- 
вој беди и похватао многе од оних 
лажних шпијунских извештаја, којима 
се у овим земљама праве Потемки- 
нова села и обмањује цео свет. У осам 
глава писац говори о главним тема- 
ма: Босна и Херцеговина и Аустрија; 
Аустрија и српска православна црква; 
јавна настава: аграрно питање; ин- 
дустрија и трговина: полицијски ор- 
гани: аустријско бацање праха у очи 
и у забључку говори о могућним и 
преко потребним реформама у овим 
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земљама. Маса реалних примера ау- 
стријских злочинстава у овим земља- 
ма, исцрпно, документално и с тога 
врло убедљиво излагање стања под- 
јамљеног народа из ових земаља, чине 
ову књигу те је она у исто време је- 
дна од највећих оптужаба бечке по- 
литике на Балкану. „Сире, ви сте за 
Босну и Херцеговину један хришћан- 
ски султан! Ја тражим да вас Евро- 
па узме на суд и да вам отргне ову 
вашу жртву!“ — тако завршава он 
свој предговор, односно писмо у- 
пућено аустријскоме цезару. Желети 
је да се из ове добре књиге, о којој 
ћемо ми много више говорити, и код 
нас извуче поука и упозна право ста- 
ње ових несрећних покрајина, јер се 
пз Беча стално и систематски ради 
да њихова судбина буде и наша у 
исто време. Књига Барова има 277 
страна а цена јој је 3:50 дин. 


Уредба црквено-просвјетне управе. — 
19. августа прошле године у аустриј- 
ском „Гласнику закона и наредаба 
за Босну и Херцеговину“ проглашена 
је ова Уредба црквено-просвјетне у- 
праве српских православних епархија 
у Босни и Херцеговини. Издавачка, 
књижара, Пахера и Кисића оштампала 

ује у засебну књигу свих 264 парагра- 
фа што су их израдили босански пр- 
ваци а санкционисао Франц Јосиф. 
Уз то је у „Прилогу“ додат регистар 
парохија из четири босанско-херцего- 
вачке митрополије и као додатак „па- 
тријархова посланица“ и „проведбена 
наредба“. Сваки, ма и најмањи успех 
У ма ком погледу, наших сународника 


~ 
~ 


из Аустријом окупираних наших зе~ 


маља Босне и Херцеговине мора нас 
јако обрадовати. Успех са овом Уред-_ 


бом, која је плод дугогодишњег рада, 
састоји се у томе што су добијене 
извесне, врло мале концесије односно 
автономног уређења црквено-просвет- 


них општина. Али кад се пажљиво. 


проуче сва ова 264 параграфа увидеће 
се јасно да је и тај такав успех тако 
мали, да човек долази до уверења 
да је цела досадашња оваква поли- 
тика отпора била бескорисна, и ако 
не штетна. Кад се има на уму рели- 
гиозна и социјална хетерогеност на- 
рода у Босни и Херцеговини, онда се 
мора и политика за преко потребно 
национално ослобођење повести дру- 
гим правцима ис другим средствима. 
Узгред да напоменемо да је неки К., 
одмах после појаве и санкције горње 
Уредбе, написао и штампао у Дубро- 
внику исцрпву критику ове Уредбе 
под називом: Плод осмогодишње 
борбе за вјерско просвјетну ав- 
тономију у Босни и Херцегови- 
ни. Гледаћемо и сами да се вратимо 
на ово врло важно питање. 


ЧИТУЉА 
т Лука Зима. — Пре кратког вре- 
мена умро је, у дубокој старости, по- 
знати српски научник Лука Зима. Зи- 
ма је био особити познавалац српског 
народног језика и српске народне по- 
езије, а не мање је добро знао старе 


·_ класичне језике. Главно његово дело 


Ејапиге пи пазет пагодпот резшефуџ 
(Ластеђ 1880). 


Власник и уредник Др. Драгољуб М. Павловић 


(Дубровачка ул. бр. 17.). 


Доситије Обрадовић — Штампарија Аце М. Станојевића (Чика Љубина улица бр. 8) 
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